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ÖZET 

Klasik Türk edebiyatı ürünleri çok geniş bir kültür coğrafyasından beslenmiştir. Bu coğrafyadaki 

geleneğin canlı birer tanığı olan edebî eserler üzerine günümüzde birçok çalışma mevcuttur. Bu 

çalışmalar Klasik Türk şiirinin anlaşılmasını sağlamak adına büyük önem taşımaktadır. Ancak 

halihazırda çalışılmayı, incelenmeyi ve anlamlandırılmayı bekleyen pek çok eser vardır. Vasfî 

Divanı da bu eserlerden biridir. Mehmet Çavuşoğlu tarafından tenkitli basımı yapılan Vasfî 

Dîvânı’nın ele alındığı bu tez çalışmasında Vasfî’nin şiir ve anlam dünyasının anlaşılmasına ışık 

tutulmaya çalışılmıştır. Mevcut eserden yola çıkılarak hazırlanan Vasfî Dîvânı Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü oluşturulurken sözlüklerden, tahlil ve tedkik çalışmalarından, ansiklopedik 

kaynaklardan ve Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Çalışmasından (TEBDİZ) 

yararlanılmıştır. Metinlere anlam verilirken, kullanılan kelimelerin arka planını oluşturan dönemin 

edebiyat geleneği de göz önünde bulundurulmuştur. Çalışmanın amacı, Vasfî’nin şiirlerini 

incelemek, eserin söz varlığını ortaya çıkarmak ve sıradan bir okuyucunun bile eseri kolaylıkla 

anlayabilmesine olanak sağlamaktır. 
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ABSTRACT 

Classical Turkish literature products have been fed from a wide cultural geography. There are many 

studies on literary works which are living witnesses of tradition in this geography. These studies have 

great importance to provide an understanding of Classical Turkish poetry. However, there are many 

works that are waiting to be studied, perused and made sense. Vasfi Divan is one of these works. In 

this thesis, where Vasfi Dîvanı, which was published by Mehmet Çavuşoğlu, was criticized, was 

tried to shed light on the understanding of Vasfi's world of poetry and meaning. The Glossary of 

Vasfî Divan (The Concordance and Functional Glossary), which was prepared based on the present 

work, was used to create dictionaries, analysis and research studies, encyclopedic sources, and 

Turkish Literature The Concordance and Functional Glossary (TEBDİZ). While giving meaning to 

the texts, the literary tradition of the period that constitutes the background of the words used was 

also taken into consideration. The aim of the study is to examine Vasfî's poems, to reveal the 

vocabulary of the work and to allow even an ordinary reader to understand the work easily. 
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1. GİRİŞ 

Klasik Türk şiiri geniş çaplı bir gelenekten beslenmiştir. Klasik Türk şiirini incelemek ve 

anlamlandırmak için dönemin sosyal şartlarının da iyi bilinmesi gerekir. Yaklaşık altı asır 

süren bu edebiyat döneminin verdiği ürünleri anlamlandırmaya çalışmak ve bu ürünlerin 

zenginliklerini ortaya koymak adına alanın hocaları tarafından çeşitli tahlil ve tetkik 

çalışmaları yapılmıştır. Bu tahlil ve tetkik çalışmalarının ışığında birtakım eserler ortaya 

çıkarılmıştır. Fakat bu eserlerin sayıca az olması ve üzerine çalışılmayı bekleyen eserlerin 

ise çok fazla olması, Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Çalışmasının 

(TEBDİZ) ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır.  

TEBDİZ, birçok kullanıcının sanal ağ ortamında birlikte veya bireysel çalışabileceği bir 

bilişim teknolojisi platformudur. Bu platformda kullanıcılar, adlarına oluşturdukları 

üyeliklerle sisteme metin girişinde bulunabilmektedir. Metinler sisteme girilirken gentium 

plus fontu kullanılarak bilgisayar ortamına aktarılmakta ve tekrar transkripsiyonu yapılarak 

her nazım şekli ayrı ayrı sisteme yüklenmektedir. Metnin arka planını oluşturan unsurlar 

dikkate alınarak Divan'daki şiirler sisteme girilmeden önce şerh edilmiş ardından kelime ve 

kelime gruplarının sisteme girdisi yapılmıştır. Tüm bunlar yapılırken şiirin bağlamının yanı 

sıra sözlük ve ansiklopedik kaynaklardan da yararlanılmaktadır.  

TEBDİZ Projesi aracılığı ile yazılan eserlerde geçen kelimelerin cümle içerisindeki 

bağlamlarından yola çıkılarak bağlamlı, tanıklı, tarihsel Türkçe sözlük oluşturulması 

hedeflenmektedir. Ayrıca bu alana ilgi duyan fakat yeterince bilgi sahibi olmayan kişiler de 

ileride bu proje kapsamında oluşturulan sözlükler sayesinde okumak istedikleri birçok 

kaynağa ulaşabilme imkânına sahip olabileceklerdir. Sisteme girilen eserler, o dönemin 

edebiyat dilini merak edenler için ve etimolojik/ semantik çalışmalar yapmak isteyen dil 

bilimciler için de birer başvuru kaynağı niteliğindedir.  

Vasfî Dîvânı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı bu çalışma da TEBDİZ Projesi 

kapsamında hazırlanmıştır. Çalışmamıza konu olan Vasfî Dîvânı’nın tenkitli basımı 
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Mehmed Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır.1 Vasfî’nin günümüze kadar ulaşabilen müstakil 

bir Dîvânı yoktur. Mevcut Dîvân’daki şiirlerin büyük kısmı Mehmet Çavuşoğlu tarafından 

İngiltere’deki John Rylands kütüphanesindeki Dîvânlar mecmuasında bulunmuştur. 

Çavuşoğlu daha sonra özellikle de 16.yy nazire mecmualarında bulduğu şiirleri hazırladığı 

bu Dîvân’a eklemiştir. Bu çalışmamızda da Mehmed Çavuşoğlu tarafından hazırlanmış olan 

Vasfî Dîvânı temel alınmıştır. TEBDİZ Projesi kapsamında, Vasfî Dîvânı Sözlüğü çalışması 

ile 16. yy dönemi Klasik Türk edebiyatı hakkında ayrıntılı fikir edinip dönemin sosyo-

kültürel özelliklerini ve edebiyat ortamını da göz önünde bulundurarak bağlamsal sözlük 

literatürüne katkıda bulunulmaya çalışılmıştır. Mehmet Çavuşoğlu’nun şair hakkında 

Dîvân’ın girişinde verdiği bilgilerle bazı tezkire yazarlarının Vasfî hakkında verdiği bilgiler 

de şairin şiirlerini değerlendirmemizde yardımcı birer kaynak olmuştur.  

Bağlamsal dizin- işlevsel sözlük çalışması kapsamında TEBDİZ Projesi başlamadan önce 

yapılan önemli iki çalışma vardır. Furkan Öztürk2 tarafında Bâkî Dîvânı ve Özer Şenödeyici3 

tarafından Nâilî Dîvânı yapılmış, bu çalışmalar TEBDİZ Projesine de bir altyapı 

oluşturmuştur. Vasfî Dîvânı Sözlüğü oluşturulurken de yöntemsel olarak bu iki çalışmadan 

yararlanılmıştır. 

Vasfî Dîvânı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı çalışma oluşturulurken sözlük kısmında 

izlenilen yöntem şu şekildedir: 

İlk olarak Mehmet Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Vasfî Dîvânı’nın tenkitli basımı word 

ortamına aktarılmış ve gentium plus fontuyla tekrar transkripsiyonu yapılarak her bir şiir 

ayrı ayrı sisteme yüklenmiştir. Daha sonra sisteme yüklenilen şiirler şerh edilmiş ve şiirlerde 

geçen ṣkelimelere bu doğrultuda anlamlar verilmiştir. TEBDİZ’e ilk olarak Vasfî 

Dîvânı’ndaki 9 kaside, 102 gazel, 4 kıt’a ve 2 murabba girilmiştir. Daha sonra Yakup 

                                                           
1 ÇAVUŞOĞLU, Mehmed (1980) Vasfî Divanı Tenkitli Basım, İstanbul: İsanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yay. 
2 ÖZTÜRK, Furkan (2016). Bâkî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], 2 Cilt, İstanbul: DBY 

Yayınları. 
3 ŞENÖDEYİCİ, Özer (2015). Nâilî Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], 2 Cilt, , İzmir:  

Serüven Yayınları. 
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Karasoy tarafından bulunup Vasfî’ye ait olduğu tespit edilen bir kaside de sisteme 

eklenmiştir.  

Sözlük oluştururken madde başları alfabetik olarak sıralanmıştır. Anlamı verilen her kelime 

ve kelime grubunun geçtiği beyitler alt alta sıralı şekilde gösterilmiştir. Örnek beyitlerin her 

bir mısraı slash( / ) ile ayrılarak yan yana yazılmıştır. Çalışmamızda gazel, kaside ve diğer 

nazım şekillerinin numaralandırılmasında Mehmet Çavuşoğlu’nun tenkitli basımı esas 

alınmıştır.   

Vasfî Dîvânı Sözlüğü’nden alınan örnek kullanımlar; 

ḳarşu: Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında bulunan. 

1. Ḳarşuña bülbül gibi uşşâḳı nâlân itmege / Pürdür evrâḳ-ı gül-i terden gülistânuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). [ḳarşuña, -ña ] 

2. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña / Ben meger canâ ölem k’almayam 

andan dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). [ḳarşuña, -ña ] 

3. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / Bârīk miyânını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḳarşuma, ] 

 

cānı gibi ṣaḳla-: Çok fazla değer vermek, gözünden sakınmak. 

1. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). [cānı gibi ṣaḳladı, -dı ] 

 

süleymân: Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin oğlu olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve 

hayvanlara hükmetmiştir. 12 yaşında tahta geçmiş büyük bir padişah ve peygamberdir. 

1. Ḫâtemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi kim / Gûyiyâ oldı Süleymâna müyesser 

ḫâtem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [süieymâna, -a ] 
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tīr-i cân-şikâr: Can avlayan kirpik. 

1. Ne şâhbâz durur tīr-i cân-şikâruñ kim / Ne yire kim vara eyler ḥayât-ı ḫaṣmı şikâr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [tīr-i cân-şikâruñ, -uñ ] 
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2.VASFÎ’NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

15.yy’ın sonları ve 16.yy başlarındaki edebî ortamda eser veren Vasfî, II. Bâyezîd dönemi 

şairlerindendir. Rumelili şairlerden olan Vasfî’nin günümüzde Yunanistan ülke sınırları 

içerisinde bulunan Serez yakınlarındaki Demirhisar’da doğmuş olması Sehî Bey 

Tezkiresi’nde “Siroz yanında olan Timurhisar-nam kasabadandur.4” şeklinde belirtilmiştir. 

Vasfî’nin hayatı hakkında mevcut bilgiye tezkireler vasıtasıyla ulaşılabilmektedir. Âşık 

Çelebi, Latîfî ve Kınalızâde Hasan Çelebi tezkirelerindeki ortak kanı Vasfî’nin mesleğinin 

kadılık olduğu yönündedir. Vasfî divanındaki 35. gazelin 5. beyitinde bu duruma atıfta 

bulunulmuştur: 

Şarâb içmek yasaġ olmış durur ḳâḍîlere Vaṣfî 

ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise ol yasaġı gül (G35/ 5)                    

Sehî Bey Tezkiresinde de “Zamane kadıları gibi dünya-perest olmayup akçe ve altun 

cinsinden bir nesneye mahabbet eylemeyüp kendü eliyle yapışmak yog idi.5” şeklinde 

belirtildiği üzere, Vasfî zamane kadıları gibi dünyalık zevklere itibar etmemiştir. Her ne 

kadar âşıkâne ve coşkulu bir üslubu olsa da durağanlık, hüzün ve felekten şikâyet şiirlerine 

yer yer yansımıştır: 

Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫalḳa ḳassâm-ı ezel 

Derd-i hecrüñ ḫânını itmiş baña cânâ naṣîb (G6/ 3)   

               

Ḫâk-i derüñi başıma tâc ide zemâne 

Ger devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet (G8/ 6)   

                                                           
4 İnternet: Sehî Bey, Heşt Bihişt, (haz.) Haluk İPEKTEN, Günay KUT, Mustafa İSEN, Hüseyin AYAN, Turgut 

KARABEY, Ankara (2017). http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-

bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6

E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148 4 Temmuz 2019’da alınmıştır.  
5 İnternet: Sehî Bey, Heşt Bihişt, (haz.) Haluk İPEKTEN, Günay KUT, Mustafa İSEN, Hüseyin AYAN, Turgut 

KARABEY, Ankara (2017). http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-

bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6

E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148 4 Temmuz 2019’da alınmıştır. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
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Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam diyârıdur 

Merdümlerini gör gözümüñ yâr-ı  ġarıdur (G13/ 1)    

Latîfî Tezkiresi’ne göre Vasfî icrâ ettiği kadılık mesleği nedeniyle zindana atılmıştır. Bunun 

sebebi Latifî’ye göre iftiradan başka bir şey değildir. Bu iftiranın sebebi ise Vasfî’nin kadılık 

görevini kötüye kullanması ve devlet malından haksız yere kendi şahsına alması olarak 

gösterilmiştir. Latifî bu durumu tezkiresinde şu şekilde dile getirmiştir:  

“Sultân Bâyezid tâbe serâhu devrinde mezkûr, mahrûse-i mezbûrede kadı iken, 

her kadı taht-ı kazâsında vâki olan emvâl-i şâhiye nâzır olmak kânûn-ı mukarrer 

olduğu bâisden, ümenâ ile müttefik olup mâl-i mîrîden ekl itdün diyü habs 

itdükleri zamanda bu şi’ri habs içinde hasb-i hâl dimişdür:6” 

Bir meh-i nâ-mihr içün çerh itdi ser-gedân beni 

Gör nenün gibi gün için sakladı devrân beni 

 

Hecre düşdüm derd ile gam gussa üşdi başuma 

Hastayam ta’ni ki geldi sormağa yârân beni (G89/ 1-2)                                  

Âşık Çelebi ve Beyânî Vasfî’nin bir başka Rumelili şair olan Mesihî ile çok iyi dost 

olduğunu tezkirelerinde belirtmişlerdir. Hatta Beyânî bu durumu daha da ileri götürerek 

“Merhûm Mesîhî ile hem-dem ü hem-nefes olmagla kemâlât u ma’ârife dest-res bulmışdur. 

Vasfî hâric-i hayta-i imkân ferîd-i zemân vahîd-i devrân şâ’ir-i fasîhü’l-beyândur. Niçe 

zemân şehr-i mezbûrda vâlî-i umûr-ı cumhûr olmışdur.7” diyerek Vasfî’nin çoğunlukla 

Mesihî’den etkilendiğini de iddia etmektedir.  

Ayrıca Vasfî yaşadığı dönemde en etkili şairlerden biri olan Necatî’ den de etkilenmiştir. 

Gazellerinde deyimlere ve veciz ifadelere çok sık yer vermiştir. Necatî gibi Vasfî’nin dili de 

                                                           
6 CANIM, Rıdvan (1996). Latîfî Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n Nuzamâ (İnceleme- Metin),  Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay. 
7 İnternet: Beyânî, Tezkiretü’ş- şu’arâ, (haz.) Aysun SUNGURHAN 

(2017).http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0  
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oldukça sadedir. Ayrıca Vasfî özellikle gazellerinde cinas sanatına sıklıkla başvurmaktadır. 

Mehmet Çavuşoğlu Vasfî Divanı adlı eserinde, Latîfî'nin Vasfî'nin şiirinin şiir sanatında 

anılmaya, övülmʾeye layık, sanatlı fakat tabiî, gönüle göre ve herkes tarafından beğenilip 

okunmakta Necatî Beg'in şiirlerine benzer olduğunu (Çavuşoğlu 1980: 14) iddia ediyor 

diyerek Latîfî'nin iddiasını destekleyici herhangi bir unsur ve ispat göstermemiştir. 

Tarafımızca da yapılan incelemelerde Vasfî'nin Dîvân'ında Arapça ve Farsça kelime ve 

kelime gruplarına çok az rastlanmaktadır. Ayrıca şiirlerinde deyimlere pek çok kere yer 

vermiştir. Bu yönüyle Necâti Beg'den etkilendiği söylenebilir. Fakat bütün bunların olması 

zannımızca sadece Necâtî Beg değil dönemin şiir dilinden de kaynaklı olabilir. Bu sebeple 

Vasfî'nin şiirleri ve Necâti'nin şiirleri arasında klasik şiirin benzetme unsurları dışında  

etkileyici derecede benzerlik bulunmamaktadır.   

Aşağıdaki beyitler incelendiğinde Vasf'î'nin Necâtî Beg'den etkin 

Ḫaṭṭı ḫaṭâdur anı tırâş itse vechi var 

Ḫaṭ kim ḫaṭâ ile ola ekŝer tırâş olur (G11/ 3) 

                                                      

Yâr u sâz u gül ü mül ṣoḥbeti lâzım bilüñüz 

Çâre yoḳdur ki ṣafâ ola bu çâr olmayıcaḳ (G27/ 4) 

                                                                   

Didüm zülfüñden ister bu göñül bu 

Didi ḫışm ile ḥâlüñ bil nedür bu (G68/ 1) 

       

Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile 

Ḫâme-veş tîġ ile çeşmi dili ister ki dile (G80/ 1)         

Vasfî ile görüşüp tanışmış olan Sehî Bey, şairi “âlim ü fâzıl, şâir ü kâmil, üslub-ı nazmda 

mümtâz ve vâdî-i suhande yekketâz, tarîka-i eş’ârda tarz-ı hâs ve buhûr-ı evzânda gavvâs 
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gazelleri ışk-âmiz ve ebyâtı hayâl-engîz, kadılık eder ehl-i hikem idi8” diyerek tasvir 

etmektedir. Bu ifadeye göre Vasfî, şiirin malzemesi ve şâirin sermayesi olarak telâkkî edilen 

ilme sâhip bir kişidir. Sehî Bey onu farklı bir nazım üslubu olan, söz vadisinde tek şiir 

yolunda kendine mahsûs bir tarzı bulunan, aruz bahirleri arasından değerli vezinler bulup 

kullanan biri olarak takdim etmektedir.9 

Latîfî ise Vasfî ile ilgili olarak  

“Fenn-i şi’rde lâyık-ı vasf u ta’rîf ve mahall-i medh ü tasvîfdür. Şiiri şîrîn ve 

rengîn, reng ü çâşnîde matbû ve dil-pezir âmgîrlikde şi’r-i Necâtîye nazîredür” 

demektedir. Kısaca söylemek gerekirse, Lâtifî, Vasfî’nin şiirinin şiir sanatında 

anılmaya, övülmeye lâyık, san’atlı fakat tabîî, gönüle göre ve herkes tarafından 

beğenilip okunmakta Necâtî Bey’in şiirlerine benzer olduğunu10 iddia 

etmektedir. 

Beyânî ve Kınalızâde Hasan Çelebi Vasfî’nin Hadım Ali Paşa’nın himâyesini gördüğünü 

belirtmiştir. Nitekim Vasfî de divanındaki üç numaralı kaside de kendisi gibi değerli bir 

şairin değerinden yine değerli biri olan Ali Paşa’nın anlayabileceğini belirterek paşadan 

himaye ve yardım beklediğini dile getirmektedir: 

Ṣad hezâr olmış durur gerçi nevâ-yı devletüñ 

Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfî gibi olmaya hezâr (K3/ 21) 

                              

Bir ḳuluñdur himmetüñ bî-iḫtiyâr eyler aña 

Himmet-i ehl-i kerem zîrâ olur bî-iḫtiyâr (K3/ 22) 

                               

                                                           
8 İnternet: Sehî Bey, Heşt Bihişt, (haz.) Haluk İPEKTEN, Günay KUT, Mustafa İSEN, Hüseyin AYAN, Turgut 

KARABEY, Ankara (2017). http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-

bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6

E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148 4 Temmuz 2019’da alınmıştır. 
9 Çavuşoğlu, M. (1980). Vasfî Dîvânı (Tenkitli Basım), İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, s. 13-14. 
10 Çavuşoğlu, M. (1980). Vasfî Dîvânı (Tenkitli Basım), İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, s. 14. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=ED7F6D1EB811B6E2B143BD250DD1D4E9E156220303A6EED5A6FFCC624E850148
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Ne senüñ gibi cihân içinde bir memdûḥ olur 

Ne anuñ gibi görür meddâḥ çeşm-i rüzgâr (K3/ 23) 

                              

Gerçi kem bir ḫâkdür naẓmına ʿizzet eyle kim 

Midḥatüñde gör ne cevherler virür bir ḫâk-i ḫâr (K3/ 24)                               

Vasfî’ nin günümüze ulaşabilen tek eseri divanıdır. Bu eser müretttep bir divan şeklinde 

değildir. Çavuşoğlu tarafından Manchester ve Kahire nüshaları karşılaştırılarak tenkitli bir 

Divan oluşturulmuştur.  Divanda 102 gazel, 9 kaside, 2 murabba ve 4 kıt’a mevcuttur. Fakat 

Çavuşoğlu Vasfî’nin şiirlerinin tamamının divandakilerle sınırlı olduklarını düşünmediğini 

belirtmektedir. Daha sonra Yakup Karasoy tarafından bir mecmuada bulunan kaside de bunu 

doğrular niteliktedir. Ayrıca Riyâzî ve Kafzâde Fâyızî’nin tezkirelerinde verdikleri örnekleri 

Vasfî’nin divanından aldıklarını söylemeleri şairin mürettep bir divanının bulunduğunu 

destekler niteliktedir. 

Vasfî’nin divanındaki 1. ve 2. kasideler II. Bâyezîd’e; 3. kaside Hadım Ali Paşa’ ya; 7. 

kaside Tâcî-zâde Cafer Çelebi’ye, diğer kasîdeler de Sadrazam Koca Mustafa Paşa’ya 

sunulmuştur.  Ayrıca çalışmamıza Mehmet Çavuşoğlu’nun çalışmasında yer almayan; fakat 

Yakup Karasoy tarafından The British Library’de Or. 11263 numarayla kayıtlı Âşık Ömer 

Divanı’nın 144a-144b sayfalarında bulunan mersiye türündeki Vasfî’ye ait olduğu tespit 

edilen kaside de eklenmiştir. Vasfî kasidelerinin çoğunluğunu Sadrazam Koca Mustafa 

Paşa’ ya sunmuştur. Bu durum kadılık mesleğini icra eden Vasfî’nin Hadım Ali Paşa dışında 

Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa’nın da yardım ve himayesini gördüğünün göstergesidir. 

Vasfî’nin şiirleri dil olarak sade, anlaşılır ve genel itibariyle duru bir Türkçe’yle yazılmıştır. 

O dönemde Necâtî’nin şiirlerindeki üslup çoğu şairi etkilemiştir. Vasfî de bu şairlerden 

biridir diyebiliriz. Mehmet Çavuşoğlu da Vasfî için “Dili çağdaşlarınınki gibi sâde, 

buluşları ise zevki okşayan ince buluşlardır. Şiirleri umumiyetle âşıkânedir.11” demiştir.  

                                                           
11 Çavuşoğlu, M. (1980). Vasfî Dîvânı (Tenkitli Basım), İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, s. 15. 
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Zayıf ve hastalıklı bir bünyeye sahip olan Vasfî ile ilgili, divanındaki birkaç şiire de 

yansımış, dikkat çekici bir durum daha vardır. Vasfî’nin yine hasta olduğu bir dönemde 

öldüğü dedikodusu yayılmıştır. Bu durumu Latifî, tezkiresinde şu şekilde biraz mübalağalı 

bir üslupla dile getirmiştir:  

“Merhûm hâl-i hayâtında gâyetde za’if-endâm ve behre-i sıhhatden nâ-kâm idi. 

Za’f u nehâfetden kâmet-i elif--hey’eti lâmelif gibi bükülmiş ve pîrlikden ecel 

asâyı ana dikmiş idi. Ayşü’l-marîz nez’ü’r-rûh mazmûnınca hayâtından memâtın 

tercîh iderdi. Ve öldi diyü iki günde bir der-i devlete haber giderdi. Ol esnâda 

erbâb-ı menâsıbdan biri merkûmı fevt oldı diyü bu mansûbe ile mansıbın olur. 

Ol dahi düşe tura der-i devlete merhûm Ali Paşa’ya gelür. Bu kıt’a ile arz-ı hâl 

ve bast-ı makâl ider.12” 

Vasfî-i pîr-i nâ-tüvân içün 

Öldi diyü rivâyet itmişler 

Gâlibâ şerm ile huzûrunda 

Hayretinden kinâyet itmişler 

Gördiler günde bin kez öldüğüni 

Binde birin rivâyet itmişler (Kı 4) 

Vasfî Dîvânı’nda dikkat çeken bağdaştırma örnekleri ise şu şekildedir: 

Vasfî bu beyitte sevgilinin bakışlarını cerraha benzetmektedir. 

Ṣanki bir cerrâḥdur ġamzeñ ki gelmiş sîneme 

Her yaña yarup arar derd oḳları peykânını (G88/ 3)                                             

 

                                                           
12 CANIM, Rıdvan (1996). Latîfî Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n Nuzamâ (İnceleme- Metin),  Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay. 
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Sevgilinin üzerine giymiş olduğu gül renkli elbise, rengini sevgilinin gönlünü alarak kanına 

girdiği âşıkların kanından alır. 

Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgûn câmeler geymiş 

ʿAceb ḳaç ʿâşıḳ öldürdi ḳaçınuñ girdi ḳanına (G72/ 2)                                   

Vasfî’nin özellikle gazelleri çoğunlukla âşıkânedir; fakat maddi imkânlarının pek yerinde 

olmaması ve zayıf bir bünyeye sahip olması yer yer felekten şikâyet eden bir insan 

hüviyetine bürünmesine sebep olmuştur. Şiirlerinin dili oldukça sadedir. Vasfî, 16. yy. klasik 

şiir geleneğinden etkilenmiş olup çağdaşlarıyla hemen hemen aynı tarzda şiirler yazmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



12 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13 
 

3.SÖZ VARLIĞI 

Vasfî Divanı'nı incelediğimiz bu çalışmada 4014 adet madde başı kelime ve kelime grubu 

tespit edilmiştir. Madde başları içerisinden de söz varlığı kapsamında Divan'da yer alan 

deyimler, deyim kaynaklı yapılar, atasözleri, kalıp ifadeler, hadisler ve ikilemeler ele 

alınmıştır.  

Vasfî Divanı'nda kullanılmış olan bu yapıların kullanım sıklığı ise şu şekildedir: 

 75 deyim 

 22 deyim kaynaklı yapı 

 2 atasözü  

 10 kalıp ifade 

 2 hadis 

 12 ikileme  

 

Vasfî Divanı Sözlüğü’nü ve tespit ettiğimiz söz varlığını incelediğimizde Vasfî’nin klasik 

bir şair olduğu, kullanmış olduğu kelime ve yapıların ise klasik üslubun dışına çıkmadığı 

gözlemlenmiştir. Bu nedenle klasik üslubun hâkim olduğu söz konusu Divan incelenirken 

kelimelerden çok kullanılan yapılar üzerinde durulmuştur.  

Aşağıda Vasfî Divanı’nda kullanılan kelimelerin sayısal verilerine yer verilmiştir. Tablo 3. 

e baktığımızda da Vasfî Divanı’nın klasik bir üslubla yazıldığını görmekteyiz. Divan’da en 

çok kullanılan kelimeler arasında klasik anlatımın dışına çıkan herhangi bir kullanıma 

rastlanmamıştır. 
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Tablo 3. Mahlas, zamir, bağlaç, edat, ünlem, zaman zarfları hariç Divan’da en çok kullanılan 

kelimeler (10'dan daha az kullanılan kelimeler tabloya dahil edilmemiştir.) 

Kelimeler Kullanım Sayısı 

di-: Demek, söylemek 80 

gör: Bakmak, dikkat etmek, tanık olmak 73 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek; sevgili 
63 

öl-: Ölmek; çok üzülmek, perişan olmak 48 

göñl: Aşk ve sevginin kaynağı, gönül, 

kalp, yürek 
45 

bil-: Anlamak, kavramak, idrak etmek 42 

dil: Gönül 41 

bülbül: Güzel sesiyle bilinen kuş; âşık 34 

āh: âşığın acı, yanıp yakılma, ümitsizlik 

gibi psikolojik hallerinin ateş, duman vb. 

benzetmeliklerle sembolü;  feryat 

32 

ḫātem: Mühür (Sadrazamlık mührü 

bağlamında); vezir 
32 

göz: Göz, görme organı 31 

ḥāl: Vaziyet, durum, keyfiyet 30 

ġam: Kaygı, tasa, keder 29 

ir-: Ulaşmak, vâsıl olmak 29 

yār: Sevgili; dost 29 

derd: Dert, keder; aşk derdi 28 

ṣan-: ... olduğunu düşünmek, zannetmek 28 
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var: Var, mevcut 28 

dost: Dost, sevgili 27 

aġla-: Gözyaşı dökmek; üzülmek 25 

dile-: Istemek, arzu etmek 25 

cihān: Dünya, alem 24 

içre: İçinde, arasında 24 

yine: Yeniden, tekrar 22 

benze-: İki nesne veya kişi arasında ortak 

yönler bulunmak 
21 

hecr: Ayrılık 21 

cān: Beden, ruh, insanın maddi manevi 

varlığı 
20 

meh: Ay; sevgili, dilber 20 

ʿömr: Hayat, yaşam süresi 20 

dem: Zaman, an 19 

dilber: Gönlü alıp götüren, gönlü kendine 

çeken güzel, sevgili 
19 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan 19 

ʿālem: Kâinat, yer ve gökte yaratılmış olan 

şeylerin tümü; yeryüzü, dünya 
18 

cānā: Ey sevgili!. 18 

gel-: Gelmek, ulaşmak, varmak 18 

iste-: Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 18 

ṣanem: Put gibi güzel olan sevgili 18 
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begüm: "efendim, ağam-paşam" 

manasında Rumeli şairleri arasında yaygın 

kullanılan bir hitaptır 

17 

hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, 

yeni ay; şekli dolayısıyla sevgilinin kaşına 

teşbih edilir. 

17 

zülf: Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi; 

sevgilinin saçı 
17 

degül: Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime; değil 
16 

diyü: Diye, diyerek 16 

luṭf it-: İyi davranmak, hoş muâmele 

etmek, iyilikte bulunmak 
16 

yir: Yer, mekan 16 

ḫaṭṭ: Sevgilinin yüzünde yeni çıkmaya 

başlayan tüy; ayva tüyü 
15 

ḳan: Vücuttaki hayati sıvı 15 

ruḫ: Yanak; sevgilinin yanağı 15 

yüz: Yüz, suret, çehre 15 

devlet: Mutluluk, talih; makam, haşmet, 

şan 
14 

gülşen: Bahçe, gül bahçesi; sevgilinin 

bulunduğu yer 
14 

ʿışḳ: Aşk, yoğun sevgi 14 

çeşm: Göz; bakış; sevgilinin gözleri; 

sevgilinin bakışları 
13 

luṭf: Hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak 

davranma; kerem 
13 
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raḳīb: Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse 

13 

şeh: Sultan, padişah; sevgili 13 

ʿāşıḳ: Âşık, bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse, tutkun, meftun 
12 

cevr: Eziyet, cefa 12 

ḫālḳ: Ahali, insanlar 12 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak 12 

leb: Dudak; sevgilinin dudağı 12 

od: Ateş 12 

öldür-: Bir canlının hayatına son vermek 12 

ḥüsn: Güzellik 11 

iriş-: Erişmek, ulaşmak 11 

kadd: Boy, endam 11 

mihr: Sevgi, muhabbet, aşk. 11 

ṣanemā: Ey put gibi çok güzel olan sevgili 11 

sīne: Göğüs, bağır; gönül, yürek 11 

 

Tablo 3. gözönüne alındığında Divan’da 64 farklı kelimenin 10 defadan fazla kullanıldığı 

görülmüştür. 64 kelimenin 14ü fiil, 50'si ise isim kökenlidir. İsim kökenli kelimeler arasında 

devrin ve klasik üslubun dışına çıkan, farklılık gösteren (ilk kez rastlanan/ farklı kullanıma, 

bağlama sahip olan) herhangi bir kullanımın olmadığı tespit edilmiştir. 
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3.1. Deyimler 

Vasfî Divanı’nda tespit edilen 74 adet deyim bulunmaktadır. Divan’da kullanılan deyimler, 

bu deyimlerin anlamları ve kullanım örnekleri aşağıda tablo olarak sunulmuştur. 

 

Tablo 3.1. Deyimler 

Deyim Anlam Örnek beyit 

1. ağına düşmek tuzağa düşmek, oyuna 

gelmek, yakalanmak 

Yine ey āhū-yı vaḥşḭ kime yār 

olmışsın/ Kimüñ aġına düşüp 

kime şikār olmışsın (G55/ 1) 

2. aġzı var dili yoḳ Pek sessiz, kendi hâlinde 

anlamında kullanılan bir 

söz 

Aġzı vardur dili yoḳ tā ki 

ḥużūruñda senüñ / ʿArż ide sūz 

u güdāzını ser-ā-ser ḫātem (K4 / 

2) 

3. ahını almak zulmettiği kişinin 

bedduasını almak 

Luṭf eyle āhum alma şeha 

āhdan ṣaḳın/ İncitme ben 

żaʿḭfüñi Allāhdan ṣaḳın (G61/ 1) 

4. araya gimek iki kişi arasına girmek, 

iki kişinin arasını 

bozmak 

Çün fesād itdi girelden berü 

araya raḳḭb /Çoḳ fesād olsa 

n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(G28/5) 

5. ayağa düşmek, 

ayaklara düşmek 

değer kaybetmek Düşdüm ayaḳlara beni gel 

ḫākden götür /Kim çıḳdı başa 

ben de çıḳam ittifāḳ ile (G77/ 5) 

6. ayağına yüz 

sürmek 

aşırı sevgi göstermek, 

hürmet etmek 

Düşerse pāyuña incinme eşküm 

/Niçe serv ayaġına yüz sürer ṣu 

(G68/ 4) 

7. bağrı taş olmak bağrı taş olmak, sert 

olmak; duygusuz olmak 

Āhen olaydı göñlüñe āhum 

iderdi kār /Bildüm güzellerüñ 

ṣanemā baġrı ṭaş olur (G11/ 5) 

8. bağrına taş 

basmak 

sesini çıkarmaksızın her 

türlü acıya katlanmak 

Ṭaş baṣup baġrına hḭç kimseye 

rāzın dimedi/Devr elinden bu 
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ḳadar çekdi belālar ḫātem (K4/ 

8) 

9. baş çekmek bir işe ön ayak olmak, bir 

konuda öncülük etmek 

Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ 

mıdur /Cümleden yüce ṭutup 

kendüyi baş çekse çınar (K8/ 3) 

10. başa çıkmak güçlükler çıkaran biriyle 

olan işini, kendi istediği 

yolda 

sonuçlandırabilmek 

Düşdüm ayaḳlara beni gel 

ḫākden götür/ Kim çıḳdı başa 

ben de çıḳam ittifāḳ ile (G77/ 5) 

11. başa üşüşmek bir yere toplanmak, 

birikmek 

ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā 

vü derd ü ġam/ Ḫasta oldum 

görmege geldi yine yārān beni 

(G89/ 5) 

12. başına tac etmek Çok sevmek ve saymak, 

el üstünde tutmak 

Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide 

zemāne/ Ger devleti yoḳ 

başuma bir gün ire devlet (G8/ 

6) 

13. başdan ayaġa Bütünüyle, tamamıyla  

Bir sūr çekdi bürc-i bedende 

nıṭāḳ-ı yār / Başdan ayaġa 

mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur (G13/ 

2) 

14. belini bükmek üzüntü yüzünden ruhça 

bir çöküntüye uğramak 

Bilümü bükdi keman gibi şehā 

tḭr-i ġamuñ/ Niçe bir ṣabr ideyin 

çekmege bār-ı sitemüñ (G30/ 1) 

15. bir içim su Çok güzel, latif, leziz Lebüñ ḳanlum durur aġzuma 

düşse/ Emer idüm nitekim bir 

içim ṣu (G69/ 5) 

16. can almak öldürmek Cān alduġıçün göze görinmez 

dehenüñ hḭç /Bir kişi n’içün ide 

bir işi k’ola pinhan (G63/ 2) 

17. cān virmek Ölmek, ruhunu teslim 

etmek 

Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben 

cān virdüm / Ki dil alan ne içün 

almadı cānum da bile (G80/ 2) 
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18. canına can 

katmak 

Yaşama gücünü artırmak Bu demler nūş ḳıl cānuña cān 

ḳatmaḳ dilerseñ ger/ Anı kim 

ehl-i ḥikmet dir bedende rūḥ-ı 

ŝānḭdür (K9/ 5) 

19. canına kıymak acımadan öldürmek Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfḭ görelden 

çeşm-i ḫūnrḭzüñ/Nic’ itsün 

ʿāşıḳ-ı miskḭn ḳıyar göz göre 

cānına (G72/ 5) 

20. canını teslim 

etmek 

ölmek, can vermek Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse 

dāra cānānum/Ṣafādan raḳṣ 

uram bir dem daḫi teslḭm idem 

cānum (G41/ 1) 

21. canından 

usanmak 

çektiği sıkıntı yüzünden 

artık yaşamayı 

istemeyecek duruma 

gelmek 

Dil ḳahr-ı raḳḭb ile uṣansa n’ola 

senden/ Ḳahr ile kişi şimdi mi 

cānından uṣandı (G91/ 5) 

22. ciğeri yanmak büyük bir acıya uğramak, 

bir acıdan içi yanıyor gibi 

olmak 

Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] 

sḭm-berüm/Āteş-i mihrüñ ile 

odlara yandı cigerüm (G45/ 1) 

23. dil uzatmak bir kimse veya bir şey 

için kötü söz söylemek 

Şemʿüñ ey meh bu gice başına 

odlar yaḳayın/Dil uzatdı saña 

meclisde ya ol öle ya ben (G56/ 

4) 

24. dile düşmek Herkesin diline düşmek, 

başkaları tarafından 

konuşulmak, hakkında 

dedikodu yapılmak 

Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā 

laʿlüñ dile / Mūcib-i şöhret 

degül Yāḳūta illā ḥüsn-i ḫaṭ 

(G26/ 2) 

25. dilüne gelmek Gönle gelmek, 

hatırlamak, tasavvur 

etmek; dile gelmek, 

söylemek 

Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün 

ḳıldum ibtidā / Geldi dilüme 

maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-duḥā 

(G4/ 1) 

26. dilini ṭutmak Sonunu düşünmeden 

gelişigüzel konuşmaktan 

Peykānı cevherini güm itmiş 

tenümde yār / Ṭutsun dili ki 
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sakınmak; gönlünden 

geçenleri söylememek 

anda anuñ çoḳ nişānı var (G18/ 

2) 

27. dünyalar 

durdukça durmak 

'çok yaşa, Allah sana 

sonsuz bir yaşam versin' 

anlamında kullanılan bir 

iyi dilek sözü 

Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur 

duʿāsı Vaṣfḭnüñ/ Ben ölem çoḳ 

yıl ʿömürler vire Allāhum saña 

(G2/ 5) 

28. eksik gedik   gerekli olan ufak tefek 

şeyler 

Eksük gedük ḳuluñ durur ey 

meh senüñ hilāl/Hiç ide mi 

ḳaşuñla gelüp daʿvḭ-i kemal 

(G39/ 1) 

29. el üstünde tutmak Bir kişiye aşırı değer 

vermek, kişiye aşırı saygı 

ve sevgi göstermek 

Āṣafā her dem el üstinde 

ṭutarsın ne ʿaceb/ Eylese mühr-

i Süleymānı müsaḫḫar ḫātem 

(K4/ 17) 

30. elden ele gezmek birçok sahip değiştirmek Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı 

ġam-ḫāra ḳopuz/Gezer elden 

ele biñ dert ile āvāre ḳopuz 

(G22/ 1) 

31. eli altında olmak ulaşılabilir olmak, 

istediği anda o şeyden 

yararlanabilmek 

Eli altındadur erbāb-ı çemen 

ṭañ mıdur/Cümleden yüce ṭutup 

kendüyi baş çekse çınar (K8/ 3) 

32. elinden gelmek Gücü yetmek, 

yapabilmek 

Luṭf ile anı kināra alurken her 

dem / Yār elinden ne içün böyle 

gelür zāra ḳopuz (G22/ 5) 

33. eşiğine yüz 

sürmek 

bir dilekte bulunmak için 

bir kişiye yalvarmaya 

gitmek 

Şol deñlü yüzüm sürdüm 

işigüñe [ki] ḳaldı/Yüzüm yiri tā 

ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre (G71/ 

6) 

34. gam çekmek tasalanmak, üzülmek Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri 

sev n’olsa gerek/Yine bir şūḫ-ı 

cefā pḭşeyi Vaṣfḭ yenile (G80/ 5) 

35. gam yememek tasalanmamak, 

üzülmemek 

Vaṣfḭyā ġam yime dehrüñ 

gerdişi ḳaddüñ büküp/Pir iderse 

nev-cuvān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (G38/ 7) 
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36. gönül açmak neşelendirici şeylerle 

sıkıntıyı gidermek 

Ḫançerüñle açılur gül gibi dil 

ġoncaları//Teng-dil olsa kişi 

lābüd açar göñlüni āb (G5/ 2) 

37. gönül almak gücenmiş olsun olmasın 

bir kimseyi güzel sözle, 

uygun davranışla, bi 

amağanla hoşnut etmek, 

sevindirmek 

Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her 

laḥẓa ol dilber/Benüm yārüm 

sipāhḭdür elinden bir ṭoġan 

gitmez (G23/ 5) 

38. göz açdırmak yoğun sıkı işler yüzünden 

başka şeylerle ilgilenme 

olanağı bulamamak 

Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar 

incinme dostum/Devrān gözüm 

mi açdurur oldı ġubārdan 

(G52/ 3) 

39. göz degmek uğursuzluk, kötülük 

getirdiğine inanılan 

kıskanç ya da hayran 

bakışlar dolayısıyla fena 

bir duruma düşmek 

Nāgeh aña ey dost gözüm 

degmemek içün/Ḫāk-i 

ḳademüñ ṣaḳınuram iki 

gözümden (G59/ 2) 

40. göz dikmek bir şeyi ele geçirmek 

istemek 

Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben 

sāyil-veş/Aġız açmış ki ide saña 

duʿālar ḫātem (K4/ 27) 

41. göz göre göre herkesin gözü önünde, 

bile bile 

Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfḭ görelden 

çeşm-i ḫūnrḭzüñ/Nic’ itsün 

ʿāşıḳ-ı miskḭn ḳıyar göz göre 

cānına (G59/ 2) 

42. göz yummak görmezlikten gelmek, 

hoş görmek, bağışlamak 

Yaram ey dost meger dḭde-i ḫūn 

bārumdur/ Ki gözin yummadı 

yıllardur efġānumdan (G53/ 6) 

43. gözü görmez 

kulağı işitmez 

Olan bitenden habersiz 

olmak, olayların farkında 

olmamak 

Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı 

işitmez/ Münḥānḭ olmış olup 

pḭr-i muʿammer ḫātem (K4/ 22) 

44. gözü hiç kimseyi 

görmemek 

gözü hiç bir şeyi 

görmemek, belli bir 

şeyden başka bir şeyle 

ilgilenmemek 

Gözi hḭç kimseyi görmez nʿola 

maġrūr olsa/Alıcaḳ ellerine tāze 

güzeller ḫātem (K4/ 4) 
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45. göz süzmek göz kapaklarını birbirine 

yaklaştırarak nazlı nazlı 

bakmak 

Henūz encüm-i nergis-miŝāl 

gülşen-i çarḫ/Süzi virürdi gözini 

çü nergis-i maḫmūr (K5/ 4) 

46. gözünden 

sakınmak 

özenle koruyup 

gözetmek, muhafaza 

etmek 

Nāgeh aña ey dost gözüm 

degmemek içün/Ḫāk-i ḳademüñ 

ṣaḳınuram iki gözümden (G59/ 

2) 

47. iki gözümden 

ṣaḳınmak 

Bir şeye aşırı ilgi 

göstermek, önemle bakıp 

korumak 

Nāgeh aña ey dost gözüm 

degmemek içün / Ḫāk-i 

ḳademüñ ṣaḳınuram iki 

gözümden (G59/ 2) 

48. ḳadrini bilmek Kıymet bilmek; değer 

bilmek 

Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni 

öldürdi ġamuñ / Ṣanemā 

kendüzini bilmeyene bu daḫi az 

(G19/ 3) 

49. kan ağlamak büyük bir üzüntü içinde 

olmak 

Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm 

ḳan aġlar/Yaşumı raḥm idüben 

silmedi bir gün yeñ ile (Kı10/ 1) 

50. ḳan dökmek Öldürmek Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim 

gelüp ḳanum döke / Ḳanlu olur 

girmesün luṭf itsün ey meh 

ḳanuma (G70/ 6) 

51. ḳan ṭutmak Kan gördüğünde 

bayılmak 

Bī-vefā dilber sevüp ḳanına 

girdüm göñlümüñ / Ḳorḳaram 

kim nāgehān bir gün ṭutar ol 

ḳan beni (G89/ 6) 

52. ḳan yutdurmak Kan yutturmak çok 

sıkıntılar çektirmek; mey 

ile doldurmak 

Baña ḳan yutdurup bülbül gibi 

ol gibi her dem / Elinden ġonca-

veş cām-ı şarāb-ı erġavān 

gitmez (G23/ 4) 

53. ḳana boyanmak Kanla dolmak; acı ve 

keder içerisinde kalmak 

 

ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara 

düşüpdür / Ṭaşlarla dögünmekle 

ḳızıl ḳana boyandı (G91/ 3) 
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54. kanına girmek birini öldürmek ya da 

öldürtmek 

Tḭr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim 

gelüp ḳanum döke/ Ḳanlu olur 

girmesün luṭf  itsün ey meh 

ḳanuma (G70/ 6) 

55. kanına susamak öldürme hırsı içinde 

olmak,  bir şeyi ziyan 

etmek 

Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma 

gey ṣaḳın/Ḳanuña ṣuṣaduñ ise 

var oyna mār ile (G87/ 4) 

56. kendini bilmek aklı, muhakemesi 

yerinde olmak 

Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni 

öldürdi ġamuñ/Ṣanemā 

kendüzini bilmeyene bu daḫi az 

(G19/ 3) 

57. kıyamet 

koparmak 

aşırı derecede bağırıp 

çağırmak, aşırı 

gürültülere; tartışmalara 

yol açmak 

Öldür beni kim sensüz eyā ey 

gözleri āfet/Hecrüñ ḳoparur 

başuma her lāḥẓa ḳıyāmet (G49/ 

2) 

58. ḳurbān olmak Bir kimse ya da bir şey 

için kendini feda etmek 

Ḳurbān olan viṣālüme irer 

dimiş ḥabīb / Ḳurbān olayın aña 

ne şīrīn zebānı var (G18/ 3) 

59. mest olmak Kendinden geçmek, 

sarhoş olmak 

Ey baña himmet meyinden mest 

olan ṭaʿn itme kim / Nūş-ı cān 

olsun saña çün ol meyi nūş 

eyledüñ (G34/ 4) 

60. ʿömrüm vefā 

itmek 

Bir sonuca ulaşmadan 

ölmek 

Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ 

vefā ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu 

k’ol ʿāhde benüm itmez vefā 

ʿömrüm (G43/ 1) 

61. sokağa düşmek Aramak için çıkmak Ne māh olur bu ki şeb irişince 

her dem mihr/Düşüp ṣoḳaġa 

arar şehri ḫāne ḫāne seni (G95/ 

7) 

62. ümit kesmek umut kesmek Zülfi sevdāsın iden kessün 

ümḭdi Vaṣfḭ kim/Şādmān olur 

mı bend itse dili ḳullāb-ı ġam 

(G47/ 5) 
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63. yabana atmak önem vermemek, 

önemsiz görmek 

Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile 

Vaṣfḭ/Felek çü tḭr çeküp atdı 

yabana seni (G95/ 8) 

64. yele vermek savurup telef etmek, 

boşuna harcamak 

Benüm pencāh-sāle zühd ü 

taḳvāmı yele virdi/Mey-i dü-

sāle vü şevḳ-ı nigār-ı çārdeh-

sāle (G81/ 8) 

65. yirden göke Yerden göğe kadar, 

anlatılamayacak kadar 

çok 

Kim nisbet ide mihr-i cemālini 

aya kim / Yirden göke tefāvüti 

var anuñ ay ile (G75/ 2) 

66. yol vermek geçmesine izin vermek Vaṣfḭyā zāhid eger mescide yol 

virmezse/Yüri meyḫāneye yir 

yoḳ saña meyḫāne gibi (G96/ 5) 

67. yola düşmek Yerlere düşmek; yola 

çıkmak 

ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup 

durur / Āteş gibi ki yola düşüp 

ola pāymāl (G36/ 6) 

68. yolına cān virmek Bir kimse veya değer 

uğruna canını feda 

etmek, ölmek 

Yolına cān virürem ger dir ise 

sīm beri / Beni öldürmelüdür 

vāy beni vāy beni ( Mu2/ 8) 

69. yüreğinin yağı 

erimek 

telaş veya kaygı ile 

üzülmek 

Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ 

görüp ey dil/Eridi yüreginüñ 

yaġı yana yana seni (G95/ 6) 

70. yüz bulmak ilgi ve yakınlık görmek Vaṣfḭyā yüz bulmayup düşsün 

perḭşān ayaġa/Gūyiyā baḫt-ı 

perḭşānumdur ol sünbül benüm 

(G42/ 6) 

71. yüz kızartmak birini utanacak duruma 

düşürmek 

Ben nihānḭ mest olup şevḳ 

itdügüm ḫalḳ içre gör/Yüzüme 

urdı yüzüm ḳızartdı āḫir mül 

benüm (G42/ 2) 

72. yüz tutmak Bir şey olmak üzere 

bulunmak 

Devlet zamān ile ṭutalum baña 

yüz ṭuta/Andan ne aṣṣı çün ben 

ölem intiẓārdan (G52/ 4) 

73. yüze vurmak Birinin suçunu, 

kabahatini açıkça 

Ben nihānḭ mest olup şevḳ 

itdügüm ḫalḳ içre gör/Yüzüme 
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söylemek, utanmasına 

yol açmak 

urdı yüzüm ḳızartdı āḫir mül 

benüm (G42/ 2) 

74. yüz vermek İlgi ve yakınlık 

göstermek 

Ḫaṭ-ı miskḭnüñe yüz virme 

ziyāndur dḭne/Ṭayanup ḥüsnüñe 

çoḳ ʿāşıḳı miskḭn eyler (G17/ 4) 

 

3.1.1. Deyim Kaynaklı Yapılar 

TDK Sözlüğüne göre “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı bir anlamı olan, ilgi çekici 

bir anlatımı bulunan, ifadeyi daha zengin kılan, iki veya daha fazla kelimeden meydana 

gelen, kalıplaşmış söz topluluklarına "deyim (tabir)" denir.” Vasfî Divanı’nda ise 

kalıplaşmış ifadeler olan deyimlerin bu tanımına aykırı olan birtakım örnekler 

bulunmaktadır. Deyim anlamını ifade eden ancak deyimlerden farklı şekilde kullanılan bu 

ifadeler, Deyim Kaynaklı Yapılar olarak adlandırılmıştır. 

Vasfî Divanı’nda yer alan Deyim Kaynaklı Yapılar aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

 

Tablo 3.1.1. Deyim Kaynaklı Yapılar  

DKY/ Deyim Anlam Örnek beyit 

1. ağzına möhr urmak 

(ağzını mühürlemek) 

kişinin konuşmasına engel 

olmak 

Vaṣfḭ-i teng-dilüñ hālini 

ġālib ṭapuña/ Dir idi aġzına 

möhr urmasalar ger ḫātem 

(K4/ 23) 

2. ara yirde sovukluk 

düşmek (araya 

soğukluk girmek) 

dostluk bağı gevşemek, 

sarsılmak 

Bāddan beñzer k’ara yirde 

ṣovuḳluḳ düşdi kim/ Germ 

olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (K7/ 26) 

3. baş üzre tutmak 

(baş üstünde tutmak) 

değer vermek, hürmet 

göstermek 

Yā ḫō naʿl-i edhem-i düstūr-

ı ekremdür k’ani/ Āsumān 

baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (K3/ 5) 
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4. baş üstünde yer 

eylemek (Baş 

üstünde yeri olmak) 

büyük bir saygı ve özenle 

karşılamak, ağırlamak 

Her tḭr-i belā seng-i cefā kim 

gele senden/ Gelsün berü yir 

eyleyeyin cān u ser üzre 

(G71/ 5) 

5. başına devlet ermek 

başına devlet güneşi 

doğmak 

başında devlet varmak 

(başına devlet kuşu konmak) 

beklemediği büyük bir 

nimeti ele geçirmek 

Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide 

zemāne/ Ger devleti yoḳ 

başuma bir gün ire devlet 

(G8/ 6) 

6. boynunda kefenle 

gelmek (kefeni 

boynunda olmak) 

her an ölebilecek olmak, 

ölümü göze almak 

Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfḭ 

kerem ḳıl ʿafv it/ Geldi 

dergāhuña yalvarmaġa 

boynında kefen (G58/ 7) 

7. cān ḳaṣdına gelmek 

cānuma ḳaṣd 

eylemek (canına 

kastetmek) 

Öldürmeyi istemek  

Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu 

cismüm yol yol olmışdur / 

Ne ḳılam bilmezem andan 

ne yoldan ḳurtaram cānum 

(G41/ 6) 

8. cān u ser üzre yir 

eylemek (başı 

üstünde yeri olmak) 

can ve baş üstünde yeri var, 

''büyük bir saygı ve ilgi ile 

karşılanır veya ağırlanır" 

anlamında bir söz 

 

Her tīr-i belā seng-i cefā kim 

gele senden / Gelsün berü 

yir eyleyeyin cān u ser üzre 
(G71/ 5) 

9. Ciğer yaḳmak 

(yürek yakmak) 

Yürek yakmak, iç yakmak, 

bir kimseye büyük bir acı 

çektirmek 

 

Güle ḳarşu sözi sūziyle 

cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu 

ḫār olmayıcaḳ (G27/ 2) 

10. dil almak (gönül 

almak) 

Gönül almak; kendine 

bağlamak, âşık etmek 

 

Dil alup gitdi ṣanem reşk ile 

ben cān virdüm / Ki dil alan 
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ne içün almadı cānum da 

bile (G80/ 2) 

11. dil vermek (gönül 

vermek) 

sevmek, aşık olmak Dil virdügi içün saña ṭaʿn 

itme sevdügüm/Sevmez kişi 

çü bir güzeli iḫtiyār ile 

(G87/ 5) 

12. dilden geçmek 

(gönlünden 

geçirmek) 

Gönülden geçirmek; anmak Dilden geçüben cānumı 

uġurladı ġamzeñ / İnkār 

idemez tāze izi var ciger 

üzre (G71/ 4) 

13. el götürmek (el 

açmak) 

Dua etmek, Allah'a niyazda 

bulunmak amacıyla ellerini 

açmak 

Sen gül-i gülzār-ı mülküñ 

izdiyād-ı ʿömrüne / El 

götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınar (K3/ 16) 

14. elden ele gitmek 

(elden ele geçmek) 

el değiştirmek, bir 

kimseden diğerine ondan 

da başkasına geçmek 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında 

bülbül gibi Vaṣfḭden/Gün 

olmaz gül gibi elden ele bir 

dāstān gitmez (G23/ 6) 

15. gözine ṭar olmak 

(Dünya gözüne dar 

gelmek) 

Dünyası başına dar olmak; 

büyük bir çaresizlik içinde 

kalmak 

Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi 

zār olmayıcaḳ / Dār-ı ʿālem 

gözine ʿışḳ ile ṭar 

olmayıcaḳ (G27/ 1) 

16. gözümden çıḳmak 

(gözden düşmek) 

Gözden düşmek; değerini 

kaybetmek 

Yaşum ki baña hem-dem ü 

yār idi ezelden / ʿIşḳun baña 

yār olıcaḳ ol çıḳdı 

gözümden (G59/ 3) 

17. ḳaddin bükmek 

(belini bükmek) 

Belini bükmek, çaresizlik 

içinde bırakmak 

Bir ʿ aceb naḳş geçüp cevr eli 

ḳaddin bükmiş / K’olmış ol 

ḥayret ü derd ile çü çenber 

ḫātem (K4/ 3) 

18. ḳanlu olmak (kanlı 

bıçaklı olmak) 

Düşman olmak Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş 

kim gelüp ḳanum döke / 

Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (G70/ 

6) 



29 
 

19. kızıl kana 

boyanmak (kana 

boyanmak) 

kanlar içinde kalmak ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara 

düşüpdür/Ṭaşlarla 

dögünmekle ḳızıl ḳana 

boyandı (G91/ 3) 

20. özümden ḫaberüm 

yoḳ (kendinden 

haberi olmamak) 

Kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek 

Ḫışm eyleme cānā baña sen 

māha sözümden / Mest-i 

mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (G59/ 1) 

21. ser virmek (baş 

vermek) 

canını feda etmek N’ola ger zülfüñ yiri olursa 

cānā ruḫlaruñ/Nūr olur anuñ 

yiri kim ser vire dḭn üstine 

(G79/ 4) 

22. sineyi siper etmek 

(göğsünü siper 

etmek) 

kendini veya bir şeyi 

korumaya yeltenmek 

Müjgānı ḫadengine ki sḭnem 

siper itdüm/Menʿ eylemedi 

cānuma geçdi siperümden 

(G66/ 2) 

 

3.2. Atasözleri 

“Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt verici 

nitelikte söz, darbımesel” olarak TDK Sözlüğü’nde ifade edilen atasözleri, kalıplaşmış 

ifadelerdir. Vasfî Divanı’nda atasözü kaynaklı birtakım yapılara rastlanmıştır. Bu yapılar şu 

şekildedir: 

gözden dūr olan kişi göñülden dūr olur: Gözden uzak olan gönülden de uzak olur; ''ayrı 

düşenlerin arasındaki sevgi de zamanla azalır'' anlamında bir söz. 

Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (K5/ 25) 

bir yerde āteş yansa çoḳ demler nişān gitmez: Küçük de olsa birtakım belirtilerin önemli 

olaylara işaret olduğunu anlatan bir söz.   

Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir zamān gitmez/Belḭ bir yerde āteş yansa çoḳ demler 

nişān gitmez (G23/ 1) 
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3.3. Kalıp İfadeler 

 

Tablo 3.3. Kalıp İfadeler 

Kalıp İfadeler Anlam Örnek beyit 

1. baştan ayağa göz 

olmak 

Baştan ayağa, göz olmak; 

görmeyi çok istemek, 

beklemek 

Sen sehḭ servi gülistānda 

temāşā içün āb/Başdan 

ayaġa göz olmış didiler aña 

ḥabāb (G13/ 2) 

2. el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemḭl 

Her şey kendi cinsine 

benzemeye özen gösterir 

 

Cān senüñ laʿl-i revān-

baḫşuña ey şḭrḭn-leb/N’ola 

meyl eylese el-cinsü ileʿl-

cinsi yemḭl (G40/ 4) 

3. Düzd olan kişiye yir 

olmaya vḭrāne gibi 

Hırsız olana kişiye virane 

kadar güzel bir yer yoktur 

Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi 

ġamzeñ ne ʿaceb/Düzd olan 

kişiye yir olmaya vḭrāne 

gibi (G96/ 4) 

 

4. Ki delins’ artar 

imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenḭ 

Aden incisinin delinince 

kıymeti artarmış 

Deler elmās-ı müjem dür 

yaşumı tuḫfe içün/Ki 

delins’ artar imiş ḳıymeti 

dürr-i ʿAdenḭ (G93/ 4) 

 

5. Ey ṣanem elmāsa 

āteş eylemez dirler 

ziyān 

Ateş elmasa zarar vermez Cevher-i elmās-ı peykānuñ 

ḳo ṭursun dilde kim/ Ey 

ṣanem elmāsa āteş eylemez 

dirler ziyan (K7/ 18) 

 

6. Kaʿbe yolında ölen 

kişinüñ olmaz 

günehi 

Kabeye gitmek için yola 

çıkan kişi yolda ölürse 

günahları affedilir. 

Vaṣfiyā var ser-i kūyına 

ölürseñ de eger/ Kaʿbe 
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yolında ölen kişinüñ olmaz 

günehi (G98/ 6) 

 

7. Kim duʿā itmek 

şehā ʿādet durur 

sin üstine 

Mezar başında dua etmek 

gelenektir 

Öldi Vaṣfḭ derd ile gel luṭf 

idüp sinine sög/Kim duʿā 

itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (G79/ 7) 

 

8. Dirler ki söz ıraġa 

irişür havā ile 

Söz uzağa hava ile ulaşır Āhumla sözlerüm n’içün 

irmez ḳulaġuña/Dirler ki söz 

ıraġa irişür havā ile (G75/ 

5) 

9. görür gözi vü ṭutar 

elidür 

Gören gözü ve tutan eli 

olmak 

Gülşenüñ şimdi görür gözi 

vü ṭutar elidür / Ġayrılar 

gibi degül nergis-i maḫmūr 

u çınār (K8/ 2) 

 

10. Başın barmaḳ ḳodı Elini başına koymak, aklını 

başına almak, akıllıca 

davranmak 

Ol kim muṭī ʿ i oldı felek kim 

hilālden / Barmaḳ ḳodı 

başın’ ide emrine imtisāl 

(K2 / 14) 

 

 

3.4. Hadisler 

Vasfî Divanı’nda iki adet hadis tespit edilmiştir.  

 lā-ḫayre illā fiʿl-vaṣat: "Ortadakinden hayırlısı yoktur."  

Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola / Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-vaṣat 

(Gazel 26/ 3) 
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 Ki ŝevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni:  Yoldan taş, diken v.b bir engeli 

kaldırmak sevaptır. 

Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳḭb’ öldüreyin/Ki ŝevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Gazel 93/ 3) 

 

3.5. İkilemeler 

Vasfî Divanı’nda 12 adet ikileme tespit edilmiştir. Tespit edilen ikilemeler aşağıda yer alan 

tabloda sunulmuştur. 

 

Tablo 3.5. İkilemeler  

İkilemeler Anlam Örnek beyit 

1. çoḳ çoḳ Çok fazla, sürekli Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr 

eylemez ol şāh / Çoḳ çoḳ 

yaşasun devlet-i ḥüsniyle 

İlāhī (G102/ 4) 

2. delük delük Delik delik, parça parça, 

yaralı 

Bu kūhlarda olan kān 

degüldür olmışdur / Kef-i 

ʿaṭāñ ile baġrı delük delük 

kühsār (K6/ 5) 

3. dizin dizin Sıra sıra Ḳapuña ḫıdmet içün geldi 

bahr-i şiʿrinden / Dizin 

dizin güher-i ābdār ider īsār 

(K1/ 36) 

4. eksük gedük Eksik gedik, noksan Eksük gedük ḳuluñ durur 

ey meh senüñ hilāl / Hiç ide 

mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 

kemāl (G39/ 1) 

5. göz göz olmak Delik delik olmak; 

yaralanmak 

Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden 

zırıh-veş göz göz olmışdur 

/ Ki her gözden firāḳında 
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aḳar yaş yirine ḳanum (G41/ 

2) 

6. ḳulḳul itmek Sürahiden şarap döküldükçe 

çıkan ses; kul kul etmek 

Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-

fezā ḳavlüm görür / Bes 

ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (G7/ 3) 

7. pergāle pergāle 

olmak 

Parça parça olmak N’ola ger gözlerüm ḫūn ile 

her dem olsa çün lāle / Ki 

tīġ-i ġamdan olmuşdur 

ciger pergāle pergāle 

(G81/ 1) 

8. tāze tāze Yeni yeni Eger olsa güzeller tāze tāze 

/ Dir idüm ḫoş ġazeller tāze 

tāze (G86/ 1) 

9. tāze tāze olmak Çok genç olmak Eger olsa güzeller tāze tāze 

/ Dir idüm ḫoş ġazeller tāze 

tāze (G86/ 1) 

10. yana yana Tekrar tekrar;  yanarak, 

büyük bir arzuyla 

Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ 

görüp ey dil / Eridi 

yüreginüñ yaġı yana yana 

seni (G95/ 6) 

11. yir yir Yer yer, taraf taraf Yaralu sīnem benüm ol tīg-i 

āteş- tābdan / Ḫākdur gūya 

ki yir yir çāk olur seylābdan 

(G54/ 1) 

12. yol yol olmak Dilim dilim olmak Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu 

cismüm yol yol olmışdur / 

Ne ḳılam bilmezem andan 

ne yoldan ḳurtaram cānum 

(G41/ 6) 

 

Vasfî Divanı söz varlığını ele aldığımız bu bölümde Vasfî Divanı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü esas alınmıştır. Sözlük içerisinde yer alan 4014 adet madde başı kelime ve kelime 

grubu arasından deyimler, deyim kaynaklı yapılar, atasözleri, kalıp ifadeler, hadisler ve 
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ikilemeler ayrı ayrı maddeler halinde verilmiştir. Bu yapıların kullanımları, kullanım 

sıklıkları da bu bölüm içerisinde ele alınmıştır. 

Vasfî Divanı Sözlüğü’ne baktığımzda kullanılan kelime ve kelime gruplarından ve dil içi 

bağlamdan şairin klasik üslubun dışına çıkmadığını söylemek mümkündür. Anlam girilen 

madde başlarında da farklı bir kullanım özelliği gösteren herhangi bir yapı 

bulunmamaktadır. Ancak ileride yapılacak bilimsel çalışmalara kolaylık sağlanması, 

değerlendirmelerin daha sağlıklı sonuçlara ulaşması amacıyla Divan’da kullanılan yapılar 

listeler halinde sunulmuştur.  
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4.VEZİNLER 

Vasfî tarafından 16. yy.'da kaleme alınan Vasfî Dîvânı adlı eserde;  

 102 Gazel 

 10 Kaside 

 4 Kıt'a 

 2 Murabba 

bulunmaktadır. 

Bu eserde toplamda 10 vezin kullanılmıştır. Söz konusu vezinlerden Fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilātün fāʿilün vezini %27.12 oran ile 32 kez kullanılmış en fazla vezindir.  

Vezinler, hangi şiirlerde olduğu, kaç defa geçtiği ve tüm vezinler içindeki oranı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 4.1. Vezinler 

Vezin Adı 
Kulanım 

Sayısı 

Eserde 

Oranı 
Geçtiği Yerler 

Fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilün 

32 27.12 

G2, G3, G6, G7, G9, G14, G15, G16, 

G26, G31, G37, G38, G42, G47, G50, 

G54, G57, G60, G62, G67, G70, G76, 

G78, G79, G88, G89, G92, G94, G97, 

K3, K7, K1 

Feʿilātün 

feʿilātün 

feʿilātün 

feʿilün 

30 25.42 

G1, G5, G17, G19, G22, G24, G27, 

G28, G29, G30, G40, G44, G48, G53, 

G55, G56, G58, G73, G80, G82, G93, 

G96, G98, G100, G101, K4, K2, K3, 

M1, M2 
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Mefʿūlü 

fāʿilātü 

mefāʿḭlü 

fāʿilün 

22 18.64 

G4, G10, G11, G12, G13, G18, G32, 

G33, G36, G39, G49, G52, G61, G65, 

G74, G75, G77, G83, G85, G87, G90, 

K2 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

12 10.17 
G20, G21, G23, G34, G35, G41, G43, 

G72, G81, K8, K9, K10 

Mefʿūlü 

mefāʿḭlü 

mefāʿḭlü  

fe’ūl 

8 6.78 
G59, G63, G64, G66, G71, G84, G99, 

G102 

Mefāʿilün 

feʿilātün 

mefāʿilün 

feʿilün 

6 5.08 G45, G46, G95, K1, K5, K6 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

feʿūlün 

3 2.54 G68, G69, G86 

Mefʿūlü 

mefāʿḭlü 

mefāʿḭlü 

faʿūlün 

3 2.54 G8, G25, G91 

Feʿilātün 

mefāʿilün 

feʿilün 

1 0.85 G51 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün  

Mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün  

vezinleri şiirlere kolay uygulanabilir olması nedeniyle edebiyatımızda en çok kullanılan 

vezinlerden olmuştur. Yukarıda tablo halinde verilen vezin kullanımlarına baktığımızda da 

Vasfî’nin eserinde ilgili vezinleri  %81,35 oranında kullandığı gözlemlenmiştir.  

Vasfî’nin hem kelime kadrosu hem de vezin kullanımı bakımından klasik bir şair olduğu 

görülmüştür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fāʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

1 0.85 K4 
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5.SONUÇ 

Vasfî Divanı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü ile incelemesini yapmış olduğumuz bu 

çalışmada öncelikle TEBDİZ sistemi aracılığıyla Divan'da kullanılan kelimelerin ve kelime 

gruplarının tespiti yapılmıştır. Kelime ve kelime gruplarına şiirlerin/ beyitlerin bağlamından 

hareketle anlam verilmiştir.  

Alfabetik sırayla verdiğimiz sözlük kısmından hareketle Vasfî'nin şiirlerinde kullandığı 

kelime kadrosuna ve bu kelimelerin kullanım sıklıklarına ulaşılmıştır. Kelime kadrosu 

içerisinde 10 ve üzeri kullanım sıklığına sahip olan kelimeler tablo halinde sunulmuştur. 

Sıklıkla kullanılan kelimelerin klasik şiir dili kelime kadrosundan çok da farklı olmadığı 

tespit edilmiştir. Tablo 3'te yer verilen 64 kelime içerisinde özgün bir kullanıma 

rastlanılmamıştır. Divan'da sözlüklerde karşılığı bulunmayan, ilk kez Vasfî tarafından 

kullanılan bir kelime veya kelime grubuna rastlanılmamıştır.  

Söz varlığı bölümünde ise 4014 madde başı içerisinden tespit edilen deyimler, deyim 

kaynaklı yapılar, atasözleri, kalıp ifadeler, hadisler ve ikilemeler tablolar halinde 

sunulmuştur. Yine bu bölümde de farklı bir deyim ya da atasözüne rastlanılmamıştır. 

Tarafımızca Vasfî’nin farkı elimize geçen çok az sayıda şiiri olmasına rağmen bu şiirlerde 

kullandığı deyimleri etkili bir şekilde kullanmış olmasıdır diyebiliriz  

Vasfî Divanı Sözlüğü’ne baktığımzda kelimelerin klasik üslubun dışına çıkmadığı 

görülmüştür. Ele alınan yapılar arasında da farklı bir kullanım özelliği gösteren herhangi bir 

yapı bulunmamaktadır. Ancak ileride yapılacak bilimsel çalışmalara kolaylık sağlanması, 

değerlendirmelerin daha sağlıklı sonuçlara ulaşması amacıyla Divan’da kullanılan yapılar 

listeler halinde sunulmuştur.  

Vasfî Divanında kulllanılan vezinlere baktığımızda da Vasfî’ nin Klasik Türk şiirinde 

sıklıkla kullanılan vezin kalıplarının dışına çıkmadığını görmekteyiz. Kelime kadrosu, 

üslubu ile klasik çizginin dışına çıkmayan şair, vezin tercihi olarak da Klasik şiir geleneğini 

sürdürmüştür. 

Vasfî şiirlerini sade, açık ve anlaşılır bir dille yazmıştır. Gazellerinin geneli âşıkanedir. 

Ayrıca çalışmamıza kaynaklık eden divanda tevhid, münacaat ve naat gibi şiir türlerine de 
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rastlanılmamıştır. Bir kaside hariç divandaki kasidelerin tamamı dönemin padişah, vezir ve 

paşalarına yazılan methiyelerden oluşmaktadır. 
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A 
 

 
a: O, şahıs zamiri; rakip. 

1. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). [aña, -ña 

] 

 

a: Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin 

dikkati çekilmek istendiğinde adın başına getirilen 

ve uzatılabilen bir seslenme sözü, ey. 

1. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ā, ] 

 

a: O, şahıs zamiri; sevgili. 

1. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [anuñ, -

nuñ ] 

2. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [anı, -

n, -ı ] 

3. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [anuñ, 

-nuñ ] 

 

a: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [anda, -

nda ] 

2. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [anuñ, -

nuñ ] 

3. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [añlara, -nlara ] 

 

a: O, işaret zamiri; gönül; âşık. 

1. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

Ḫaṭṭı ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[anı, -n, -ı ] 

 

a: "O" işaret zamirinin yönelme hal eki almış 

biçimi. 

1. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [anı, -n, 

-ı ] 

2. Ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ kim 

ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 3). [anı, -n, -ı ] 

3. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [aña, -ña 

] 

4. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [anuñ, -

nuñ ] 

5. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [anuñ, -

nuñ ] 

6. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [aña, -

ña ] 

7. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[ana, -ña ] 

8. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler 

aña / Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-

iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[aña, -ña ] 

9. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [aña, -ña ] 

10. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [aña, -

ña ] 

11. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [anuñ, -

nuñ ] 

12. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [aña, -ña ] 

13. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [anuñ, -nuñ ] 
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14. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [anuñ, -nuñ ] 

15. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [aña, -ña ] 

 

a: O, işaret zamiri; sevgilinin kaşları. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[anuñ, -nuñ ] 

 

a: O, işaret zamiri; Sultan Bayezit'in yaptırdığı 

gemi. 

1. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[andan, -n, -dan ] 

 

a: Işaret zamiri; gül. 

1. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [anı, -n, -ı 

] 

 

a: O, işaret zamiri; ateş renkli şarap. 

1. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[andan, -n, -dan, - ] 

 

a: O, işaret zamiri; Tâcî-zâde Câfer Çelebi. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [aña, -ñ, -a ] 

2. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-emān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). [anuñ, -

nuñ ] 

 

a: O,işaret zamiri; kafiye. 

1. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [anı, -n, -ı ] 

 

a: O, işaret zamiri; Tâcîzâde Câfer Çelebi'ye 

Vasfî'nin yazdığı kaside. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [aña, -ñ, -a ] 

 

a: O, işaret zamiri; iyilik denizi. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[aña, -ñ, -a ] 

 

a: O, işaret zamiri; inci saçan el. 

1. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [anuñ, -

nuñ ] 

 

a: O, işaret zamiri; Vasfî. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[anı, -n, -ı ] 

 

āb: Su, göl, nehir, deniz. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [āb, ] 

 

āb: Gözyaşı. 

1. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [ābuñ, -

uñ ] 

 

 

āb: Su. 
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1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[āba, -a ] 

2. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [ābı, -ı 

] 

3. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [ābdur, -dur ] 

 

āb: Su; akarsu, nehir, göl. 

1. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [āb, ] 

 

āb: Su; gözyaşı. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [āb, ] 

 

abdāl: Kökleri melametî düşünceye uzanan, 

geleneksel simgeleri (hükümdarlık tacı, iktidar 

tahtı) terk ve reddeden, boyun ve bileklerine 

halkalar takarak “başı kabak yalın ayak” gezen 

kalenderî dervişlerin adı. 

1. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur 

/ Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). 

[abdāluñdur, -uñ, -dur ] 

 

ʿabes: Boş, anlamsız, saçma, gereksiz. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [ʿabes, ] 

2. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [ʿabes, 

] 

3. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [ʿābes, 

] 

 

āb-ı deryā-bār-ı cūd: Cömertlik denizinin suyunu 

yağdıran; çok fazla lütüuf gösteren, yardım eden. 

1. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan, -uñ, -dan ] 

 

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan efsanevi su. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [āb-ı 

ḥayāt, ] 

2. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[āb-ı ḥayātın, -ın ] 

 

āb-ı istiġfār: Tövbe suyu; tövbe. 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [āb-ı 

istiġfār, ] 

 

ablaḳ-ı gerdūn: Gökyüzü atı; göğün tabakaları 

1. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [ablaḳ-ı gerdūna, -a ] 

 

ʿacaba: Acaba. 

1. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim 

/ Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[ʿacabā, ] 

 

ʿaceb: Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

1. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ʿacebdür, -dür ] 

2. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [ʿaceb, ] 

3. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [ʿaceb, ] 
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4. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [ʿaceb, ] 

5. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ʿaceb, ] 

 

ʿaceb: Acaba. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ʿaceb, ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [ʿaceb, ] 

3. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ʿaceb, ] 

4. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [ʿaceb, ] 

5. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [ʿaceb, ] 

6. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [ʿaceb, ] 

7. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [ʿaceb, ] 

 

ʿaceb mi: Tuhaf mı, şaşılır mı. 

1. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ʿaceb 

mi, ] 

2. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ʿaceb 

mi, ] 

3. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [ʿaceb 

mi, ] 

4. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[ʿaceb midür, -dür ] 

 

acı-: Acımak, merhamet etmek. 

1. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [acıdum, 

-du, -m ] 

 

acı yaşları:  Tuzlu su. 

1. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [acı 

yaşları, -lar, -ı ] 

 

ʿāciz: Aciz, güçsüz, zayıf. 

1. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 

ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [ʿāciz, ] 

 

aç-: Açmak, çiçeklenmek. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [açılur, -

ıl, -ur ] 

 

aç-: Açmak; ferahlamak, rahatlatmak. 

1. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [açar, -

ar ] 

2. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [açılur, -

ıl, -ur ] 

 

aç-: Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma 

getirmek. 

1. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). 

[açdurur, -dur, -ur ] 

 

aç-: Savaşla almak, fethetmek. 

1. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim 

/ Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [açılmaz, -ıl, -maz ] 
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açıl-: (çiçek için) büyüyüp gonca halinden çıkmak, 

açmak; yaraların açılması ‖ sevinmek, mutlu olmak. 

1. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [açıldı, -dı ] 

 

ad: İsim. 

1. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [adumı, -u, -m, -ı ] 

 

aʿdā: düşmanlar. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [aʿdā, ] 

 

ādem: İnsan. 

1. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [ādeme, -e ] 

 

ʿadem ol-: ölmek, yok olmak. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [ʿadem olurmış, -ur, -mış ] 

 

ʿādet: Alışılmış şey, gelenek. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[ʿādet, ] 

2. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[ʿādet, ] 

 

ʿadl: Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [ʿadli, -

i ] 

2. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide 

āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

37). [ʿadlüñ, -üñ ] 

 

adlu: İsimli. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [adlu, ] 

 

ʿadū: Düşman; rakip. 

1. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[ʿadūlar, -lar ] 

2. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). 

[ʿadūdan, -dan ] 

3. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ʿadū, ] 

 

ʿadū-yı dīn: Din düşmanı. 

1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ʿadū-yı 

dīne, -e ] 

 

āfāḳ: Her yer, etraf, bütün çevre. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [āfāḳa, ] 

 

āferīn: Takdir ve övgü sözü. 

1. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [āferīn, ] 

2. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [āferīn, ] 

 

āfet: Bela; insanın aklını başından alacak kadar 

güzel olan sevgili.  
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1. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [āfet, ] 

 

āfitāb: Güneş. 

1. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [āfitāb, 

-ür ] 

2. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [āfitāb, ] 

3. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [āfitāb idi, - i, -

di ] 

 

āfitāb: Güneş; sevgili. 

1. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 

Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [āfitābdan, -

dan ] 

2. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 

ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [āfitāb, ] 

 

āfitāb-ı ʿālem-tāb: Alemi aydınlatan güneş. 

1. Henūz şāhid-i çarḫ āfitāb-ı ʿālem-tāb / 

Verā-yı perde-i kuḥlīden itmiş idi ẓuhūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 5). [āfitāb-ı 

ʿālem-tāb, ] 

 

āfitāb-ı āsumān-ı fażl: Fazilet göğünün güneşi. 

1. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ 

/ Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 22). 

[āfitāb-ı āsumān-ı fażl, ] 

 

āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzet: Yüce gökyüzü güneşi. 

1. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete, -e ] 

 

āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā: Ihsan burcunun güneşi. 

1. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [āfitāb-ı 

bürc-i ʿaṭā, ] 

 

āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyil: Faziletler göğünün 

burcunun güneşi. 

1. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / 

Her gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [āfitāb-ı 

bürc-i sipihr-i feżāyilem, -m ] 

 

āfitāb-rū: Güneş yanaklı; parlak yanaklı. 

1. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [āfitāb-

rū, ] 

 

ʿafv: Bağışlama, affetme 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [ʿafviyle, -i, -

y, -le ] 

2. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[ʿafv, ] 

 

ʿafv it-: Bağışlamak, affetmek. 

1. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[ʿafv it, ] 

2. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[ʿafv it, ] 

3. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [ʿafv it, 

] 

 

ʿafv ḳıl-: Affetmek, bağışlamak. 

1. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [ʿafv ḳıl, ] 
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aġ: Düğümlerden yapılmış tuzak. 

1. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [aġ, ] 

2. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [aġ, ] 

 

aġar-: Ağarmak, beyazlamak. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). 

[aġardı, -dı ] 

 

āġāz it-: Başlamak. 

1. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[āġāz itdi, -di ] 

 

aġına düş-: Ağa, tuzağa düşmek. 

1. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [aġına 

düşüp, -üp ] 

 

aġız aç-: Konuşmak, dile gelmek. 

1. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [aġız 

açarlar, -ar, -lar ] 

2. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [aġız 

açmış, -mış ] 

 

aġla-: Gözyaşı dökmek; üzülmek. 

1. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). 

[aġlarlar, -r, -lar ] 

2. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[aġlardı, -r, -dı ] 

3. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [aġlayalum, -y, -alum ] 

4. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [aġladuban, -t, -uban ] 

5. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan 

ḳana müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim 

gice gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 12). [aġlamaḳdan, -maḳ, 

-dan ] 

6. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [aġlar, -r ] 

7. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [aġlar, -r ] 

8. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [aġlar, -r ] 

9. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [aġlar, -r ] 

10. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [aġlar, -r ] 

11. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 7). [aġlar, -r ] 

12. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [aġlar, -r ] 

13. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [aġlar, -r ] 

14. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [aġlar, -r ] 

15. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [aġlar, -r ] 

16. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [aġlar, -r ] 

17. Firāḳ-ı derd-i ḥasretle zemīn u āsumān 

aġlar / Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül 

hep tārumār oldı (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [aġlar, -r ] 
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18. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [aġlar, -r ] 

19. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [aġlar, -r ] 

20. Benümçün yār u aġyār-ı zamāne rāyeġān 

aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 19). 

[aġlar, -r ] 

21. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [aġlayup, -y, -up ] 

22. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [aġlar, ] 

23. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [aġlar, ] 

24. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [aġlatma, -t, -ma ] 

25. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). 

[aġlamaz, ] 

 

ağlat-: Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, 

kederlendirmek. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[aġlatma, -ma ] 

2. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). 

[aġlatma, -ma ] 

 

aġyār: Rakip, sevgilinin dost edindiği kimseler 

1. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [aġyārı, 

-ı ] 

2. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [aġyār, ] 

3. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[aġyārdan, -dan ] 

4. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [aġyār, ] 

5. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [aġyār, ] 

6. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 

Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [aġyār, ] 

 

aġz: Ağız. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [aġzından, -ın, -dan ] 

2. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [aġzuma, -um, -a ] 

3. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [aġzum, -um ] 

 

aġzı var dili yoḳ: pek sessiz, kendi hâlinde 

anlamında kullanılan bir söz. 

1. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda 

senüñ / ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). 

[aġzı vardur dili yoḳ, ] 

aġzına möhr urmak: ağzını mühürlemek, kişinin 
konuşmasına engel olmak. 

1. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

 idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

 (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [aġzına, 

 -ı, -n, -a ] 

 

āh: Manevi bir acıyı, pişmanlık ve ümitsizlik 

duygusunu pekiştirmeye yarayan ses taklidi sözcük. 

1. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [āh, ] 

2. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [āh, ] 

3. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[āhdur, -dur ] 
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4. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[āh, ] 

5. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [āh, ] 

6. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [āh, ] 

7. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [āh, ] 

8. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [āh, ] 

9. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[āh, ] 

10. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [āh, ] 

11. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [āh, ] 

12. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [āh, ] 

13. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [āh, ] 

14. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [āh, ] 

15. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [āh, ] 

16. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [āh, ] 

17. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [āh, ] 

18. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). [āh, 

] 

19. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[āh, ] 

20. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[āh, ] 

21. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [āh, ] 

 

āh: âşığın acı, yanıp yakılma, ümitsizlik gibi 

psikolojik hallerinin ateş, duman vb. 

benzetmeliklerle sembolü;  feryat 

1. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [āhumdan, -um, -dan ] 

2. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [āhum, -

um ] 

3. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [āhumla, -um, -

la ] 

4. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [āhum, -um ] 

5. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm 

/ Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[āhumuñ, -um, -uñ ] 

6. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [āh, ] 

7. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [āhum, -

um ] 

8. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [āhdan, -dan ] 

9. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [āhum, -um ] 

10. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [āh, ] 

11. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe 

kim / ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [āh, ] 

 

āh eyle-: beddua etmek, ilenmek. 

1. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [āh 

eyledügümden, -düg, -üm, -den ] 

 

 

āh idüpdur-: Beddua etmek, kötülüğünü istemek. 

1. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe 

kim / ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [āh 

idüpdurın, -üp, -dur, -ın ] 

 

āh it-: İnlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

1. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem 

/ Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). 

[āh iderem, -er, -e, -m ] 

2. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [āh idüben, -üben ] 

3. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [āh 

itdükce, -dükce ] 

4. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [āh itmeyem, -me, -y, -em ] 

 

āh u fiġān: Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

1. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-

ı cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [āh u 

fiġānumdan, -um, -dan ] 

 

āh u fiġān it-: ağlamak, sızlanmak, inlemek 

1. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide 

āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

37). [āh u fiġān ide, -e ] 

 

āh u zār it-: Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [āh u zār itmekle, -mek, -le ] 

 

aḥad: Allah’ın isimlerinden (esmâ-i hüsnâ) biri 

olup, bölünmesi ve sayısının artması mümkün 

olmayan yegane varlık manasına gelir. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [aḥad, ] 

 

aḫbār: Haberler. 

1. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın 

aña / Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[aḫbārın, -ı, -n ] 

 

ʿahd: devir, zaman; bir padişahın saltanat süreci. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). 

[ʿahdüñde, -üñ, -de ] 

 

ʿahd: söz verme, söze sadık kalma. 

1. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ʿāhde, -e ] 

 

ʿahd ü peymān: Söz ve yemin. 

1. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ʿahd ü peymānuñ, -uñ ] 

 

ʿahdi yoḳ: Sözünde durmayan; sevgili. 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [ʿahdi yoḳ, ] 

 

āhen ol-: Demirden olmak. 

1. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [āhen 

olaydı, -a, -dı ] 
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āhenīn dīvār: Demirden duvar. 

1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). [āhenīn 

dīvār, ] 

 

āhi: Arkadaş; Vasfî'nin arkadaşı,16. yüzyıl Osmanlı 

şairi, asıl adı Hasan (Benli Hasan). 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [āhiyle, -le ] 

 

āh-ı ciger-sūz: Yanan yüreğin ahı; feryât ve figânı. 

1. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [āh-ı ciger-sūzumdan, -um, -dan ] 

 

āh-ı hezār: Binlerce ah; bülbülün, âşığın ahı. 

1. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). 

[āh-ı hezār, ] 

 

āh-ı sehergāh: Âşığın seher vakti çıkarttığı âh. 

1. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [āh-ı 

sehergāhdan, -dan ] 

2. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı 

sehergāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, 

Beyit 2). [āh-ı sehergāhum, -um ] 

 

āh-ı serd: Şiddetli ah. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [āh-ı 

serd, ] 

 

āḫir: Sonunda. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[āḫir, ] 

2. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı 

āḫir mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 2). [āḫir, ] 

3. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[āḫir, ] 

4. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [āḫir, ] 

5. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [āḫir, ] 

6. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[āḫir, ] 

 

āḫir-i kār: İşin sonu, sonunda, nihayetinde. 

1. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [āḫir-i kār, ] 

 

aḥmed-i muḫtār: Hz. Muhammed. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı kebk-i ḳudret-i 

Ḥaḳ / Emīn-i dīn-i ṣafā yaʿnī Aḥmed-i 

Muḫtār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

16). [aḥmed-i muḫtār, ] 

 

āhū: Ceylan; mec. dilber, güzel, ceylan gibi güzel 

gözlü sevgili  

1. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [āhū, ] 

2. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [āhūya, -ya ] 

3. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [āhū, 

] 

 

āhum al-: Birinin ilenmesini üstüne çekmek. 

1. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 



58 
 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [āhum alma, -

ma ] 

2. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). 

[āhumı alma, -ma ] 

 

āhū-yı vaḥşī: Yabani ceylan; sevgili. 

1. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [āhū-yı 

vaḥşī, ] 

 

aḥvāl: Durum, vaziyet, hal. 

1. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[aḥvālini, -i, -n, -i ] 

2. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [aḥvāli, 

-i ] 

3. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [aḥvālin, -i, -n ] 

4. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [aḥvālüm, -üm ] 

5. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [aḥvālümi, -üm, -i ] 

 

aḳ-: Akmak, (gözyaşı) dökmek. 

1. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [aḳar, -

ar ] 

2. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[aḳdı, -dı ] 

 

aḳ-: Sıvı maddeler veya çok ince taneli katı 

maddelerin bir yerden başka bir yere doğru 

gitmesi. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [aḳar, -ar ] 

2. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[aḳıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

ʿaḳār: Gelir getiren ev, dükkân, bağ bahçe gibi 

mülk. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ʿaḳār, ] 

 

ʿaḳīḳīn: Akikten yapılmış(akik; üzerine işleme 

yapılabilen kıymetli bir taş, yüzük taşı). 

1. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [ʿaḳīḳīn, ] 

 

ʿaḳl: Akıl. 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [ʿaḳl, ] 

2. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[ʿaḳl, ] 

 

ʿaḳluñ cemʿ eyle-: Akılsızca davranışlarda 

bulunmaktan kendini kurtarmak ‖ aklını toplamak, 

aklını başına almak.    

1. Niçe cemʿ eylesün akluñ göñül hep 
tārumār oldı/  Bu üslūb üzre el-hāsıl 

baña hep ʿāşıḳān aġlar(Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 16). [ʿaḳluñ cemʿ eylesün, 

-sün ] 

 

aḳrān: makam,  mevki ve derece bakımından 

birbirleriyle uygun durumda bulunan kişiler; emsal 

1. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). 

[aḳrānum, -um ] 
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ʿaks: Bir cismin parlak bir yüzeyde görünmesi, 

yansıma. 

1. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [ʿaksiyle, -i, -le ] 

2. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[ʿaksi, -i ] 

3. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ʿaksin, -n ] 

 

ʿaḳs-i cemāl: Yüzünün yansıması. 

1. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ / 

Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [ʿaḳs-i 

cemālüñle, -üñ, -le ] 

 

ʿaks-i deste-i sünbül: Sevgilinin saçının aksi. 

1. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[ʿaks-i deste-i sünbül durur, -dur, -ur ] 

 

ʿaḳs-i ḫāl :Sevgilinin beninin yansıması. 

1. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [ʿaḳs-i ḫālün düşdi, -di 

] 

 

ʿaḳs-i laʿl: Sevgilinin dudağının yansıması. 

1. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [ʿaḳs-i laʿlüñ, -üñ ] 

 

ʿaks-i ruḫsār: Yanağın yansıması. 

1. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür şarāb-

ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 1). 

[ʿaks-i ruḫsāruñ, -uñ ] 

 

aks-i ser-i zülf-i siyeh: Sevgilinin siyah saçlarının 

ucunun gölgesi; yansıması. 

1. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [aks-i 

ser-i zülf-i siyehi, ] 

 

ʿaks-i zülf-i yār: Sevgilinin saçının yansıması. 

1. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[ʿaks-i zülf-i yār, ] 

 

al-: Almak, elde etmek. 

1. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [alamaz, -

a, -maz ] 

2. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[ala, -a ] 

3. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[aldı, -dı ] 

4. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[alalı, -alı ] 

 

al-: Ele almak, tutmak. 

1. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış 

durur laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

35, Beyit 2). [almış, -mış ] 

2. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [al, ] 

3. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [alıcaḳ, -

ıcaḳ ] 

 

al: Kırmızı, kırmızı renkli. 

1. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [āl, ] 
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2. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [al, ] 

3. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[al, ] 

 

al-: Almak, kurtarmak. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [alur, -ur ] 

 

al-: Geri almak. 

1. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [alma, -

ma ] 

 

al-: Takmak. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [aldı, -

dı ] 

 

al-: (herhangi bir şeyi) tutup yerinden ayırarak 

elinde veya yanında bulundurmak. 

1. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [alup, -

up ] 

 

al bile git: Al da git. 

1. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [al bile 

git, ] 

 

al ol-: Kızarmak, kırmızıya boyanmak. 

1. Her dem şafaḳda şeklini gördükce ṣanūram 

/ Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı al (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). [al oldı, -dı ] 

2. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [al olup, 

-up ] 

 

al vālā: Kırmızı ipek kumaş; ‘kırmızı valalar 

yüzyıllar boyunca gelinlere duvak olarak da 

kullanılmıştır. Köylerimizde gelin duvağı hala al 

valadan olur. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [al 

vālāya, -ya ] 

 

ʿālem: Kâinat, yer ve gökte yaratılmış olan şeylerin 

tümü; yeryüzü, dünya 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [ʿālemde, 

-de ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [ʿālemi, 

-i ] 

3. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). [ʿālemi, 

-i ] 

4. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[ʿālemi, -i ] 

5. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [ʿālem, ] 

6. ʿ Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [ʿālemde, -de ] 

7. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [ʿālem, ] 

8. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [ʿālemde, -de ] 

9. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [ʿālem, ] 

10. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [ʿālemi, 

-i ] 

11. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol meh-

i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 4). [ʿālem, ] 
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12. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [ʿālem, 

] 

13. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [ʿāleme, -e ] 

14. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [ʿālemde, -de ] 

15. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ʿālemde, -de ] 

16. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [ʿālem, ] 

17. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [ʿālemde, -de ] 

18. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [ʿālemde, -de ] sorun 

 

ʿālem: Mertebe. 

1. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [ʿālemlere, -ler, -e ] 

 

ʿālem: Bayrak, sancak; nişan. 

1. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [ʿalemi, 

-i ] 

 

ʿālem: herkes, insan topluluğu. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [ʿāleme, -e ] 

2. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [ʿāleme, -e ] 

3. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[ʿāleme, -e ] 

4. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [ʿālemlere, -ler, -e ] 

5. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). 

[ʿālemüñ, -üñ ] 

6. Ālemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ʿālemi, -i ] 

 

ʿāleme gel-: Dünyaya gelmek. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [ʿāleme geleli, -eli ] 

 

ʿāleme od ṣal-: Dünyaya âteş saçmak; çok kızmak, 

çok öfkelenmek. 

1. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [ʿāleme 

od ṣaldı, -dı ] 

 

ʿālem-i bī-hūşluḳ: Sarhoşluk, kendini kaybetmişlik 

alemi. 

1. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur 

benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). 

[ʿālem-i bī-hūşluḳ, ] 

 

ʿālem-i ebr-i benānuñ feyżi: Parmaklarından 

dağılan bulut aleminin feyzi, bulut gibi rahmet 

yağdıran ellerden insanların feyizlenmesi 

1. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb 

/ Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[ʿālem-i ebr-i benānuñ feyżine, -i, -n, -e-uñ 

] 

 

ʿālem-i ʿışḳ: Aşk âlemi, âşıklar âlemi. 

1. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [ʿālem-i ʿışḳ, ] 
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ʿālem-i ʿuḳbā: Ahiret alemi. 

1. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda 

baş olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[ʿālem-i ʿuḳbāda, -da ] 

 

ʿālī ol-: Yüce; ulu olmak, üstün gelmek. 

1. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [ʿālī ola, -

a ] 

 

ʿalī paşa: Hadım Ali Paşa, veya Atik Ali Paşa, 

Sultan II. Bayezid zamanında 1501-1503 ve 1506-

1511 dönemlerinde iki kez sadrazamlık yapmış 

Osmanlı devlet adamı. 

1. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı iḳtidār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). [ʿalī 

paşa, ] 

 

ʿalī-cūd: H.z Ali gibi cömert; yüce cömertlik. 

1. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [ʿalī-cūduñ, -uñ ] 

2. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ʿalī-cūd, ] 

 

ʿalīl ḳıl-: Hasta etmek. 

1. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [ʿalīl ḳıldı, ] 

 

allāh: Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak 

varlık, Tanrı, Hudâ. 

1. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [allāh, ] 

2. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [allāhum, -um ] 

3. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, 

Beyit 5). [allāhum, -um ] 

4. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [allāh, ] 

5. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [allāh, ] 

6. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [allāh, ] 

7. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[allāh, ] 

 

allāhdan ṣaḳın-: Allah'dan kork. 

1. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). 

[allāhdan ṣaḳın, ] 

 

almak iste-: Almak istemek, elde etmek istemek. 

1. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [almaġ istermiş, -r, -miş ] 

 

altında: Bir nesnenin yere temas eden kısmında, 

tabanında kalan şey. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[altındasın, -sın ] 

 

alup dut-: Alıp tutmak; ele geçirmek. 

1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[alup dutdılar, -dı, -lar ] 

 

aman: Aman, imdat, medet. 

1. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 
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ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [amān, ] 

 

ammā: Ancak, fakat. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[ammā, ] 

2. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [ammā, ] 

 

añ-: Yâd etmek, hatırlamak, akla getirmek. 

1. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[anduġumca, -duġ, -umca ] 

2. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[añdurma, -dur, -ma ] 

3. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [añup, -up ] 

4. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [añarsañ, -ar, -sa, -ñ ] 

5. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [añuban, 

-uban ] 

6. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [añup, -up ] 

7. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [añmaduñ, -

du, -ñ ] 

 

aña: Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme hal eki 

almış biçimi. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [aña, ] 

2. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [aña, ] 

3. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[aña, ] 

4. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [aña, ] 

5. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[aña, ] 

6. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [aña, ] 

7. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [aña, ] 

8. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[aña, ] 

9. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [aña, ] 

10. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [aña, ] 

11. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [aña, ] 

12. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [aña, ] 

13. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [ana, ] 

14. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [aña, ] 

15. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [aña, ] 

16. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [aña, ] 

17. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [aña, ] 

18. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [aña, ] 

19. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [aña, ] 
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20. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [ana, ] 

21. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [aña, ] 

22. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [aña, ] 

23. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [aña, ] 

24. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [aña, ] 

25. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [aña, ] 

26. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). 

[aña, ] 

27. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın 

aña / Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[aña, ] 

28. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [aña, ] 

29. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [aña, ] 

30. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [aña, ] 

31. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur 

/ Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [aña, ] 

32. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[aña, ] 

33. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [aña, ] 

34. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [aña, ] 

 

ʿanber: Güzel koku. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[ʿanber, ] 

 

anca: Onca, o kadar çok. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[anca, ] 

2. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [anca, ] 

 

ancaḳ: Yalnızca, sadece. 

1. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). [ancaḳ, 

] 

2. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[ancaḳ, ] 

 

ancaḳ: Ama, fakat, lakin. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ancaḳ, ] 

 

anda: Onda, orada. 

1. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[anda, ] 

2. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [anda, ] 

3. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [anda, ] 

4. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [anda, ] 

5. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [anda, ] 

6. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [anda, ] 
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anda: Padişahın gül bahçesine benzetilen eşiği. 

1. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [anda, ] 

 

andan: Ondan. 

1. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [andan, 

] 

2. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer 

gerek (Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[andan, ] 

3. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [andan, ] 

4. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [andan, 

] 

5. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[andandur, -dur ] 

6. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [andan, ] 

7. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [andan, 

] 

8. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[andan, ] 

 

andan: O, işaret zamiri; âşığın yürek yangınıyla 

çektiği ahın dumanı. 

1. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [andan, ] 

 

ʿandelib: Bülbül; 'âşık. 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ʿandelib, ] 

 

ʿandelīb-i gülşen-i firdevs: Cennetin gül 

bahçesinin bülbülü. 

1. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [ʿandelīb-i gülşen-i firdevs iken, -iken ] 

 

ʿandelīb-i mest: Kendinden geçmiş bülbül; aşk 

sarhoşu âşık. 

1. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış 

durur laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

35, Beyit 2). [ʿandelīb-i mest, ] 

2. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [ʿandelīb-i mest, ] 

 

anı: Onu. 

1. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [anı, ] 

2. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [anı, ] 

3. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [anı, ] 

4. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [anı, ] 

5. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [anı, ] 

6. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [anı, ] 

7. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [anı, ] 

8. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [anı, ] 

9. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[anı, ] 

10. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [anı, ] 
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11. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [anı, ] 

12. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [anı, ] 

 

anı: Ona. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [anı, ] 

 

anı: Onu; gözyaşı. 

1. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [anı, ] 

 

añla-: Anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [añlamaz, -maz ] 

2. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[añlamaz, -maz ] 

 

anlar: Onlar. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[anlar, ] 

 

anuñ: Onun. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [anuñ, ] 

2. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [anuñ, ] 

3. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[anuñ, ] 

4. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [anuñ, ] 

5. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ 

iʿtibār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). 

[anuñ, ] 

6. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [anuñ, ] 

7. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [anuñ, ] 

8. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [anuñ, ] 

9. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[anuñ, ] 

10. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer 

itdüm / Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i 

pāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). 

[anuñ, ] 

11. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [anuñ, ] 

12. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [anuñ, ] 

13. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [anuñ, ] 

14. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [anuñ, ] 

15. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [anuñ, ] 

16. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[anuñ, ] 

17. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı 

iḳtidār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). 

[anuñ, ] 

18. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[anuñ, ] 

19. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [anuñ, ] 

20. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[anuñ, ] 
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21. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı 

bāḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). 

[anuñ, ] 

22. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [anuñ, ] 

23. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh yaraşur 

/ Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 21). 

[anuñ, -ūn, -da ] 

24. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [anuñla, -la ] 

25. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [anuñ, ] 

26. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [anuñ, ] 

 

anuñ: Işaret zamiri; sevgilinin saçları. 

1. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [anuñ, ] 

 

anuñ: O, işaret zamiri; Sadrâzâm Koca Mustafa 

Paşa. 

1. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[anuñ, ] 

2. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [anuñ, ] 

 

anuñçün: Onun için, o yüzden. 

1. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 

Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[anuñçün, ] 

2. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [anuñçün, ] 

 

ʿār eyle-: Utanmak. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [ʿār 

eyler, -r ] 

 

ʿār olma-: utanmamak. 

1. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [ʿār olmayıcaḳ, ] 

 

ara-: Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

1. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [arar, -r ] 

2. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa 

bulınmaz gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 3). [ararlarsa, -r, -lar, -sa ] 

3. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [ararsañ, -r, -ise, -ñ ] 

 

ara: Ara, iki şeyin ortası. 

1. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[arasında, -sında ] 

 

arada: İki kimse yada şeyin arası. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [arada, ] 

2. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[arada, ] 

 

ārām-ı cān: Gönle ferahlık veren; sevgili. 

1. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [ārām-ı 

cāndan, -dan ] 
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arasında: Ortasında. 

1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[arasında, ] 

 

arasında: Arasında, içinde. 

1. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[arasında, ] 

2. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[arasında, ] 

3. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). 

[arasında, ] 

4. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). 

[arasında, ] 

5. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). 

[arasında, ] 

6. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ 

arasında (Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). 

[arasında, ] 

7. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). 

[arasında, ] 

 

araya gir-: Iki kişiyi uzaklaştırmaya çalışmak; 

ayırmak. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [araya 

girelden, -el, -den ] 

 

arduñca: Arkandan. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān 

/ Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[arduñca, ] 

 

ʿārif: Zihni olgunluğa ve sezgi gücüne sahip bilge 

kişi, ma 'rifet ehli. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[ʿāriflere, -ler, -e ] 

2. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[ʿārif, ] 

 

ʿārif ü rind-i cihān ol-: Ârif ve cihânın rindi 

olmak. 

1. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

/ ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). [ʿārif 

ü rind-i cihān olmaḳ, ] 

 

arıt-: Yıkamak, temizlemek; bir engeli ortadan 

kaldırmak. 

1. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[arıtmaḳ, -maḳ ] 

 

ʿārıż ol-: bir şeyi arz ve takdim etmek 

1. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [ʿārıż ola, ] 

 

armaġān: Armağan, hediye. 

1. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [armaġān, ] 

2. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 13). [armaġānıdur, -ı, -dur ] 

 

art-: Fazlalaşmak, çoğalmak. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[artar, -ar ] 
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2. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[artar, -ar ] 

3. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). 

[arturur, -ur, -ur ] 

 

artuḳ: Artık, bundan sonra. 

1. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[artuḳ, ] 

 

ʿarż eyle-: Göstermek. 

1. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [ʿarż eyledi, -di 

] 

2. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [ʿarż 

eylegil, -gil ] 

3. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). [ʿarż 

eyleme, -me ] 

4. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [ʿarż 

eylemek, -mek ] 

5. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 

Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[ʿarż eylemiş, -miş ] 

 

ʿarż it-: Göstermek, sunmak. 

1. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen 

şehe / Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe 

melāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[ʿarż itmezem, -mez, -em ] 

2. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [ʿarż 

itmedin, -medin ] 

3. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[ʿarż itdügi, -dük, -i ] 

4. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[ʿarż idüp, -üp ] 

5. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda senüñ 

/ ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [ʿarż ide, 

-e ] 

6. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż 

ider / Dimek ister ki senüñ bir bendeñem 

ben ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [ʿarż ider, -er ] 

7. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [ʿarż ideyin, -

eyin ] 

8. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl 

/ Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[ʿarż idicek, -icek ] 

 

ʿarż olınan: Sunulan. 

1. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [ʿarż olınan, ] 

 

ʿārzū-yı cām-ı laʿl: Lal gibi kırmızı şarabın arzusu. 

1. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [ʿārzū-yı 

cām-ı laʿlüñle, -üñ, -le ] 

 

aṣ-: Asmak, bir yere tutturmak. 

1. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-

i bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[aṣılur, -ıl, -ur ] 

 

āṣaf: Vezir, sadrazam; Hz. Süleyman’ın veziri 

olduğu rivayet edilen Asaf bin Berhiya. 

1. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). 

[āṣaflıġ, -lıġ ] 

 

āṣafā: Ey vezir; Hz. Süleyman’ın veziri olduğu 

rivayet edilen Asaf bin Berhiya. 

1. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 
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ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[āṣafā, ] 

 

āṣaf-ı ʿāhd: Zamanın veziri; Hz. Süleyman’ın veziri 

olduğu rivayet edilen Asaf bin Berhiya. 

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 

kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [āṣaf-ı ʿāhd, ] 

 

 

āṣaf-ı cem: Cem'in veziri; güç ve kudret sahibi 

1. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [āṣaf-ı cem, ] 

 

āṣaf-ı ṣafder: (Düşman) saflarını yaran vezir. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [āṣaf-ı 

ṣafder, ] 

 

āsār-ı luṭf: Iyilik eserleri. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [āsār-ı luṭfuñ, -uñ ] 

 

aṣḥāb u āl: Sahabeler ve H.z Muhammed'in soyu. 

1. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [aṣḥāb u 

āl, ] 

 

āsitān: Eşik; sevgilinin kapı eşiği. 

1. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). 

[āsitānuñdan, -uñ, -dan ] 

 

āsitān-ı felek-rifʿat: gök kadar yüce saray; II. 

Bayezid'in makamı. 

1. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [āsitān-

ı felek-rifʿatüñ, -üñ ] 

 

aṣṣı: Fayda, yarar. 

1. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [aṣṣı, ] 

 

āsumān: Gökyüzü. 

1. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[āsumān, ] 

2. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 8). [āsumānıdur, -ı, -dur ] 

 

āsumān-ı devlet: Mutluluk ve talihin göğü. 

1. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[āsumān-ı devlet, ] 

 

aşaġa geç-: Düşmek, yok olmak; yıldız kaymak; 

değerini yitirmek 

1. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [aşaġa geçe, ] 

 

ʿāşıḳ: Âşık, bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, meftun. 

1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [ʿāşıḳ, ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [ʿāşıḳı, -ı 

] 

3. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[ʿāşıḳa, -a ] 

4. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 
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bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [ʿāşıḳuñ, -uñ ] 

5. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [ʿāşıḳ, ] 

6. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[ʿāşıḳa, -a ] 

7. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). 

[ʿāşıḳıyla, -ı, -yla ] 

8. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ʿāşıḳ, ] 

9. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa 

/ Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [ʿāşıḳa, -a ] 

10. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [ʿāşıḳa, 

-a ] 

11. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[ʿāşıḳlar, -lar ] 

12. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[ʿāşıḳ, ] 

 

ʿāşıḳ it-: Aşık etmek. 

1. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [ʿāşıḳ 

ide, -e ] 

 

ʿāşıḳ ol-: Sevgiliye gönülden bağlanmak, aşk 

derdine düşmek. 

1. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

/ ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). [ʿāşıḳ 

ol, ] 

2. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[ʿāşıḳ ol, ] 

3. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [ʿāşıḳ ol, ] 

4. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[ʿāşıḳ ol, ] 

5. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [ʿāşıḳ ol, ] 

6. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

/ ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). [ʿāşıḳ 

ol, ] 

7. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[ʿāşıḳ ol, ] 

8. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ u 

şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[ʿāşıḳ ol, ] 

 

ʿāşıḳān: Aşıklar. 

1. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [ʿāşıḳān, ] 

 

āşikār ol-: Ortaya çıkmak. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [āşikār oldı, -dı ] 

2. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [āşikār 

olmışdur, -mış, -dur ] 

3. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [āşikār 

olur, -ur ] 

 

ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste: Hasta gönüllü âşık; dertli, 

üzüntülü âşık. 

1. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ 

/ Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [ʿāşıḳ-ı 

dil-ḫastedür, -dür ] 

 

ʿāşıḳ-ı ġam-ḫār: Kederli âşık. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra, -a ] 
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ʿāşıḳ-ı miskīn: Âciz, zavallı âşık. 

1. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [ʿāşıḳ-ı miskīn, ] 

 

ʿāşıḳ-ı şūrīde bülbül: Tutkun, divâne âşık bülbül. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [ʿāşıḳ-ı şūrīde bülbül, ] 

 

ʿāşıḳ-ı zār: Bülbül; ağlayıp inleyen âşık. 

1. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [ʿāşıḳ-ı 

zār, ] 

 

ʿāşıḳlıḳ zamānı: Sevmek, sevilmek zamanı. 

1. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [ʿāşıḳlıḳ zamānıdur, -ı, -dur ] 

 

āşinā: Bildik, tanıdık, dost. 

1. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[āşinā, ] 

 

āşinālıġ it-: Yakınlık göstermek. 

1. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [āşinālıġ 

idüp, -üp ] 

 

āşiyān: Yuva, kuş yuvası. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [āşiyānını, -ı, -

nı ] 

2. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [āşiyānına, -ı, -n, -a ] 

 

āşufte: Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan, 

sevdalı kimse, meftun. 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [āşüfte, ] 

2. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [āşüftesidür, -

si, -dür ] 

3. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). 

[āşüftesi, -si ] 

 

āşüfte ḳıl-: Perişân etmek. 

1. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). [āşüfte 

ḳıldılar, -dı, -lar ] 

 

āşüfte-meşreb: Çılgınca seven; perişan hâl. 

1. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-

gehān aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam 

yaḳılsam saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 18). [āşüfte-meşreb, ] 

 

 

at-: Atmak, fırlatmak. 

1. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [atılur, -

ıl, -ur ] 

 

at: At. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[atıdur, -ı, -dur ] 

2. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [atına, -

ına ] 
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ʿaṭā: Cömertlik, ihsan, bağış. 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [ʿaṭā, ] 

 

āteş: aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi bağlamında 

1. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm 

/ Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[āteşidür, -i, -dür ] 

 

āteş: Ateş; Gönül ateşi, yoğun aşk. 

1. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [āteş, ] 

2. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [āteş, ] 

3. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [āteş, ] 

4. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [āteşini, 

-i, -ni ] 

5. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[āteşi, -i ] 

 

āteş: Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve 

ışık. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [āteş, ] 

2. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [āteşde, -de ] 

3.  

4. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı şeş-

cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [āteşindendür, -in, -den, -dür 

] 

5. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[āteş, ] 

6. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [āteş gibi olup 

durur, -up, - dur, -ur ] 

7. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [āteşini, 

-i, -ni ] 

 

āteş gitmeyince duḫān gitmez [A]: Ateş olmayan 

yerden duman çıkmaz. Bir şeyin gerçek olup 

olmadığı konusunda bir belirti olması. 

1. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 

23, Beyit 2). [āteş gitmeyince duḫān 

gitmez, ] 

 

āteş-bār: Ateş yağdıran. 

1. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [āteş-bār, ] 

 

āteş-i āh: Âh ateşi, aşığın aşk acısıyla yüreğinden 

çıkan ahların ateşi 

1. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [āteş-i 

āh, ] 

2. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [āteş-i āhum, -um ] 

 

āteş-i āh-ı seḥer: Sabah vakti çıkan ahın ateşi. 

1. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın / 

Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [āteş-i 

āh-ı seḥerüm, -üm ] 

 

āteş-i bülbül-i dil-ḫaste: Hasta gönüllü bülbülün 

ateşi. 

1. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). 

[āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür, -dür ] 
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āteş-i ġażāb: Öfke ateşi. 

1. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). [āteş-i 

ġażābuñ, -uñ ] 

 

āteş-i ʿışḳ: Aşkın ateşi. 

1. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[āteş-i ʿışḳuñla, -uñ, -la ] 

 

āteş-i lāle: Lale ateşi; kırmızı renkli lale. 

1. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [āteş-i 

lāleyle, -y, -le ] 

 

āteş-i mey: şarap ateşi, şarap içmenin etkisiyle 

vücudun ateşlenmesi, ısınması; aşk ateşi 

1. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola 

āteş-nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

9). [āteş-nişān, ] 

 

āteş-i mihr: Güneşin ateşi; sevginin ateşi. 

1. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [āteş-i 

mihrüñ, -üñ ] 

 

āteş-i şevḳ: Arzu ateşi. 

1. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[āteş-i şevḳ, ] 

 

āteş-i teb: Sıtma ateşi; yoğun hastalık hali. 

1. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [āteş-i teb, ] 

2. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [āteş-i tebden, -den ] 

 

āteş-i ʿuşşāḳ āhı: Âşıkların ateşli ahı. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer 

/ Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[āteş-i ʿuşşāḳ āhından, -dan ] 

 

āteş-nişān: Ateşi gösteren, belli eden 

2. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[āteş-nişān, ] 

 

aṭlas-ı zer-beft: Altın işlemeli kumaş. 

1. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [aṭlas-ı zer-beft, ] 

 

atuñuñ öñince: Atının peşi sıra. 

1. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [atuñuñ 

öñince, ] 

 

āvāre: Perişan, derbeder, zavallı. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[āvāre, ] 

2. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür 

saña / Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[āvāredür, -dür ] 

3. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[āvāre, ] 

 

āvāre ḳıl-: Zavallı bir hale getirmek. 

1. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [āvāre 

ḳılan, -an ] 
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āvāze: Yüksek ses, çığlık; cıvıltı. 

1. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 4). [āvāzesin, -si, -n ] 

 

 

ay: Ay, kamer. 

1. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [ay, ] 

2. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [aya, -a ] 

 

ay: Yakalaşık otuz günlük zaman dilimi, yılın on iki 

bölümünden her biri. 

1. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ayı, -ı ] 

2. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [aylar, ] 

 

ayaġ: Kadeh. 

1. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [ayaġı, -ı ] 

 

ayaġ: Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

1. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [ayaġuñda, -uñ, -da ] 

2. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[ayaġında, -ın, -da ] 

3. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[ayaġum, -um ] 

4. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [ayaġı, 

-ı ] 

 

ayaġ: Ayak; ağaç kökü. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe serv 

ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 4). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

 

ayaġa düş-: Yere düşmek, yerde sürünmek; 

değersiz hâle gelmek. 

1. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [ayaġa düşsün, -sün ] 

 

ayaġına düş-: Saygı göstermek, önünde eğilmek. 

1. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[ayaġına düşse, -se ] 

 

ayaḳda: Ayağa kalkmış durumda. 

1. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[ayaḳda, ] 

 

ayaḳlara düş-: Bir işin gerçekleşmesi adına 

değerini kaybedecek duruma gelmek 

1. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[ayaḳlara düşdüm, -dü, -m ] 

 

ayaḳlarda kal-: Hor görülüp aşağılanmak, değer 

verilmemek. 

1. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[ayaḳlarda kala, -a ] 

2. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam 

/ Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). 

[ayaḳlarda ḳalmışam, -mış, -am ] 

 

ʿayān ol-: Açık, aşikar, gözle görünür olmak. 
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1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı 

ġarrā ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

15). [ʿayān oldı, -dı ] 

2. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[ayān olmaḳ, ] 

 

ʿayār: Altının, gümüşün ve başka kıymetli 

mâdenlerin karışma derecesi. 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [ʿayār, 

] 

 

ʿayb eyle-: Kınamak, ayıplamak. 

1. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ʿayb 

eyleme, -me ] 

2. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra 

yüzümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

4). [ʿayb eylemesün, -me, -sün ] 

 

ʿayb it-: Ayıplamak, kınamak. 

1. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [ʿayb itmesünler, -me, -sün, -

ler ] 

 

āyīne: Ayna. 

1. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [āyīne, ] 

 

āyīne: Ayna; yansıma. 

1. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). 

[āyinesinde, -si, -n, -de ] 

 

āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma: Temiz yaratılışın 

aynası; temiz, pak bir fıtrat sahip kimse. 

1. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [āyine-i 

ṭabʿ-ı pāk-bāzuma, -m, -a ] 

 

āyīne-i ṭabīʿati: Şairlik kudretinin aynası. 

1. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [āyīne-i 

ṭabīʿati, -i ] 

 

āyīneye düş-: Aynaya aksi düşmek, yansımak. 

1. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [āyīneye 

düşmiş, -miş ] 

 

ayır-: Engellemek, uzaklaştırmak. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [ayırmaġ, -mak ] 

2. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). 

[ayırmaġ, -mak ] 

 

ayır-: Ayırmak, ayrı düşürmek, uzaklaştırmak. 

1. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [ayırdı, -

dı ] 

2. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [ayırdı, -dı ] 

 

ʿayn: "ayn" harfi; boy. 

1. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ʿayn, ] 

 

ʿayn-ı ʿanā: Meşakkatin tâ kendisi; dert kaynağı. 

1. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ʿayn-ı 

ʿanā, ] 
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ʿayn-ı ʿīddür: Bayramın ta kendisi; sevinç, 

mutluluk kaynağı 

1. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [ʿayn-ı 

ʿīddür, ] 

 

ayrı düş-: Ayrı kalmak, ayrı olmak. 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ayrı düşmiş, -miş ] 

 

ayrıl-: Bir yerden, bir kimseden, bir şeyden 

uzaklaşmak. 

1. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). 

[ayrıldum, -du, -m ] 

2. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 

1). [ayrıldum, -du, -m ] 

3. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [ayrıldum, -du, 

-m ] 

4. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 

3). [ayrıldum, -du, -m ] 

5. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 

4). [ayrıldum, -du, -m ] 

6. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 

Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). 

[ayrıldum, -du, -m ] 

 

ayru: Ayrı. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [ayru, ] 

 

ʿayş eyle-: Zevk u safâ sürmek. 

1. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [ʿayş eylemek, -

mek ] 

 

ʿayş it-: Yeyip içip hoşça zaman geçirmek. 

1. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ʿayş it, ] 

2. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [ʿayş itmege, -meg, -e ] 

 

ayş-ı müdām ol-: Şarap eğlencesi olmak. 

1. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[ayş-ı müdām olsun, -sun ] 

 

ayur-: Ayırmak, uzaklaştırmak. 

1. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [ayurma, 

-ma ] 

 

ʿayyār: Aldatan, hileci; sevgili, dilber 

1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

2). [ʿayyārlar, -lar ] 

 

az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından 

eksik, çok karşıtı. 

1. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[az, ] 

 

az: Ender. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[az, ] 
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az ḳıl-: Azaltmak, az eylemek. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[az ḳıl, ] 

 

az ol-: Yetersiz gelmek. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[az olsa, -sa ] 

 

āzād ḳıl-: Serbest bırakmak. 

1. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [āzād ḳıl, ] 

 

āzāde: Bir şeye bağlı olmayan, başına buyruk. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[āzādeler, -ler ] 

 

ʿaẓamet: Büyüklük, ululuk. 

1. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ʿaẓamet, ] 

 

ʿaẓm eyle-: Kesin niyet etmek; yola çıkmak, hareket 

etmek. 

1. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ʿaẓm 

eyler ise, -r, -i, -se ] 

 

aẓm-i gülşen it-: Gül bahçesine yönelmek. 

1. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [aẓm-i 

gülşen it, ] 

 

ʿazm-i şarāb-ı nāb it-: Saf şarabı içmeyi 

amaçlamak 

1. Gene ʿazm-i şarāb-ı nāb idelüm / Gūş-ı 

çeng ü ney ü rebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 1). [ʿazm-i şarāb-ı nāb 

idelüm, -e, -lüm-elüm ] 
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B 

 

 
bāb: Kapı. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [bābda, -da ] 

 

bāb: Konu. 

1. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [bābında, -ın, -da ] 

 

bāb-ı ġam: Keder bölümü. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [bāb-ı ġam, ] 

 

bāb-ı şerif: Asil, soylu kapı. 

1. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / 

Güneş sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [bāb-ı 

şerifüñde, -üñ, -de ] 

 

bād: Yel, rüzgar. 

1. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [bād, ] 

2. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [bād, ] 

3. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [bād, ] 

4. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [bād, ] 

5. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[bād, ] 

6. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [bāddan, -dan ] 

 

bād: Rüzgar II haberci. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[bādı, -ı ] 

 

bād-ı bahār: Bahar rüzgarı. 

1. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [bād-ı bahār, 

] 

2. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [bād-ı 

bahār, ] 

 

bād-ı dey: Kış rüzgarı. 

1. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [bād-ı dey, ] 

 

bād-ı dey: Kış rüzgarı; yaşlılık, yaşlanma. 

1. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-

tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [bād-ı deyden, -den ] 

 

bād-ı ḥavādis: Haber rüzgarı. 

1. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [bād-ı 

ḥavādisle, -le ] 

 

bād-ı ḫazān: Sonbahar rüzgarı. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [bād-ı ḫazān, ] 
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bād-ı ḫışm: Öfke rüzgarı. 

1. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [bād-ı ḫışmuñ, 

-uñ ] 

 

bād-ı luṭf: Iyilik rüzgarı. 

1. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña 

mevc / ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-

leʾal (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). 

[bād-ı luṭfuñ, -uñ ] 

 

bād-ı mihricān: Sonbahar rüzgarı. 

1. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [bād-ı mihricān, ] 

 

bad-ı ṣabā: Sabah rüzgarı. 

1. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[bad-ı ṣabā, ] 

2. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ olmışdı 

ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı mübārek-

pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 4). 

[bād-ı ṣabā, ] 

3. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı 

ṣabā / Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 

3). [bād-ı ṣabā, ] 

4. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [bād-ı 

ṣabādan, -dan ] 

5. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [bād-ı 

ṣabānuñ, -nuñ ] 

 

bād-pāy: Suratli ve çevik at. 

1. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [bād-pāya, ] 

 

bāġ: Yeşillik, çiçekli, ağaçlı yer. 

1. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [bāġı, -ı ] 

2. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [bāġ, ] 

3. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [bāġ, ] 

4. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [bāġa, -a ] 

5. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[bāġ, ] 

6. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [bāġda, -da ] 

 

baġdād: Bağdat, şehir ismi. 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[baġdādı, -ı ] 

 

bāġ-ı fenā: Yokluk bahçesi; sevgilinin yokluğu 

1. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [bāġ-ı 

fenāda, -da ] 

 

bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi; sevgililerin olduğu, 

aşıkların güzelleri gördüğü seyir, gezinti yeri 

1. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [bāġ-ı ḥüsn, ] 

2. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [bāġ-ı ḥüsnüñde, -üñ, -de ] 

 

bāġ-ı ʿömür: Ömür bahçesi. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [bāġ-ı ʿömürden, -den ] 
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bāġ-ı sīne: Gönül bahçesi. 

1. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[bāġ-ı sīnem, ] 

 

bağlan-: Tutulmak, kapılmak. 

1. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). 

[baġlanalı, -alı ] 

2. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[baġlanupdur, -up, -dur ] 

 

baġr: Göğüs, sine, ciğer; lale ortasındaki siyah 

kısım. 

1. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [baġrına, -ı, -n, -a ] 

 

baġr: Göğüs, sine; gönül. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[baġrum, -um ] 

2. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). 

[baġrumda, -umda ] 

3. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[baġrumı, -ı ] 

4. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). 

[baġrında, -ın, -da ] 

5. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [baġrı, -ı 

] 

 

baġrumda baş ol-: Gönlü yaralanmak, üzülmek 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [baş, ] 

 

baġrı ḫār ṭolu ol-: Gönlü ateş dolu olmak. 

1. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

2). [baġrı ḫār ṭolu olmayıcaḳ, -ı-ma, -ıcaḳ 

] 

 

baġrı ṭaş ol-: Acımasız olmak; kendisine gösterilen 

ilgiye kayıtsız kalmak. 

1. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [baġrı 

ṭaş olur, -ur ] 

 

baġrına taş baṣ-: Sesini çıkarmaksızın her türlü 

acıya katlanmak. 

1. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [baġrına taş baṣup, -up ] 

 

 

bahār: Bahar mevsimi, ilkbahar. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [bahārı, -ı ] 

2. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ / 

Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [bahār, ] 

3. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [bahār, ] 

4. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [bahāruñ, -uñ ] 

5. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). 

[bahārdan, -dan ] 

6. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [bahārın, -ı, -n ] 

7. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 
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vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [bahār, ] 

8. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [bahāruñ, -uñ ] 

 

bahār ol-: Yeşermek. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[bahār olan, -an ] 

 

bahār-ı gülşen-i firdevs: Cennetin gül bahçesinin 

ilkbaharı. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [bahār-ı gülşen-i 

firdevs, ] 

 

bahār-ı maʿdilet: Adalet baharı. 

1. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan 

/ Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [bahār-

ı maʿdilete, -e ] 

 

baḥr: Deniz. 

1. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[baḥri, -i ] 

2. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [baḥr, ] 

3. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [bāḥr, ] 

4. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [baḥr, ] 

5. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde 

ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[baḥr, ] 

6. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[baḥrdur, -dur ] 

7. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim 

/ Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[baḥrdür, -dur ] 

8. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [baḥri, -i ] 

9. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [baḥradur, -

dur ] 

 

bāḥr-yesār: Sol tarafı deniz zenginliği. 

1. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [bāḥr-

yesār, ] 

 

baḥr-i ʿaṭā: Cömertlik denizi. 

1. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[baḥr-i ʿaṭādur, -dur ] 

 

bāḥr-i seḥā: Cömertlik denizi. 

1. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [bāḥr-i seḥādur, -dur ] 

2. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña 

mevc / ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-

leʾal (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). 

[bāḥr-i seḫaña, -a ] 

 

baḥr-i şevket: Büyüklük denizi; saltanat denizi. 

1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur 

biḥār / Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ 

ẕerredür cibāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 21). [baḥr-i şevketüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

 

baḥr-i şiʿr: Şiir denizi. 

1. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [baḥr-i şiʿrümle, -üm, -le ] 

2. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i 

şiʿrinden / Dizin dizin güher-i ābdār ider 

īsār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). 

[bahr-i şiʿrinden, -den-in, -den ] 
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baḥs: Söz etme, konuşma 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [baḥs, ] 

 

baḥs eyle-: Konuşmak, bahsetmek, hakkında söz 

söylemek. 

1. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[baḥs eylemek, -mek ] 

2. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [baḥs eylesem, -se, -m ] 

3. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [baḥs eylerse, -r, -se ] 

 

 

baḥs it-: Çekişmek, iddialaşmak. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[baḥs idelüm, -elü, -m ] 

2. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-

dīn raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir 

müselmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 2). [baḥs ider, -er ] 

3. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[baḥs ider, -er ] 

4. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [baḥs itsem, -se, -m ] 

5. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [baḥs ide, -e ] 

6. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [baḥs ide, -e ] 

 

 

baḥs ol-: Bahis konusu olmak, konuşulmak. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[baḥs olursa, -ur, -sa ] 

 

baḫt: Güzel talih, şans. 

1. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[baḫt, ] 

 

baḫt u iḳbāl: Kader ve kısmet. 

1. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [baḫt u iḳbālüm, -üm ] 

 

baḫt-ı bernā: Delikanlının talihi. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [baḫt-ı bernā, ] 

 

baḫt-ı perīşān: Perişan baht; kara baht, kör talih. 

1. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [baḫt-ı perīşānumdur, -um, -dur ] 

 

baḫt-ı siyāh: Kötü talih, kara yazı. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [baḫt-ı 

siyāhum, -um ] 

 

baḫt-ı şūm u nā-hemvār: Uğursuz ve kötü talih. 

1. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-

hemvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). 

[baḫt-ı şūm u nā-hemvār, ] 

 

bāḥūr: Sıcaklık. 
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1. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[baḫūr, ] 

 

baḳ-: Bakmak. 

1. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ 

/ Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). 

[baḳ, ] 

 

baḳ: Korku; sakınma; kaygı. 

1. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[bāküm, -üm ] 

2. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[bāküm, -üm ] 

 

baḳış: bakış, nazar. 

1. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [baḳışı, -ı ] 

 

bāl: Kanat. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [bālīn, -in ] 

 

bāl ü peri: Kanat. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 

Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [bāl ü 

peri, -i-ı ] 

2. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[bāl ü perüm, -üm ] 

 

 

bala: boy, sevgilinin boyu. 

1. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [bālāsı, -sı ] 

 

baña: Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme eki 

almış hali, bana. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[baña, ] 

2. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [baña, ] 

3. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [baña, ] 

4. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [baña, ] 

5. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [baña, ] 

6. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[baña, ] 

7. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[baña, ] 

8. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña 

cānā naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[baña, ] 

9. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [baña, ] 

10. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [baña, ] 

11. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[baña, ] 

12. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [baña, ] 

13. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[baña, ] 

14. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [baña, ] 

15. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 
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benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [baña, ] 

16. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [baña, ] 

17. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [baña, ] 

18. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[baña, ] 

19. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [baña, ] 

20. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [baña, ] 

21. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [baña, ] 

22. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [baña, ] 

23. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[baña, ] 

24. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [baña, ] 

25. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [baña, ] 

26. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

3). [baña, ] 

27. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [baña, ] 

28. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [baña, ] 

29. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [baña, ] 

30. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [baña, ] 

31. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[bana, ] 

32. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [baña, 

] 

33. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur / 

Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [baña, ] 

34. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [baña, ] 

35. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [baña, ] 

36. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [baña, ] 

37. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [baña, ] 

38. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [baña, ] 

39. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [baña, -a 

] 

40. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [baña, -a 

] 

41. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [baña, -a 

] 

42. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [baña, -a ] 

43. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [baña, -e ] 

44. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [baña, -e ] 

45. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [bana, -e ] 

46. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [baña, -e ] 

47. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [baña, 

-e ] 
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bang-i ġulġule: Gürültülü ses. 

1. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i 

ġulġuleden / Müẕekkirān-ı vuḥūş u 

müsebbiḥān-ı ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 6). [bang-i ġulġuleden, -den ] 

 

bār: Yük; keder, ıztırap. 

1. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [bār, ] 

2. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [bār, ] 

 

bār: Mânevî ağırlık, eziyet, keder, üzüntü. 

1. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [bār, ] 

 

bārān ol-: Yağmur yağmak. 

1. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). 

[bārān olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

bārān-ı bāḫār: Bahar yağmuru. 

1. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı 

bāḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). 

[bārān-ı bāḫār, ] 

 

bārān-ı cūd: Cömertlik yağmuru. 

1. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [bārān-

ı cūdı, -ı ] 

 

bārī: Bari, hiç olmazsa. 

1. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [bārī, ] 

 

bār-ı derd: Dert yükü. 

1. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [bār-ı 

derd, ] 

 

bār-ı sitemüñ çek-: Eziyet yükünü çekmek. 

1. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[bār-ı sitemüñ çekmege, -meg, -e ] 

 

bārīk: Ince. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [bārīk, ] 

 

barmaġ: Parmak. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). 

[barmaġına, -ı, -n, -a ] 

2. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[barmaġınadur, -ı, -n, -a, -dur ] 

 

baş: Vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, 

kafa, ser. 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [başına, 

-ı, -n, -a ] 

2. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[başında, -ın, -da ] 

3. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [başına, -ı, -na 

] 

4. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [başına, -ı, -na ] 

5. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm 

/ Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[başuma, -um, -a ] 

6. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[başum, --um ] 

 

baş: Bir şeyin üst kısmı; yüzüğün taş yerleştirilen 

bölümü. 

1. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [başına, 

-ı, -n, -a ] 

 

baş: Baş, talih. 

1. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). 

[başında, -ın, -da ] 

 

baş: Kişinin kendi şahsı, zatı. 

1. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [başuma, 

-um, -a ] 

2. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [başum, -um ] 

3. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[başumda, -um, -da ] 

4. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [başuma, -um, 

-a ] 

5. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [başuma, -um, -a ] 

 

baş: Bir şeyin üst kısmı. 

1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[başına, -n, -a ] 

 

Başın barmaḳ ḳodı: Elini başına koymak, aklını 

başına almak, akıllıca davranmak 

1. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). 

[barmaḳ ḳodı, -dı ] 

 

baş açuḳ yalıñ ayaḳ: Yalın ayak başı kabak; çok 

perişan kılıkta. 

1. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur 

/ Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [baş 

açuḳ yalıñ ayaḳ, ] 

 

baş çek-: Herhangi bir konuda önde gitmek, 

önayak olmak. 

1. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[baş çekse, -se ] 

 

baş çıḳar-: Baş çıkarmak: Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

1. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). 

[baş çıḳardı, -, -dı ] 

 

baş kesil-: Öldürmek. 

1. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber 

üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). 

[baş kesilür, -il, -ür ] 

 

baş ol-: Önde gelmek, lider olmak. 

1. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[baş olur, -ur ] 

 

baş üzre ṭut-: Hürmet etmek. 

1. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[baş üzre ṭutmaġ, -maġ ] 
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başa çıḳ-[D]: bir şeye gücü yetmek, üstesinden 

gelmek. 

1. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [başa 

çıḳdı, -a-dı ] 

 

 

başdan ayaġa: Bütünüyle, tamamıyla. 

1. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [başdan 

ayaġa, ] 

2. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[başdan ayaġa, ] 

3. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola 

/ Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [başdan 

ayaġa, ] 

 

başdan ayaġa göz ol-: Baştan ayağa, göz olmak; 

görmeyi çok istemek, beklemek. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [başdan 

ayaġa göz olmış, -mış ] 

 

başıma tāc it-: Çok sevmek ve saymak, el üstünde 

tutmak. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [başıma 

tāc ide, -e ] 

 

başına acıyuban: Kendine acımak 

1. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [başına 

acıyuban, -y, -uban ] 

 

başına düş-: Aklına düşmek; hatırlamak, kafasında 

bir düşünce doğmak. 

1. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi 

/ Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i 

Ḫūten (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). 

[başına düşüben, -üben ] 

 

başına sulṭān ol-: Kederler ülkesinin başına sultan 

olmak. 

1. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [başına sulṭān olur, -ur 

] 

 

başla-: Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [başlar, 

-r ] 

2. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [başlarsa, -r, -sa ] 

 

başla-: Okumak, okumaya başlamak. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[başladı, -dı ] 

 

başuma devlet güneşi ṭoġ-: Beklemediği büyük bir 

nimeti ele geçirmek. 

1. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi 

/ Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). 

[başuma devlet güneşi ṭoġa, -a ] 

 

başuma devlet ir-: Büyük bir nimeti ele geçirmek. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [başuma 

devlet ire, -e ] 

 

başuma gel-: Akla gelmek, hatırlamak. 

1. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[başuma geldi, ] 
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başuñda devlet var imiş: Büyük bir nimeti ele 

geçirmek. 

1. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[başuñda devlet var imiş, -i, -miş ] 

 

bāyezīd ḫān: Sultan Bayezid Han 

1. Mihr-i sipihr-i dīn ü düvel Bāyezīd Ḫān / 

Zīb-i cemāl-i memleket ü zīnet-i celāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 13). 

[bāyezīd ḫān, ] 

 

bāyezīd ḫān-ı muẓaffer-fer: Şanı yüce zafer 

kazanmış Sultan Beyazıt Han. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[bāyezīd ḫān-ı muẓaffer-fer, ] 

 

bāyezīd-i deryā-dil: Gönlü geniş Sultan Bâyezid. 

1. Bülend-mertebe şeh Bāyezīd-i deryā-dil / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 18). 

[bāyezīd-i deryā-dil, ] 

 

bāz: Doğan denilen yırtıcı kuş. 

1. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[bāzdur, -dur ] 

 

bed: Fena, kötü, çirkin. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [bed, ] 

 

beden: Vücut, ten. 

1. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [beden, ] 

2. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [bedende, -de ] 

 

bed-ḫāh: Herkesin kötülüğünü isteyen, kimsenin 

iyiliğini arzu etmeyen, garaz-kâr. 

1. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [bed-ḫāhdan, -dan ] 

2. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [bed-ḫāhuñam, -uñ, -am ] 

 

bedr eyle-: Dolunay haline getirmek. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [bedr eylesün, -sün ] 

 

beg: Bey, efendi; sevgili. 

1. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [begüm, -üm ] 

2. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [begüm, 

-üm ] 

 

begcügezüm: Beyim, beyciğim. 

1. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[begcügezüm, ] 

2. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[begcügezüm, ] 

3. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [begcügezüm, ] 

4. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[begcügezüm, ] 

5. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 
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begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [begcügezüm, ] 

6. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [begcügezüm, ] 

7. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [begcügezüm, ] 

 

begüm: "efendim, ağam-paşam" manasında dır. 

Rumeli şairleri arasında yaygın kullanılan bir 

hitaptır. 

1. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[begüm, ] 

2. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

1). [begüm, ] 

3. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[begüm, ] 

4. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[begüm, ] 

5. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

2). [begüm, ] 

6. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

4). [begüm, ] 

7. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[begüm, ] 

8. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [begüm, ] 

9. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [begüm, ] 

10. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[begüm, ] 

11. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

8). [begüm, ] 

12. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [begüm, ] 

13. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [begüm, ] 

14. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [begüm, ] 

15. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [begüm, ] 

16. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [begüm, ] 

17. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [begüm, ] 

 

behrām-ı zöhre-ʿişret ü mirriḫ-intiḳam: Merih 

yıldızının intikam alan yönü ve Zühre yıldızının 

eğlenceye düşkünlüğünün Behram’da toplanması, 

Behram’ın hem intikam alan hem de eğlence 

düşkünü birisi olması 

1. Behrām-ı Zöhre-ʿişret ü Mirriḫ-intiḳam / 

Māh-ı sitāre-kevkebe vü Müşterī-ḫıṣāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 12). 

[behrām-ı zöhre-ʿişret ü mirriḫ-intiḳam, ] 

 

bel: Bel. 

1. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[beline, -i, -n, -e ] 

 

belā: Kötülük, felaket, musibet. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [belā, ] 

2. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [belā, ] 

3. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [belā, ] 
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4. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). 

[belālar, -lar ] 

5. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[belā, ] 

6. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[belāya, -y, -a ] 

7. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [belā, ] 

8. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [belā, ] 

9. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [belā, ] 

10. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [belā, 

] 

 

belā çek-: Sıkıntı yaşamak. 

1. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [belā 

çekdügini, -düg, -i, -n, -i ] 

 

belā oḳı: Bela oku, dert ve sıkıntı. 

1. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [belā 

oḳına, -n, -a ] 

 

bela-ḫāne: Kötülük evi; dünya. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [bela-ḫāneye, -ye ] 

 

belī: evet. 

1. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [belī, ] 

2. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [belī, ] 

 

belī: Evet, doğrudur. 

1. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [belī, ] 

2. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 

Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [belī, ] 

3. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [belī, ] 

4. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [belī, ] 

 

ben: Birinci teklik şahıs zamiri. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[benem, -em ] 

2. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [benüm, -

üm ] 

3. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[benüm, -üm ] 

4. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [ben, ] 

5. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

6. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [beni, -i ] 

7. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [ben, ] 

8. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [ben, ] 

9. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [benden, -den ] 
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10. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [ben, ] 

11. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [beni, -i ] 

12. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [ben, -üñ ] 

13. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [ben, ] 

14. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-

dīn raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir 

müselmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 2). [benümle, -üm, -le ] 

15. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [ben, ] 

16. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [ben, ] 

17. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [beni, -i 

] 

18. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [benüm, 

-üm ] 

19. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [beni, -i 

] 

20. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[beni, -i ] 

21. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña niyāz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). [ben, ] 

22. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[ben, ] 

23. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[beni, -i ] 

24. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[beni, -i ] 

25. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [ben, ] 

26. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [ben, ] 

27. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [benüm, -üm ] 

28. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [ben, ] 

29. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[benüm, -üm ] 

30. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [ben, ] 

31. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [ben, ] 

32. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [ben, ] 

33. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[beni, -i ] 

34. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [beni, -i ] 

35. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [benden, 

-den ] 

36. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [beni, -i 

] 

37. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [benüm, 

-üm ] 

38. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [beni, -i ] 

39. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [beni, -i ] 

40. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[beni, -i ] 

41. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 
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benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [benüm, -üm ] 

42. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [benüm, -üm ] 

43. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [ben, ] 

44. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [benüm, -üm ] 

45. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [benüm, -üm ] 

46. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [benüm, -üm ] 

47. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [benüm, -üm ] 

48. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [benüm, -üm ] 

49. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [benüm, -üm ] 

50. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [benden, -den ] 

51. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [benüm, -üm ] 

52. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [ben, ] 

53. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ben, ] 

54. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [benüm, -üm ] 

55. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [benüm, -üm ] 

56. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [benüm, -üm ] 

57. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

58. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [benüm, -üm ] 

59. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [benüm, -üm ] 

60. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [ben, ] 

61. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[benim, -im ] 

62. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ben, ] 

63. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ben, ] 

64. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[ben, ] 

65. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[ben, ] 

66. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [beni, -i ] 

67. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [beni, -i ] 

68. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[beni, -i ] 

69. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ben, ] 

70. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [beni, -i 

] 

71. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [benüm, -üm ] 
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72. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [benüm, -üm ] 

73. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [benüm, 

-üm ] 

74. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

75. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [benüm, -üm ] 

76. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [benüm, -üm ] 

77. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ben, ] 

78. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [ben, ] 

79. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [ben, ] 

80. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [beni, -i 

] 

81. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [benüm, 

-üm ] 

82. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [benüm, -üm ] 

83. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [ben, ] 

84. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ben, ] 

85. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [ben, ] 

86. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [benüm, -üm ] 

87. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni 

/ Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). 

[beni, -i ] 

88. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [ben, ] 

89. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [ben, ] 

90. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ben, ] 

91. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [benüm, -üm ] 

92. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [benüm, -üm ] 

93. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [ben, ] 

94. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ben, ] 

95. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [benden, -den ] 

96. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [ben, ] 

97. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür Ḫudā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

3). [ben, ] 

98. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm 

ḥālüm velī / Ben ne miḥnet çekdügüm 

bilür Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

99. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[ben, ] 

100. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [beni, -i 

] 

101. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 

Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [beni, -i ] 

102. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [ben, ] 
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103. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [benüm, -üm ] 

104. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [ben, ] 

105. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [ben, ] 

106. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [beni, -i ] 

107. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [ben, ] 

108. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm 

ḳaṣd eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [benüm, -üm ] 

109. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

110. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [benüm, -üm ] 

111. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [beni, -i ] 

112. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [benüm, -üm ] 

113. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [ben, ] 

114. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [beni, -i ] 

115. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [beni, -i ] 

116. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [ben, 

] 

117. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür 

saña / Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[benümle, -üm, -le ] 

118. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [ben, ] 

119. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [ben, ] 

120. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [beni, -i ] 

121. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [beni, -i ] 

122. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [benüm, -üm ] 

123. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [ben, 

] 

124. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [ben, -a 

] 

125. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [beni, -i 

] 

126. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [beni, -i ] 

127. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [beni, -i 

] 

128. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [beni, -i 

] 

129. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ben, ] 

130. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[ben, ] 

131. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [benüm, -üm ] 

132. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [benüm, -üm ] 
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133. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [benüm, -üm ] 

134. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [benüm, 

-üm ] 

135. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [ben, ] 

136. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [beni, -i 

] 

137. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [ben, ] 

138. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [benüm, -üm ] 

139. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [ben, ] 

140. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [ben, ] 

141. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [beni, -i 

] 

142. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [benüm, 

-üm ] 

143. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [beni, -i 

] 

144. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [ben, ] 

145. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). [ben, ] 

146. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[ben, ] 

147. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [beni, -i 

] 

148. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [beni, -i 

] 

149. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur 

/ Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [benüm, 

-üm ] 

150. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[benümle, -üm, -le ] 

151. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [ben, ] 

152. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur / 

Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). 

[benüm, -üm ] 

153. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[ben, -a ] 

154. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [beni, -i ] 

155. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [ben, ] 

156. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [ben, ] 

157. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [beni, -i ] 

158. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [benüm, -üm ] 

159. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [ben, ] 

160. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [ben, ] 

161. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [beni, -i ] 

162. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [benüm, -üm ] 

163. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [benüm, -üm ] 
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164. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [benden, 

] 

165. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[benem, ] 

 

ben: Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[ben, ] 

 

ben: Birinci tekil şahıs zamiri, aşık. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [ben, ] 

2. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[bensüz, -süz ] 

3. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [baña, -a ] 

4. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[beni, -i ] 

5. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [benüm, -üm ] 

6. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[ben, ] 

7. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [beni, -i ] 

8. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [ben, ] 

9. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [ben, ] 

10. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān itdiler 

/ Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān beni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). [beni, -i 

] 

11. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[beni, -i ] 

12. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [beni, -i ] 

13. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [beni, -i ] 

14. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [beni, -i ] 

15. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [beni, -i ] 

16. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [beni, -i ] 

17. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[ben, ] 

18. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[ben, ] 

19. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [beni, -i 

] 

20. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [benüm, 

-üm ] 

21. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[ben, ] 

22. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[benüm, -üm ] 

23. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [beni, -i ] 

24. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[ben, ] 

25. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i 

gülgūnumla rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [benüm, -üm ] 
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26. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [benüm, -üm ] 

27. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[benüm, -üm ] 

28. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [ben, ] 

29. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[ben, ] 

30. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [ben, ] 

31. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [benüm, -üm ] 

32. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[beni, -i ] 

33. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [ben, ] 

34. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [bende, -de ] 

35. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[beni, -i ] 

36. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[beni, -i ] 

37. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [ben, ] 

38. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [beni, 

-i ] 

39. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [beni, 

-i ] 

40. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [beni, 

-i ] 

41. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [beni, 

-i ] 

42. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [beni, 

-i ] 

43. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [beni, 

-i ] 

44. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [beni, 

-i ] 

45. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [beni, 

-i ] 

46. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [beni, 

-i ] 

47. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [beni, 

-i ] 

48. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [beni, 

-i ] 

49. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [beni, 

-i ] 

50. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [beni, 

-i ] 

51. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [beni, 

-i ] 

52. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[beni, -i ] 

53. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[beni, -i ] 

54. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[beni, -i ] 

55. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[beni, -i ] 

56. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 
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beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[beni, -i ] 

57. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[beni, -i ] 

58. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[beni, -i ] 

59. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). 

[benüm, -üm ] 

60. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [beni, ] 

61. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [beni, ] 

62. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [beni, 

] 

 

ben: Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve siyah 

noktalar, ben, hâl. 

1. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [beñlerüñ, -ler, -üñ ] 

 

 

ben: Ben birinci teklik şahıs zamiri; Vasfî. 

1. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [benüm, -üm ] 

2. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [benüm, -üm ] 

3. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [benüm, -üm ] 

4. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [ben, ] 

5. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [ben, ] 

6. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[ben, ] 

7. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [ben, ] 

8. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [beni, ] 

9. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [beni, ] 

 

ben: Birinci teklik şahıs zamiri; sevgili. 

1. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [benüm, -(ü)m ] 

2. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [beni, -i ] 

 

bencileyin: Benim gibi. 

1. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i Ḫūten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). 

[bencileyin, -üben ] 

 

bend it-: Bağlamak, hükmü altına almak. 

1. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 

kim / Şādmān olur mı bend itse dili 

ḳullāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 5). [bend itse, -se ] 

 

bend üstine bend geç-: Zorluk üstüne zorluk 

gelmek, hile üstüne hile yapmak. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [bend üstine bend geçmeye, -me, 

-y, -e-me, -ye ] 

 

bende: Kul, köle. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 
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ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [bendeñi, -n, -i ] 

2. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 

derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 

bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [bendeñe, -ñ, -e ] 

3. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [bendeñem, -ñ, -em ] 

4. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne / 

Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[bende, ] 

5. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [bendeñdür, -ñ, -dür ] 

6. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [bendeñi, -ñ, -i ] 

7. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[bendeñe, -n, -e ] 

8. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[bende, ] 

9. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [bendelerdendür, -ler, -den, -dür 

] 

10. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [bendeñ iken, -i, -ken ] 

 

bende: Kul, köle; aşık. 

1. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [bendesin, -si, -n ] 

2. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[bendeye, -(y)e ] 

3. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [bendeñi, -

ñi ] 

4. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [bendeñi, -i ] 

 

bende: Kul, köle; şair. 

1. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[bendeñe, -ñ, -e ] 

 

bende-i ezelī: Ezelden beri kul olan; devamlı köle. 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[bende-i ezelīden, -den ] 

 

bende-nevāz ol-: Kullarına; emrindekilere iyi 

davranmak. 

1. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[bende-nevāz ol, -sa, -ñ ] 

 

bend-i meẕellet: Alçaklık, zelillik ipi; aşağılık, zelil 

olma durumu 

1. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [bend-i 

meẕellet, ] 

 

bendüne düş-: Tuzağa düşmek. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [bendüne düşüp, ] 

 

benefşe: Güzel kokulu, mor renkli çiçek. 

1. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [benefşe, ] 

 

be-nevbet: Nöbetle, sırayla. 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [be-

nevbet, ] 
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benümçün: Benim için. 

1. Benümçün yār u aġyār-ı zamāne rāyeġān 

aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 19). 

[benümçün, ] 

 

beñz: Yüz, çehre. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[beñzümi, -üm, -i ] 

 

benze-: İki nesne veya kişi arasında ortak yönler 

bulunmak. 

1. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [beñzer, -r ] 

2. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [beñzer, -r ] 

3. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim 

/ ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [beñzer, 

-r ] 

4. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). 

[beñzemez, -mez ] 

5. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [beñzer, 

-r ] 

6. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [beñzer, 

-r ] 

7. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). 

[beñzerem, -r, -em ] 

8. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[beñzer, -r, - ] 

9. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [beñzer, -r ] 

10. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [beñzer, 

-r ] 

11. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [beñzer, -r ] 

12. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [beñzer, 

-r ] 

13. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [beñzer, 

-r ] 

14. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [beñzer, 

-r ] 

15. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). 

[beñzeyimez, -y, -i, -mez ] 

16. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [beñzer, -r ] 

17. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [beñzer, -r ] 

18. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer 

görinür ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 

6). [beñzer, -r ] 

19. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [beñzer, -r ] 

20. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[beñzer, ] 

21. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[beñzer, ] 

 

beñzer: Öyle görünüyor ki. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). 

[beñzer, ] 

 

 

benzer ol-: Benzemek. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 
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şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

7). [benzer oldu, -du ] 

 

ber: Göğüs, sine. 

1. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri (Vasfî 

Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [beri, -i ] 

2. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [beri, -

i ] 

 

berāber: Aynı değer ve kıymette, eşit. 

1. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [berāber, ] 

 

ber-dār it-: Asmak. 

1. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[ber-dār idem, -em ] 

 

berg: Yaprak. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). 

[bergden, -den ] 

2. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [berg, ] 

3. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [berg, ] 

 

berg-i cism: Beden yaprağı. 

1. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [berg-i cismüm, -üm ] 

 

berg-i gül: Gül yaprağı. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [berg-i gül, ] 

 

berg-i gül-i ter: Taze gül yaprağı. 

1. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür 

şarāb-ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 1). [berg-i gül-i terdür, -dür ] 

 

berg-i ḫazān: Sonbaharda sararıp düşen veya 

düşmek üzere olan yaprak. 

1. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān 

/ Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[berg-i ḫazān, ] 

 

berg-i surḫ: Kırmızı yaprak. 

1. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [berg-i surḫ, ] 

 

berg-i ter: Taze, yeni açmış yaprak. 

1. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [berg-i 

ter, ] 

 

ber-ḫordār: Mutlu; muradına ermiş, istediğini 

almış. 

1. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-

ḫordār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). 

[ber-ḫordār, ] 

2. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [ber-ḫōrdār, ] 

 

beriyye: Çöl, susuz sahra, çok kurak yer. 

1. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). 

[beriyyesinde, -si, -n, -de ] 
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berḳ: Şimşek. 

1. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [berḳ, ] 

 

berḳ-ı sinān: Mızrak şimşeği. 

1. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [berḳ-ı 

sinānı, -ı ] 

 

berü: Belli bir zamandan bu günü kadar, -den bu 

yana. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [berü, ] 

2. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [berü, ] 

3. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [berü, 

] 

 

berü gel-: Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

1. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [berü 

gelsün, -sün ] 

 

bes: Kafi, yeter, yetişir. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). 

[besdür, -dür ] 

2. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [besdür, ] 

 

bes: Hasılı, öyle olunca. 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [bes, ] 

 

beter: Daha kötü. 

1. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [beter, ] 

 

beyābān: Sahra, çöl. 

1. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [beyābānında, -ın, -da ] 

 

beyān it-: Anlatmak, açıklamak, bildirmek. 

1. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (V,,asfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [beyān itmişdür, -miş, -dür ] 

2. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[beyān itse, -se ] 

3. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [beyān ider, -er ] 

 

beyāż-ı dīde-i ḥūr: Güneşin gözünün beyazı. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [beyāż-ı 

dīde-i ḥūr, ] 

 

beyāż-ı seher: Sabahın beyazlığı. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [beyāż-ı 

seher, ] 

 

beyt: Ev. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [beyti, -i, - ] 

 

beyt: Ev; iki mısradan oluşan nazım birimi. 
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1. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[beytine, -i, -n, -e ] 

 

beyt: Iki mısradan oluşan nazım birimi. 

1. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[beytüm, -üm ] 

 

bezm: Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret sohbeti; 

yiyip içilerek sohbet edilen, belli başlı ritüelleri 

olan toplantı (LEVEND, s. 307-322.). 

1. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[bezmüñde, -üñ, -de ] 

 

bıraġ-: Bırakmak, koymak. 

1. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [bıraġur, -(u)r ] 

 

bi-ʿaynihi: Aynı, onun gibi, tıpkı. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [bi-

ʿaynihi, ] 

 

bī-bahāne: Bahanesiz. 

1. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [bī-

bahāne, ] 

 

bī-baḳā: Sonsuz olmayan. 

1. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [bī-baḳā, ] 

 

bī-cihāt: Yönsüz, yön düşüncesinden uzak. 

1. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[bī-cihāt, ] 

 

bī-çāre: Çaresiz, düşkün, zavallı. 

1. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [bī-çāre, 

] 

2. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [bi-çāre, ] 

3. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-

çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [bī-çāre, ] 

 

bīdād ol-: Adaletsiz olmak. 

1. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm 

ḥālüm velī / Ben ne miḥnet çekdügüm 

bilür Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [bīdād olan, -an ] 

 

bīd-i ḫançer-dāra: Elinde hançer tutan söğüt 

ağacı. 

1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [bīd-i ḫançer-dāra, ] 

 

bi-dil: Gönlünü vermiş, gönlünü kaptırmış, âşık. 

1. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [bī-dili, -

i ] 

2. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [bī-dil, ] 

 

bi-dil: Yüreği olmayan, cesaretsiz, moralsiz; 

korkak. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [bi-dil, ] 
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bī-dīn: Dinsiz. 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[bī-dīn, ] 

 

bīgāne eyle-: Kayıtsız kalmak, ilgilenmemek. 

1. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [bīgāne 

eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

bigi: Gibi. 

1. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur / 

Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [bigi, ] 

 

bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı güzīn: 
Seçkin ve gönlü huzurlu ashabın tamamının hakkı 

için. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı 

güzīn / Muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat muḥācir ü 

enṣār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı 

güzīn, ] 

 

bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı kebk-i ḳudret-i ḥaḳ: 
Hak kudretinin cesur şahin kuşu olan saygın iktidar 

sahibi 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı kebk-i 

ḳudret-i Ḥaḳ / Emīn-i dīn-i ṣafā yaʿnī 

Aḥmed-i Muḫtār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 16). [bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı 

kebk-i ḳudret-i ḥaḳ, ] 

 

bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i ṣıddīḳ: Hz.Ebubekir' in hakkı 

için. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ heybet-i Fārūḳ 

/ Bi-ḥükm-i Ḥażret-i Ẕüʿn-nūr u Ḥaydar-i 

Kerrār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i ṣıddīḳ, ] 

 

bi-ḥaḳḳ-ı ṣāniʿ-i bī-çūn: Benzersiz övenin hakkı 

için. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 

Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [bi-

ḥaḳḳ-ı ṣāniʿ-i bī-çūn, ] 

 

bi-ḥaḳḳ-ı vāḥid ü ferd: Yalnızlığın ve tekliğin 

hakkı için. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [bi-ḥaḳḳ-ı vāḥid ü ferd, ] 

 

biḥār: Denizler.. 

1. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [biḥār, 

] 

2. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār 

/ Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür 

cibāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[biḥār, ] 

3. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[biḥār, ] 

4. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). 

[biḥār, ] 

 

bi-ḥükm-i ḥażret-i ẕüʿn-nūr: Iki nur sahibi Hz. 

Osman'ın hükmü için. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ heybet-i Fārūḳ / 

Bi-ḥükm-i Ḥażret-i Ẕüʿn-nūr u Ḥaydar-i 

Kerrār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[bi-ḥükm-i ḥażret-i ẕüʿn-nūr, ] 

 

bī-hūş ḳıl-: Cezbetmek; sarhoş etmek. 

1. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [bī-hūş 

ḳıl, ] 

 

bī-ḫūş ol-: Aklı yitirmek; kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

1. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş 

oluram / Görürem yine hemān ḳūyuñ 
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olurmış seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, 

Beyit 3). [bī-ḫūş oluram, -ur, -am ] 

 

bī-iḫtiyār eyle-: Elinde olmadan istemek. 

1. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler 

aña / Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-

iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[bī-iḫtiyār eyler, -r ] 

 

bī-iḫtiyār ol-: Istemsizce olmak. 

1. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler aña 

/ Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-

iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[bī-iḫtiyār olur, -ur ] 

 

bil: Bel. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [biline, -

i, -n, -e ] 

 

bil-: Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[bilince, -ince ] 

2. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [bilmez, -

mez ] 

3. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [bilür, -ür 

] 

4. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [bilür, -ür 

] 

5. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). 

[bilmezem, -mez, -em ] 

6. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [bil, ] 

7. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [bilesin, -

e, -sin ] 

8. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [bilsem, -

se, -m ] 

9. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[bil, ] 

10. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[bilmezem, -mez, -em ] 

11. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [bilürsin, -ür, -sin ] 

12. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[bilmez, -mez ] 

13. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [bilmezem, -mez, -em ] 

14. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [bilmedüm, -me, -dü, -m ] 

15. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [bilmez, -mez ] 

16. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[bilmez, -mez ] 

17. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [bilmedin, -me, -din ] 

18. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[bilürem, -ür, -em ] 

19. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[bildüm, -dü, -m ] 

20. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[bilürem, -ür, -em ] 

21. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[bildüm, -dü, -m ] 

22. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [bilmek, -mek ] 
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23. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [bilmez, -mez ] 

24. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[bilmez, -mez ] 

25. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [bilmek, -mek ] 

26. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [bilüp, -

üp ] 

27. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [bilmem, -me, -m ] 

28. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [bilmem, -me, -m ] 

29. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [bilmem, -me, -m ] 

30. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [bilmez-idüm, -mez, -i, -dü, -

m ] 

31. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [bilürem, -(ü)r, -(e)m ] 

32. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [bilürem, -ür, -em ] 

33. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [bile, -

e ] 

34. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). 

[bilmeyicek, -me, -y, -icek ] 

35. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [bildüm, 

-dü, -m ] 

36. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [bilseñ, -

señ ] 

37. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [bilürdüm, -ür, -dü, -m ] 

38. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [bil, ] 

39. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[bildi, ] 

40. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[bilmek, ] 

41. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [bilürem, -+(ü)r, -+(e)m ] 

42. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [bilür, -

ü, -r ] 

 

bile: Dahi, de. 

1. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [bile, ] 

 

bile: Birlikte, beraber. 

1. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[bile, ] 

 

bile: De bağlacı; ayrıca, üstelik. 

1. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [bile, ] 

 

bile: Dahi, de; birlikte, beraber; üstelik, de bağlacı. 

1. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [bile, ] 

 

bilümü bük-: Çaresizlik içinde bırakmak. 

1. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i 

ġamuñ / Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-

ı sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[bilümü bükdi, -di ] 
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bīmār: Hasta. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

3). [bīmārlar, -lar ] 

 

bīmār ol-: Hasta olmak. 

1. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [bīmār olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

2. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [bīmār olmışam, -mış, -am ] 

 

bī-minnet: Yapılan bir iyiliği gücendirecek şekilde 

hatırlatmayan, başına kakmayan, lütufkâr. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [bī-minnet, ] 

 

bi-misāl: Eşsiz, benzersiz; emsalsiz. 

1. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[bi-misāl, ] 

 

biñ: Binlerce, pek çok. 

1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [biñ, ] 

2. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). [biñ, 

] 

3. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[biñ, -er ] 

4. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [biñ, ] 

5. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 3). [biñ, ] 

 

biñ-: Binmek. 

1. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [bindi, -di ] 

 

biñ: Ben; birinci teklik şahıs zamiri. ? 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[bini, -i ] 

 

biñ biñ: Binlerce, pek çok. 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [biñ biñ, ] 

 

biñ kerre: Bin kere, çok kez. 

1. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [biñ kerre, ] 

 

biñde biri: Bin parça içinde bir parçası. 

1. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [biñde 

biri, ] 

 

biñde birin: Bin tanede bir, çok az. 

1. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 

4, Beyit 3). [biñde birin, -in ] 

 

bī-pāy: Nasipsiz. 

1. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [bī-

pāy, ] 

 

bī-pergār: Pergelsiz, çalakalem. 



109 
 

 
 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [bī-pergār, ] 

 

bir: Bir, belgisiz sıfat. 

1. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [bir, ] 

2. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [bir, ] 

3. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [bir, ] 

4. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [bir, 

] 

5. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [bir, ] 

6. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [bir, ] 

7. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [bir, ] 

8. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [bir, ] 

9. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[bir, ] 

10. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [bir, ] 

11. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [bir, ] 

12. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). [bir, 

] 

13. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[bir, ] 

14. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [bir, ] 

15. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [bir, ] 

16. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [bir, -dür ] 

17. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [bir, ] 

18. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[bir, ] 

19. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[bir, ] 

20. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bir, ] 

21. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [bir, ] 

22. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [bir, ] 

23. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [bir, ] 

24. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [bir, ] 

25. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [bir, ] 

26. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [bir, ] 

27. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [bir, ] 

28. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [bir, ] 

29. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[bir, ] 

30. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [bir, ] 
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31. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [bir, ] 

32. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [bir, ] 

33. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [bir, ] 

34. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [bir, ] 

35. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [bir, ] 

36. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [bir, ] 

37. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [bir, ] 

38. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [bir, ] 

39. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya 

giryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[bir, ] 

40. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [bir, ] 

41. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [bir, ] 

42. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [bir, ] 

43. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [bir, ] 

44. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[bir, ] 

45. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 

ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [bir, ] 

46. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [bir, ] 

47. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [bir, -si ] 

48. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [bir, ] 

49. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [bir, ] 

50. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [bir, ] 

51. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[bir, ] 

52. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [bir, ] 

53. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [bir, ] 

54. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol 

meh-i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 4). [bir, ] 

55. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [bir, ] 

56. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). [bir, 

] 

57. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür ḥabāb-

ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

2). [bir, ] 

58. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [bir, ] 

59. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [bir, ] 

60. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [bir, ] 

61. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [bir, ] 

62. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [bir, -

dan ] 

63. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [bir, ] 

64. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [bir, ] 

65. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [bir, ] 
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66. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [bir, ] 

67. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [bir, ] 

68. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[bir, ] 

69. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [bir, ] 

70. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[bir, ] 

71. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [bir, ] 

72. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[bir, ] 

73. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler 

aña / Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-

iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[bir, ] 

74. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[bir, ] 

75. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [bir, ] 

76. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [bir, ] 

77. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [bir, ] 

78. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [bir, ] 

79. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[bir, ] 

80. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[bir, ] 

81. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [bir, ] 

82. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [bir, ] 

83. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [bir, ] 

84. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur 

/ Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [bir, ] 

85. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[bir, ] 

86. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [bir, ] 

87. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [bir, ] 

88. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [bir, ] 

89. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [bir, ] 

90. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [bir, ] 

91. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [bir, ] 

 

bir: Bir kere, öyle bir. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [bir, ] 

2. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [bir, ] 

 

bir: Bir, sayı sıfatı. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[bir, ] 

2. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [bir, ] 
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3. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [bir, ] 

4. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [bir, ] 

5. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [bir, ] 

6. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bir, ] 

7. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [bir, ] 

8. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [bir, ] 

9. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [bir, ] 

10. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [bir, ] 

11. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[bir, ] 

12. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [bir, ] 

13. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [bir, ] 

14. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı şeş-

cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [bir, ] 

15. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[bir, ] 

16. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[bir, ] 

17. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [bir, ] 

18. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [bir, ] 

19. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[bir, ] 

20. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı 

ġarrā ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

15). [bir, ] 

21. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). [bir, 

] 

22. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [bir, ] 

 

bir: Bir, işaret sıfatı. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [bir, ] 

 

bir: "Bir... bir ..." bağlacı; bir de. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [bir, ] 

 

bir avuc: Bir avuç, azıcık. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[bir avuc, ] 

 

bir daḫi: Bir kez bile. 

1. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi 

/ İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [bir 

daḫi, ] 

 

bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an. 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [bir dem, ] 

2. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 
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teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [bir dem, ] 

3. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [bir dem, ] 

4. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [bir dem, ] 

5. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [bir dem, ] 

6. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [bir dem, ] 

 

 

bir dem: Bir an; hiç düşünmeden. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem 

daḫi teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [bir dem, ] 

 

bir dem: Bir an; bazen. 

1. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). [bir 

dem, ] 

 

bir gün: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

1. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [bir gün, ] 

2. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [bir 

gün, ] 

 

bir gün: Ileride, belirsiz bir zamanda. Zamanda 

belirsizlik, ancak öngörüde kesinlik ifade eder. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [bir gün, ] 

2. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [bir gün, 

] 

3. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam 

bir laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 4). [bir gün, ] 

4. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [bir gün, ] 

5. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). [bir 

gün, ] 

6. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [bir 

gün, ] 

 

bir gün: Hiçbir zaman, bir gün olsun. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [bir gün, ] 

2. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [bir 

gün, ] 

 

bir içim ṣu: Sevgilinin ya da ona ait bir özelliğin 

çok güzel olduğunu ifade etmek için kullanılan bir 

kelime grubu. 

1. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [bir içim ṣu, ] 

 

bir iki: Birkaç. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [bir iki, ] 

2. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[bir iki, ] 

 

 

bir iş it-: Tuzağa düşürmek; oyun oynamak. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[bir iş ideyin, -e, -yin ] 
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bir ḳaṭra: Bir damla; çok az. 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [bir ḳaṭra, ] 

 

bir kerre: Bir defa. 

1. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [bir 

kerre, ] 

 

bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

1. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [bir kez, ] 

2. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [bir kez, ] 

 

bir laḥẓa: Çok kısa bir an. 

1. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [bir 

laḥẓā, ] 

2. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam 

bir laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 4). [bir laḥẓa, ] 

3. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [bir lāḥẓā, ] 

birle: İle, birlikte. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[birle, ] 

 

 

bir ol-: Bir olmak, birlikte olmak. 

1. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [bir 

olurmış, -ur, -mış ] 

bir yerde āteş yansa çoḳ demler nişān gitmez : 
küçük de olsa birtakım belirtilerin önemli 
olaylara işaret olduğunu anlatan bir söz.   

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa çoḳ 

demler nişān gitmez  
(Vasfî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 1). 

 

bir zamān: Bir an. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [bir zamān, ] 

 

bir ẕerre: "zerre kadar" deyiminin karşılığı olarak 

hiç anlamında kullanılmıştır. 

1. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[bir ẕerre, ] 

 

bir ẕerre: Çok az. 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [bir ẕerre, ] 

 

bī-riyā: Riyasız, yalansız. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [bī-riyā, ] 

 

 

 

bī-ṣabr u ḳarār ol-: Bir hal üzere sabit olamayıp, 

sabırsız olmak. 

1. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 

Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 

5). [bī-ṣabr u ḳarār olmışsun, -mış, -sun ] 

 

bī-ser: Perişan, akılsız. 

1. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 
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(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [bī-

ser, ] 

 

bit-: Ortaya çıkmak, yetişmek. 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[biten, -en ] 

2. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[biten, -en ] 

 

bit-: Ortaya çıkmak, yetişmek; yeşermek. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [biten, -

en ] 

2. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[bitmesün, -me, -sün ] 

 

bī-tāb u tüvān ḳal-: Takatsiz ve dermansız kalmak, 

yorgun düşmek. 

1. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-

tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [bī-tāb u tüvān ḳaldı, -dı ] 

 

bitür-: Peyda etmek, hasıl etmek, meydana 

getirmek. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 

Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [bitüre, -

e ] 

 

bitür-: Bitki yetiştirmek. 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[bitüre, ] 

 

bī-vefā: Vefasız, hayırsız; sözünde durmayan. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [bī-vefā, ] 

2. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [bī-vefā, ] 

3. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [bī-

vefālar, -lar ] 

 

biz: Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

1. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [bizümle, -üm, -le ] 

2. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [biz, ] 

3. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [biz, ] 

4. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [bizi, -i ] 

5. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [bize, -e ] 

6. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [bizi, -i ] 

7. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [bizi, -i ] 

 

bīzār ol-: Bıkmak, usanmak; rahatsız olmak. 

1. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). [bīzār 

olmışam, -mış, -am ] 

 

bostān: Çiçek ve ağaç yetiştirilen yer, bahçe. 

1. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [bostān, ] 

2. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 5). [bostān, ] 

3. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 
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mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [bostānda, -da ] 

 

boyn: Başı bedene bağlayan uzuv. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [boynına, -ı, -na ] 

2. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). 

[boynıña, -ı, -ña ] 

3. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [boynuma, -um, -a ] 

4. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). 

[boynına, -ı, -n, -a ] 

 

boynında kefen: Kefeni boynunda olmak; her an 

ölümü göze almak. 

1. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[boynında kefen, -ın, -da ] 

 

böyle: Bu tarzda, bu şekilde. 

1. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [böyle, ] 

2. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [böyle, ] 

3. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm / 

Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [böyle, ] 

4. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [böyle, ] 

5. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [böyle, ] 

 

bu: Bu, işaret zamiri. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [budur, -dur ] 

2. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [bu, ] 

3. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [bu, ] 

4. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [bunda, -

(n)da ] 

5. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[budur, -dur ] 

6. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[bu, ] 

7. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [bu, ] 

8. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[bu, ] 

9. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [budur, -

dur ] 

10. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [bu, ] 

11. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [bu, ] 

12. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [bu, ] 

13. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [bu, ] 

14. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [bu, ] 

15. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [budur, -dur ] 

16. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [bu, ] 

17. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [budur, -

dur ] 

18. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 
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maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[budur, -dur ] 

19. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). [budur, 

-dur ] 

20. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [budur, 

-dur ] 

21. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur 

bu kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında 

güller armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 35). [bu, ] 

 

bu: Bu, işaret sıfatı. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [bu, ] 

2. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [bu, ] 

3. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [bu, ] 

4. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). [bu, 

] 

5. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 

Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [bu, ] 

6. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [bu, ] 

7. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [bu, ] 

8. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). [bu, 

] 

9. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[bu, ] 

10. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [bu, ] 

11. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [bu, ] 

12. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[bu, ] 

13. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [bu, ] 

14. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [bu, ] 

15. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[bu, ] 

16. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim / 

ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [bu, ] 

17. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [bu, ] 

18. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[bu, ] 

19. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [bu, ] 

20. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [bu, ] 

21. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[bu, ] 

22. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [bu, ] 

23. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bu, ] 

24. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bu, ] 

25. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [bu, ] 

26. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [bu, ] 

27. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[bu, ] 

28. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [bu, ] 

29. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 
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aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [bu, ] 

30. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[bu, ] 

31. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol 

yol olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan 

ne yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [bu, ] 

32. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [bu, ] 

33. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [bu, ] 

34. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [bu, ] 

35. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [bu, ] 

36. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [bu, -ler, -üm ] 

37. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[bu, ] 

38. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [bu, ] 

39. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[bu, ] 

40. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[bu, ] 

41. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [bu, ] 

42. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [bu, ] 

43. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [bu, ] 

44. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [bu, ] 

45. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [bu, -üñ, 

-le ] 

46. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [bu, ] 

47. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [bu, ] 

48. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[bu, ] 

49. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [bu, ] 

50. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [bu, ] 

51. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [bu, ] 

52. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [bu, ] 

53. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [bu, ] 

54. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [bu, ] 

55. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [bu, ] 

56. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[bu, ] 

57. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [bu, ] 

58. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [bu, ] 

59. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür şarāb-

ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 1). 

[bu, ] 

60. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[bu, ] 



119 
 

 
 

61. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 

/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). [bu, 

] 

62. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 

/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). [bu, 

] 

63. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [bu, ] 

64. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [bu, ] 

65. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [bu, ] 

66. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [bu, ] 

67. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 3). [bu, ] 

68. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [bu, ] 

69. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [bu, ] 

70. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[bu, ] 

71. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[bu, ] 

72. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [bu, ] 

73. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). [bu, 

] 

74. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). [bu, 

] 

75. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ 

olmışdı ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı 

mübārek-pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [bu, ] 

76. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [bu, ] 

77. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [bu, ] 

78. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [bu, ] 

79. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [bu, ] 

80. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [bu, ] 

81. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [bu, ] 

82. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [bu, ] 

83. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [bu, ] 

84. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [bu, ] 

85. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [bu, ] 

86. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). [bu, ] 

87. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [bu, ] 

88. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [bu, ] 

89. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[bu, ] 

90. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[bu, ] 

91. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [bu, ] 

92. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u baḫūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). [bu, ] 

93. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [bu, ] 

94. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 
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maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[bu, ] 

95. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [bu, ] 

96. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [bu, ] 

97. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [bu, ] 

98. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 

Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [bu, ] 

99. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [bu, ] 

100. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [bu, ] 

101. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [bu, ] 

102. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [bu, ] 

103. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [bu, ] 

104. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [bu, ] 

105. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[bu, ] 

106. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[bu, ] 

107. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[bu, ] 

108. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[bu, ] 

109. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [bu, ] 

110. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[bu, ] 

111. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [bu, ] 

112. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [bu, ] 

113. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [bu, ] 

114. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [bu, ] 

115. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [bu, ] 

116. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [bu, ] 

117. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [bu, ] 

118. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [bu, ] 

119. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). [bu, 

] 

120. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[bu, ] 

121. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [bu, ] 

122. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [bu, ] 

123. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [bu, ] 

124. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [bu, ] 

 

bu: Bu, işaret zamiri; sevgili. 

1. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [bu, ] 
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bu: Koku. 

1. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [bu, ] 

 

bu denlü: Bu kadar, bu kadar çok. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). [bu 

denlü, ] 

 

bu durur: Budur. 

1. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur 

kim / Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola 

himmet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). 

[bu durur, -ur ] 

 

bu gün: İçinde bulunulan gün. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [bu gün, ] 

2. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [bu gün, ] 

3. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [bu gün, ] 

4. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide āh 

u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 37). 

[bu gün, ] 

 

bu idi: Işaret zamiri. 

1. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[bu idi, - i, -di ] 

 

bu ḳadar: Çok fazla. 

1. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [bu ḳadar, ] 

2. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [bu 

ḳadar, ] 

3. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [bu 

ḳadar, ] 

4. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine 

/ Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [bu ḳadar, ] 

 

buḫār: Isı etkisiyle sıvı ve bâzı katı cisimlerin gaz 

durumuna geçmiş hâli. 

1. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı şeş-

cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [buḫār, ] 

 

buḫār: Duman, buhar. 

1. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[buḫār, ] 

 

buḥūr-ı naẓm: Ş‖r denizi. 

1. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). [buḥūr-

ı naẓm, ] 

2. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [buḥūr-

ı naẓmum, -um ] 

 

bul-: Elde etmek, ulaşmak. 

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [bulam, -

am ] 

2. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[bulur, -ur ] 

3. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bula, -a ] 

4. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa 
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bulınmaz gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 3). [bulınmaz, -ın, -maz ] 

5. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[bulmadum, -ma, -du, -m ] 

6. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[buldı, -dı ] 

 

bul-: Değer kazanmak. 

1. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [buldı, -

dı ] 

 

 

buña: Bu, işaret zamiri. 

1. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [buña, ] 

 

bunca: Bu kadar çok. 

1. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[bunca, ] 

2. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [bunca, ] 

3. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[bunca, ] 

 

būy: Koku, güzel koku. 

1. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [būy, ] 

 

būy-ı ḫulḳ-ı şāh: Padişahın yaratılış kokusu. 

1. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün 

dem-be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan, -dan ] 

 

būy-ı maḥabbet: Muhabbet kokusu. 

1. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire 

ḫāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). 

[būy-ı maḥabbet, ] 

 

bük-: Eğmek. 

1. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[büküpdür, -üp, -dür ] 

 

bülbül: Güzel sesiyle bilinen kuş; âşık. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [bülbüli, -

i ] 

2. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [bülbül, ] 

3. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[bülbüli, -i ] 

4. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül 

gülsüz ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 1). [bülbül, ] 

5. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [bülbül, ] 

6. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 6). [bülbülüñ, -üñ ] 

7. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [bülbül, ] 

8. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [bülbül, ] 

9. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[bülbülüñ, -üñ ] 

10. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [bülbüli, 

-i ] 
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11. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[bülbül, ] 

12. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[bülbülüñ, -üñ ] 

13. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [bülbül, 

] 

14. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [bülbül, ] 

15. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [bülbülleri, -ler, -i ] 

16. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [bülbül, 

] 

17. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [bülbül, ] 

18. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ ] 

19. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [bülbül, ] 

20. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ ] 

21. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [bülbül, ] 

22. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [bülbül, 

] 

23. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [bülbül, ] 

24. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [bülbül, ] 

25. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [bülbüller, -ler ] 

26. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [bülbüle, 

-e ] 

27. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). 

[bülbülüñ, -üñ ] 

28. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [bülbül, ] 

29. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [bülbül, ] 

30. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [bülbül, ] 

31. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [bülbül, ] 

32. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [bülbül, ] 

33. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür / 

Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). 

[bülbülidür, -i, -dür ] 

34. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). 

[bülbül idüm, -i, -dü, -m ] 

 

bülbül-i aşüfte: Perişan bülbül; gönlü perişan 

olmuş aşık. 

1. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [bülbül-i 

aşüfteler, -ler ] 

2. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [bülbül-i āşüfteyem, -y, -em ] 

3. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın 

/ Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [bülbül-i 

āşüfteñem, -ñ, -em ] 

 

bülbül-i bāġ-i cinān ol-: Cennet bağının bülbülü 

olmak. 

1. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ u 

şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ, ] 
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bülbül-i dil-ḫaste: Gönlü yaralı ve üzüntülü aşık, 

bülbül. 

1. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[bülbül-i dil-ḫasteye, -ye ] 

 

bülbül-i ḫasta-dil: Yorgun gönüllü bülbül. 

1. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [bülbül-i ḫasta-dilem, -em ] 

 

bülbül-i ḫaste: Hasta bülbül; âşık. 

1. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [bülbül-i 

ḫaste, ] 

 

bülbül-i şeydā: Aşk mecnunu bülbül; çılgın aşık. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [bülbül-i şeydā, ] 

 

bülbül-i şīrīn-suḫani: Tatlı sözlü bülbül. 

1. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-

suḫani (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[bülbül-i şīrīn-suḫani, -i ] 

 

bülbül-i şūrīde: Çılgın bülbül; âşık. 

1. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem 

feryādumı / Ey gül-i raʿnā benüm senden 

kim ala dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 1). [bülbül-i şūrīdeñem, -ñ, -em ] 

2. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [bülbül-i şūrīdenüñ, -nüñ ] 

3. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [bülbül-i şūrīdedür, -dür ] 

 

bülend-mertebe: Makamı yüce, şanlı. 

1. Bülend-mertebe şeh Bāyezīd-i deryā-dil / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 18). 

[bülend-mertebe, ] 

 

bünyād: Esas, temel. 

1. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). 

[bünyādı, -ı ] 

 

bürc-i beden: Beden hisarı; beden. 

1. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [bürc-i 

bedende, -de ] 

 

bürc-i ġayb: Gayb, bilinmezlik burcu. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı 

ġarrā ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

15). [bürc-i ġaybdan, -dan ] 

 

bürc-i ʿizzet: Büyük yıldız. 

1. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [bürc-i 

ʿizzetde, ] 

 

bürūdet: Soğukluk. 

1. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[bürūdetdür, -dür ] 

 

bütin: Bütün. 

1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[bütin, ] 

 

büt-şiken: Put kıran; Hz. İbrahim. 
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1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [büt-şiken, ] 

 

bütün: Bütün. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [bütün, ] 
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cādū-yı fettān: Gönül alıcı; büyüleyici göz ‖ 

sevgilinin gözü. 

1. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [cādū-yı fettān, ] 

 

caʿfer beg: Tâcî-zâde Câfer Çelebi. 

1. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ / 

Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 22). 

[caʿfer beg, ] 

 

cāhil: Akılsız, şuursuz, kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

1. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[cāhil, ] 

 

cāme: Elbise. 

1. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [cāmeler, -ler ] 

2. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [cāmesin, -sin ] 

 

cāme-i eşʿār: Ş‖r kadehi, şiir şarabı. 

1. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [cāme-i eşʿārı, -ı-um, -dur ] 

 

cām-ı laʿl: Lal gibi kırmızı şarap. 

1. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[cām-ı laʿl, ] 

 

cām-ı mey: Şarap kadehi. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [cām-ı meyi, -i ] 

 

cām-ı mey-i murād: Murad şarabının kadehi; arzu 

ve istekte bulunma 

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger 

/ Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [cām-ı 

mey-i murāda, -a ] 

 

cām-ı miḥnet: Sıkıntı kadehi. 

1. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür ḥabāb-

ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

2). [cām-ı miḥnetdür, -dür ] 

 

cām-ı şarāb-ı erġavān: Erguvan renkli şarap 

kadehi. 

1. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [cām-ı şarāb-ı erġavān, ] 

 

cām-ı şarāb-ı erġavānī: Erguvan renkli şarap 

kadehi. 

1. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [cām-ı şarāb-ı 

erġavānīdür, -dür ] 

 

cān: Hayat, yaşam. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [cānum, -um ] 
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cān: Hayat, yaşam; ruh, gönül. 

1. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [cānı, -ı 

] 

2. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [cānın, -

ın ] 

3. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). 

[cānuma, -um, -a ] 

4. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [cānum, -um ] 

5. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [cān, 

] 

6. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [cana, -a ] 

 

cān: Can; sevgili. 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[canā, -a ] 

 

cān: Beden, ruh, insanın maddi manevi varlığı. 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [cān, ] 

2. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [cānum, -um ] 

3. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [cānumı, -ı, -

um ] 

4. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [cān, ] 

5. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [cān, 

] 

6. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[cān, ] 

7. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [cān, 

] 

8. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[cān, ] 

9. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[cān, ] 

10. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). 

[cānımdan, -ım, -dan ] 

11. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). 

[cānuma, -um, -a ] 

12. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [cānum, 

-um ] 

13. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [cānumı, 

-um, -ı ] 

14. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-

leb / N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[cān, ] 

15. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). 

[cānuma, -um, -a ] 

16. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). 

[cānumda, -um, -da ] 

17. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [cān, ] 

18. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [cān, ] 

19. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [cānum, -um ] 

20. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [cānuma, -um, -a ] 
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cān al-: Öldürmek. 

1. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ 

hīç / Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [cān 

alduġıçün, -duġı, -çün ] 

2. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [cānını al, 

-a, -m ] 

3. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı 

cānum da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, 

Beyit 2). [cānum almadı, -ma, -dı ] 

 

cān dile-: Can, hayat istemek. 

1. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [cān dilemişsin, -miş, -sin ] 

 

cān ḳaṣdına gel-: Öldürmeyi istemek. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol 

yol olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan 

ne yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [cān ḳaṣdına gelüp, -na 

] 

 

cān u cihān: Tüm canlılar ve dünya; bütün her şey. 

1. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [cān u cihān, ] 

 

cān u göñül: Can ve gönül; ruh ve gönül. 

1. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [cān u 

göñül, ] 

2. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [cān u 

göñül, ] 

 

cān u ser üzre yir eyle-: Can ve baş üstünde yer 

eylemek. can ve baş üstünde yeri var; ''büyük bir 

saygı ve ilgi ile karşılanır veya ağırlanır" 

anlamında kullanılan bir söz. 

1. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [cān u 

ser üzre yir eyleyeyin, -y, -eyin ] 

 

cān vir-: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[cān virdüm, -dü, -m ] 

2. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [cān virdüm, -dü, -m ] 

3. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [cān virdüñse, -dü, -ñ, -se ] 

4. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [cān 

virem, -em ] 

5. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [cān virür, -ür ] 

6. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [cān virürken, -ür, -ken ] 

 

cānā: Ey sevgili!. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [cānā, ] 

2. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña 

cānā naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [cānā, ] 

3. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [cānā, ] 

4. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[cānā, ] 

5. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [cānā, ] 

6. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ iʿtibār 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). [cānā, ] 
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7. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [cānā, ] 

8. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [cānā, ] 

9. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam 

bir laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 4). [cānā, ] 

10. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [cānā, ] 

11. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [cānā, ] 

12. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [cānā, ] 

13. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ 

/ Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [cānā, ] 

14. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [cānā, ] 

15. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [cānā, ] 

16. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [cāna, 

] 

17. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[cānā, ] 

18. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [cānā, ] 

 

cānā: Ey can, ruh. 

1. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [cānā, ] 

 

cānān: Sevgili. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [cānān, ] 

2. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem 

daḫi teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [cānānum, -um ] 

3. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). 

[cānānumdan, -um, -dan ] 

4. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda 

/ Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). 

[cānānumda, -um, - da ] 

5. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [cānānuñ, 

-uñ ] 

 

cān-fezā ḳavl: Mutluluk artıran söz; kelâm. 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [cān-fezā ḳavlüm, -üm ] 

 

cānı gibi ṣaḳla-: Çok fazla değer vermek, gözünden 

sakınmak. 

1. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān itdiler 

/ Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān beni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). [cānı 

gibi ṣaḳladı, -dı ] 

 

cān-ı nā-pāk: Temiz olmayan gönül; kötü kalp. 

1. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ 

iʿtibār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). 

[cān-ı nā-pākine, -i, -ne ] 

 

cān-ı ṣabūr: Çok sabreden, sabırlı gönül 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [cān-ı ṣabūrumdur, -um, -dur 

] 

 

cānı yoḳ: Cansız olmak; cesareti olmamak. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [cānı yoḳdur, -dur ] 
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cān-ı żaʿīf: Zayıf bünye, kuvvetini yitirmiş ruh ve 

beden. 

1. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [cān-ı 

żaʿīfine, -i, -n, -e ] 

 

cānib-i kūy: Sevgilinin mahallesi tarafı. 

1. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [cānib-i 

kūyına, -ı, -na ] 

 

cānına ḳıy-: Canını feda etmek, kendini feda etmek. 

1. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [cānına ḳıyar, -ar ] 

 

cānından uṣan-: Kendi canından usanmak, 

bıkmak. 

1. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). 

[cānından uṣandı, -dı ] 

 

cānlar vir-: Bir şey uğruna her şeyi göze almak. 

1. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [cānlar virüp, -lar-üp ] 

 

cānum teslīm it-: Ruhunu teslim etmek ‖ ölmek. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [cānum teslīm idem, -em ] 

 

cānuma ḳaṣd eyle-: Öldürmeye niyetlenmek. 

1. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [cānuma ḳaṣd eylemişdür, -

miş, -dür ] 

 

cānuma minnet gör-: Yapılan bir iyiliğe karşı 

kendini borçlu görme(gönül borcu). 

1. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma 

minnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). 

[cānuma minnet görürem, -ür, -em ] 

 

cānuña cān ḳat-: Yaşama gücünü artırmak. 

1. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [cānuña cān ḳatmaḳ, -

maḳ ] 

 

cāvidān: Ebedi, sonsuz. 

1. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

45). [cāvidān, ] 

 

cāvidān ol-: Ölümsüz olmak. 

1. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[cāvidān olmaḳ, ] 

 

cāy it-: Yer açmak. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[cāy itseñ, -se, -ñ ] 

 

cefā: Eziyet, sıkıntı, acı. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[cefā, ] 

2. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[cefāyı, -yı ] 

3. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 
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sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [cefā, ] 

4. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [cefā, ] 

5. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [cefā, ] 

6. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[cefā, ] 

7. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [cefā, ] 

8. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [cefā, 

] 

9. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [cefādur, -dur ] 

 

cefā çek-: Zulüm görmek; eziyet ve sıkıntı çekmek. 

1. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [cefā çekdüm, -dü, -m ] 

 

cefā-ḫū: Eziyet çektirmeyi huy edinen. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [cefā-ḫū, ] 

 

cemʿ ol-: Bir araya gelmek, toplanmak. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[cemʿ olmış idi, -mış-mış, - i, -di ] 

 

cemāl: Güzellik, sevgilinin yüzü. 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [cemāli, -i 

] 

2. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [cemāl, ] 

3. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). 

[cemālüñ, -üñ ] 

4. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [cemālini, -i, -

ni ] 

5. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [cemāl, ] 

 

cemāl ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr: Çin ve 

Roma hükümdarlarının tahtının süsü ve büyüklüğü. 

1. Sipihr-i mihr-i celālet ki rāy-ı rūşenidür / 

Cemāl ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr 
(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). [cemāl 

ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr, ] 

 

cemīl: Güzel; Allah. 

1. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i cemīl 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). [cemīl, ] 

 

cem-ḳudret: Büyük İran hükümdarı Cemşid gibi 

kudretli 

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [cem-ḳudret, ] 

 

cenb: Yan taraf, yanı 

1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār / 

Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür cibāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[cenbinde, ] 

 

cennet: Cennet; âhirette müminlere Allah 

tarafından vadedilen ebedî hayat yaşanacak yer. 

1. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [cennet, ] 

2. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 
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ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [cennet, ] 

3. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [cennet, 

] 

4. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [cennet, 

] 

5. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir dem 

ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 1). [cennet, ] 

 

cerrāḥ: Cerrâh; vücut üzerinde ameliyat fennini 

icra edebilen hekim. 

1. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [cerrāḥdur, -dur ] 

 

cevāb vir-: Karşılık vermek, cevaplamak. 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [cevāb 

virür, -ür ] 

 

cevāhir: Kıymetli taş, cevherler. 

1. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). 

[cevāhirin, -i, -n ] 

 

cevāhir: Cevherler; güzel ve değerli sözler. 

1. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[cevāhirini, -i, -ni ] 

 

cevāhir-i medeḥāt: Övgülerin cevherleri; övgü, 

övme, medh dizeleri 

1. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[cevāhir-i medeḥātuñla, -uñ, -la ] 

 

cevce: Arpa tanesi; arpa tanesi kadar az. 

1. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [cevce, ] 

 

cevher: Var olan bir şeyin özü, esası, varlığındaki 

maya, gevher. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār 

/ Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). 

[cevherini, ] 

 

cevher: Mücevher; değerli, güzel ş‖r. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [cevherler, -ler ] 

 

cevherdār: Mücevher süslemeli. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[cevherdār, ] 

 

cevher-i elmās-ı peykān: Okun ucundaki elmas 

cevheri. 

1. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun 

dilde kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez 

dirler ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

18). [cevher-i elmās-ı peykānuñ, -uñ ] 

 

cevr: Eziyet, cefa. 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [cevrüñe, -üñ, -e ] 

2. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[cevrüñle, -üñ, -le ] 

3. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [cevr, ] 
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4. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [cevr, ] 

5. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [cevr, ] 

6. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [cevr, ] 

7. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[cevrüñi, -üñ, -i ] 

8. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [cevri, -i 

] 

9. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[cevrüñ, -üñ ] 

10. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [cevr, ] 

11. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [cevr, ] 

12. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[cevr, ] 

 

cevr eli: Cevir, eziyet eli. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [cevr eli, ] 

 

cevr eyle-: Eziyet, zulüm etmek. 

1. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [cevr 

eylemez, -mez ] 

2. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[cevr eylemekden, -mek, -den, - ] 

 

cevr it-: Eziyet etmek. 

1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[cevr itdiler, -di, -ler ] 

 

cevr ü cefā: Eziyet ve sıkıntı. 

1. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni / 

Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [cevr 

ü cefā, ] 

2. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[cevr ü cefā, ] 

 

cevr ü cefā: Incitici söz veya davranışlar, eziyet ve 

zulüm. 

1. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). 

[cevr ü cefāsına, -sı, -n, -a ] 

 

cevr ü cefā eyle-: İncitici söz veya davranışlarda 

bulunmak (sevgiliden gelen). 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey 

dost / Şimden girü it mihr ü vefā kār be-

nevbet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). 

[cevr ü cefā eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

cevr ü sitem: Incitici söz veya davranışlar. 

1. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[cevr ü sitemüñ, -üñ ] 

 

cevşen: Örme zırh. 

1. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [cevşen, ] 

 

cezāyir: Adalar. 

1. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[cezāyir, ] 
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2. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim 

cezāyirdür / Kef-i sehāñ ile baġrında baş 

çıḳardı biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

4). [cezāyirdür, -dür ] 

 

cibāl: Dağlar. 

1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār / 

Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür cibāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). [cibāl, ] 

 

cidal it-: Savaşmak, tartısmak, mücadele etmek. 

1. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [cidāl, ] 

 

ciger: Gönül. 

1. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). 

[cigerümden, -üm, -den ] 

2. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [ciger, ] 

3. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [ciger, ] 

4. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [ciger, ] 

 

ciger: Güç; kuvvet. 

1. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [ciger, ] 

 

cigerden siper: Gönülden yapılmış kalkan. 

1. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). 

[cigerden siper, ] 

 

ciger-i müşk-i ḫūten: Hıta miskinin yüreği. 

1. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i 

Ḫūten (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). 

[ciger-i müşk-i ḫūten, ] 

 

cigerler yaḳ-: Yürek yakmak, iç yakmak ‖ bir 

kimseye büyük bir acı çektirmek. 

1. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar 

/ Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

2). [cigerler yaḳar, -ar ] 

 

cigerüm yan-: Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir 

acıya uğramak, yüreği yanmak. 

1. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [cigerüm 

yandı, -dı ] 

 

 

cihān: Dünya, alem. 

1. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). 

[cihānda, -da ] 

2. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam 

bir laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 4). [cihānda, -da ] 

3. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [cihān, ] 

4. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[cihānı, -ı ] 

5. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem 

/ Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[cihānda, -da ] 

6. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [cihān, ] 

7. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[cihānda, -da ] 

8. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [cihān, ] 

9. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / Belā 

içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [cihāna, -a ] 
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10. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [cihāna, 

-a ] 

11. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[cihān, ] 

12. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[cihān, ] 

13. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i 

ġulġuleden / Müẕekkirān-ı vuḥūş u 

müsebbiḥān-ı ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 6). [cihāna, -a ] 

14. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle 

olmışam meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 23). [cihānda, -da ] 

15. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [cihān, 

] 

16. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [cihān, ] 

17. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [cihān, 

] 

18. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [cihānda, -da ] 

19. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [cihānı, -ı ] 

20. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [cihānuñ, -uñ ] 

21. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [cihān, ] 

22. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). 

[cihānda, ] 

23. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[cihān, ] 

24. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [cihān, ] 

 

cihān-ı fānī: Ölümlü, geçici dünya. 

1. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [cihān-ı fānīde, 

-de ] 

 

cihān-ı feraḥ: Ferahlık alemi. 

1. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[cihān-ı feraḥdur, -dur ] 

 

cihān-ı kerem: Cömertlik dünyası. 

1. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[cihān-ı keremsin, -sin ] 

 

cilā: Mey; içki; süslü kelimeler. 

1. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [cilā, ] 

 

cilā-yı ṭabīʿat: Yaratılışın cilası; tabiatın cilası. 

1. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [cilā-yı ṭabīʿat, 

] 

 

cilve: Kırıtma, salınarak gezme; görünme, tecelli. 

1. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[cilveye, -ye ] 

 

cism: Beden, gövde, vücut. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [cismüm, -üm ] 

2. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol 

yol olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan 
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ne yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [cismüm, -üm ] 

3. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 42, Beyit 3). [cismümdür, -

üm, -dür ] 

4. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [cismüm, -üm ] 

5. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [cismüñe, -üñ, -e ] 

6. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[cismüm, -üm ] 

7. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[cismüm, -üm ] 

8. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [cismine, -i, -n, -e ] 

9. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [cismin, -in ] 

 

cism-i naḫīf: Zayıf vücut; nahif beden. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [cism-i 

naḫīfinde, -in, -de ] 

 

cism-i nā-tüvān: Zayıf beden. 

1. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 7). [cism-i nā-tüvān, -üp ] 

 

cism-i zaʿīf: Kuvetsiz beden. 

1. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür 

hilāl / K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). 

[cism-i zaʿīfümdür, -üm, -dür ] 

 

cūd: Cömertlik, el açıklığı. 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [cūdı, -ı ] 

2. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [cūd, ] 

3. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [cūdı, ] 

4. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[cūdı, ] 

5. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cuduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [cāduñ, -ñ ] 

 

cūş eyle-: Coşup taşmak. 

1. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [cūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

2. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [cūş eylemez, -mez ] 

 

cūş it-: Coşmak. 

1. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [cūş idüpdür, -üp, -dür ] 

 

cūşa gel-: Çoşarak akmak, kaynamak. 

1. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [cūşa 

gelür, -ür ] 

 

cuvān: Genç, delikanlı. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [cuvān, ] 

2. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [cuvāna, 

-a ] 
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cuvānlıḳ: Gençlik. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[cuvānlıḳ, ] 

 

cūy: Akarsu, ırmak. 

1. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [cūylar, -lar ] 

 

cūy it-: Su gibi akıp geçirmek; yaşlandırmak. 

1. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). [cūy 

itdiler, -di, -ler ] 

 

cūybār: Irmak, nehir, akarsu. 

1. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[cūybār, ] 

2. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [cūybār, ] 

 

cūy-ı şaṭ: Dicle ırmağı. 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[cūy-ı şaṭ, ] 

 

cüdā: Ayrı. 

1. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [cüdā, ] 

2. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). 

[cüdāyam, -yam ] 

 

cüdā düş-: Ayrı düşmek; birbirinden uzakta 

kalmak. 

1. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [cüdā düşdüm, -dü, -m ] 

 

cüdā it-: Ayrırmak, ayrı düşürmek, uzaklaştırmak. 

1. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [cüdā 

itdi, -di ] 

 

cüdā ol-: Ayrılmak. 

1. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [cüdā olalı, -

alı ] 

 

cümle: Bütün, herkes. 

Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum k’ābile / 

Cümle eṭrafın pür itmişdür Gūyiyā bir cām-ı 

miḥnetdür dehānum k’ābile 

1. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür 
ḥabāb-ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

97, Beyit 2). [cümle, ] 

2. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[cümle, ] 

3. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [cümle, 

] 

4. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [cümle, ] 

5. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

6. çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

7. [cümleden, -den ] 

 

cümle: Bütün, hep, müstesnası olmayarak, 

tamamen, büsbütün. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [cümle, ] 
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cürʿa: Damla, yudum. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [cürʿadan, -dan ] 

 

cürʿa: Bir yudum, tek içimlik şarap. 

1. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [cürʿasın, -sı, -n ] 
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Ç 

 

 
cāh: Kuyu, çukur; yer altı zindanı; aşıkların 

sevgilinin saçından yapılan zincirlerle tutsak 

kaldığı zindan. 

1. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [çāhdan, -dan ] 

 

cāh: İhtişam. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [cāh, ] 

 

çaġ: Vakit, zaman; mevsim. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [çaġı, -ı ] 

 

çaġ: Zaman; bahar mevsimi. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [çaġı, -ı ] 

 

çaḳ-: Yazmak. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [çaḳ, ] 

 

çāk eyle-: Yırtmak, parçalamak. 

1. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [çāk eyle, ] 

 

çāk it-: Yaralamak, parçalamak. 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [çāk 

itme, -me ] 

 

çāk it-: Parçalamak; kırmak. 

1. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [çāk itsem, -se, -m ] 

 

çāk ol-: Yırtılmak, parçalanmak. 

1. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[çāk olmış, -mış ] 

2. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [çāk 

olur, -ur ] 

 

çal-: Bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti 

çalıştırmak ‖ vurmak; bozmak, zarar vermek. 

1. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [çalar, -

ar ] 

 

çār: Çare, deva, çözüm yolu. 

1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [çār, ] 

 

çāre: Deva, çözüm, çıkar yol. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [çāre, ] 

2. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [çāre, ] 

3. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 
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dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [çāre, ] 

4. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [çāre, ] 

 

çarḫ: Felek, alem, dünya. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [çarḫ, ] 

2. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[çarḫ, ] 

3. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [çarḫ, ] 

 

çarḫ: Felek, gökyüzü. 

1. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [çarḫa, -a ] 

2. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [çarḫı, -ı ] 

3. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [çarḫ, ] 

4. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i 

çarḫ / Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[çarḫ, ] 

 

çarḫ: Çark; dünya. 

1. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [çarḫ, ] 

 

çarḫ: Felek, dünya, zaman. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [çarḫ, ] 

 

çarḫ-ı ʿaṭā:Cömertlik feleği; cömertlik sahibi 

1. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[çarḫ-ı ʿaṭāsın, ] 

 

çarḫ-ı cevr-pīşe: Zalim felek. 

1. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur 

/ Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [çarḫ-ı 

cevr-pīşe, ] 

 

çarḫ-ı müdevver: Dönen felek, dünya. 

1. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[çarḫ-ı müdevver, ] 

 

çarḫ-ı pīr: Ihtiyar felek. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [çarḫ-ı pīr, ] 

 

çarḫ-ı şeş-cihet: Gökyüzünün her tarafı. 

1. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı şeş-

cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [çarḫ-ı şeş-cihet, ] 

 

çarḫ-ı sifle-nevāz: Alçak felek. 

1. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i 

devvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[çarḫ-ı sifle-nevāz, ] 

 

çarḫ-peymā: Gökyüzü ölçen. 

1. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [çarḫ-peymādur, -dur ] 
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çārsū-yı ġam: Dert pazarı. 

1. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [çārsū-yı ġamda, -da ] 

 

çek-: Katlanmak, tahammül etmek. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [çeken, -en ] 

2. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). 

[çekdügin, -dü, -gin ] 

3. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[çekerem, -e, -r, -e, -m ] 

4. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [çek, ] 

 

çek-: Eziyet ve sıkıntı çekmek. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler 

çekdüreler / Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i 

gümrāh baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

3). [çekdüreler, -dür, -e, -ler ] 

2. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[çekdüñ, -dü, -ñ ] 

 

çek-: Çekmek, kaldırmak, yük etmek. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [çekse, -se ] 

 

çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[çemen, ] 

2. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[çemeninüñ, -i, -nüñ ] 

3. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [çemende, -de ] 

4. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). 

[çemende, -de ] 

 

çemen: Çimen; sevgilinin yüzündeki ayva tüyü. 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[çemen, ] 

 

çenber: Düzlemde sabit bir noktaya eşit uzaklıkta 

bulunan noktalar kümesinin oluşturduğu yuvarlak; 

yüzük. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [çenber, ] 

 

çengāl-i bāz: Doğan kuşunun pençesi. 

1. Her dem şafaḳda şeklini gördükce ṣanūram 

/ Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı al (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). [çengāl-i bāz, ] 

 

çerāġ: Mum, kandil. 

1. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [çerāġı, -ı ] 

 

çerāġ-ı bostān: Bahçenin çırası, çerağ: eski 

dönemlerde bazen bahçelerde kandil ve mumlarla 

yapılan gece şenliğinde kullanılırdı. 

1. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[çerāġ-ı bostān, ] 

 

çeşm: Göz. 
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1. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[çeşmüñ, -üñ ] 

2. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[çeşmüñi, -üñ, -i ] 

3. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[çeşmüm, -üm ] 

4. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [çeşmüñ, -üñ ] 

5. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). 

[çeşmümden, -üm, -den ] 

6. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[çeşm, ] 

7. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [çeşmüm, -üm ] 

8. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[çeşmini, -i, -n, -i ] 

 

çeşm: Göz; bakış. 

1. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). 

[çeşmüñ, -üñ ] 

 

çeşm: Göz; bakış; sevgilinin gözleri; sevgilinin 

bakışları. 

1. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [çeşmüñ, -üñ ] 

2. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [çeşmi, -

i ] 

 

çeşm: Göz; aşığın gözü. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[çeşmüm, -üm ] 

2. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). 

[çeşmüm, -üm ] 

 

çeşme-i ḥayvān: Hayat çeşmesi; İçeni ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan suyun pınarı. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ / 

Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[çeşme-i ḥayvāna, -a ] 

 

çeşm-i cihān-bīn: Dünyayı gören göz. 

1. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [çeşm-i cihān-bīn, ] 

 

çeşm-i giryān: Ağlayan, gözyaşı döken; göz. 

1. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [çeşm-i giryān, ] 

 

çeşm-i ḫūnrīz: Kan dökücü gözler. 

1. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [çeşm-i ḫūnrīzüñ, -üñ ] 

 

çeşm-i pür-ḫūnāb: Kanlı gözyaşıyla dolu göz. 

1. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür 

şarāb-ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 1). [çeşm-i pür-ḫūnābda, -da ] 

2. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [çeşm-i pür-ḫūnābdan, -āb, -dan ] 

 

çeşm-i pür-ḫūn: Kan içindeki göz. 

1. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 
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olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [çeşm-i pür-ḫūnumda, -um, -da ] 

 

çeşm-i rūzgār: Zamanın gözleri; zaman. 

1. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[çeşm-i rūzgār, ] 

 

çeşm-i żaʿīfe: Zayıf, güçsüz; göz. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [çeşm-i żaʿīfe, -e ] 

 

çihār: Dört. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [çihār, ] 

 

çıḳ-: Dökülmek (gözyaşı bağlamında). 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[çıḳdı, -dı ] 

 

çıḳ-: Çıkmak. 

1. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [çıḳup, -up ] 

 

çıḳ-: Bulunduğu yerden çıkmak. 

1. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [çıḳdı, -dı ] 

 

çıḳ-: Yukarı çıkmak, yükselmek, ayrılmak. 

1. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [çıḳar, -ar ] 

2. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [çıḳam, -

am ] 

 

çıḳar-: Çıkarmak, soymak, üstünden almak; 

(yaprak bağlamında) dökmek. 

1. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [çıḳardıysa, -dı, -y, -sa ] 

 

çınār: Otuz metreye kadar uzayabilen, gövdesi 

kalın, uzun ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [çınār, ] 

2. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [çınāruñ, -uñ ] 

3. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[çınār, ] 

 

çınār: Çınar yaprağı(şekil olarak ele benzemesi 

bağlamında). 

1. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[çınār, ] 

 

çīn: Çin ülkesi. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [çin, ] 

 

çīn it-: Kıvrımlı hale getirmek. 

1. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [çīn itmiş, -miş ] 

 

çoġ: Çok, fazla. 
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1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [çoġ, ] 

2. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[çoġ, ] 

 

çoḳ: Çok, fazla. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [çoḳ, ] 

2. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [çoḳ, ] 

3. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [çoḳ, ] 

4. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [çoḳ, ] 

5. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [çoḳ, ] 

6. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [çoḳ, ] 

7. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[çoḳ, ] 

8. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[çoḳ, ] 

9. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [çoḳ, ] 

10. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [çoḳ, 

] 

11. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [çoḳ, ] 

 

çoḳ çoḳ: Çok fazla, sürekli. 

1. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [çoḳ 

çoḳ, ] 

 

çoḳ demler: Çok zaman, epey. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [çoḳ demler, ] 

 

çü: Çünkü, nedeniyle. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [çü, ] 

2. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [çü, ] 

3. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[çü, ] 

4. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [çü, ] 

5. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [çü, ] 

6. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [çü, ] 

7. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [çü, ] 

8. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [çü, ] 

9. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [çü, ] 

10. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [çü, ] 

11. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [çü, ] 

12. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [çü, ] 

13. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [çü, -dan 

] 

14. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [çü, ] 
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15. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [çü, ] 

16. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [çü, ] 

17. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur / 

Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [çü, ] 

18. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [çü, ] 

19. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ / 

Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [çü, ] 

20. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[çü, ] 

21. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [çü, ] 

22. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / 

Çü serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [çü, ] 

23. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [çü, ] 

 

çü: Çünkü, zira. 

1. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [çü, ] 

2. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). [çü, ] 

 

çü: Madem ki. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [çü, ] 

 

çü: -den dolayı, -dığı için. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [çü, ] 

 

çün: Çünkü, bu nedenle. 

1. Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün ḳıldum ibtidā / 

Geldi dilüme maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-

duḥā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 1). 

[çün, ] 

2. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[çün, ] 

3. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [çün, ] 

4. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [çün, ] 

5. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[çün, ] 

6. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [çün, ] 

7. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [çün, ] 

8. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [çün, ] 

9. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [çün, -nın ] 

10. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [çün, ] 

11. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [çün, ] 

12. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [çün, ] 

13. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [çün, ] 

14. Ġam elinden umaram ola girībānum ḫalāṣ 

/ Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 7). 

[çün, ] 

15. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). 

[çün, ] 

16. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [çün, ] 
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17. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [çün, ] 

18. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [çün, ] 

19. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [çün, ] 

 

çün: -dığı için. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [çün, ] 

2. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [çün, ] 

 

çün: Çünki, zira. 

1. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [çün, ] 

 

çün kim: Çünkü. 

1. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[çün kim, ] 

 

çünki: Çünkü, zira. 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[çünki, ] 

2. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [çünki, ] 

3. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [çünki, -mez ] 

4. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [çünki, ] 

5. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[çünki, ] 

 

çünki: Çünkü, bundan dolayı. 

1. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [çünki, 

] 

 

çünkim: Çünkü. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [çünkim, ] 
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D 

 
da: De, da bağlacı. 

1. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [da, ] 

2. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). [da, 

] 

3. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). [da, 

] 

 

da: "Dahi" anlamındaki bağlaç. 

1. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[da, ] 

2. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [da, ] 

 

dād: Adalet. 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[dadumı, -um, -ı ] 

2. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [dādını, 

-ı, -n, -ı ] 

 

dād: Hak. 

1. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[dādumı, -um, -ı ] 

 

dāġ: Yara; lalenin ortasındaki siyah noktacık. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [dāġıyle, 

-ı, -y, -le ] 

 

dāġ: Lâlenin ortasındaki siyah nokta; yanık yarası. 

1. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[dāġ, ] 

 

dāġ ur-: Yaralamak, yakmak, kızgın bir alet ile 

yanık izi yapmak. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[dāġ urdı, -dı ] 

2. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [dāġ urdı, -dı ] 

3. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [dāġ 

urdı, -dı ] 

 

 

dāġ-ı ḫayāl-i ḫāl: Sevgilinin beninin hayalinin 

yarası; sevgilinin beninin siyahlığı 

1. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [dāġ-ı ḫayāl-i ḫāl, ] 

 

dāġ-ı lāʿle: Lalenin yarası; lalenin ortasındaki 

siyah nokta. 

1. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [dāġ-ı lāʿledür, -dür ] 

 

daḫi: Henüz, daha. 

1. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [daḫi, ] 

2. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [daḫi, ] 



148 
 

3. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [daḫi, ] 

4. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [daḫi, ] 

 

daḫi: -de, -da. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [daḫi, ] 

2. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [daḫi, ] 

3. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [daḫi, ] 

 

daḫi: Bile, dahi. 

1. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[daḫi, ] 

2. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[daḫi, ] 

3. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [daḫi, ] 

4. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[daḫi, ] 

5. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[daḫi, ] 

 

daḫi: "Bile, da/de" anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

1. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [daḫi, 

] 

 

dāl: "Dal" harfi. 

1. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [dāl, ] 

 

dāl: Dal harfi; Ramazan Bayramı vaktini bildiren 

hilalin dal harfine benzetilmesi 

1. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [dāl, ] 

 

dāmān: Elbise kenarı, etek. 

1. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [dāmānuñ, -uñ ] 

 

dāmen: Elbise kenarı, etek. 

1. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[dāmeniñüñ, -i, -nüñ ] 

2. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / 

Gül idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[damenüñe, -üñ, -e ] 

3. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [dāmenüme, -üm, -e ] 

4. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [dāmenin, -in ] 

 

dāmen-i deryā: Deniz kenarı. 

1. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). 

[dāmen-i deryāyı, -y, -ı ] 

 

dāmenine el ur-: Eteğine el vurmak, eteğine 

yapışmak, yardım ve himmet dilenmek için 

ayaklarına kapanmak 

1. Ola kim dāmenine el uravuz / Kendümüz 

yolına türāb idelüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 8). [dāmenine el uravuz, -avuz-i, 

-n, -e ] 
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dām-ı belā: Bela, sıkıntı tuzağı; aşığı aşık eden 

tuzak. 

1. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [dām-ı 

belā, ] 

 

dārā: Far. Eski İran'ın meşhur bir şahı olup 

mecazen hükümdar manasına da gelir. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[dārā, ] 

 

dāra çek-: Dar ağacına asmak. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [dāra çekerse, -er, -se ] 

 

dār-ı ʿālem: Yeryüzü, dünya. 

1. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [dār-ı 

ʿālem, ] 

 

dār-ı cihān: Dünya evi. 

1. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [dār-ı 

cihānda, -da ] 

 

dārü’l-emān ol-: Güvenli yer, güvenli bölge olmak. 

1. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-

emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). 

[dārü’l-emān olmışdur, -mış, -dur ] 

 

dāstān: Destan, hikaye. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [dāstān, ] 

2. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [dāstānum, -um ] 

3. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [dāstānıdur, -ı, -dur ] 

 

daʿvī-i kemāl it-: Olgunluk davası etmek. 

1. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[daʿvī-i kemāl ide, -e ] 

 

dāyim: Devamlı, sürekli. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb incinmezem 

/ Kim güle dāyim olur ḫār-ı siyeh dirler 

ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[dāyim, ] 

2. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [dāyim, ] 

3. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [dāyim, ] 

4. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [dāyim, ] 

5. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [dāyim, ] 

6. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [dāyim, ] 

7. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[dāyimdür, -dür ] 

 

dāyimā: Daima, her zaman. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [dāyimā, ] 

2. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [dāyimā, ] 
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3. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [dāyimā, ] 

 

dāyire-i laʿl: La’l dairesi, kırmızı, gül renginde 

olan daire 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [dāyire-i laʿl, ] 

 

de: Dahi anlamındaki ek. 

1. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [de, ] 

 

de: "de" bağlacı. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[de, ] 

2. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [de, ] 

3. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[de, ] 

4. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [de, ] 

5. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). [de, 

] 

6. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [de, ] 

 

de-: Demek, söylemek. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [dedi, -di ] 

2. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [demek, 

-mek ] 

 

defʿ eyle-: Ortadan kaldırmak. 

1. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [defʿ eyle, ] 

 

def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh it-: Kötülüklerin garip 

oklarını def etmek; savuşturmak. 

1. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh 

itmege, -meg, -e ] 

 

defʿ ol-: Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak 

durmak, uzaklaşmak. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [defʿola, ] 

 

defter: Ş‖r yazılan mecmua veya divan. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[defter, ] 

2. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[defterler, -ler ] 

3. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [defter, ] 

4. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [defter, ] 

5. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [defter, ] 

6. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [defter, ] 

 

defter eyle-: Defterini tutmak; toplamak, bir araya 

getirmek. 

1. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [defter 

eyledi, -di ] 

 

defter ü dīvān: Defter ve kitap. 

1. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [defter ü 

dīvāna, -a ] 

2. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [defter ü dīvāna, -a ] 

3. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [defter ü dīvānuma, -um, -a ] 

 

deg-: Dokunmak. 

1. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [degse, -se ] 

 

degül: Bulunduğu cümledeki bir husûsu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden bir 

bağlaç gibi kullanılır. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile / 

Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[degül, ] 

2. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [degüldür, -dür ] 

 

degül: Cümle içinde yüklemin olumsuz çekimini 

sağlayan kelime; değil. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[degül, ] 

2. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [degül, ] 

3. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[degül, ] 

4. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [degülem, -em ] 

5. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [degül, ] 

6. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [degül, ] 

7. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). 

[degüldür, -dür ] 

8. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [degül, 

] 

9. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [degül, 

] 

10. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [degül, 

] 

11. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [degül, 

] 

12. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [degül, 

] 

13. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [degül, ] 

14. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[degüldür, -dür ] 

15. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[degül, ] 

 

degül miyem: Değil. 

1. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[degül miyem, -mi, - y, -em ] 

 

dehān: Ağız. 
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1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [dehānı, -ı ] 

2. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [dehānına, -ı, -n, -a ] 

3. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür ḥabāb-

ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

2). [dehānum, -um ] 

4. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). 

[dehānı, -ı ] 

5. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). 

[dehānında, -ı, -n, -da ] 

 

dehen: Ağız. 

1. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ 

hīç / Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). 

[dehenüñ, -üñ ] 

2. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān 

/ Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). 

[dehenüñ, -üñ ] 

3. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [deheni, 

-i ] 

 

dehen-i dilber: Sevgilinin ağzı. 

1. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [dehen-i dilbere, -e ] 

 

dehr-i cefā-āyīn: Cefayı alışkanlık haline getiren 

zaman. 

1. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [dehr-i 

cefā-āyīnüñ, -ñ ] 

 

dehr-i denī: Alçak dünya, kahpe felek. 

1. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her 

cāhil içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī 
ḥayf zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[dehr-i denī, ] 

 

dehrüñ gerdişi: Dünyanın dönmesi; dünyanın 

dönekliği. 

1. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [dehrüñ gerdişi, ] 

 

del-: Delik açmak, yırtmak, açmak. 

1. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [deldiler, -di, -ler ] 

2. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[deler, -er ] 

3. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[delins’, -in, -s’ ] 

 

dellāk: Hamamda müşterileri yıkayan adam, tellâk. 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [dellāke, 

-e ] 

 

delük delük: Delik delik, parça parça, yaralı. 

1. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [delük 

delük, ] 

 

dem: Zaman, an. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [dem, ] 

2. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [dem, ] 

3. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). 

[demüñe, -ü, -ñe ] 

4. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[demidür, -i, -dür ] 

5. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı 

firāḳumda demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, 

Beyit 5). [demdür, -dür ] 

6. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[demüñ, -üñ ] 

7. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [dem, ] 

8. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [demler, -ler ] 

9. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [dem, ] 

10. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [demler, -ler ] 

11. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[demüm, -üm ] 

12. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [demlere, -ler, -e ] 

13. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). 

[demdür, -dür ] 

14. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[dem, ] 

15. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[dem, ] 

16. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [dem, ] 

17. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [dem, ] 

18. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [dem, ] 

19. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [demler, -ler ] 

 

dem ur-: Nefes vermek, ferahlatmak. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [dem 

ura, -a ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [dem 

urduḳca, -duḳca ] 

 

dem urduġıyçün: Söz ettiği için. 

1. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün 

dem-be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [dem urduġıyçün, ] 

 

dem ur-: Bir şeyden söz etmek, konu açmak. 

1. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına 

olmaya iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [dem urmadum, -ma, -du, -m ] 

2. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [dem urur, -ur ] 

 

dem-ā-dem: Her vakit, dâima, her an. 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [dem-ā-dem, ] 

 

dem-be-dem: Her zaman, daima, her an. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [dem-be-dem, ] 

2. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[dem-be-dem, ] 
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3. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün dem-

be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [dem-be-dem, ] 

4. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her 

cāhil içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī 
ḥayf zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[dem-be-dem, ] 

 

dem-i ḳıtāl: Cenk esnasında. 

1. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [dem-i 

ḳıtāl, ] 

 

demsāz ol-: Dost olmak, yakın arkadaş olmak. 

1. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[demsāz olur, -ur ] 

 

der: Kapı. 

1. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [der, ] 

 

der ü dīvārā: Kapı ve duvar; her taraf, köşe bucak. 

1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle ḫusrevā 

/ Naḳş olupdur her der ü dīvārā şekl-i 

Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 4). 

[der ü dīvārā, -ā ] 

 

derd: Dert, keder; aşk derdi. 

1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [derd, ] 

2. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [derdüñdür, -ün, -dür ] 

3. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [derd, ] 

4. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [derd, ] 

5. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [derd, ] 

6. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [derd, ] 

7. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[derd, ] 

8. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [derd, ] 

9. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [derdiyle, -iy, -le ] 

10. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ 

/ Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[derd, ] 

11. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [derd, ] 

12. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[derd, ] 

13. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [derd, ] 

14. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [derdine, -i, -n, -e ] 

15. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [derdüñle, -üñ, -le ] 

16. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile 

/ Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [derd, ] 

17. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [derd, ] 

18. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i 

gülgūnumla rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [derdümi, -ümi ] 

19. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [derd, ] 

20. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [derd, ] 
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21. Faḳr derdinden meded ey derde 

dermānum meded / Deyn ẓulminden amān 

ey ṣāḥib-i ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 40). [derde, -e ] 

22. Faḳr derdinden meded ey derde 

dermānum meded / Deyn ẓulminden amān 

ey ṣāḥib-i ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 40). [derdinden, -i, -n, -

den, -, - ] 

23. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[derd, ] 

24. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[derd, ] 

25. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [derd, 

] 

26. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[derd, ] 

27. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[derd, ] 

 

 

 

derd oḳları: Dert okları; sevgilin âşığına acı veren 

yan bakışları, kirpikleri 

1. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde 

dirīġ / Eksük olmaz elemi sīnede peykān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). 

[derd oḳları, -, - ] 

2. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [derd oḳları, -ı ] 

 

derd ü belā: Dert ve bela. 

1. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [derd ü belā, ] 

 

derd ü belā āteşi: Keder ve sıkıntının can yakan 

ateşi. 

1. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [derd ü 

belā āteşidür, -dür ] 

 

derd ü firāḳ: Dert ve ayrılık. 

1. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [derd ü firāḳ, ] 

 

derd ü ġam-ı firāḳ: Ayrılığın derdi ve kederi. 

1. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā 

/ K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [derd ü ġam-ı 

firāḳuña, -uñ, -a ] 

 

derd ü ġam: Sıkıntı ve keder. 

1. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [derd ü ġamuñla, -uñ, -la ] 

 

derdā: Yazık, eyvah. 

1. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[derdā, -di ] 

2. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [derdā, ] 

 

derd-i bār-ı hecr: Ayrılık yüklü dert. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [derd-i bār-ı hecrüñi, -üñ, -i ] 

 

derd-i derūn: Gönül derdi; aşk derdi. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim 

ilte sen māha / Bu hem-demligi baña 

eylemez kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 81, Beyit 4). [derd-i derūnumdan, -

um, -dan ] 

 

derd-i dil: Gönül derdi; aşk derdi. 
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1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [derd-i dil, ] 

2. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[derd-i dilümden, -üm, -den ] 

 

derd-i ḥasret: Hasret derdi. 

1. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [derd-i ḥasretle, -le ] 

 

derd-i hecr: Ayrılık sıkıntısı. 

1. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [derd-i hecrinden, -in, -den ] 

2. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña 

cānā naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[derd-i hecrüñ, -ün ] 

 

derd-i pinhān: Gizli dert; gönül derdi, aşk derdi. 

1. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 4). [derd-i 

pinhānum, ] 

 

derd-i ser: Baştaki dert, mevcut olan dert. 

1. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [derd-i 

serümdür, -üm, -dür ] 

 

dergāh: Kapı; sevgilinin eşiği. 

1. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[dergāhuña, -uñ, -a ] 

 

dergeh: Dergâh; eşik. 

1. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[dergehüñ, -üñ ] 

2. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ 

nevbetIe / Zengī vü rūmī iki bende durur 

leyl ü nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

18). [dergehüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

 

der-i dildār: Sevgilinin kapısı, eşiği. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [der-i dildārdan, -dan ] 

 

der-i gūş: Kulak deliği, küpe takmak için kulakta 

bulunan delik 

1. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-i 

bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[der-i gūşuñ, -uñ ] 

 

derk-i nefs-i nāṭıḳā: Konuşan nefsin idraki. 

1. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [derk-i nefs-i nāṭıḳā, ] 

 

derle-: Derlemek, toplamak. 

1. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [derler, -r ] 

 

dermān: Çare, ilaç, devâ. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [dermāna, -a ] 

2. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [dermān, ] 

3. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). 

[dermānumdan, -um, -dan ] 
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4. Faḳr derdinden meded ey derde 

dermānum meded / Deyn ẓulminden 

amān ey ṣāḥib-i ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 40). [dermānum, -um ] 

5. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 5). [dermānuma, -um, -a ] 

 

 

dermān ol-: Şifa vermek, iyileştirmek. 

1. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [dermān 

olurmış, -ur, -mış ] 

 

dert: Acı, keder; inleme. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[dert, ] 

 

dervāze: Şehir veya kale kapısı; büyük kapı. 

1. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [dervāzesin, -si, -n ] 

 

deryā: Deniz. 

1. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [deryā, ] 

2. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). 

[deryānuñ, -nuñ ] 

 

deryā: Deniz; gözyaşı bolluğu. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[deryā, ] 

 

dest: El. 

1. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [destümde, -üm, -de ] 

 

destān: Mesnevî. 

1. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer Mihr ü Vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

5). [destānını, -ı, -n, -ı ] 

 

destān it-: Destan etmek, dile düşürmek. 

1. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [destān ider, -er ] 

 

dest-būs: El öpme. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [dest-

būsuñ, -uñ ] 

 

deste: Demet. 

1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[deste, ] 

 

dest-i dür-feşān: Inci saçan el. 

1. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim 

/ Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [dest-i 

dür-feşānuñ, -uñ ] 

 

dest-i gevher-pāş: Mücevher saçan el. 

1. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın 

aña / Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[dest-i gevher-pāşı, ] 

 

dest-i ḳudret: Kudret eli; (kudret sahibi) Allah'ın 

tasarrufu. 

1. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [dest-i 

ḳudret, ] 

 

dest-i şerīf: Şerefli el. 

1. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi 

kim / Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[dest-i şerīfüñde, -üñ, -de ] 

2. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur 

/ Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [dest-i 

şerīfüñde, -üñ, -de ] 

 

dest-i ümīd: Umut eli. 

1. Ġam elinden umaram ola girībānum ḫalāṣ 

/ Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 7). 

[dest-i ümīdüm, -üm ] 

 

dest-res: İstediğine ulaşan, eli yetişen. 

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [dest-

res, ] 

 

destūr ol-: İzin verilmek, müsaade edilmek. 

1. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [destūr 

ola, -a ] 

 

devā ol-: Derman, çare olmak. 

1. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [devā olur, -ur ] 

 

devār: Baş dönmesi. 

1. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). [devār, 

] 

 

devlet: Mutluluk, talih; makam, haşmet, şan. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [devleti, -i 

] 

2. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [devletlü, -lü ] 

3. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [devlet, ] 

4. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [devlet, ] 

5. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). 

[devletüñüñ, -üñ, -üñ ] 

6. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [devletüñ, -üñ ] 

7. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [devlet, ] 

8. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [devleti, 

-i ] 

9. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [devlet, ] 

10. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[devlet, ] 

11. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [devletüñ, -üñ ] 

12. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [devlet, ] 

13. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [devlet, ] 

 

 

devlet: Saltanat. 

1. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[devletüñ, -üñ ] 
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devlet-i gerdūn: Dönen dünya. 

1. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [devlet-

i gerdūn, ] 

 

devlet-i ḥüsn: Güzellik ülkesi, gúzellik saltanatı. 

1. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [devlet-

i ḥüsniyle, -i, -y, -le ] 

 

devr: Mevsim. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [devridür, -i, -dür ] 

 

 

devr: Dönem, zaman, çağ. 

1. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [devrinde, -in, -de ] 

2. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[devr, ] 

3. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [devrinde, -in, -de ] 

4. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [devrinde, -in, -de ] 

5. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi 

/ İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). 

[devrüñde, -üñ, -de ] 

6. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [devrinde, -in, 

-de ] 

7. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). 

[devrüñde, -üñ, -de ] 

 

devr elinden belālar çek-: Kötü kaderli olmak, 

birtakım sıkıntılar çekmek. 

1. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [devr elinden belālar çekdi, -di ] 

 

devr it-: Dönmek. 

1. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her 

cāhil içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī 
ḥayf zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[devr ide, -e ] 

2. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [devr ider, -er ] 

3. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [devr itdügin, -düg, -in ] 

 

devrān: Felek, Dünya. 

1. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [devrān, 

] 

 

devrān: Zaman. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [devrān, ] 

 

devr-i cām-ı mül: Şarap zamanı; işret zamanı. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[devr-i cām-ı mül, ] 

 

devr-i felek: Zaman, kader, talih. 

1. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [devr-i felek, ] 
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deyn: Belli bir zaman sonunda ödenmek üzere 

alınan para, borç. 

1. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [deyn, ] 

 

di-: Demek, söylemek. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [dir, -r ] 

2. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [didi, 

-di ] 

3. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). 

[didüm, -dü, -m ] 

4. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [didiler, -

di, -ler ] 

5. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb incinmezem 

/ Kim güle dāyim olur ḫār-ı siyeh dirler 

ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[dirler, -r, -ler ] 

6. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [dimişsin, 

-miş, -sin ] 

7. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [diyeler, -

e, -ler ] 

8. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [dimezdüm, -mez, -dü, -

m ] 

9. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[dise, -se ] 

10. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [dir, -r ] 

11. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[dirse, -r, -se ] 

12. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [dimiş, -

miş ] 

13. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[dirler, -r, -ler ] 

14. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [direm, -

r, -em ] 

15. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [disün, -sün ] 

16. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[didüm, -dü, -m ] 

17. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [di, ] 

18. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı 

firāḳumda demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, 

Beyit 5). [dimedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

19. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [di, ] 

20. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[didügüñ, -düg, -üñ ] 

21. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum 

/ Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[didüñ, -dü, -ñ ] 

22. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [didiler, -di, -ler ] 

23. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [diyen, -y, -en ] 

24. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [didi, -di ] 

25. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [didüm, -dü, -m ] 

26. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [dir, -r ] 

27. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [diyem, -y, -em ] 



161 
 

 
 

28. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [diyeyin, 

-y, -eyin ] 

29. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[dimezem, -mez, -em ] 

30. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[didüm, -dü, -m ] 

31. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [didi, -di ] 

32. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [didüm, -dü, -m ] 

33. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[didi, -di ] 

34. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[didüm, -dü, -m ] 

35. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [diyen, -y, -en ] 

36. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [dir, -r ] 

37. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [didimse, -di, -m, -se ] 

38. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül 

ol çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [didüm, -dü, -m ] 

39. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [didi, -di ] 

40. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[didi, -di ] 

41. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü 

pinhān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[didüm, -dü, -m ] 

42. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[didüm, -dü, -m ] 

43. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[dirler, -r, -ler ] 

44. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [didi, -di ] 

45. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [didi, -di ] 

46. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [didi, -di ] 

47. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [didüm, -dü, -m ] 

48. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [didüm, -dü, -m 

] 

49. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [dirsin, -r, -sin 

] 

50. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [didi, -di ] 

51. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [didi, -di ] 

52. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [dimiş, -miş ] 

53. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [dirler, -r, -ler 

] 

54. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [didüñ, -dü, -ñ 

] 

55. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-i 

cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [didi, -di ] 

56. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [didüm, -dü, -m ] 

57. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [dime, -

me ] 

58. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [dirler, -r, -ler 

] 
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59. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [dirler, -r, -ler 

] 

60. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [disün, -sün ] 

61. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [dimezdüm, -mez, -dü, -m ] 

62. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [dinse, 

-n, -se ] 

63. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [dimek, -mek ] 

64. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi 

kim / Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[didi, -di ] 

65. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [dimedi, -me, -di ] 

66. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda 

/ Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [didi, -di 

] 

67. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [didüm, -dü, -m ] 

68. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [dirler, -r, -ler 

] 

69. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez 

dirler ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

18). [dirler, -r, -ler ] 

70. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [dirler, -r, -ler ] 

71. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [didi, -di ] 

72. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [dir, -r 

] 

73. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[dirdüm, -r, -dü, -m ] 

74. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[dimişem, -miş, -(e)m ] 

75. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[dimişem, -miş, -(e)m ] 

76. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni 

vāy beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 

12). [dimişem, -miş, -(e)m ] 

77. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [dir idi, 

-r, - i, -di ] 

78. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [dir idüm, -r , -i, -dü, -m ] 

79. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [dir idüm, -r , -i, -dü, -m ] 

80. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [dir imiş, 

-r, -i, -miş ] 

 

dīde: Görme organı, göz, çeşm. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [dīdede, -de ] 

2. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [dīdem, -m ] 

 

dīde-i baḫt: Talihin gözü. 

1. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [dīde-i baḫtum, -um ] 

 

dīde-i eflāk: Gökyüzünün gözü. 

1. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [dīde-i 

eflāk, ] 

 

dīde-i ġam-dīde-i giryān: Ağlayan kederli göz. 
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1. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma 

baḳ / Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). 

[dīde-i ġam-dīde-i giryānuma, -um, -a ] 

 

dīde-i ġam-dīde: Kederli göz. 

1. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [dīde-i ġam-dīdelerüm, -ler, -üm ] 

 

dīde-i ġamnāk: Gamlı; kederli göz. 

1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [dīde-i ġamnākden, -den ] 

 

dīde-i giryān: Ağlayan göz. 

1. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [dīde-i giryānuma, -

um, -a ] 

2. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [dīde-i giryānumdan, -um, -dan ] 

 

dīde-i ḫūn bār: Kan saçan göz. 

1. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn 

bārumdur / Ki gözin yummadı yıllardur 

efġānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 

6). [dīde-i ḫūn bārumdur, -um, -dur ] 

 

dīde-i pāk: Saf, temiz göz. 

1. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [dīde-i 

pāküm, -üm ] 

 

diken: Diken; rakip. 

1. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [dikeni, -

i ] 

 

dikenler eyle-: Sıkıntı çektirmek. 

1. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [dikenler eyler, 

-ler-r ] 

 

dil: Lisan, üslup. 

1. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [diliyle, 

-i, -yle ] 

 

 

dil: Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri 

boğumlamaya yarayan etli, uzun, hareketli organ; 

tat alma organı. 

1. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [dil, ] 

2. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [dili, -i ] 

 

dil: Gönül. 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [dil, ] 

2. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[dil, ] 

3. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [dil, ] 

4. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [dili, -i ] 

5. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [dil, ] 

6. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [dili, -i ] 
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7. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [dili, -i ] 

8. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [dil, ] 

9. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [dil, ] 

10. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [dil, ] 

11. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). [dil, 

] 

12. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[dil, ] 

13. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [dil, ] 

14. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [dilde, -de ] 

15. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili ḳullāb-

ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[dili, -i ] 

16. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[dilde, -de ] 

17. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [dil, 

] 

18. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [dil, ] 

19. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [dile, -e ] 

20. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [dil, ] 

21. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [dil, ] 

22. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [dil, ] 

23. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [dil, -di ] 

24. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [dil, ] 

25. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[dile, -e ] 

26. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [dil, ] 

27. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [dil, ] 

28. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [dilüm, -üm ] 

29. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [dil, ] 

30. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). [dil, 

] 

31. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [dil, ] 

32. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[dil, ] 

33. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [dil, ] 

34. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [dil, ] 

35. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[dilümde, -üm, -de ] 

36. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [dil, ] 

37. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[dilde, -de ] 

38. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [dil, ] 

39. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [dilde, -de ] 

40. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [dile, -

e ] 
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41. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [dili, -i ] 

dil-: Delmek, yarmak. 

1. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [dile, 

-e ] 

 

dil al-: Gönül almak; kendine bağlamak, âşık 

etmek. 

1. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[dil alan, -an ] 

2. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[dil alup, -up ] 

 

dil ʿandelībi: Gönül bülbülü. 

1. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [dil 

ʿandelībi, ] 

 

dil ġoncaları: Açılmamış gönüller. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [dil 

ġoncaları, -lar, -ı ] 

 

dil ḫānesi: Gönül evi. 

1. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [dil 

ḫānesini, -ni ] 

 

dil- ḫaste: Gönlü yaralı; âşık. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [dil- ḫasteye, -ye ] 

 

dil murġı: Gönül kuşu. 

1. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [dil 

murġı, ] 

 

dil ol-: Dil gibi olmak, dile benzemek. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [dil olup, -up ] 

 

dil ü cān: Gönül ve can. 

1. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi 

/ Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [dil ü 

cān, ] 

2. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [dil ü cānı, -ı ] 

 

dil uzat-: Bir kimse veya bir şey için kötü söylemek. 

1. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [dil uzatdı, -dı ] 

2. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [dil 

uzatdı, -dı ] 

3. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / 

Ḳatı kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [dil 

uzatmış, -mış ] 

 

dil vir-: Gönül vermek, sevmek. 

1. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm 

/ Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [dil 

virdügi, -düg, -i ] 

 

dilber: Gönlü alıp götüren, gönlü kendine çeken 

güzel, sevgili. 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [dilber, ] 
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2. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [dilber, ] 

3. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [dilber, ] 

4. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[dilberüñ, -(ü)ñ ] 

5. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[dilber, ] 

6. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [dilber, ] 

7. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). 

[dilberler, -ler ] 

8. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [dilber, ] 

9. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [dilberüm, -üm ] 

10. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [dilber, ] 

11. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [dilber, ] 

12. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [dilber, ] 

13. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [dilber, ] 

14. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [dilber, ] 

15. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [dilberüñ, -(ü)ñ 

] 

16. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [dilber, ] 

17. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [dilber, ] 

18. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [dilber, 

] 

19. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [dilber, ] 

 

dilberā: Ey gönül alıp götüren (sevgili). 

1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [dilberā, ] 

2. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [dilberā, 

] 

 

dilber-i raʿnā: Güzel dilber. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [dilber-i raʿnā, ] 

 

dilber-i ṭannāz gül: Alay eden sevgili gül. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [dilber-i ṭannāz gül, ] 

 

dildār: Gönül alan güzel; sevgili. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [dildārum, -um ] 

2. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[dildāruñ, -uñ ] 

3. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). 

[dildārum, -um ] 
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dildār-ı peymānsuz: Söz verip yerine getirmeyen, 

gönül çelen sevgili. 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [dildār-ı peymānsuz, -suz ] 

 

dilden geç-: Gönülden geçirmek; anmak. 

1. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [dilden 

geçüben, -üben ] 

 

dile-: Istemek, arzu etmek. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [dilerem, -r, -em ] 

2. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

3. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

4. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [dilerem, 

-r, -em ] 

5. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [diledüñ, 

-dü, -ñ ] 

6. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[diledüm, -dü, -m ] 

7. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

/ ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

8. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ ol 

/ ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

9. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

10. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

11. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

12. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ u 

şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

13. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

14. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

15. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[dilerem, -r, -em ] 

16. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[dilemezseñ, -mez, -señ ] 

17. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

18. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [dilermiş, -r, -miş ] 

19. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). 

[diledükce, -dükce ] 

20. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

21. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

22. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [dile, 

] 

23. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[dilerseñ, -rseñ ] 

24. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-

ı cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[dilerseñ, ] 
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dile-: Dilmek, dilim dilim etmek, kesmek. 

1. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [dile, ] 

 

dile al-: Sözünü etmek. 

1. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [dile ala, 

-a ] 

 

dile düş-: Herkesin diline düşmek, başkaları 

tarafından konuşulmak, hakkında dedikodu 

yapılmak. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). [dile 

düşer, -er ] 

 

dileg: Dilek, istek, arzu. 

1. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[dilegüñ, -üñ ] 

 

dil-ḫaste ol-: Hasta gönüllü olmak; âşk derdine 

düşmüş olmak. 

1. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[dil-ḫaste olup, -up ] 

 

dil-i aʿdā: Düşmanların gönlü. 

1. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / 

Ḳatı kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [dil-i 

aʿdāsına, -sı, -n, -a ] 

 

dil-i bī-çāre: Zavallı gönül, biçare gönül. 

1. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [dil-i bī-
çāreyi, -yi ] 

 

dil-i bīmār: Hasta gönüllü; tutkun gönül; aşk 

derdine düşmüş: âşık. 

1. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [dil-i 

bīmār, ] 

 

dil-i bīmār: Hasta gönül. 

1. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [dil-i bīmāra, -a ] 

 

dil-i bülbül: Bülbülün gönlü; âşığın gönlü. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[dil-i bülbül, ] 

 

dil-i dīvāne: Divane gönül. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne rüsvāyuñ 

olam / N’ideyin kim dil-i dīvāneme kār 

itmedi pend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 

2). [dil-i dīvāneme, -em, -e ] 

 

dil-i gümrāh: Doğru yoldan ayrılmış gönül. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [dil-i 

gümrāh, ] 

 

dil-i ḫaste: Gönül hastası; âşık. 

1. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[dil-i ḫaste, ] 

 

dil-i muḫālif: Karşıt görüşlülerin gönlü. 

1. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [dil-i 

muḫālif, ] 



169 
 

 
 

 

dil-i nā-şād: Kederli gönül. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur bu 

dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [dil-i nā-şādumı, -um, -ı ] 

 

dil-i pür-ḫūn: Kan dolu gönül; aşk derdiyle dolu 

olan gönül. 

1. Ḥācet-i nuḳl olursa meclisde / Dil-i pür-

ḫūnumuz kebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 2). [dil-i pür-ḫūnumuz, -

umuz ] 

 

dil-i ṣāfī: Temiz kalpli, iyi yürekli. 

1. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). [dil-

i ṣāfī, ] 

 

dil-i sengīn-i pūr-ı zāl: Zâloğlu Rüstem'in taştan 

kalbi. Rüstem: Şehname'de adı geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı. Neriman'ın torunu Zâl' ın 

oğludur. Klasik edebiyatta kahramanlık ve yiğitlik 

sembolü olarak sıkça kullanılmaktadır. 

1. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). [dil-i 

sengīn-i pūr-ı zāl, ] 

 

dil-i şeydâ: Çılgın gönüllü sevgili. 

1. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[dil-i şeydâ, ] 

 

dil-i şūrīde: Perişan gönül; tutkun gönül. 

1. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim 

/ ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [dil-i 

şūrīdededür, -de, -dür ] 

 

dili ṭut-: Sonunu düşünmeden gelişigüzel 

konuşmaktan sakınmak; gönlünden geçenleri 

söylememek, gönlünü sakınmak. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [dili 

ṭutsun, ] 

 

dil-i vaṣfī: Vasfî' nin gönlü. 

1. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[dil-i vaṣfī, ] 

2. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [dil-i 

vaṣfīye, ] 

 

dilsitān: Gönül alan ve zapteden güzel, kendine 

meftûn eden ‖ sevgili. 

1. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). 

[dilsitāndan, -dan ] 

 

dilüme gel-: Gönle gelmek, hatırlamak, tasavvur 

etmek. ‖ Dile gelmek, söylemek. 

1. Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün ḳıldum ibtidā / 

Geldi dilüme maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-

duḥā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 1). 

[dilüme geldi, ] 

 

dimāġ: Akıl, zihin; burun; düşünce, arzu. 

1. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). 

[dimāġını, -ı, -n, -ı ] 

 

dīn-: Sona ermek, bitmek, durmak. 

1. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [dinmedi, -me, -di ] 

 

dīn: Bir milletin itikatça umumen tuttuğu yol: İslam 

dini. 

1. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [dīn, ] 
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dīn: İnanç, inanma. 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[dīn, ] 

2. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [dīn, ] 

 

dīnār: Eski bir nevi altın sikke. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [dīnār, 

] 

 

dīnār-ı mihri: Güneşin şekli, yuvarlaklığı. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [dīnār-ı 

mihri, -i ] 

 

dīne ziyān: Dine zarar verme 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne 

/ Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [dīne 

ziyāndur, -dur ] 

 

dinle-: Kulak vermek, kabul etmek. 

1. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem 

feryādumı / Ey gül-i raʿnā benüm senden 

kim ala dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 1). [diñlemezsin, -mez, -sin ] 

 

dinle-: İşitmek için kulak vermek. 

1. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [diñlemezsin, -mez, -sin ] 

2. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [diñle, ] 

3. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [diñlemez, -mez ] 

 

dinleñ-: Durmak, bir vakit durmak, ara vermek. 

1. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[dinleñ, ] 

2. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[diñlenür, -(ü)r ] 

 

dir-: Toplamak. 

1. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [dirür, -ür 

] 

 

dirīġ: Eyvah. 

1. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [dirīġ, ] 

2. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[dirīġ, ] 

3. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [dirīġ, ] 

4. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [dirīġ, ] 

 

dirīġ: Çok yazık!. 

1. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [dirīġ, ] 

 

dirīġā: Yazık, eyvah. 

1. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [dirīġā, ] 

2. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [dirīġā, ] 
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diril-: Canlandırmak, yaşar duruma getirmek, 

hayat vermek. 

1. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [dirilüp, -üp ] 

 

dirlik: Bir tedirginliği, üzüntü ve sıkıntısı olmama 

durumu, huzurlu yaşam. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [dirlik, ] 

 

ditre-: Titremek, sallanmak. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ditrer, -r ] 

2. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [ditredür, -t, -ür ] 

 

dīvān: Huzur, makam. 

1. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[dīvānında, -ıñ, -da ] 

 

dīvān: Divan şairlerinin, yerleşmiş bir tertip üzere 

ş‖rlerini dizerek meydana getirdikleri eser. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[dīvān, ] 

2. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). 

[dīvānlar, -lar ] 

3. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [dīvānuñ, -uñ ] 

4. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [dīvāna, -a ] 

5. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[dīvānını, -ı, -n, -ı ] 

6. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [dīvān, ] 

7. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [dīvān, ] 

 

dīvāne: Deli; aklını yitirmiş; Mecnun. 

1. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [dīvāne, 

] 

 

dīvāne eyle-: Aşk derdine düşürmek, deliye 

döndürmek; delileri zincire vurmak âdet olduğu 

için âşığın gönlü sevgilinin saçı zincirine 

tutulmuştur. 

1. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [dīvāne 

eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

dīv-i ʿadū: Dev düşman. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar 

/ Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [dīv-i 

ʿadūdan, -dan ] 

 

diyār: Memleket, ülke, belde. 

1. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [diyārıdur, -ı, -dur ] 

 

diyār-ı dīn: Din ülkesi. 

1. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [diyār-ı 

dīn, ] 

 

diyār-ı fürḳat: Ayrılık diyarı. 
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1. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ 

/ Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[diyār-ı fürḳate, -e ] 

 

diyār-ı küfr ḫarāb: Harap olmuş küfür içindeki 

memleket. 

1. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [diyār-ı 

küfr ḫarāb, ] 

 

diyü: Diye, diyerek. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [diyü, 

] 

2. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [diyü, ] 

3. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 6). [diyü, ] 

4. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [diyü, ] 

5. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [diyü, ] 

6. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[diyü, ] 

7. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [diyü, ] 

8. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [diyü, ] 

9. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [diyü, ] 

10. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [diyü, ] 

11. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[diyü, ] 

12. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [diyü, ] 

13. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [diyü, ] 

14. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [diyü, ] 

15. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [diyü, ] 

16. Vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ içün / Öldi diyü 

rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 1). [diyü, ] 

 

diz-: Nesneleri yan yana veya tek tek sıralamak. 

1. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[dizdi, -di ] 

 

dizin dizin: Sıra sıra. 

1. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [dizin dizin, ] 

 

dolāb-ı ġam: Gam dönme dolabı; sürekli gam, 

kederin tekrar tekrar yaşanması 

1. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [dolāb-ı ġam, ] 

 

dost: Dost, sevgili. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [dostum, -um ] 

2. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [dost, ] 

3. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[dostum, -um ] 

4. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [dost, ] 

5. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [dost, ] 
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6. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[dost, ] 

7. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [dostum, -um ] 

8. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [dost, ] 

9. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[dost, ] 

10. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [dostum, -um ] 

11. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [dost, ] 

12. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [dostum, 

-um ] 

13. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). [dost, ] 

14. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[dost, ] 

15. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [dost, ] 

16. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [dost, ] 

17. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [dostum, -um ] 

18. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [dostuma, -um, -a ] 

19. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca 

beni / Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [dostumdur, -um, -dur ] 

20. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [dost, 

] 

21. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [dostlar, -lar ] 

22. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [dost, ] 

23. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [dostum, -um ] 

24. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [dost, ] 

25. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [dost, ] 

26. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [dost, 

] 

27. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [dostum, ] 

 

dögin-: Dövünmek; vurmak, çarpmak. 

1. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[döginüp, -üp ] 

 

döğün-: Aşırı üzüntü, çaresizlik, pişmanlık duyarak 

çırpınmak; kendi kendini dövmek, kendini oradan 

oraya vurmak. 

1. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). 

[dögünmekle, -mek, -le ] 

 

dök-: Akıtmak; gözyaşı dökmek. 

1. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [dökilür, 

-il, -ür ] 

 

dön-: Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

1. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [dönmeye, -me, -y, -e ] 
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dön-: Bir şeyi andıracak duruma girmek, 

benzemek; ... hâline gelmek. 

1. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [dönmiş, -miş ] 

2. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[dönse, -se ] 

3. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [döndi, -di ] 

4. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[dönmiş, -miş ] 

 

döy-: Dayanmak, tahammül etmek. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [döymez, -mez ] 

2. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [döymeyüp, -yüp ] 

 

duʿā: Allah'a yalvarma, niyaz. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [duʿāsı, -s, -ı ] 

2. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). 

[duʿāña, -ñ, -a ] 

3. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[duʿā, ] 

 

duʿā eyle-: Dua etmek. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [duʿā eyler, -r ] 

2. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). 

[duʿālar eyleye, -y, -e ] 

 

duʿā it-: Dua etmek, yakarmak 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [duʿā 

ide, -e ] 

2. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). 

[duʿālar ide, -e ] 

3. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine 

/ Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [duʿā itmek, -

mek ] 

4. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[duʿā itmek, -mek ] 

 

 

duʿā-yı ḫayr: Hayır duası. 

1. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[duʿā-yı ḫayr, ] 

2. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[duʿā-yı ḫayruñ, -uñ ] 

 

duʿā-yı ḫayruñ it-: Hayır duası etmek. 

1. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her 

nefes vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [duʿā-yı ḫayruñ itmek, 

-mek ] 

 

duʿā-yı vaḳt-i seher: Seher vakti duası. 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [duʿā-yı 

vaḳt-i seher, ] 

 

dūd-ı āh: Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman; 

yürek yangını. 

1. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [dūd-ı āhumdan, -um, -dan ] 
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2. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol meh-

i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 4). [dūd-ı āhumdan, -um, -dan ] 

3. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [dūd-ı āhumdur, -um, -dur ] 

duḫān: Duman. 

1. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [duḫānum, -(u)m ] 

2. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [duḫān, 

] 

 

dur: Uzak. 

1. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur 

rāh-ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

5). [dūr, ] 

 

dur-: Durmak, bulunmak, kalmak. 

1. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur 

/ Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [durur, 

-ur ] 

 

dur-: -dur, -dür, -dır, -dir bildirme hal eki. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[durur, -ur ] 

2. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[durur, -ur ] 

3. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur 

rāh-ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

5). [durur, -ur ] 

 

durma: Durmadan, sürekli. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [durma, ] 

 

durur: Teklik üçüncü şahıs bildirme eki. 

1. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [durur, ] 

2. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[durur, ] 

3. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[durur, ] 

4. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [durur, ] 

5. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [durur, ] 

6. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış 

durur laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

35, Beyit 2). [durur, ] 

7. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [durur, ] 

8. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [durur, ] 

9. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[durur, ] 

10. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [durur, ] 

11. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [durur, ] 

12. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [durur, ] 

13. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [durur, ] 

14. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [durur, ] 
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15. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [durur, ] 

16. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [durur, ] 

17. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[durur, ] 

18. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [durur, ] 

19. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[durur, ] 

20. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [durur, ] 

21. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü 

pinhān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[durur, ] 

22. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [durur, ] 

23. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / 

Emer idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 5). [durur, ] 

24. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [durur, ] 

25. Hem-demüm sāyem durur ġam 

günlerinde ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile 

ey māh gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 2). [durur, ] 

26. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[durur, ] 

27. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[durur, ] 

28. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[durur, ] 

29. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [durur, ] 

30. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [durur, ] 

31. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[durur, ] 

32. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [durur, ] 

33. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [durur, ] 

34. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[durur, ] 

35. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [durur, 

] 

36. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [durur, 

] 

37. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / 

Ne yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [durur, 

] 

38. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [durur, ] 

39. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [durur, 

] 

40. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur 

/ Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [durur, ] 

41. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur 

/ Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [durur, ] 

42. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [durur, 

] 

43. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur 

/ Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [durur, 

] 

44. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[durur, ] 

45. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [durur, ] 

46. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[durur, ] 
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47. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[durur, ] 

48. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ 

/ Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [durur, ] 

49. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [durur, 

] 

50. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[durur, ] 

51. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [durur, 

] 

52. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [durur, 

] 

53. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [durur, ] 

54. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[durur, ] 

55. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [durur, ] 

56. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[durur, ] 

57. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[durur, ] 

58. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [durur, ] 

59. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [durur, ] 

 

duvar: Duvar, yapı. 

1. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [düvār, ] 

 

duy-: Işitmek. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [duyıldı, -ıl, -dı ] 

 

dūzaḫ-ı firāḳ: Ayrılık cehennemi. 

1. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [dūzaḫ-ı firāḳ, 

] 

 

dü: İki. 

1. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [dü, ] 

 

dünyā: Alem, cihan. 

1. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[dünyāda, -da ] 

2. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [dünyāya, -ya ] 

3. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[dünyāyı, -y, -ı ] 

4. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[dünyāda, -da ] 

 

dünyā vü āḫiret: Dünya ve ahiret. 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[dünyā vü āḫiret, ] 

 

dünyeler ṭurduḳça ṭur-: "çok yaşa, Tanrı sana 

sonsuz bir ömür versin!" anlamında kullanılan bir 

iyi dilek sözü. 
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1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [dünyeler ṭurduḳça ṭur, ] 

 

dür: Inci. 

1. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [dür, ] 

2. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[dür, ] 

3. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[dürdür, -dür ] 

 

dür ü gevher: Inci ve mücevher. 

1. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[dür ü gevherle, -le ] 

 

dürer-i naẓm: Inci gibi ş‖r. 

1. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla 

/ Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[dürer-i naẓmumla, -um, -la ] 

 

dür-i şehvār: Padişaha yaraşır inci. 

1. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [dür-i 

şehvār, ] 

2. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [dür-i 

şehvār, ] 

 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

1. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). [dürlü, 

] 

 

dürr: İnci. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[dürr, ] 

 

dürr-i ʿadenī: Aden'den çıkartılan inci. 

1. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[dürr-i ʿadenī, ] 

 

dürüst: Adil, eşit. 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [dürüst, 

] 

 

düş-: Düşmek; maruz kalmak, olumsuz bir duruma 

uğramak. 

1. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). 

[düşüben, -üben ] 

 

düş-: Uğramak, rast gelmek. 

1. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [düşdiyse, -diyse ] 

 

düş: Uyurken zihinde beliren hayaller ve 

düşünceler, rüyâ. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). 

[düşüñ, -üñ ] 

 

düş-: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [düşse, -se ] 
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düş-: Bir şeyin yukarıdan aşağıya doğru düşmesi. 

1. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). 

[düşmiş, -miş ] 

2. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[düşdi, -di ] 

 

düş-: Yola çıkmak; yola koyulmak. 

1. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [düş, ] 

 

düş: Düşmek; meyletmek. 

1. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü perüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). [düşeli, -

eli ] 

 

düş-: Düşmek, değmek. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe 

serv ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 4). [düşerse, -er, -se ] 

 

düş-: Düşmek. 

1. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [düşdi, -di ] 

 

düşmen: Düşman; rakip. 

1. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 3). [düşmenüme, -üm, -e ] 

 

düşmen: Düşman, hasım, adû. 

1. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [düşmenüñ, -üñ ] 

2. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [düşmenle, -le ] 

 

dü-tā ḳıl-: Iki büklüm etmek, kambur eylemek, 

eğilmek. 

1. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [dü-tā 

ḳılup, -up ] 

2. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [dü-tā 

ḳılup, -up ] 

 

düz-: Yapmak; şiir yazmak. 

1. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[düzdi, -di ] 

 

düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne gibi: hırsız 
olana kişiye virane kadar güzel bir yer yoktur.  

1. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya 

vīrāne gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 

4). [düzd, ] 

 

düz-: Süslemek, güzelleştirmek. 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ / 

Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [düzdi, ] 
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ebed: Sonsuz. 

1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). [ebed, ] 

 

ebkār-ı ḫūb-efkār: Güzel efkarın bekarları. 

1. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / 

Çü serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [ebkār-ı 

ḫūb-efkārum, -um ] 

 

ebr: Bulut. 

1. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / 

Nite ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [ebr, ] 

2. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [ebre, -

e ] 

3. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [ebri, -i ] 

 

ebr-i dür-feşān: Inci saçan bulut. 

1. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [ebr-i dür-feşān, ] 

 

ebr-i ḥicāb: Hicâb bulutu. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[ebr-i ḥicāb, ] 

 

ebr-i luṭf: Iyilik, ihsan bulutu. 

1. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan 

/ Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [ebr-i 

luṭfuñdan, -uñ, -dan ] 

 

ebr-i mirvārīd-bār: Inci yüklü bulut. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[ebr-i mirvārīd-bār, ] 

 

ebr-i nevbāhār: İlkbahar bulutu. 

1. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i 

nevbāhār / Nitekim zer-pāş ola bostānda 

bād-ı mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 43). [ebr-i nevbāhār, ] 

 

ebrū: Kaş. 

1. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ebrūña, 

-ñ, -a ] 

2. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [ebrūña, 

-ñ, -a ] 

3. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [ebrūlar, -lar ] 

4. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [ebrūsı, -

sı ] 

 

ebü’l-feṭh: Cihan fatihlerinin babası. Fatih Sultan 

Mehmet'in lakabı. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[ebü’l-fetḥ, ] 

 

ebyāt: Beyitler. 

1. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[ebyātum, -um ] 

 

ebyāt-ı ḫayālengīz: Hayal veren beyitler. 
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1. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[ebyāt-ı ḫayālengīze, -e ] 

 

ecel: Ölüm. 

1. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [ecel, ] 

2. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [ecel, ] 

 

efġān: Feryat, haykırma. 

1. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [efġāndur, -dur ] 

2. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [efġānsuz, -suz ] 

3. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [efġānum, -um ] 

4. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). 

[efġānumdan, -um, -dan ] 

5. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [efġānuma, -um, -a ] 

6. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [efġān, ] 

7. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [efġānını, -ı, -n, -ı ] 

 

efġān: Şikayet. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [efġānum, -um ] 

 

efġān eyle-: Feryat etmek, bağırmak. 

1. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [efġān eylesem, -se, -m ] 

 

efġān it-: Acı ile bağırıp çağırmak; feryad etmek. 

1. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [efġān itsem, -se, -m ] 

2. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [efġānlar itsem, -se, -m ] 

3. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān 

idüp / İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [efġān idüp, -üp ] 

 

efgār eyle-: Yaralamak. 

1. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). [efgār 

eyledi, -di ] 

 

efgār ol-: Yaralanmak, yaralı olmak. 

1. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). [efgār 

olupdur, -up, -dur ] 

 

eflāk: Gökyüzü. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[eflāküñ, -üñ ] 

 

eflāk: Felekler; gökyüzü. 

1. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [eflākden, -den ] 

2. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [eflāke, -e ] 
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efrīdūn-ḥaşem: Feridun gibi düşmanlarına karşı 

sevdiklerini koruyan  

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [efrīdūn-ḥaşem, ] 

 

efsāne eyle-: Dillere destan etmek; ağızdan ağıza 

dolaştırmak. 

1. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [efsāne 

eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

efser: Padişah tacı. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [efser, ] 

 

eg-: Eğmek, bükmek. 

1. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [egdi, -di 

] 

 

eger: Eğer, şayet. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [eger, ] 

2. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [eger, ] 

3. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [eger, ] 

4. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [eger, ] 

5. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [eger, ] 

6. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [eger, ] 

7. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [eger, ] 

8. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [eger, ] 

9. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [eger, ] 

10. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[eger, ] 

11. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [eger, ] 

12. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [eger, ] 

13. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [eger, ] 

14. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [eger, ] 

15. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [eger, ] 

16. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [eger, ] 

17. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [eger, ] 

18. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [eger, ] 

 

egerçi: Her ne kadar, ise de, gerçi. 

1. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [egerçi, ] 

2. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [egerçi, ] 

3. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [egerçi, 

] 

4. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [egerçi, ] 
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egerçi: Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

1. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [egerçi, ] 

2. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [egerçi, 

] 

3. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). [egerçi, 

] 

 

egle-: Avutmak, oyalamak. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [egler, -r ] 

2. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [eglerdi, -r, -di ] 

 

eğlen-: Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

1. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [eglenmez, -mez ] 

 

egri: Doğru olmayan, kötü, fena. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [egri, ] 

 

ehl-i devlet: Devlet adamı. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[ehl-i devlet, ] 

 

ehl-i fażl: İyilik ehli. 

1. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide 

āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

37). [ehl-i fażl, ] 

 

ehl-i ḥāl: Gönül ehli. 

1. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [ehl-i 

ḥāl, ] 

 

ehl-i ḥikmet: Hikmet ehli, bilgelik sahibi. 

1. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [ehl-i ḥikmet dir, -dir ] 

 

ehl-i naẓm: Nazım ehli, şairler. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [ehl-i naẓm, ] 

 

ejdehā: Büyük yılan. 

1. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). 

[ejdehādur, -dur ] 

 

ejderhā: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve 

pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

1. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[ejderhāyı, -y, -ı ] 

 

ekser: Genellikle, çoğunlukla, çok zaman. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ekser, ] 

2. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ekser, -

ı, -n, -a ] 

 

eksük gedük: Eksik gedik, noksan. 

1. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
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kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[eksük gedük, ] 

 

eksük ol-: Her zaman bulunur olmak. 

1. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [eksük 

olmaz, -maz ] 

 

eksüklügin dile-: Eksikliğini dile getirmek, ifade 

etmek. 

1. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). 

[eksüklügin diler, -r ] 

2. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). 

[eksüklügin diler, -r ] 

 

el: Güç, iktidar, irade. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [elinden, -in, -den ] 

 

el: İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan 

tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

1. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [elinden, -in, -den ] 

2. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış 

durur laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

35, Beyit 2). [elinde, -in, -de ] 

3. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [eli, -i ] 

4. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [elüñde, -üñ, -

de ] 

5. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [elümi, -

üm, -i ] 

6. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ / 

Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [eliyle, -

i, -y, -le ] 

7. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [elinde, 

-in, -de ] 

8. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [elüm, -

üm ] 

9. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [ellerine, 

-ler, -i, -n, -e ] 

 

el: Insan uzvu; yabancı, başkaları. 

1. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [el, ] 

2. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [ellere, -

ler, -e ] 

 

el: Bazı söyleyişlerde teşmil yoluyla işi yapanın 

veya o işin yapılmasına tesir eden şeyin yerini 

tutar. 

1. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[elinden, -i, -(n)den ] 

 

el: Çınar yaprağı; el. 

1. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [elleri, -ler, -i ] 

 

el götür-: Dua etmek, Allah'a niyazda bulunmak 

amacıyla ellerini açmak. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [el götürmişdür, -miş, -dür ] 

 

el ṣun-: El uzatmak; dokunmak. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın 

/ Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 



185 
 

 
 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [el 

ṣunma, -ma ] 

 

el urmışlar: El atmak, dokunmak. 

1. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / 

Gül idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [el 

urmışlar, -mış, -lar ] 

2. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [el ura, -a ] 

3. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [el 

urmaġ, -maġ ] 

 

el üstinde ṭut-: Bir kimseye çok saygı ve sevgi 

göstermek. 

1. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne 

ʿaceb / Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[el üstinde ṭutarsın, -ar, -sın ] 

 

elbette: Mutlaka, şüphesiz, elbette. 

1. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [elbette, 

] 

 

el-cinsü ileʿl-cinsi yemīl: Cins, cinse meyleder. 

İnsan kendine benzeyene yakınlaşır.   

1. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-leb 

/ N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[el-cinsü ileʿl-cinsi yemīl, ] 

 

elden al-: Elinden almak; mahrum etmek. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [elden al, ] 

 

elden düşür-: Elinden bırakmak, düşürmek. 

1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [elden düşürmiş, -miş ] 

 

elden ele: Bir şey, bir kimseden öbürüne, ondan da 

başkasına geçme. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [elden ele, ] 

 

elden ele gez-: Elden ele dolaşmak. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[elden ele gezer, -er ] 

 

elem: Acı, üzüntü, keder. 

1. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [elemi, -i 

] 

2. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [elemi, 

-i ] 

 

elem-i rūzgār: Zamanın sıkıntısı. 

1. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [elem-i rūzgār, 

] 

 

elfāẓ: Kelimeler, lafızlar. 

1. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[elfāzdan, -dan ] 

 

el-ḥāṣıl: Netice itibariyle, kısaca. 

1. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [el-ḥāṣıl, ] 
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eli altında: Eli altında olmak; buyruğunda olmak, 

istediği anda o şeyden yararlanabilmek. 

1. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). [eli 

altındadur, -dur ] 

 

elif: Arap alfabesinin ilk harfi; sevgilinin boyu. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[elif, ] 

 

elinden gel-: Gücü yetmek, yapabilmek. 

1. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [elinden 

gelür, -ür ] 

 

elinden git-: Eksik olmamak, sürekli yanında 

bulundurmak. 

1. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [elinden gitmez, -mez ] 

 

eline al-: Tutmak, ele almak. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [eline 

almaġa, -maġ, -a ] 

 

elḳāb-ı ġam: Gam lakapları. 

1. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [elḳāb-ı ġam, -si ] 

 

elle-: Dokunmak; rahatsız etmek. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [eller, -r 

] 

 

elmas: Gayet berrak, ekseriya renksiz, gayet sert ve 

pek kıymetli bir taş. 

1. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[elmāsa, -a ] 

 

elmās-ı müje: Kirpik elması. 

1. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[elmās-ı müjem, -m ] 

 

em-: Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

1. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [emerken, -erken ] 

2. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [emer idüm, -er , -i, -

dü, -m ] 

 

em: İlâç, devâ, çâre, derman. 

1. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [em, ] 

 

emīn-i dīn-i ṣafā: Mutluluk dininin güvenilir kişisi. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı kebk-i ḳudret-i 

Ḥaḳ / Emīn-i dīn-i ṣafā yaʿnī Aḥmed-i 

Muḫtār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 16). 

[emīn-i dīn-i ṣafā, ] 

 

emr: Emir, buyruk. 

1. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [emr, ] 

2. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). 

[emrdür, -dür ] 

3. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 
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pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [emrüñe, -(ü)ñ, -e ] 

 

emr eyle-: Emretmek. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[emr eyle, ] 

 

’ emrine imtisāl it-: Verilen emirlere boyun 

eğmek; bütünüyle uymak. 

1. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [başın’ 

emrine imtisāl ide, -e-i, -n, -e ] 

 

enc: Yıldızlar. 

1. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). [encüm, 

] 

 

encüm-i çarḫ: Gökyüzündeki yıldızlar. 

1. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i 

çarḫ / Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[encüm-i çarḫ, ] 

 

encüm-i nergis-misāl: Nergis gibi yıldızlar. 

1. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ 

/ Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [encüm-i 

nergis-misāl, ] 

 

endām: Biçim. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[endāmı, -ı ] 

 

endāzesin bil-: Ölçüsünü bilmek; haddini bilmek. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 60, Beyit 2). [endāzesin bilmek, -

mek ] 

 

enīs ol-: Arkadaş; dost olmak. 

1. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [enīs olmaz imiş, -maz-

maz , - i, -miş ] 

 

enṣār: Yardımcılar, Hz. Muhammed'e Medine'de 

yardıma eden müslümanlar. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı güzīn 

/ Muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat muḥācir ü enṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). [enṣār, 

] 

 

envār: Nurlar, aydınlıklar. 

1. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [envār, 

] 

 

er yolu: Erlik yolu, yiğit, cesur ve mert olanların 

gidebileceği yol 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [er 

yoluñda, -ñ, -da ] 

 

erbāb-ı çemen: Bahçedeki kişiler; tüm nebat ve 

çiçekler. 

1. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[erbāb-ı çemen, ] 

 

erbāb-ı ġam: Gam, keder sahipleri. 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 3). [erbāb-ı ġam, ] 

 

erbāb-ı nāḳūs: Çan ehli; hristiyan ahali. 
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1. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[erbāb-ı nāḳūs, ] 

 

erġuvān: Kırmızıya çalan çiçek. 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [erġuvān, ] 

 

eri-: Tükenmek, bitmek. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[eriyüp, -yüp ] 

 

es-: Esmek; havanın bir yönden bir yöne akması. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [esdürmez, -dür, -mez ] 

2. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ese, -e ] 

3. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [esüpdür, -üp, -dür ] 

4. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). 

[esdükce, -dükce ] 

 

esās-ı ʿışḳ: Aşkın temeli. 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[esās-ı ʿışḳ, ] 

 

esbāb: Elbise, giysi. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). 

[esbābı, -ı ] 

 

eser: Iz, işaret, nişan. 

1. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[eseri, -i ] 

 

eser ḳıl-: Iz bırakmak; tesir etmek. 

1. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). 

[eser ḳılur, -ur ] 

 

esīr: Tutsak; müptela, düşkün. 

1. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [esīridür, -i, -

dür ] 

 

esīr ol-: Esaret altına alınmak, tutsak; köle olmak. 

1. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [esīr olalı, -alı ] 

 

esirge-: Korumak, himaye etmek, zor durumdan 

çıkarmak. 

1. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [esirge, ] 

2. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [esirgerler, -r, -ler ] 

3. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni 

/ Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[esirgerler, -r, -ler ] 

 

esrār: Sırlar, gizli olan şeyler. 

1. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [esrārı, ] 

 

esrār-ı ḥüsn: Sevgilinin güzelliğinin sırları. 



189 
 

 
 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı 

ḥüsnüñden ḫaber / Olmışam āşüfte vü 

şeydā vü ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 3). [esrār-ı ḥüsnüñden, -

üñ, -den ] 

 

eşʿār: Ş‖rler, manzum olarak kaleme alınmış 

eserler. 

1. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [eşʿārum, -um ] 

2. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [eşʿārūm, ] 

3. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [eşʿār, ] 

 

eşcār: Ağaçlar; beyitler. 

1. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [eşcārı, -ı ] 

 

eşk: Gözyaşı. 

1. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [eşk, ] 

2. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe 

serv ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 4). [eşküm, -üm ] 

3. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [eşküm, -üm ] 

4. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[eşküm, -üm ] 

5. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [eşküm, -üm ] 

6. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [eşküm, -

üm ] 

7. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [eşki, -i ] 

 

eşk-i çeşm: Gözyaşı. 

1. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 16). [eşk-i çeşmümdür, -üm, -dür ] 

2. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[eşk-i çeşmüñ, -üñ ] 

 

eşk-i ġalṭān: Yuvarlanıp giden gözyaşı. 

1. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

5). [eşk-i ġalṭānum, -um ] 

 

eşk-i germ: Kızgın gözyaşı. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [eşk-i germüm, -üm ] 

 

eşk-i gülgūn: Gül renkli gözyaşı. 

1. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i 

gülgūnumla rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [eşk-i gülgūnumla, -

um, -la ] 

 

eşk-i ḫūnī: Kanlı gözyaşı. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm 

vāy kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür 

ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[eşk-i ḫūnīnüm, -üm ] 

 

eşk-i revān: Akan gözyaşı. 

1. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [eşk-i 

revānumla, -um, -la ] 

 

eşref-i ḫālḳ: Halkın en şereflisi. 
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1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-i 
kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[eşref-i ḫālḳ, ] 

 

eṭraf: Her yer, çevre. 

1. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür 

ḥabāb-ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [eṭrafın, -ı, -n ] 

2. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). 

[eṭrafım, -ım ] 

 

ev: Konut, hane. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[evin, -i, -n ] 

 

evrāḳ: Yapraklar; kağıtlar; sayfalar. 

1. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[evrāḳuñ, -uñ ] 

 

evrāḳ-ı gül-i ter: Taze gül yaprakları. 

1. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[evrāḳ-ı gül-i terden, -den ] 

2. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). 

[evrāk-ı gül-i terlere, -ler, -e ] 

 

evṣāf: Vasıflar, özellikler. 

1. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[evṣāfın, -ın ] 

 

evṣāf: Vasıflar; özellikler; güzellikler. 

1. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[evṣāfında, -ı, -n, -da ] 

 

evvel: Önceden. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [evvel, ] 

 

ey: Ey, seslenme edatı. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[ey, ] 

2. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [ey, ] 

3. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [ey, ] 

4. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [ey, ] 

5. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [ey, ] 

6. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [ey, ] 

7. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[ey, ] 

8. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [ey, ] 

9. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ey, ] 

10. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). [ey, ] 

11. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [ey, ] 

12. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[ey, ] 

13. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 
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göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [ey, ] 

14. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [ey, ] 

15. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[ey, ] 

16. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [ey, ] 

17. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[ey, ] 

18. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[ey, ] 

19. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ey, ] 

20. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[ey, ] 

21. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [ey, ] 

22. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [ey, ] 

23. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [ey, ] 

24. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [ey, ] 

25. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [ey, ] 

26. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [ey, ] 

27. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [ey, ] 

28. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ey, ] 

29. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [ey, ] 

30. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 

kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[ey, ] 

31. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). [ey, 

] 

32. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-leb 

/ N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[ey, ] 

33. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[ey, ] 

34. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [ey, ] 

35. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [ey, ] 

36. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [ey, ] 

37. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ey, ] 

38. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın / 

Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [ey, ] 

39. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ey, ] 

40. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[ey, ] 

41. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [ey, ] 

42. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). [ey, ] 

43. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [ey, ] 

44. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [ey, ] 

45. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[ey, ] 
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46. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[ey, ] 

47. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [ey, ] 

48. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [ey, ] 

49. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [ey, ] 

50. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [ey, ] 

51. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ey, ] 

52. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [ey, ] 

53. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-i 

bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[ey, ] 

54. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [ey, ] 

55. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [ey, ] 

56. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[ey, ] 

57. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [ey, ] 

58. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [ey, ] 

59. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [ey, ] 

60. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [ey, ] 

61. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [ey, ] 

62. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [ey, ] 

63. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[ey, ] 

64. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [ey, ] 

65. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [ey, -

ur ] 

66. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [ey, ] 

67. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [ey, ] 

68. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [ey, ] 

69. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-i 

cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [ey, ] 

70. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ey, ] 

71. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [ey, ] 

72. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[ey, ] 

73. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[ey, ] 

74. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [ey, ] 

75. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ey, ] 

76. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [ey, ] 

77. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ey, ] 

78. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [ey, ] 
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79. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [ey, ] 

80. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [ey, ] 

81. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [ey, ] 

82. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[ey, ] 

83. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). [ey, ] 

84. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [ey, ] 

85. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[ey, ] 

86. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [ey, ] 

87. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [ey, ] 

88. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [ey, ] 

89. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [ey, ] 

90. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [ey, ] 

91. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [ey, ] 

92. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [ey, ] 

93. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ey, ] 

94. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [ey, -ı ] 

95. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [ey, ] 

96. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [ey, ] 

97. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [ey, ] 

98. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [ey, ] 

99. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [ey, ] 

100. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda / 

Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [ey, ] 

101. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[ey, ] 

102. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [ey, ] 

103. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[ey, ] 

104. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [ey, ] 

105. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [ey, ] 

106. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [ey, ] 

107. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [ey, ] 

108. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[ey, ] 

109. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh yaraşur 

/ Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 21). 

[ey, ] 

110. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [ey, ] 

111. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [ey, ] 

112. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 
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rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [ey, ] 

113. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ey, ] 

114. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [ey, ] 

 

ey dil: Ey gönül. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[ey dil, ] 

 

eyā: Ey, seslenme edatı. 

1. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [eyā, ] 

2. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [eyā, ] 

3. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u baḫūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). [eyā, ] 

4. Eya vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 1). 

[eya, ] 

 

eyle-: Etmek, yapmak. 

1. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[eyleye, -y, -e ] 

2. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). 

[eyledüñ, -dü, -ñ ] 

3. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [eyler, -r ] 

4. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni / 

Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). 

[eyleme, -me ] 

5. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[eyle, ] 

6. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[eyleme, -me ] 

7. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [eyler, -r 

] 

 

eyyām: Günler, devir, zaman. 

1. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [eyyāmıdur, -ı, -dur ] 

2. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [eyyāmında, -ında ] 

3. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide 

āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

37). [eyyāmında, -ı, -n, -da ] 

 

eyt-: Söylemek. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [eydürler, -ler ] 

 

eyyām-ı bahār: Bahar günleri. 

1. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [eyyām-ı bahār, ] 

 

ezber oḳu-: Ezberden okumak; gönülden okumak. 

1. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[ezber oḳur, -r ] 

 

ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik. 

1. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [ezelden, 

-den ] 

2. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ezel, ] 



195 
 

 
 

3. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [ezelden, -den ] 

 

ezelī: Çok eskiden beri, devamlı. 

1. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña niyāz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). [ezelī, ] 

 

ezhār: Çiçekler. 

1. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün dem-

be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [ezhārdan, -dan ] 

 

ezil-: Utancından ezilmek, çaresiz kalmak. 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[ezilmiş, -miş ] 
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F 
 

 
faḫr: Övünç. 

1. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [faḫrum, -um ] 

 

faḫr it-: Övünmek. 

1. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [faḫr idem, -em ] 

 

faḳīr: Zavallı, âciz; âşık. 

1. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [faḳīri, -i 

] 

 

faḳīr-i derdmend: Dertli fakir. 

1. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 

derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [faḳīr-i 

derdmendüñdür, -üñ, -dür ] 

faḳr: Fakirlik, yoksulluk. 

1. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [faḳr, ] 

2. Faḳr derdinden meded ey derde 

dermānum meded / Deyn ẓulminden amān 

ey ṣāḥib-i ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 40). [faḳr, ] 

 

fānus-ı pür-ḫayāl: Hayal dolu fanus, hayal alemi 

olan Dünya 

1. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). [fānus-ı 

pür-ḫayāl, ] 

 

faṣl: Bölüm. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [faṣl, ] 

 

faṣl-ı bahār: Bahar mevsimi. 

1. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[faṣl-ı bahār, ] 

2. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [faṣl-ı 

bahār, ] 

 

faṣl-ı gül: Gül mevsimi; bahar mevsimi. 

1. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [faṣl-ı gül, ] 

2. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [faṣl-ı gülde, -de ] 

 

faṣl-ı gül-i tevbe-şiken ol-: Tövbesini bozan gül 

mevsimi(ilkbahar) gibi olmak. 

1. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[faṣl-ı gül-i tevbe-şiken ola, ] 

 

faṣl-ı rebiʿ: Bahar mevsimi. 

1. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[faṣl-ı rebiʿ, ] 

 

fāş eyle-: Ortaya çıkarmak, açığa vurmak. 

1. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [fāş 

eyledi, -di ] 

2. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [fāş eyledi, -di ] 

 

fāş ol-: Herkesçe bilinir olmak, aşikar etmek. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[fāş ola, -a ] 

2. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [fāş olur, 

-ur ] 

 

fażl: Erdem. 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [fażl, ] 

2. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [fażluñuñ, -uñ, -uñ ] 

 

fażl: Bilim, hüner, marifet. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[fażlı, -ı ] 

 

fażl ehli: Fazilet ehli, erdem sahipleri. 

1. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). [fażl 

ehli, ] 

 

fażl u dāniş: Ilim irfan; hüner. 

1. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [fażl u 

dānişümüñ, -üm, -üñ ] 

 

fedā it-: Kıymak, gözden çıkarmak. 

1. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [fedā itdi, -di ] 

 

felek: Gökyüzü. 

1. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [felek, ] 

2. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [felek, ] 

3. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). [felek, ] 

4. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [felek, ] 

5. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne / 

Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[felek, ] 

6. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [felek, ] 

7. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [felekden, -den ] 

 

felek: Talih, baht, kader. 

1. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [felek, ] 

2. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [felek, ] 

 

felek: Dünya. 

1. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [felek, ] 

 

felekler: Dokuz kat felek, dokuz kat gökyüzü. 

1. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [felekler, -ler ] 



198 
 

 

felek-i rūbeh-iḥtiyāl: Tilki gibi hileci dünya. 

1. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [felek-i 

rūbeh-iḥtiyāl, ] 

 

felek-mertebe: Mertebesi, payesi felek olan, felek 

kadar yüce olan. 

1. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[felek-mertebe, ] 

 

fem: Ağız. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [femüñ, -üñ ] 

 

fen: İlim. 

1. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [fende, -de ] 

2. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni / 

Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [fen, 

] 

 

fer: Kuvvet, iktidar. 

1. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [fer, ] 

 

ferāmūş eyle-: Unutmak. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ferāmūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

ferāmūş it-: Unutmak. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [ferāmūş 

itme, -me ] 

 

ferd: Tek, yalnız, eşsiz. 

1. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[ferdümi, -üm, -i ] 

 

ferdā: Gelecek, yarınlar. 

1. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [ferdāya, -y, -a 

] 

 

ferrāş: Süpüren, çöpçü, hizmetçi. 

1. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i 

nevbāhār / Nitekim zer-pāş ola bostānda 

bād-ı mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 43). [ferrāş, ] 

 

ferrāş-ı sāḥat-i gülşen: Gül bahçesini süpüren. 

1. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / 

Nite ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [ferrāş-

ı sāḥat-i gülşen, ] 

 

ferruḫ-fer: Kutlu ve mutlu. 

1. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer 

nigār / Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). 

[ferruḫ-fer, ] 

 

feryād: Feryat, bağırma, çığlık; yardım çığlığı. 

1. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem 

feryādumı / Ey gül-i raʿnā benüm senden 

kim ala dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 1). [feryādumı, -umı ] 

 

feryād eyle-: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak, 

figan etmek. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 
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penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [feryād eyleyem, -y, -em ] 

2. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [feryād eylese, -se ] 

3. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ 

u şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 5). [feryād eyleyüp, -y, -üp ] 

 

feryād it-: İnlemek, sızlanmak, şikayet etmek. 

1. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [feryād 

iderem, -er, -em ] 

2. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [feryādlar itmeyüb, -me, -üb ] 

 

feryād ile efġānlar eyle-: Haykırmak, ağlayıp 

sızlanmak; şikayet etmek. 

1. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [feryād ile efġānlar eyler, -r ] 

 

feryāda vir-: Feryat ettirmek. 

1. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[feryāda virür, -ür ] 

 

feryād-ı şeb: Âşığın gece feryadı. 

1. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [feryād-ı 

şebden, -den ] 

 

fesād it-: Bozmak ‖ ara bozmak. fesâd :(maddi ve 

manevi) çürüme, bozulma; karışıklık; fenalık. 

Fesâd kavramı, hem kâinattaki ilahî iradeye uygun 

olan düzen, denge ve kuralların bozulmasını hem de 

fert ve toplumda Allâh’ın istediği nizamın, düzenin, 

ahlâkın ve ilkelerin bozulmasını ifade eder. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [fesād 

itdi, -di ] 

 

fesād ol-: Fenalık ve düzensizlik olması. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [fesād 

olsa, -sa ] 

 

fetḥ: Fetih, ele geçirme. 

1. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [fetḥ, ] 

2. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [fetḥ, ] 

 

fetḥ ü nuṣrat: Fetih ve zafer. 

1. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[fetḥ ü nuṣrat, ] 

 

fetḥ-şikār: Fetih avlayan, çok fetihler yapan  

1. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [fetḥ-

şikār, ] 

 

fetīl: Yaraların üzerine iyileşmesi için konulan 

tiftik. 

1. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [fetīl, ] 

 

fetīl: Kandil ve muma konulan, emdiği yağ ile 

yanarak çevreyi aydınlatan pamuktan bükülmüş ip. 

1. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[fetīl, ] 
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fevt-i furṣat-ı gül itme-: Güllerin açtığı mevsimi 

kaçırmamak, bahar mevsiminin zevkini sürmek 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [fevt-i furṣat-ı gül itmeyüp, -me, -y, -üp 

] 

 

fiġān: Feryat, haykırıp bağırma. 

1. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [fiġānum, -um ] 

2. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [fiġān, ] 

3. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [fiġānından, -ından ] 

4. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [fiġānıdur, -ı, -dur ] 

5. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [fiġān, ] 

 

figān eyle-: Üzüntü ile bağırıp çağırmak; sevgilinin 

aşkıyla inlemek. 

1. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [figān eyler, -r ] 

2. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[fiġān eylese, -se ] 

 

fiġān it-: Feryat etmek, haykırıp bağırmak. 

1. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [fiġān itdükçe, -dükçe ] 

2. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[fiġān itse, -se ] 

3. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [fiġān 

ider, -er ] 

4. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [fiġān 

idersin, -er, -sin ] 

 

fiġān it-: Ötmek ‖ feryat etmek, haykırıp bağırmak. 

1. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [fiġān itmezler, -mez, -ler ] 

 

fiġān-ı temevvüc-i deryā: Dalgalanan; coşan 

denizin feryadı. 

1. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [fiġān-ı 

temevvüc-i deryā, ] 

 

fiġānlar eyle-: Acı acı inlemek; ıstırapla bağırıp 

çağırma. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [fiġānlar 

eyler, -r ] 

 

fikr: Düşünce, endişe. 

1. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[fikri, -i ] 

 

fikr: Hayal. 

1. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [fikriyle, -i, -ile ] 

 

fikr it-: Düşünmek, mülahaza etmek. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[fikr iderken, -er, -ken ] 

2. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 
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üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). [fikr 

iderken, -er, -ken ] 

 

fikret: Düşünce. 

1. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[fikretle, -le ] 

 

fikr-i dehān: Sevgilinin ağzının düşüncesi. 

1. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [fikr-i 

dehānuñla, -uñ, -la ] 

 

fikr-i müje: (sevgilinin) kirpiklerinin hayali. 

1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle 

ḫusrevā / Naḳş olupdur her der ü dīvārā 

şekl-i Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [fikr-i müjeñle, -ñ, -le ] 

 

fikrin it-: Düşünmek, hayal etmek. 

1. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [fikrin iderken, -erken-i, -n ] 

 

fiʿl-cümle: Iyice, iyiden iyiye, büsbütün, baştan 

başa. 

1. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [fiʿl-cümle, ] 

 

firāḳ: Ayrılık, hicran. 

1. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [firāḳ, ] 

2. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı 

firāḳumda demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [firāḳumda, -um, -da ] 

3. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [firāḳ, ] 

4. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile 

/ Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [firāḳ, ] 

5. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[firāḳuñda, -uñ, -da ] 

6. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). 

[firāḳuñda, -uñ, -da ] 

7. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [firāḳında, -ın, -da ] 

8. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[firāḳ, ] 

 

 

firāḳ-ı derd-i ḥasret: Hasret derdinin hüznü. 

1. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem/ Firāḳ-ı derdi ḥasretle zemīn ü 

āsumān aġllar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 13). [firāḳ-ı derd-i ḥasretle, -le ] 

 

firāḳ-ı yār: Sevgiliden ayrılık. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [firāḳ-ı yāri, -i ] 

 

firāḳuñ künci: Ayrılık köşesi. 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [firāḳuñ küncini, -i, -ni-ini ] 

 

firengī: Avrupa işi, Avrupalılara özgü. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [firengī, 
] 

 

firengistān: Frenk ülkesi, Avrupa. 

1. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 
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üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[firengistāna, ] 

 

firḳat: Ayrılık. 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [firḳat, ] 

 

fitne: Karışıklık, fesat. 

1. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[fitneler, -ler ] 

 

furūġ-ı nūr-ı ruḫ: Yanağının nurunun parlaklığı. 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [furūġ-ı nūr-ı ruḫından, -ın, -dan 

] 

 

fużalā: Faziletliler. 

1. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [fużalā, ] 

 

fülān: Şu kişi, herhangi biri. 

1. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[fülāndan, -dan ] 

 

fülfül: Karabiber. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[fülfülsüz, -süz ] 

2. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [fülfül, ] 

3. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [fülfül, ] 

4. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [fülfül durur, -dur, -ur 

] 

 

fülk-i felek-sīmā: Gökyüzü yüzlü gemi. 

1. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[fülk-i felek-sīmāyı, -y, -ı ] 

 

fürḳat: Ayrılık. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [fürḳat, ] 

2. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [fürḳat, ] 

3. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [fürḳatüñde, -üñde ] 
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ġabġab: Çenenin alt kısmı, çene altındaki ikinci 

gerdan. 

1. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). 

[ġabġabıdur, -ı, -dur ] 

 

ġaddār: Hain, cefakâr. 

1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[ġaddārlar, -lar ] 

 

ġāfil ol-: Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [ġāfil olma, -ma ] 

 

ġafūr ḥaḳḳı: Günah bağışlayan Allah. 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ 

/ Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [ġafūr 

ḥaḳḳı, ] 

 

gāh: Bazen, zaman zaman. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [gāh, ] 

2. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [gāh, ] 

3. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [gāh, ] 

 

gāh: Bazen de. 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [gāh, ] 

 

gāh ẓāhir geh nihān ol-: Bazen gizli bazen âşikâr 

olmak. 

1. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ, ] 

 

ġalaṭ eyle-: Yanılmak, yanlış yapmak, hata etmek. 

1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [ġalaṭ eylermiş, -r, -miş ] 

 

ġālib: Galiba; görünüşe bakılırsa, öyle görünüyor 

ki. 

1. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ġalib, ] 

2. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [ġālib, 

] 

 

ġālib: Galiba, herhalde, ihtimal ki. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [ġālib, 

] 

2. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[ġālib, ] 

 

ġālibā: Galiba; görünüşe bakılırsa, öyle görünüyor 

ki. 

1. Ġalibā ölmedi ḥużūruñda / Ḥayretinden 

kināyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [ġalibā, ] 

 

 

ġam: Kaygı, tasa, keder, üzüntü. 
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1. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[ġama, -a ] 

2. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[ġamuñ, -uñ ] 

3. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [ġam, ] 

4. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [ġam, ] 

5. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ġamdan, -dan ] 

6. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[ġamlar, -lar ] 

7. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ġamdur, -dur ] 

8. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [ġamlar, -lar ] 

9. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [ġamuñ, -uñ ] 

10. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [ġam, ] 

11. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[ġamuñda, -uñ, -da ] 

12. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [ġamuñ, 

-uñ ] 

13. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ġam, ] 

14. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). 

[ġamiyle, -i, -y, -le ] 

15. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem 

/ Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). 

[ġamuñla, -uñ, -la ] 

16. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [ġam, ] 

17. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [ġam, ] 

18. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda 

/ Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [ġam, ] 

19. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[ġamını, -ı, -n, -ı ] 

20. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[ġam, ] 

21. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [ġamdan, -dan ] 

22. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [ġam, 

] 

23. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [ġamı, 

-ı ] 

24. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [ġam, ] 

25. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [ġam, ] 

26. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [ġam, ] 

27. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[ġam, ] 

28. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[ġamuñ, -(u)ñ ] 

29. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ġamuñla, -uñ, -la ] 

 

ġam belāsı: Gam derdi. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [ġam belāsı, ] 

 

ġam degül: Ne çıkar, zararı yok, aldırma!. 
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1. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [ġam degül, ] 

2. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[ġam degül, ] 

3. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [ġam degül, ] 

 

ġam eli: Dert, sıkıntı içinde olma durumu. 

1. Ġam elinden umaram ola girībānum ḫalāṣ 

/ Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 7). 

[ġam elinden, -n, -den ] 

 

ġam u derd: Keder ve sıkıntı. 

1. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 3). [ġam u derdiyle, -i, -y, -le ] 

 

ġam u miḥnet: Sıkıntı ve keder. 

1. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin 

/ Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [ġam u 

miḥnet, ] 

 

ġam yi-: Dertlenmek, kederlenmek, üzülmek. 

1. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [ġam yime, -me ] 

 

ġamgīn eyle-: Üzmek. 

1. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[ġamgīn eyler, -r ] 

 

ġam-ı derd: Dert ve kederin vermiş olduğu üzüntü. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [ġam-ı derdüñle, -üñ, -le ] 

2. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [ġam-ı 

derdini, -i, -n, -i ] 

 

ġam-ı dilber: Güzelin aşk derdi. 

1. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[ġam-ı dilberleri, -ler, -i ] 

 

ġam-ı hecr: Ayrılık kederi. 

1. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [ġam-ı hecr, ] 

 

ġam-ı ʿışḳ: Aşkın kederi. 

1. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān 

oldum / Ne i ki baña bu ġamlar diyü 

ḥayrān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 1). [ġam-ı ʿışḳuñ, -uñ ] 

 

ġam-ı miḥnet: Derdin verdiği keder. 

1. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[ġam-ı miḥnet, ] 

 

ġam-ı sevdā: Sevda derdi; aşk hastalığı. 

1. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [ġam-ı 

sevdāsı, -sı ] 

2. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [ġam-ı 

sevdāsı, -sı ] 

 

ġamlara düş-: Dert çekmek, çok kederlenmek. 

1. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [ġamlara düşelden, -elden ] 
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ġammāz: Söz taşıyan, laf yetiştiren (kimse). 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). 

[ġammāz, ] 

 

ġamnāk: Gamlı, kederli. 

1. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [ġamnākden, -den ] 

 

ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı: Hüznün, kederin misafir 

sarayı. 

1. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı, -suz ] 

 

ġamze: Süzerek göz ucu ile yan bakış; gözle işaret 

etmek. 

1. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). 

[ġamzeñle, -ñ, -le ] 

2. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). 

[ġamzesi, -si ] 

3. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[ġamzeñ, -ñ ] 

4. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [ġamzeñ, ] 

5. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [ġamzeñ, -ñ ] 

6. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [ġamze, ] 

7. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[ġamzelerüñ, -ler, -üñ ] 

8. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). 

[ġamzeñ, -ñ ] 

 

ġanīmet: Emeksiz kazanç, ele geçen fırsat. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [ġanīmet, ] 

 

ġaraż: Gaye, maksat, amaç. 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [ġaraż, 

] 

2. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[ġaraż, ] 

 

ġaraż: Amaç, aslında. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [ġaraż, 

] 

 

ġaraż: Arzu, istek; maksat. 

1. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[ġaraż, ] 

 

ġarīb: Kimsesiz, zavallı, biçare. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [ġarīb, ] 

 

ġarīb ol-: Tuhaf olmak. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[ġarīb olmaz, -maz ] 

 

ġarḳ it-: Batırmak, sular altında bırakmak. 

1. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [ġarḳ 

itdi, -di ] 

2. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[ġarḳ itmiş, -miş ] 

3. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[ġarḳ ider, -er ] 

 

ġarḳ ol-: Boğulmak, batmak, yok olmak. 

1. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[ġarḳ ol, ] 

2. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[ġarḳ olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

3. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur 

/ Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [ġarḳ 

olup, -up ] 

4. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ 

olmışdı ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı 

mübārek-pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [ġarḳ olmışdı, -mış, -dı ] 

5. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [ġarḳ ola, -a ] 

 

ġāşiye: At eyerinin altına örtülen veya şeritli örtü, 

haşa. 

1. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [ġāşiyedür, -

dür ] 

 

ġāşiye-dār: At uşağı, seyis. 

1. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [ġāşiye-dār, ] 

 

ġayret-i bāġ-ı cinān: Cennet bahçesinin gayreti. 

1. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-

ı cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[ġayret-i bāġ-ı cinān, ] 

 

ġayret-i gülzār-ı cennet: Cennetin gül bahçesinin 

kıskançlığı; cennetin gül bahçesinin çabası. 

1. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [ġayret-i gülzār-ı cennet, ] 

 

ġayrı: Yabancı, başka. 

1. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). 

[ġayrılaruñ, -lar, -uñ ] 

2. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). 

[ġayrılarla, -lar, -la ] 

3. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[ġayrılar, ] 

 

ġayrı: Artık, bundan sonra. 

1. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [ġayrı, ] 

 

ġazāl: Ahu, ceylan. 

1. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). 

[ġazālini, -i, -n, -i ] 

 

ġazel: Divan ş‖rinde en önemli ve en çok kullanılan 

nazım şeklidir. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[ġazel, ] 

2. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [ġazeller, -ler ] 

3. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / Disün 

ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 86, Beyit 5). [ġazeller, -ler ] 

4. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 
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dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[ġazel, ] 

 

ġazelḫān: Gazel okuyucu, gazel okuyan. 

1. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [ġazelḫān, ] 

 

ġazel-i ābdār: Yeni, güzel gazel. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [ġazel-i 

ābdārıdur, -ı, -dur ] 

 

gėc-: Vazgeçmek. 

1. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [geçdi, -di ] 

2. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [geçmez, 

-mez ] 

 

gėc-: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [geçer, -er ] 

 

gėc-: Yaşamak. 

1. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [geç, ] 

 

gėc-: Bitmek; sona ermek. 

1. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). 

[geçdi, -di ] 

2. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [geçse, -se ] 

 

gėc-: Sürmek, devam etmek. 

1. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [geçer, -er ] 

 

gėc-: Geçip gitmek; vaktin ilerlemesi. 

1. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [geçdüñ, -dü, -ñ ] 

2. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [geçmekde, -mek, -de ] 

3. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[geçüp, -üp ] 

 

gėc-: Yaşanıp tükenmek, bitmek. 

1. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [geçdi, -di ] 

 

gėc-: Işlemek; ulaşmak. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). [geçdi, -

di ] 

 

gėc-: Geçip gitmek, umursamamak. 

1. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[geçer, -er ] 

 

gėc: Beklenen zamandan sonra. 

1. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). [gec, ] 

 

geç-: Geçinmek, gibi görünmek. 
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1. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [geçer, ] 

 

gedā: Kul, köle. 

1. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [gedā, ] 

 

gedā: Düşkün, zavallı, fakir, dilenci; âşık. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [gedāyam, -y, -am ] 

 

geh: Bazen, bazen de. 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [geh, ] 

2. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [geh, ] 

 

gel-: Gelmek, ortaya çıkmak. 

1. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 6). [gelüp, -üp ] 

2. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[gelüp, -üp ] 

3. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [gelür, -ür ] 

4. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [geldi, -

di ] 

 

gel-: Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

1. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [gel, ] 

2. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [gelüp, -üp ] 

3. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [gel, ] 

4. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [gelür, -

ür ] 

5. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [gel, ] 

6. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [geldi, -di ] 

7. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). 

[gelmese, -me, -se ] 

 

gel: Gel hele!; hadi. 

1. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [gel, ] 

 

gel-: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[gel, ] 

2. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [gelüp, -

üp ] 

3. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [gelüp, -üp ] 

4. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [gel, ] 

5. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [gelür, -ür ] 

6. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [geldi, -di ] 

7. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[geldi, -di ] 
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8. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [gele, -e 

] 

9. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [gel, ] 

10. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [gelmiş, -miş ] 

11. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [geldi, -di ] 

12. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [gelür, 

-ür ] 

13. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [geldi, -

di ] 

14. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[gelür, -ür ] 

15. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [gel, ] 

16. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [geldügi, -düg, -i ] 

17. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). 

[gelicek, -icek ] 

18. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). 

[geldüm, -dü, -m ] 

 

gel-: Gelmek, uğramak. 

1. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [gelmez, -mez ] 

2. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [gelmez, -mez ] 

 

gel: Gel hadi; gel vazgeç. 

1. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [gel, ] 

 

gel-: Konmak. 

1. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [gelür, -ür ] 

 

gel-: Uğramak; ortaya çıkmak. 

1. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [gelürmiş, -ür, 

-miş ] 

 

gel: Gel, buyur. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[gel, ] 

2. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[gel, ] 

3. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [gel, ] 

 

gel: Davet etmek; haydi. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [gel, ] 

 

gelüp dur-: Sürekli gelmek. 

1. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / 

Çü serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [gelüp 

durur, -ur ] 

 

gelüp geç-: Kısa bir süreliğine etkin olmak. 

1. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [gelüp geçdükce, ] 
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2. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [gelüp 

geçe, -e ] 

 

genc-i şāyegān: Gençlere yakışan; bolluk, 

zenginlik hazinesi. 

1. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [genc-i şāyegān, ] 

 

gene: Yine, tekrar. 

1. Gene ʿazm-i şarāb-ı nāb idelüm / Gūş-ı 

çeng ü ney ü rebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 1). [gene, ] 

 

ger: Eğer, şayet. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ger, 

] 

2. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [ger, ] 

3. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ger, ] 

4. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [ger, ] 

5. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[ger, ] 

6. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[ger, ] 

7. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[ger, ] 

8. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [ger, ] 

9. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ger, ] 

10. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ger, ] 

11. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [ger, ] 

12. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ger, ] 

13. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). [ger, 

] 

14. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[ger, ] 

15. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[ger, ] 

16. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [ger, ] 

17. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [ger, ] 

18. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [ger, ] 

19. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [ger, ] 

20. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ger, ] 

21. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[ger, ] 

22. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ger, ] 

23. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [ger, ] 

24. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [ger, ] 

25. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 
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gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [ger, ] 

26. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [ger, ] 

27. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[ger, ] 

28. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [ger, ] 

29. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [ger, 

] 

30. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [ger, ] 

31. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [ger, ] 

32. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [ger, ] 

33. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [ger, ] 

34. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [ger, ] 

35. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [ger, ] 

36. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ olmışdı 

ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı mübārek-

pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 4). 

[ger, ] 

37. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [ger, ] 

38. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[ger, ] 

39. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [ger, ] 

40. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ger, ] 

41. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [ger, ] 

42. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [ger, ] 

43. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [ger, ] 

44. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [ger, ] 

45. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[ger, ] 

46. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [ger, ] 

47. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [ger, ] 

48. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [ger, ] 

49. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [ger, ] 

50. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-

ı cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[ger, ] 

51. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb / 

Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[ger, ] 

52. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[ger, ] 

53. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [ger, -ur ] 

54. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [ger, ] 

55. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [ger, ] 

 

gerçi: Zaten, işin aslı, doğrusu. 

1. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[gerçi, ] 
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2. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [gerçi, ] 

3. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[gerçi, ] 

4. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [gerçi, ] 

5. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [gerçi, ] 

6. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm 

ḥālüm velī / Ben ne miḥnet çekdügüm 

bilür Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [gerçi, ] 

7. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [gerçi, ] 

8. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [gerçi, ] 

9. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [gerçi, ] 

10. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [gerçi, ] 

11. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[gerçi, ] 

12. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [gerçi, ] 

 

gerçi: Her ne kadar, … ise de. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[gerçi, ] 

2. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [gerçi, ] 

3. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[gerçi, ] 

4. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [gerçi, ] 

5. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[gerçi, ] 

 

gerd-i belā: Sıkıntı tozu. 

1. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [gerd-i 

belā, ] 

 

gerd-i fütūr: Kederlilik tozu; üzüntü eseri. 

1. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [gerd-i 

fütūr, ] 

 

gerd-i reh: Sevgilinin geçtiği yolun tozu. 

1. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [gerd-i 

rehi, -i ] 

 

gerd: Ayak tozu. 

1. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[gerdümi, -i ] 

 

gerdūn: Dönen, devreden; dünya, semâ, felek. 

1. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). 

[gerdūn, ] 

 

gerek: Lazım, gerekli. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur 

ey raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[gerek, ] 

2. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [gerekse, 

-se ] 
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3. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [gerek, ] 

4. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [gerek, ] 

5. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [gerek, ] 

6. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [gerek, ] 

7. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [gerek, ] 

8. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [gerek, ] 

9. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer 

gerek (Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[gerek, ] 

10. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [gerek, ] 

11. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [gerek, ] 

12. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[gerekdür, -dür ] 

13. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[gerek, ] 

 

germ ol-: Sıcak olmak, ısınmak; kızışmak, kızmak. 

1. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [germ 

olduġınca, -dan-duġ, -ınca ] 

 

germ ol-: Isınmak. 

1. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [germ olup, -up ] 

 

germiyyet: Hararet, sıcaklık. 

1. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [germiyyetinde, 

-in, -de ] 

 

getür-: Getirmek, ulaştırmak. 

1. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / Belā 

içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [getürmiş, -miş 

] 

2. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). 

[getürürler, -ür, -ler ] 

3. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi 

/ İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). 

[getürmedi, ] 

4. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[getürdiler, -di, -ler ] 

 

gevher: Elmas; mücevher, inci. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[gevher, ] 

 

gevher-bār: Cevher yağdıran. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[gevher-bār, ] 

 

gevherī: Mücevher, cevher; cevher değerinde 

sözler, nazım. 

1. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [gevheri, ] 

 

gevher-i naẓm: Ş‖r mücevheri. 

1. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [gevher-i 

naẓmı, -ı ] 
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gey: Çok, pek, gayet. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [gey, ] 

 

gey-: Giymek, takmak. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [geymek, -mek ] 

2. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [geymiş, -miş ] 

3. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [geyse, 

-se ] 

 

ġınā: Zenginlik, varlık; maddi kazanç; makam, 

mevki. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [ġınā, ] 

 

gibi: Gibi, benzetme edatı. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [gibi, 

] 

2. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [gibi, ] 

3. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [gibi, ] 

4. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[gibi, ] 

5. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[gibi, ] 

6. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [gibi, ] 

7. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [gibi, ] 

8. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [gibi, ] 

9. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [gibi, ] 

10. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [gibi, ] 

11. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gibi, ] 

12. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gibi, ] 

13. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[gibi, ] 

14. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [gibi, ] 

15. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [gibi, ] 

16. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [gibi, ] 

17. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [gibi, ] 

18. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[gibi, ] 

19. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[gibi, ] 

20. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[gibi, ] 

21. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [gibi, ] 

22. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [gibi, ] 

23. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 
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şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

7). [gibi, ] 

24. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [gibi, ] 

25. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü perüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). [gibi, ] 

26. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [gibi, ] 

27. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [gibi, ] 

28. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [gibi, ] 

29. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [gibi, ] 

30. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[gibi, ] 

31. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [gibi, ] 

32. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [gibi, ] 

33. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [gibi, ] 

34. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [gibi, ] 

35. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [gibi, ] 

36. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [gibi, ] 

37. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [gibi, ] 

38. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [gibi, ] 

39. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [gibi, ] 

40. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [gibi, ] 

41. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [gibi, ] 

42. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [gibi, ] 

43. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [gibi, ] 

44. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [gibi, ] 

45. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [gibi, ] 

46. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [gibi, ] 

47. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[gibi, ] 

48. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). [gibi, ] 

49. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [gibi, ] 

50. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[gibi, ] 

51. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[gibi, ] 

52. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [gibi, ] 

53. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [gibi, ] 

54. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür ḥabāb-

ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

2). [gibi, ] 

55. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [gibi, ] 

56. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ olmışdı 

ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı mübārek-pey 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 4). 

[gibi, ] 

57. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [gibi, ] 

58. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 
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kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[gibi, ] 

59. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [gibi, ] 

60. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [gibi, ] 

61. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [gibi, ] 

62. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [gibi, ] 

63. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [gibi, ] 

64. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [gibi, ] 

65. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [gibi, ] 

66. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [gibidür, 

-dür ] 

67. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[gibi, ] 

68. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [gibi, ] 

69. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[gibi, ] 

70. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[gibi, ] 

71. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [gibi, ] 

72. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [gibi, ] 

73. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[gibi, ] 

74. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [gibi, ] 

75. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[gibi, ] 

76. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[gibi, ] 

77. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [gibi, ] 

78. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[gibi, ] 

79. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh yaraşur 

/ Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 21). 

[gibi, ] 

 

gibi: Benzetme edatı, -e benzer. 

1. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [gibi, ] 

2. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[gibi, ] 

 

gice: Gün kararmasından gün ağarmasına dek 

geçen zaman aralığı. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [gice, 

] 

2. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [gice, ] 

3. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [gicesüz, -süz ] 

4. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [gice, ] 

5. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [gice, ] 

6. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [gice, ] 
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7. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [gice, ] 

8. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[gice, ] 

9. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [gice, ] 

10. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [gice, ] 

 

giç: Geç; belirli zamandan sonra olan. 

1. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [giç, ] 

 

git-: Uzaklaşmak. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [gidüp, -üp ] 

 

git-: Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun kalmak. 

1. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [gider, -

er ] 

 

git-: Gidermek, yok etmek. 

1. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [gider, ] 

 

gir-: Girmek, dahil olmak. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [gir, ] 

 

gir-: Dışarıdan içeriye geçmek. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [girür, -

ür ] 

 

girdāb: Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli yer. 

1. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ 

olmışdı ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı 

mübārek-pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [girdāb, ] 

 

girībān: Yaka, elbise yakası. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [girībānum, -um ] 

 

girībānum ḫalāṣ ol-: Yakayı kurtarmak; bir işten, 

sıkıntıdan, kederden kurtulmak. 

1. Ġam elinden umaram ola girībānum 

ḫalāṣ / Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 7). 

[girībānum ḫalāṣ ola, -a-um ] 

 

giriftār: Esir, tutsak. 

1. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [giriftār, 

] 

 

giriftār ol-: Esir düşmek. 

1. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [giriftār 

olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

girih: Düğüm. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [girihleri, -ler, -i 

] 

 

giryān: Ağlamaklı. 



219 
 

 
 

1. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). [giryān, 

] 

2. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya 

giryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[giryān, ] 

 

giryān ol-: Ağlamak. 

1. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [giryān 

olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

girye: Ağlama, gözyaşı. 

1. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [girye, ] 

 

git-: Bir yerden daha uzak bir yere varmak, azîmet 

etmek. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [git, ] 

2. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [gidersem, -er, -se, -m ] 

3. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [gitsem, -se, -m ] 

4. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [gitmege, -meg, -e ] 

5. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[gitdi, -di ] 

6. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [gitdi, -di ] 

 

git-: Kaybolmak, sona ermek. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [gitmez, -mez ] 

2. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[gideli, -eli ] 

3. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[gitdi, -di ] 

4. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [gitmez, -mez ] 

 

git-: Son bulmak, sona ermek. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [gitmez, -mez ] 

2. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [gitse, -se ] 

3. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[gitdi, -di ] 

 

git-: Bırakmak. 

1. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [gitmez, -mez ] 

 

git-: Boşa gitmek; kaybolmak. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[gitdi, -di ] 

 

git-: Eksik olmak. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [gitmez, -mez ] 

2. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[gitmez, -mez ] 
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git-: Ulaşmak. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gitmez, -mez ] 

 

git-: Yok olmak, elden çıkmak. 

1. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[gitdiyse, -di, -y, -se ] 

 

git-: Terk etmek. 

1. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [gitdi, -di ] 

 

gizlen-: Gizlenmek. 

1. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [gizlenür, -ür ] 

 

ġonca: Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek; sevgili. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). 

[ġoncadur, -dur ] 

2. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın 

/ Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). 

[ġoncasın, -sın ] 

3. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [ġonca, ] 

 

ġonca: Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek. 

1. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [ġonca, ] 

2. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [ġonca, ] 

3. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[ġoncaların, -lar, -ı, -n ] 

4. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [ġoncalar, -lar ] 

5. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [ġoncalar, -lar ] 

 

ġonca: Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek; özellikle de gül tomurcuğu; sevgilinin ağzı. 

1. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). 

[ġoncadur, -dur ] 

 

ġonca-dehen: Gonca (gibi küçük) ağızlı; sevgili. 

1. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[ġonca-dehen, ] 

 

ġonca-i ḫandān: Açılmış gül; sevgili. 

1. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-

i bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[ġonca-i ḫandān, ] 

 

ġonca-i ḫandān: Açılmış gül; sevgili. 

1. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [ġonca-i 

ḫandānumda, -um, -da ] 

 

ġonca-i lāle: Açılmamış lale. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem 

/ Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [ġonca-i 

lāleyi, -yi ] 
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ġonca-veş: Gonca gibi. 

1. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [ġonca-veş, ] 

2. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [ġonca-veş, ] 

 

gönder-: Yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[gönderdüm, -düm ] 

2. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [gönderdüm, -düm ] 

3. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[gönderür, -ür ] 

 

gönel-: Yönelmek. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git 

/ Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). 

[göneldüñ, -dü, -ñ ] 

 

göñl: Aşk ve sevginin kaynağı , gönül, kalp, yürek. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[göñlüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

2. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). 

[göñlüñe, -ün, -e ] 

3. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle 

ḫusrevā / Naḳş olupdur her der ü dīvārā 

şekl-i Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [göñlümüñ, -üm, -üñ ] 

4. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). 

[göñlümüz, -ü, -müz ] 

5. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[göñlümüz, -ümüz ] 

6. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [göñlümüz, -ümüz ] 

7. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [göñlüñdeki, -

üñ, -deki ] 

8. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[göñlüñe, -üñ, -e ] 

9. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [gönlüm, -üm ] 

10. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [göñlüme, -üm, -e ] 

11. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[göñlümde, -üm, -de ] 

12. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [gönlüm, 

-üm ] 

13. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [göñlüm, 

-üm ] 

14. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[göñlümi, -üm, -i ] 

15. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[göñlinde, -in, -de ] 

16. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı 

bāḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). 

[göñlinden, -in, -den ] 

17. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). 

[göñline, -i, -n, -e ] 

18. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [gönlümi, -

üm, -i ] 

19. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[göñül, ] 
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20. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[göñül, ] 

21. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [göñül, ] 

22. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [göñlüm, -üm ] 

23. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [göñül, ] 

24. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [göñüldeñ, -deñ ] 

25. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[göñül, ] 

26. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [göñül, ] 

27. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [göñül, ] 

28. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). [göñül, ] 

29. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül 

ol çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [göñül, ] 

30. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [göñül, ] 

31. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [göñül, ] 

32. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[göñül, ] 

33. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [gönül, ] 

34. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[göñül, ] 

35. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [göñül, ] 

36. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın 

/ Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [göñül, ] 

37. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [göñlümüñ, -üm, -ün ] 

38. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [göñül, ] 

39. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [göñül, ] 

40. Firāḳ-ı derd-i ḥasretle zemīn u āsumān 

aġlar / Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül 

hep tārumār oldı (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [göñül, ] 

41. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[göñlümi, -üm, -i ] 

42. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[göñül, ] 

43. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[göñül, ] 

44. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[göñül, ] 

45. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[göñül, ] 

 

göñli şehristānı: Gönül ülkesi. 

1. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim 

/ Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [göñli şehristānı, -ı ] 

 

göñlin ele al-: Gönlü ele geçirmek; kendine âşık 

etmek. 

1. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [göñlin ele alur, ] 

 

göñlüm al-: Kendisine âşık etmek. 

1. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 
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peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [göñlüm alup, -up ] 

2. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [göñlümi 

aluban, -uban ] 

 

göñlüme urul-: Gönlüne vurulmak, gönlüne 

düşmek 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[göñlüme uruldı, ] 

 

göñlüni aç-: Gönlünü ferahlandırmak; 

rahatlatmak. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [göñlüni 

açar, -ar ] 

 

göñül murġı: Gönül kuşu. 

1. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [göñül 

murġı, ] 

 

göñüller ḳap-: Kendine âşık etmek. 

1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan 

nedür / Kim gördi sīm içinde ola seng 

dilberā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). 

[göñüller ḳapan, -an ] 

 

gör-: Bakmak, fark etmek. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[gördi, -di ] 

2. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri (Vasfî 

Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [göreli, -eli ] 

3. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [görüp, -üp ] 

 

gör-: Ziyaret etmek. 

1. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [görmege, -meg, -e ] 

 

gör-: Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

1. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [gördi, -

di ] 

2. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [gör, ] 

3. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [gör, ] 

4. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [gör, ] 

5. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol 

meh-i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 4). [görmedüm, -me, -dü, -m ] 

6. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān 

itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[gördiler, ] 

 

gör-: Rüya görmek. 

1. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [görürler, -ür, -ler ] 

 

gör: Bak, düşün. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [gör, ] 

 

gör: Bak, gör!. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [gör, ] 
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gör: Bakmak, dikkat etmek, tanık olmak. 

1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [gördi, -di 

] 

2. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [görse, -se ] 

3. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [görür, -ür ] 

4. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [gör, ] 

5. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). 

[görenler, -en, -ler ] 

6. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[görüp, -üp ] 

7. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[göreyin, -eyin ] 

8. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [görürsem, -ür, -se, -m ] 

9. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [görürler, -ür, -ler ] 

10. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [göreli, -

eli ] 

11. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [görüp, -

üp ] 

12. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[görmişüz, -miş, -üz ] 

13. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [görüp, -üp ] 

14. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [göreli, -

eli ] 

15. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[görürem, -ür, -em ] 

16. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [gör, ] 

17. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[görüben, -üben ] 

18. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[gördüm, -dü, -m ] 

19. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [görüp, -

üp ] 

20. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [görem, 

-em ] 

21. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-

i semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[görüpdür, -üp, -dür ] 

22. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [göre, -e 

] 

23. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[göreyin, -eyin ] 

24. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [görmedüm, -me, -dü, -m ] 

25. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-i 

bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[gördüm, -dü, -m ] 

26. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). 

[görinmez, -in, -mez ] 

27. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). 

[görinürken, -in, -ür, -ken ] 

28. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān 

/ Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). 

[görenler, -en, -ler ] 

29. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[gördüm, -dü, -m ] 
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30. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). 

[görmege, -mege ] 

31. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp 

ḥālüm ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu 

ḫasta tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

67, Beyit 5). [görüp, -üp ] 

32. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [görsem, -se, -

m ] 

33. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [gördükce, -dükce ] 

34. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [görinür, 

-in, -ür ] 

35. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [görelden, -elden ] 

36. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[görmek, -mek ] 

37. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [görem, -em ] 

38. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [görüp, -üp ] 

39. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [görüp, -

üp ] 

40. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[gördüm, -dü, -m ] 

41. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). 

[görmese, -me, -se ] 

42. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [görüp, -

üp ] 

43. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [gördi, -

di ] 

44. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [görüp, -üp ] 

45. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [görüp, -üp ] 

46. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [görüp, -üp ] 

47. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş 

ḳarşuña / Ben meger canā ölem 

k’almayam andan dadumı (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 2). [görüp, -üp ] 

48. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [görem, 

-em ] 

49. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [görüp, -üp ] 

50. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [görmedin, -medin ] 

51. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[görüp, -üp ] 

52. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [gören, 

-en ] 

53. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [gören, 

-en ] 

54. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [görindi, 

-in, -di ] 

55. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [görüp, 

-üp ] 

56. Her dem şafaḳda şeklini gördükce 

ṣanūram / Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı 

al (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). 

[gördükce, -dükce ] 

57. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). [görse, 

-se ] 

58. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [göreiden, -eiden ] 

59. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[görür, -ür ] 

60. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi 

kim / Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser 
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ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[görenler, -en, -ler ] 

61. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ / 

Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [göresin, 

-e, -sin ] 

62. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). 

[görmedi, -me, -di ] 

63. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-

i tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[görem, -em ] 

64. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [gör, ] 

65. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [gör, ] 

66. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [gören, -en ] 

67. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [görüp, -üp ] 

68. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 3). [görüp, -üp ] 

69. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [görmeye, -me, -ye ] 

70. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[görüp, -üp ] 

71. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [görüp, -(ü)p ] 

72. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [görür, 

-ür ] 

73. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[görem, ] 

 

gördükce: Her gördüğünde, gördüğü zaman. 

1. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [gördükce, ] 

 

göre: Görse, görürse. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [göre, ] 

 

gören: Bakan, gören, şahit olan. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [gören, ] 

 

görin-: Benzemek, görünüşünde olmak. 

1. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer 

görinür ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 

6). [görinür, -ür ] 

2. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). 

[görinen, -en ] 

3. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). 

[görinür, -ür ] 

4. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[görinür, ] 

 

görin-: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [görinür, 

-ür ] 

 

görür gözi vü ṭutar elidür: Gören gözü ve tutan 

eli olmak. 

1. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar 

elidür / Ġayrılar gibi degül nergis-i 

maḫmūr u çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [görür gözi vü ṭutar elidür, -dür ] 

 

göster-: Görülmesini sağlamak, görmesine yol 

açmak. 
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1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [gösterme, -me ] 

 

göster-: Göstermek, sunmak; nasip etmek. 

1. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). 

[gösterme, ] 

 

götür-: Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

1. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [götür, -ür ] 

2. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). 

[götürürler, -ürler ] 

 

götür-: Açmak, kaldırmak. 

1. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [götür, ] 

 

göz: Bakış, nazar. 

1. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[gözüñe, -ü, -ñ, -e ] 

 

göz: Göz, görme organı. 

1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [gözi, -i ] 

2. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[gözümden, -üm, -den ] 

3. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [gözün, -

ün ] 

4. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [gözleri, -

ler, -i ] 

5. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [gözlerüñ, -ler, -üñ ] 

6. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [gözüme, 

-üm, -e ] 

7. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [gözümüñ, -üm, -üñ ] 

8. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[gözlerüm, -ler, -üm ] 

9. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[gözleri, -leri ] 

10. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var 

/ Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). 

[gözlerinüñ, -ler, -i, -nün ] 

11. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [gözüm, -üm ] 

12. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [gözüñ, -üñ ] 

13. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk 

olalı / Bunca demdür dimedüñ n’oldı 

firāḳumda demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, 

Beyit 5). [gözlerüm, -ler, -üm ] 

14. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [gözüm, -üm ] 

15. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[gözümüñ, -üm, -üñ ] 

16. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [gözüm, 

-üm ] 

17. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). [gözin, -

in ] 

18. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[gözüñ, -üñ ] 

19. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [gözüm, 

-üm ] 
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20. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [göze, -e 

] 

21. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[gözümden, -üm, -den ] 

22. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [göze, -e ] 

23. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [gözlerümden, -ler, -

üm, -den ] 

24. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[gözüm, -üm ] 

25. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [gözlerüm, -ler, -üm ] 

26. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [gözüme, 

-üm, -e ] 

27. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [gözüm, -üm ] 

28. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [gözüñ, 

-üñ ] 

29. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ / 

Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [gözini, -

i, -n, -i ] 

30. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [gözüm, -üm ] 

31. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [gözüñ, -üñ ] 

 

göz: Göz; yara. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [gözden, -den ] 

 

göz: Göz; hayal, zihin. 

1. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[gözümden, -üm, -den ] 

 

göz dik-: Dikkatle bakmak, gözünü ayırmadan bir 

yere veya bir kimseye bakmak. 

1. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [göz 

diküben, -üben ] 

 

göz göre: Göz göre göre; bilerek ve isteyerek. 

1. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [göz göre, ] 

 

göz göz ol-: Delik delik olmak; yaralanmak. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [göz göz olmışdur, -mış, -dur 

] 

 

gözden dūr ola kişi göñülden dūr olur: ''ayrı 

düşenlerin arasındaki sevgi de zamanla azalır'' 

anlamında bir söz. 

1. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [gözden 

dūr ola göñülden dūr olur, ] 

 

gözet-: Korumak, bakmak, özen göstermek. 

1. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [gözetdi, 

-di ] 

 

gözi görmez ḳulaġı işitmez: Sır saklamayı bilir, 

güvenilir bağlamında. 

1. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[gözi görmez ḳulaġı işitmez, ] 
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gözi hīç kimseyi görmez: Heyecana kapılıp başka 

hiçbir şeyle uğraşamaz duruma gelmek. 

1. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [gözi hīç 

kimseyi görmez, ] 

 

gözine ṭar ol-: Dünyası başına dar olmak; büyük 

bir çaresizlik içinde kalmak. 

1. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [gözine 

ṭar olmayıcaḳ, -e-ma, -ıcaḳ ] 

 

gözüm deg-: Görmek. 

1. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [gözüm 

degmemek, -me, -mek ] 

 

gözüm git-: Gözünü alamamak, bir şeyi sürekli 

düşünmek. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [gözüm gitmez, -mez ] 

 

gözüm yaşı: Gözyaşı. 

1. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [gözüm 

yaşı, ] 

2. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [gözüm 

yaşı, ] 

3. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [gözüm 

yaşın, -n ] 

 

gözümden çıḳ-: Gözden düşmek; değerini 

kaybetmek. 

1. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

3). [gözümden çıḳdı, -dı ] 

 

gözyaşları: Âşığın aşk derdiyle gözünden akan 

yaşlar. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ 

gözyaşları / Bu ṣafā esbābı Vaṣfī 
müstedām olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

3, Beyit 7). [gözyaşları, -, - ] 

 

ġubār: Toz, ince toprak. 

1. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). 

[ġubārdan, -dan ] 

2. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[ġubār, ] 

3. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[ġubār, ] 

 

ġubār: Toz; keder, üzüntü. 

1. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ġubār, 

] 

2. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [ġubār, ] 

 

ġubār ol-: Toz toprak olmak. 

1. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [ġubār 

olur, -ur ] 

 

ġubār-ı devlet: Mutluluk, saadet tozu; memduhun 

küçük bir lütfu, inayeti 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [ġubār-

ı devleti, -i ] 
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ġubār-ı iftiḳār: Muhtaçlık tozu; muhtaç olma 

durumu, fakirlik 

1. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi 

ġubār-ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 11). [ġubār-ı iftiḳār, ] 

 

ġulām: Köle. 

1. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [ġulāmumdur, -um, -dur ] 

 

ġulām ol-: Köle olmak. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

3). [ġulām olsun, -sun ] 

 

ġulġul: Ötme, şakıma. 

1. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [ġulġulsüz, -süz ] 

 

ġurbet: Yurdundan, memleketinden başka yerde 

bulunma. 

1. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). 

[ġurbetde, -de ] 

 

ġurūr: Gurur. 

1. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ġurūrumdur, -um, -dur ] 

 

gūş: Kulak. 

1. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[gūşına, -ı, -n, -a ] 

 

gūş eyle-: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[gūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

gūş it-: Dinlemek. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [gūş itme, -

me ] 

2. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[gūş itmege, -mek, -e ] 

 

gūş ḳıl-: Dinlemek, dikkate almak. 

1. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [gūş ḳıl, 

] 

 

gūş ur-: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [gūş urmayan, -may, -an ] 

2. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur 

/ Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [gūş 

urup, -up ] 

 

gūşe-i meyḫāne: Meyhane köşeleri. 

1. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [gūşe-i 

meyḫāne, ] 

2. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [gūşe-i meyḫāne, ] 

 

gūşe-i tenhā: Tenha köşe, kuytu yer. 

1. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 
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yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[gūşe-i tenhāda, -da ] 

 

gūş-ı ʿālem: Alemin kulağı. 

1. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet naẓarı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). [gūş-ı 

ʿālem, ] 

 

gūş-ı çeng ü ney ü rebāb it-: Rebab, ney ve çenge 

kulak vermek. 

1. Gene ʿazm-i şarāb-ı nāb idelüm / Gūş-ı 

çeng ü ney ü rebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 1). [gūş-ı çeng ü ney ü 

rebāb idelüm, -elüm ] 

 

gūş-māl vir-: Kulağını bükmek. (Bir sorun 

karşısında dikkatli davranması için uyarıda 

bulunmak.). 

1. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur / 

Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [gūş-māl 

virdükce, -dükce ] 

 

gūşvār ol-: Küpe olmak. 

1. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[gūşvār olmış, -mış ] 

 

gūyā: Sanki, âdeta. 

1. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [gūya, ] 

2. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [gūyā, ] 

3. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [gūyā, ] 

4. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [gūyā, ] 

5. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[guyā, ] 

6. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [gūyā, ] 

7. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [gūyā, ] 

8. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [gūyā, ] 

 

gūyā ki: Sanki. 

1. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[gūyā ki, ] 

 

gūyiyā: Sanki. 

1. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[gūyıyā, ] 

 

gūyiyā: Güya, sanki, sözde. 

1. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış 

durur laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

35, Beyit 2). [gūyiyā, ] 

2. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [gūyiyā, ] 

3. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür 

şarāb-ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 1). [gūyiyā, ] 

4. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür ḥabāb-

ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

2). [gūyiyā, ] 

5. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[gūyiyā, ] 

6. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [gūyiyā, 

] 

7. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). [gūyiyā, 

] 
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8. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi kim 

/ Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[gūyiyā, ] 

9. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[gūyiyā, ] 

10. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [gūyiyā, ] 

 

gūyiyā kim: Sanki. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [gūyiyā kim, ] 

 

güç: Zor. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [güç, ] 

 

güher: Cevher, inci; güzel söz. 

1. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [güherleri, -leri 

] 

 

güher-i ābdār: Parlak mücevher, nükteli söz. 

1. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [güher-i 

ābdār, ] 

 

gül-: Gülmek. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [güldi, 

-di ] 

2. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [güler, -

er ] 

3. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [gülse, -

se ] 

4. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [gül, ] 

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek; sevgili. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb incinmezem 

/ Kim güle dāyim olur ḫār-ı siyeh dirler 

ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[güle, -e ] 

2. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [gül, ] 

3. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [gülsüz, -süz ] 

4. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [güle, -e 

] 

5. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [gül, ] 

6. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [gül, ] 

7. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [gül, ] 

8. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [gül, ] 

9. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [gül, ] 

10. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). [gül, 

] 

11. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). [gül, 

] 

12. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[gül, ] 
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13. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [gül, ] 

14. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). [gül, 

] 

15. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [gül, ] 

16. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 

şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, 

Beyit 7). [gül, ] 

17. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün dem-

be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [gül, ] 

18. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [gülsin, -sin ] 

19. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [gülüñ, -üñ ] 

20. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [gül, ] 

21. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [gülsün, -sün ] 

22. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [güller, -

ler ] 

23. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [güller, -ler ] 

24. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [gül, ] 

25. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [gülisin, -i, -sin ] 

26. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [gülüñ, -

üñ ] 

27. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [gül, ] 

28. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [gül, ] 

29. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [güle, -e 

] 

30. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [gülüñ, -

üñ ] 

31. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [gül, ] 

32. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [gül, ] 

33. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [gülleri, 

-ler, -i ] 

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [gül, ] 

2. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[gül, ] 

3. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[gül, ] 

4. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[gül, ] 

5. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [gül, ] 

6. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gül, -maz ] 

7. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [gül, ] 

8. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [gül, ] 

9. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[gül, ] 

10. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 
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gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[gül, ] 

11. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[gül, ] 

12. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [gül, ] 

13. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [gül, ] 

14. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [gül, ] 

15. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[gül, ] 

16. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [gül, ] 

17. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [gül, ] 

18. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [gül, ] 

19. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). [gülinüñ, 

-i, -nüñ ] 

20. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[gül, ] 

21. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [gül, ] 

22. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [gül, ] 

23. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [güline, -i, -n, -e ] 

24. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[güller, -ler ] 

25. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [gül, ] 

26. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [gül, ] 

27. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [gül, ] 

28. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[gül, ] 

29. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [güller, -ler ] 

30. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir dem 

ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 1). [güllerle, -ler, -le ] 

 

gül-: Dalga geçmek, alay etmek. 

1. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer 

görinür ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 

6). [güldi, -di ] 

 

gül: Gül; lütuf, manevi yardım. 

1. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). 

[gülleridür, -leri, -dür ] 

 

gül: Gül; şiir. 

1. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [güller, -ler ] 

 

gül bülbülsüz ola: Gül bülbülsüz olur mu?; mâşuk 

âşıksız olur mu? 

1. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [gül bülbülsüz ola, -a ] 

 

gül ġonca: Goncagül; gülün açılmamış hali. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [gül ġoncamı, -m, -ı ] 
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gül gül dur-: Allanmak; kızarmak. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[gül gül durur, -ur ] 

 

gül hengāmı: Gül mevsimi. 

1. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [gül hengāmına, -n, -a ] 

 

gül ruḫ: Gül yanak. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gül ruḫlaruñ, -lar, -uñ ] 

 

gül ü gülşen: Gül ve gül bahçesi; sevgili ve 

sevgilinin bulunduğu mekan. 

1. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [gül 

ü gülşeni, -i ] 

 

gül yüzlü: Gül gibi güzel yüzlü sevgili. 

1. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [gül yüzlünüñ, -nüñ ] 

2. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[gül yüzlülerle, -le ] 

3. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[gül yüzlü, ] 

 

gül-berg-i semen: Yasemin gibi olan gül yaprağı. 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[gül-berg-i semen, ] 

 

gül-berg-i ter: Taze gül yaprağı. 

1. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [gül-berg-i terden, -den ] 

 

güldür-: Mutlu etmek, sevindirmek. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [güldürmedi, -me, -di ] 

 

gülgūn: Gül renkli; kırmızı. 

1. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [gülgūn, ] 

 

gül-i ġonca dehen: Gonca ağızlı gül; sevgili. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [gül-i 

ġonca dehen, ] 

 

gül-i gülzār-ı mülküñ: Devletin gül bahçesinin 

gülü. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [gül-i gülzār-ı mülküñ, -üñ ] 

 

gül-i ḫandān: Açılmış gül; sevgili. 

1. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān 

/ Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [gül-i 

ḫandān, ] 

2. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [gül-i ḫandānını, -ı, -n, -ı ] 

 

gül-i nāzük-beden: Nazik vücutlu gül, zarif bedenli 

sevgili. 
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1. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). [gül-i 

nāzük-bedeni, -i ] 

 

gül-i nesrīn: Yaban gülü; gülgillerden, çiçekleri 

soluk pembe, beyaz, yemişi parlak kırmızı renkte bir 

bitki, yabani gül. 

1. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [gül-i 

nesrīn olmış, -mış ] 

 

gül-i nev-reste: Taze gül; körpe, çok genç sevgili. 

1. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [gül-i nev-reste, ] 

 

gül-i raʿnā: Bir tarafı sarı, diğer tarafı kırmızı gül; 

sevgili. 

1. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[gül-i raʿnā, ] 

 

gül-i ruḫsār: Gül yüz. 

1. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme 

beni / Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā 

eyleme fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 

2). [gül-i ruḫsāruña, -uñ, -a ] 

 

gül-i semen-ruḫsār: Yasemin yanaklı gül; sevgili. 

1. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i 

gülzār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). 

[gül-i semen-ruḫsār, ] 

 

gül-i terden: Taze gül. 

1. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-

i bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[gül-i terden, -den ] 

 

gülistān: Gül bahçesi. 

1. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). 

[gülistānumdan, -um, -dan ] 

2. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [gülistānında, -ı, -n, -da ] 

 

gülistān: Gül bahçesi; sevgilinin yüzü. 

1. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [gülistān, ] 

2. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). 

[gülistānumda, -um, -da ] 

 

gülistān: Gül bahçesi; sevgilinin bulunduğu yer. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). 

[gülistānda, -da ] 

2. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [gülistānsuz, -suz ] 

3. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[gülistānuñ, -uñ ] 

 

gülistān düz-: Şiir yazmak, kaside yazmak. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [gülistān düzmişem, -

miş, -em ] 

 

gülistān-ı leṭāfet: Zarifliğin gül bahçesi. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). 

[gülistān-ı leṭāfette, -te ] 
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gülşen: Bahçe, gül bahçesi; sevgilinin bulunduğu 

yer. 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[gülşeninden, -in, -den ] 

2. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[gülşende, -de ] 

3. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [gülşenüñ, -üñ ] 

4. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [gülşen, 

] 

5. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [gülşende, -de ] 

6. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [gülşende, -de ] 

7. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[gülşenüñ, -üñ ] 

8. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir dem 

ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 1). [gülşen, ] 

9. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [gülşen, ] 

10. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). 

[gülşeninüñ, -i, -nün ] 

11. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [gülşenüme, -üm, -e ] 

12. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [gülşene, -e ] 

13. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [gülşene, 

-e ] 

 

gülşen: Gül bahçesi; âşıkların sığınma mekanı, 

sevgilinin naz makamı. 

1. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [gülşende, -de ] 

 

gülşen-i cān: Gönül bahçesi. 

1. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [gülşen-i cān, ] 

 

gülşen-i çarḫ: Gökyüzünün gül bahçesi. 

1. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ 

/ Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [gülşen-i 

çarḫ, ] 

 

gülşen-i cennet-i kūy: Cennet köşesinin gül 

bahçesi. 

1. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh yaraşur 

/ Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 21). 

[gülşen-i cennet-i kūyūnda, -n, -da-ūn, -da 

] 

 

gülşen-i ehl-i hüner: Hüner sahiplerinin gül 

bahçesi. 

1. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[gülşen-i ehl-i hüner, ] 

 

gülşen-i gül-i maḳṣūd: Gülü maksat edinenlerin 

gül bahçesi. 

1. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i 

maḳṣūd / Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[gülşen-i gül-i maḳṣūd, ] 

 

gülşen-i ḥüsn: Güzelliğin gül bahçesi. 

1. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [gülşen-i ḥüsnüñ, -üñ ] 
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gülşen-i ʿömr: Ömrün gülbahçesi. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [gülşen-i ʿömrüñ, -üñ ] 

 

gülşen-i ṭabʿ: Mizacın, yaratılışın gül bahçesi. 

1. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur 

bu kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında 

güller armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 35). [gülşen-i ṭabʿum, -um ] 

 

gülşen-i vaṣf: (Sevgilinin) anlatımının, övgüsünün 

gül bahçesi. 

1. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [gülşen-i vaṣfuñda, -uñ, -da ] 

 

gülsitān: Gül bahçesi. 

1. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). 

[gülsitāndan, -dan ] 

2. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [gülsitānına, -ı, -n, -a ] 

3. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

13). [gülsitān, ] 

4. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [gülsitānıdur, -ı, -dur ] 

 

gülsitān: Gül bahçesi, çiçeklik; sevgilinin 

bulunduğu yer. 

1. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). 

[gülsitāna, -a ] 

 

gülsitān: Gül bahçesi; güller. 

1. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [gülsitān, ] 

 

gülünc it-: Gülünecek duruma düşürmek. 

1. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [gülünc itme, -me ] 

 

gülzār: Gül bahçesi. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [gülzārı, -ı ] 

2. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [gülzār, ] 

 

gülzār: Gül bahçesi; sevgili. 

1. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [gülzār, 

] 

 

güm it-: Yok etmek, kaybetmek. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār 

/ Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [güm 

itmiş, -miş ] 

 

gümān: Şüphe, kuşku. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [gümān, ] 

2. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz ṭutmadı 

/ Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i ẓann 

gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 25). 

[gümān, ] 

 

gün: Güneş. 

1. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 
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yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [gün, ] 

2. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [gün, ] 

3. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[gün, ] 

 

gün: Zaman, vakit. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [gün, ] 

2. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [gün, ] 

3. Hem-demüm sāyem durur ġam 

günlerinde ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile 

ey māh gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 2). [günlerinde, -ler, -in, -

de ] 

4. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [gün, ] 

5. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [gün, ] 

6. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [günde, -

de ] 

7. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). 

[günine, -i, -n, -e ] 

8. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep 

/ Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[günidür, -idür ] 

 

gün: Güneş; aydınlık, parlak. 

1. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [gün, ] 

 

gün: Parlak, aydınlık. 

1. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [gün, ] 

 

gün: Gündüz; günün sabahtan akşama kadar süren 

aydınlık bölümü, gece karşıtı. 

1. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [gün, ] 

 

gün: Açık, apaçık. 

1. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [gün, ] 

 

gün olmaz: Gün yok, gün yok ki. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [gün olmaz, ] 

 

gün yüz: Güneş yüz; sevgilinin güneş gibi parlak 

yüzü. 

1. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[gün yüzüñ, -üñ ] 

 

günāh: Allah'ın istemediği şeyleri yapma; suç, 

kusur, kabahat. 

1. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[günāhum, -um ] 

2. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [günāhı, -ı ] 

3. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). 

[günāhı, -ı ] 

4. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [günāhum, -um ] 
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günbed-i devvār: Dönen gökkubbe, gökyüzü. 

1. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i 

devvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[günbed-i devvār, ] 

 

günbed-i nüh-tūy: Dokuz katlı kubbe, dokuz kat 

gök. 

1. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı 

şeş-cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [günbed-i nüh-tūy, ] 

 

gün-be-gün: Günden güne. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[gün-be-gün, ] 

 

günde: Bir gün içinde. 

1. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 3). [günde, ] 

 

günden güne: Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz 

daha. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [günden güne, ] 

 

gündüz: Günün sabahtan akşama kadar süren 

aydınlık bölümü, gece karşıtı. 

1. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [gündüzsüz, -süz ] 

2. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [gündüz, ] 

 

güneh: Günah. 

1. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [günehi, 

-i ] 

 

güneş: Güneş. 

1. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / Güneş 

sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [güneş, ] 

 

güneş-rū: Güneş yüzlü; sevgili. 

1. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [güneş-rū, ] 

 

günüm geç-: Ömrü geçmek. 

1. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [günüm geçdi, -

di ] 

 

güşāde ol-: Şenlenmek, ferahlamak. 

1. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [güşāde 

olur, -ur ] 

 

güzel: Dilber, sevgili, mahbub. 

1. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). 

[güzellerüñ, -ler, -üñ ] 

2. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). 

[güzelüñ, -üñ ] 

3. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [güzele, 

-e ] 

4. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [güzeller, -ler ] 

5. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [güzeller, -ler ] 
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6. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [güzeli, -i ] 

7. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [güzel, 

] 

8. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). 

[güzeller, -ler ] 

9. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[güzel, ] 

 

güzel: Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık 

uyandıran; çekici, cazip. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[güzel, ] 

2. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[güzel, ] 

3. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [güzel, ] 
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H 

 

 
ha: Dikkat çekmek amacıyla kullanılan ünlem. 

1. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [hā, ] 

 

ḫāb: Uyku. 

1. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [ḫāb, ] 

2. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ḫābda, -da ] 

 

ḥabāb: Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. ( Göze 

benzemesi bağlamında). 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [ḥabāb, ] 

 

ḥabāb: Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

1. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[ḥabābı, ] 

 

ḥabāb it-: Su üzerinde hava kabarcığı oluşturmak. 

1. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [ḥabāb idelüm, -elüm ] 

 

ḥabāb-ı mey: Şarabın üzerindeki hava 

kabarcıkları. 

1. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür 

ḥabāb-ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [ḥabāb-ı mey, ] 

 

ḫābdan uyan-: Uykudan uyanmak. 

1. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [ḫābdan uyandı, -dı ] 

 

ḫaber: Bilgi, yeni havadis. 

1. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur 

ḫaberüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

4). [ḫaberüm, -üm ] 

2. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [ḫaberin, -in ] 

3. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber 

üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). 

[ḫaber, ] 

4. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[ḫaberi, -i ] 

 

ḥaber ilt-: Haber iletmek, haber vermek. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [ḥaber ilte, ] 

2. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [ḫaber 

ilte, -e ] 

 

ḫaber ṭuy-: Haber almak, öğrenmek. 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı 

ḥüsnüñden ḫaber / Olmışam āşüfte vü 

şeydā vü ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 3). [ḫaber ṭuymışam, -mış, 

-am ] 

 

ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāz: Uzun boylu güzelin 

haberi. 

1. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 
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3). [ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını, -ı, -n, -ı-ını 

] 

 

ḥabīb: Sevgili, mahbup; mâşuk. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [ḥabīb, ] 

 

ḥabīb-i cān-perver: Ruhu besleyen sevgili. 

1. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ḥabīb-i 

cān-perver, ] 

 

ḫāce: Hoca, üstat, muallim. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [ḫāce, ] 

 

ḫāce-i gerdūn-ġulām: Felek kadar kölesi olan 

hoca; Tâcîzâde Cafer Çelebi. 

1. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). 

[ḫāce-i gerdūn-ġulām, ] 

 

ḥācet-i nuḳl ol-: Meze ihtiyacı olmak, meze lazım 

olmak 

1. Ḥācet-i nuḳl olursa meclisde / Dil-i pür-

ḫūnumuz kebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 2). [ḥācet-i nuḳl olursa, -

ursa ] 

 

ḫacil: Utanmış, mahçup olmuş. 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[ḫacildür, -dür ] 

 

ḥadd: Yanak. 

1. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [ḫaddüñ, -üñ ] 

 

ḥadd: Sınır, bir şeyin sonu. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ḥadd, ] 

 

ḥadden aşur-: Sınırı geçmek, tahammül seviyesini 

geçmek. 

1. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[ḥadden aşurma, -ur, -ma ] 

 

ḫadd-i ḫandān: Sevgilinin gülen yanakları. 

1. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [ḫadd-i ḫandānuñ, -uñ ] 

 

ḥaddüm degül: Kendi değer ve yeteneğini 

olduğundan üstün görmemek. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [ḥaddüm degül, ] 

 

ḫadeng: Ok. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). 

[ḫadengine, -i, -ne ] 

 

ḥāfıẓ u selmān: Klasik edebiyatta Osmanlı 

şairlerinin büyük çoğunluğunun kendisine örnek 

aldığı on dördüncü yüzyılda yaşamış iki meşhur 

İranlı şair. 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[ḥāfıẓ u selmān, ] 

 

ḥaḳ: Allah. 

1. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 
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irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ḥaḳ, ] 

2. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [ḥāḳ, ] 

3. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [ḥāḳ, ] 

4. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ḥaḳ, ] 

5. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [ḫāk, ] 

6. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ḥaḳ, ] 

7. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [ḥaḳ, ] 

8. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [ḥaḳ, ] 

9. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ḥaḳ, ] 

 

ḥaḳ: Toprak. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [ḫāküm, 

-üm ] 

2. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire 

ḫāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). 

[ḫāküm, -üm ] 

3. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [ḫākdur, 

-dur ] 

4. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ḫākden, -den ] 

5. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [ḫāk, ] 

6. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [ḫākden, 

-den ] 

7. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). 

[ḫāküm, -üm ] 

8. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [ḫāk, ] 

9. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [ḫākdür, -dür ] 

10. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān 

/ Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[ḫākler, -ler ] 

 

ḥaḳ: Adalet, hakkaniyet, insaf. 

1. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [ḥaḳı, -i 

] 

 

ḫāk ol-: Toprak olmak; ölmek. 

1. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [ḫāk ola, 

-a ] 

2. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [ḫāk ola, 

-a ] 

3. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [ḫāk ola, 

-a ] 

4. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[ḫāk olalı, -alı ] 

5. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [ḫāk 

oldı, -dı ] 

6. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [ḫāk olduġumçün, -duġ, -um, -

çün ] 

7. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı 

ṣabā / Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 

3). [ḫāk olursam, -ur, -sa, -m ] 

 

ḥaḳ taʿālā: Yüce Allah. 
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1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [ḥaḳ taʿālā, ] 

 

ḫāke düş-: Yerle bir olmak; çok üzülmek. 

1. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [ḫāke düşüp, -üp ] 

 

ḫāki: Toprak. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[ḫāki, ] 

2. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [ḫakin, -

n ] 

3. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). 

[ḫākinden, -n, -den ] 

4. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [ḫākiyem, -y, -e, -m ] 

 

ḫāk-i der: Kapı, eşik. 

1. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ḫāk-i 

der, ] 

 

ḫāk-i der: Kapının toprağı. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [ḫāk-i 

derüñi, -i ] 

 

ḫāk-i ḫār: Değersiz toprak. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 24). [ḫāk-i ḫār, ] 

 

ḫāk-i ḳadem: Sevgilinin ayağın altındaki toz 

toprak. 

1. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 

2). [ḫāk-i ḳademüñ, -üñ ] 

2. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

2). [ḫāk-i ḳademüñ, -üñ ] 

 

ḫākī ḳafes: Toprak kafes; ruh. 

1. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [ḫākī ḳafesde, -de ] 

 

ḫāk-i meẕellet: Ayaklar altında. 

1. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [ḫāk-i 

meẕelletde, -de ] 

2. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [ḫāḳ-i meẕelletden, -

den ] 

 

ḫāk-i reh-i ḥażret-i cem-ḳadre: Itibar sahibi Cem 

hazretlerinin yolunun toprağı. 

1. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [ḫāk-i reh-i ḥażret-i cem-ḳadre, -e ] 

 

ḥakīm: Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet 

kurmuş olan, egemen. 

1. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [ḥakīm, ] 

 

ḥākim-i kevn ü mekān ol-: Kâinât hakimi olmak. 

1. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ, ] 
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ḫākister it-: Kül etmek. 

1. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). 

[ḫākister ide, -e ] 

 

ḥaḳḳı vardur: Payı, alacağı, hissesi olmak; 

sözünde, düşüncesinde, iddiasında haklı olmak. 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[ḥaḳḳı vardur, -dur ] 

 

ḥaḳḳuma: Hakkımda, benim için, benimle ilgili 

olarak. 

1. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[ḥaḳḳuma, ] 

2. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [ḫaḳḳuma, 

] 

 

ḥāl: Vaziyet, durum, keyfiyet. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ḥālin, -in 

] 

2. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [ḥālümi, -

üm, -i ] 

3. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[ḥālümi, -üm, -i ] 

4. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim 

/ Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña 

ṣıḥḥat (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). 

[ḥālümi, -üm, -i ] 

5. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [ḥālümi, -üm, -i ] 

6. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [ḥālümi, 

-üm, -i ] 

7. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ḥāl, ] 

8. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [ḥālini, -i, -ni ] 

9. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [ḥālüm, -üm ] 

10. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [ḥālümi, -üm, -i ] 

11. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ḥālümi, -üm, -i ] 

12. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [ḥālümi, -üm, -i ] 

13. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [ḥāline, -

i, -n, -e, - ] 

14. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü 

pinhān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[ḥālüm, -üm ] 

15. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp 

ḥālüm ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu 

ḫasta tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

67, Beyit 5). [ḥālüm, -üm ] 

16. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [ḥālümi, -üm, -i ] 

17. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [ḥāl, ] 

18. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [ḥālüm, -üm ] 

19. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). 

[ḥālümden, -üm, -den ] 

20. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). 

[ḥālüme, -üm, -e ] 

21. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). [ḥālüñ, 

-üñ ] 

22. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [hālini, 

-i, -n, -i ] 

23. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). 

[ḥālüme, -üm, -e ] 

24. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [ḥālini, -i, -n, -i ] 

25. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [ḥālini, -i, -n, 

-i ] 

26. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [ḥālüm, -üm ] 

27. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ḥālüm, -üm ] 

28. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [ḥālümi, -üm, -i ] 

29. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). 

[ḥālümi, -üm, -i ] 

30. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ḥālüm, ] 

 

ḥāl: Ben, siyah nokta. 

1. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [ḥāl, ] 

2. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ḫālüñ, -(ü)ñ ] 

 

ḥalāl ol-: Dinin kurallarına aykırı olmamak, dinî 

bakımdan yasaklanmamış olmak. 

1. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [ḥalāl 

ola, -a ] 

2. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [ḥalāl 

oldı, -dı ] 

 

ḫalāṣ eyle-: Kurtarmak. 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[ḫalāṣ eyle, ] 

 

ḫalāṣ it-: Kurtulmak. 

1. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [ḫalāṣ itmezler, -mez, -ler ] 

 

ḥālātunı bil-: Hal bilmek, halden anlamak. 

1. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı 

Vaṣfī / Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i 

pür-ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[ḥālātunı bilür, -ür ] 

 

ḫālel: Bozma, bozukluk, eksiklik. 

1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). [ḫālel, ] 

2. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[ḫālelle, -le ] 

3. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [ḫālel, ] 

 

ḥālet: Nitelik, durum, hal. 

1. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[ḥāletüm, -üm ] 

2. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ḥālet, ] 

 

ḫālī: Ben. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[ḫālī, ] 
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ḫāl-i dil-i vaṣfī: Vasfî' nin gönlünün durumu. 

1. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [ḫāl-i 

dil-i vaṣfī, ] 

 

ḫāl-i müşkīn: Misk kokulu siyah ben. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i 

müşkīnüñ / Ki kāfūra ziyān irişür ey meh 

olsa fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [ḫāl-i müşkīnüñ, -üñ-üñüñ ] 

 

ḥāl-i perişān: Perişan, acınacak hal. 

1. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola 

/ Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [ḥāl-i perişānını, -ı, -n, -ı ] 

2. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [ḥāl-i perīşānum, -um 

] 

 

ḥāl-i pür-fütūr: Ümitsizlik dolu durum. 

1. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan 

/ Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [ḥāl-i 

pür-fütūrumdan, -um, -dan ] 

 

ḥalīl: Hz. İbrahim ( Putları kırması bağlamında). 

1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[ḫālīl, ] 

 

ḥāliya: Şu anda, şimdi. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [ḥāliya, 

] 

 

ḫālḳ: Ahali, insanlar. 

1. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña cānā 

naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[ḫālḳa, -a ] 

2. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [ḫālḳa, -

a ] 

3. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [ḫālḳ, ] 

4. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [ḫālḳ, ] 

5. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [ḫalḳ, ] 

6. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ḫālḳ, ] 

7. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ḫalḳı, -ı ] 

8. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [ḫalḳa, -a ] 

9. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [ḫālḳa, -a ] 

10. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). 

[ḫālḳına, -ı, -n, -a ] 

11. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [ḫālḳa, -a ] 

12. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ḫālḳına, -ı, -n, -a ] 

 

ḫalḳ it-: Yaratmak, yoktan var etmek. 

1. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [ḫalḳ 

idicek, -icek ] 

2. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ḫalḳ idicek, -icek ] 
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ḥalḳa: Daire şeklinde olan şey. 

1. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [ḥalḳa, 

] 

 

ḥalḳa-i der: Kapı halkası. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [ḥalḳa-i derdür, -dür ] 

 

ḥālḳa-i sīmīn: Gümüşten yapılmış halka. 

1. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / 

Güneş sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [ḥālḳa-i 

sīmīn, ] 

 

ḥālḳa-veş: Halka gibi. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [ḥālḳa-veş, ] 

 

ḫalḳ-ı ʿālem: Dünya halkı, herkes. 

1. Künc-i ʿişretde muʿtekif oluban / Ḫalḳ-ı 

ʿālemden ictināb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 4). [ḫalḳ-ı ʿālemden, -den 

] 

 

ḫālḳ-ı bī-himmet: Çaba göstermeyen insanlar. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [ḫālḳ-ı bī-himmet, ] 

 

ḫālḳ-ı cihān: Bütün insanlar. 

1. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [ḫālḳ-ı 

cihān, ] 

 

ḥall: Çözme, çözülme, karışık bir meselenin içinden 

çıkma, neticelendirmek. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ḥallindedür, -

de, -dür ] 

 

ḥālüm bil-: Halden anlamak; bir kimsenin içinde 

bulunduğu güç durumu anlayarak sezip anlayış 

göstermek. 

1. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm 

ḥālüm velī / Ben ne miḥnet çekdügüm 

bilür Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [ḥālüm bilmez, -mez ] 

 

ḥālüñ bil: Kendine gel!. 

1. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [ḥālüñ bil, ] 

 

ḫām ol-: Eğrilmek, bükülmek; iki büklüm olmak, 

sevgilinin eziyeti, kederiyle beli bükülmek. 

1. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur 

/ Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [ḫām 

olup, -up ] 

 

ḫāme-veş: Kalem gibi. 

1. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [ḫāme-

veş, ] 

 

ḥāmī-i milk ü milel: Devleti ve milleti koruyan. 

1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-
i kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[ḥāmī-i milk ü milel, ] 

 

ḫāmūş it-: Suskun bir hale getirmek, susturmak. 

1. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür / 

Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 
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(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [ḫāmūş 

itme, -me ] 

 

ḫān: Padişah, hükümdar. 

1. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña 

cānā naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[ḫānını, -ı, -n, -ı ] 

 

ḫançer: Hançer, kılıç; sevgilinin kirpikleri. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). 

[ḫançerüñle, -üñ, -le ] 

 

ḫançer: Söğüt yaprağı; hançer, kılıç. 

1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [ḫançerin, -in ] 

 

ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī: Gazi olan padişahların 

padişahının hançeri. 

1. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). 

[ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī, ] 

 

ḫāne: Ev, mesken. 

1. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ḫāneler, -ler ] 

2. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[ḫāne, ] 

 

ḫāne: Ev; gönül. 

1. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [ḫāneden, -den ] 

2. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [ḫānede, 

-de ] 

 

ḫāne ḫāne ara-: Ev ev dolaşıp bulmaya çalışmak; 

çok aramak. 

1. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[ḫāne ḫāne arar, -r ] 

 

ḫāne-i dil-i vaṣfī: Vasfî'nin gönül evi. 

1. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [ḫāne-i 

dil-i vaṣfīyi, -yi ] 

 

ḫāne-i ḫammār: Meyhâne. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [ḫāne-i 

ḫammāra, -a ] 

 

ḫāne-i merdüme: İnsanın evi. 

1. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [ḫāne-i 

merdüme, -e ] 

 

ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān: Ahir zamanın 

kötülük dolu mekanı. 

1. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-

emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). 

[ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān, ] 

 

ḫāne-i ṣabr: Sabır hanesi. 

1. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [ḫāne-i ṣabrumuz, -

umuz ] 

 

ḫāneḳāh: Tekke, dergah. 
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1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle 

ḫusrevā / Naḳş olupdur her der ü dīvārā 

şekl-i Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [ḫāneḳāhı, -ı ] 

 

ḫānumān: Ev halkı ve eşyası, ocak, ev bark. 

1. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ḫānumānum, -um ] 

 

ḫār: Diken; rakip. 

1. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / 

Gül idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [ḫārlar, 

-lar ] 

2. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [ḫārlardur, -lar, -dur ] 

3. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [ḫār, ] 

4. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [ḫār, ] 

5. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [ḫār, ] 

6. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [ḫār, ] 

7. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [ḫār, 

] 

 

ḫār: Diken. 

1. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [ḫār, ] 

2. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [ḫār, ] 

 

ḫār it-: Bayağı, hor duruma düşürmek. 

1. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [ḫār 

itme, -me ] 

 

ḫār ol-: Diken olmak ‖ Rakip olmak. 

1. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [ḫār olmadan, -madan ] 

 

ḫarāb id-: Yıkıp dökmek, yok etmek. 

1. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [ḫarāb idelüm, -elüm ] 

 

ḫarāb ol-: Harap duruma gelmek, yıkılmak; 

perişan olmak, çok üzülmek. 

1. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [ḫarāb oldı, -dı ] 

 

ḥarām it-: Bir şeyden mahrum bırakmak, 

yasaklamak. 

1. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [ḥarām 

idüp, -üp ] 

 

ḥarām ol-: Yasak olmak. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [ḥarām oldı, -dı ] 

2. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

1). [ḥarām olsun, -sun ] 

 

ḥarāmī çeşmi: Sevgilinin haydut gözleri. 

1. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [ḥarāmī 
çeşmi, -i ] 

 

ḥarāret: Isı, sıcaklık. 
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1. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda 

/ Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [ḥarāret, 

] 

 

ḫarc: Tüketilen şey; durum. 

1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ḫarcum, -um ] 

 

ḫarc eyle-: Harcamak, sarf etmek, tüketmek. 

1. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ḫarc 

eyledi, -di ] 

 

ḫarc it-: Harcamak, sarf etmek. 

1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ḫarc iderem, -er, -em ] 

 

ḥarekāt eyle-: Hareket etmek. 

1. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). 

[ḥarekāt eyleye, -y, -e ] 

 

ḫār-ı belā: Belâ dikeni. 

1. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). [ḫār-ı 

belā, ] 

 

ḫār-ı müje: Diken (gibi olan) kirpik. 

1. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ḫār-ı müjem, -m ] 

 

ḫār-ı siyeh: Siyah diken. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb incinmezem 

/ Kim güle dāyim olur ḫār-ı siyeh dirler 

ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[ḫār-ı siyeh, ] 

 

ḥarīm: Ev. 

1. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [ḥarīmi, 

-i ] 

 

ḫāṣ: Bir şeye veya bir kimseye âit olup başkasında 

bulunmayan, ona mahsus olan, özgü; bir şeye veya 

bir kimseye ayrılmış olan, herkese âit olmayan, 

husûsî, özel. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [ḫāṣ, ] 

 

ḥased: Kıskançlık, çekememe. 

1. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [ḥasedle, 

-le ] 

2. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [ḥasedle, 

-le ] 

 

ḥāṣıl: Doğrusu, sözün kısası. 

1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ḥāṣılum, -um ] 

 

ḥāṣıl: Ürün, mahsul; kısacası. 

1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ḥāṣılum, -um ] 

2. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [ḥāṣılum, -um ] 

 

ḥāṣıl-ı ʿömr: Ömrün semeresi, netîcesi. 
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1. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [ḥāṣıl-

ı ʿömrümi, -üm, -i ] 

 

ḫaṣm: Hasım, düşman. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [ḫaṣmuñ, -uñ ] 

 

ḥasret: Bir şeyi çok isteyip, arzulayıp ona 

kavuşamamaktan gelen üzüntü, özlem. 

1. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [ḥasret, 

] 

 

ḥasretā: Hasret, özlem. 

1. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ḥasretā, ] 

 

ḥaṣr-ı devr-i felek: Zamanın sınırı; bahtın sınırı. 

1. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [ḥaṣr-ı devr-i felek, ] 

 

ḥassān: Hz. Muhammed döneminde yaşayıp 

peygamber şairi olarak ünlenmiş Arap şairi Hassan 

bin Sabit. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [ḥassān, ] 

 

ḫasta: Sağlıklı olmayan; aşk derdine düşmüş, âşık. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [ḫastañam, -ñ, -am ] 

2. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [ḫastayam, -y, -am ] 

3. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ḫasta, ] 

4. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [ḫastaya, -y, -a ] 

5. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [ḫasta, ] 

 

ḫasta göñl: Aşk derdine düşmüş gönül. 

1. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [ḫasta 

göñlümi, -üm, -i ] 

2. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ḫasta 

göñlümi, -üm, -i ] 

 

ḫasta ol-: Hasta olmak; aşk derdiyle dertlenmek. 

1. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [ḫasta oldum, -du, -m ] 

 

ḫasta vü zār ol-: Hasta olup ağlayıp inlemek. 

1. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). 

[ḫasta vü zār ola, -a ] 

 

ḫasta-dil: Hasta gönül. 

1. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ḫasta-dili, -i ] 

 

ḫasta-i ʿışḳ: Aşk hastası. 

1. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [ḫasta-i ʿışḳam, -am ] 
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ḥaşmet: Büyüklük, heybet. 

1. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına 

olmaya iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [ḥaşmetüñ, -üñ ] 

 

ḥaşr ol-: Öldükten sonra yeniden dirilmek. 

1. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-ḫordār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). [ḥaşr 

olasın, -a, -sın ] 

2. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ḥaşr 

olınca, -ınca ] 

 

ḥaşr ol-: Öldükten sonra yeniden dirilmek; 

kıyâmete kadar. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [ḥaşr 

olınca, -ınca ] 

 

ḥaşra degin: Kıyamete kadar. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [ḥaşra 

degin, ] 

2. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire 

ḫāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). 

[ḥaşra degin, -a ] 

3. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). [ḥaşra 

degin, ] 

4. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [ḥaşra 

degin, ] 

 

ḥaşra dek: Kıyamete kadar. 

1. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ḥaşra 

dek, ] 

2. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [ḥaşra dek, ] 

 

ḫaṭ: Yeni beliren sakal ve bıyık/ayvatüyü. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ḫaṭ, ] 

2. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ḫaṭuñ, -uñ ] 

3. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ḫaṭuñ, -

uñ ] 

4. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ḫaṭ, ] 

5. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ḫaṭdan, -dan ] 

 

ḫaṭ: Yazı. 

1. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [ḫaṭı, -ı ] 

 

ḫaṭ: Bayan, hanım; eş, zevce; yeni beliren sakal ve 

bıyık/ayvatüyü. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [ḫaṭuñ, -uñ ] 

 

ḫaṭā: Yanlış, kusur. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ḫaṭā, ] 

2. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ḫaṭādur, -dur 

] 

3. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [ḫaṭā, ] 

4. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 
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begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [ḫaṭādur, -dur ] 

 

ḫatā ḳıl-: Hata yapmak, yanlış iş yapmak. 

1. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[ḫatā ḳılur, -ur ] 

 

ḫaṭar ol-: Tehlikeli olmak. 

1. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer 

gerek (Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[ḫaṭar ola, -a ] 

 

 

 

ḫātem: Mühür, yüzük. 

1. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [ḫātemlere, -ler, -e ] 

2. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [ḫātem, ] 

3. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [ḫātem, ] 

4. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda senüñ 

/ ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [ḫātem, ] 

5. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ḫātem, ] 

6. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar / 

Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [ḫātem, 

] 

7. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[ḫātem, ] 

8. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [ḫātem, 

] 

9. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi kim 

/ Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [ḫātem, 

] 

10. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur / 

Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [ḫātem, 

] 

11. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[ḫātem, ] 

12. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [ḫātem, 

] 

13. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[ḫātem, ] 

14. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi kim 

/ Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[ḫātemüñ, -üñ ] 

 

 

ḫātem: Mühür (Sadrazamlık mührü bağlamında); 

vezir. 

1. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [ḫātem, ] 

2. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ḫātem, ] 

3. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ / 

Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [ḫātem, ] 

4. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [ḫātem, ] 

5. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [ḫātem, ] 

6. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ḫātem, ] 

7. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [ḫātem, 

] 

8. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [ḫātem, 

] 

9. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [ḫātem, 

] 

10. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 



256 
 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[ḫātem, ] 

11. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [ḫātem, ] 

12. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [ḫātem, 

] 

13. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [ḫātem, 

] 

14. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[ḫātem, ] 

15. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[ḫātem, ] 

16. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [ḫātem, 

] 

17. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [ḫātem, 

] 

18. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). 

[ḫātem, ] 

 

ḫaṭ-ı ʿarabī: Arap yazısı. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ḫaṭ-ı 

ʿarabī, ] 

 

ḫaṭ-ı miskīn: Misk kokulu ayva tüyleri. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb 

/ Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [ḫaṭ-ı 

miskīnüne, -ün, -e ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne 

/ Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [ḫaṭ-ı 

miskīnüñe, -üñ, -e ] 

 

ḫaṭ-ı şiʿr: Şiir hattı; yazısı. 

1. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [ḫaṭ-ı şiʿrüm, -üm ] 

 

ḫatm it-: Tamamlamak, sonlandırmak, bitirmek. 

1. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[ḫatm it, ] 

 

ḫaṭṭ: Sevgilinin yüzünde yeni çıkmaya başlayan 

tüy; ayva tüyü. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ḫaṭṭı, -ı ] 

2. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ḫaṭṭı, -ı 

] 

3. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[ḫaṭṭuñ, -uñ ] 

4. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [ḫaṭṭuñ, -uñ ] 

5. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [ḫaṭṭuña, -uñ, -a ] 

6. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [ḫaṭṭuñ, -uñ ] 

7. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [ḫaṭṭı, -ı 

] 

8. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [ḫaṭṭuña, 

-uñ, -a ] 

9. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[ḫaṭṭuñı, -uñ, -ı ] 

10. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). 

[ḫaṭuñuñ, -uñ, -uñ ] 

11. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [ḫaṭ, ] 

12. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [ḫaṭa, -

a ] 

13. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [ḫaṭı, ] 

14. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [ḫaṭuñ, 

-uñ ] 

15. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [ḫaṭṭuñ, 

-uñ ] 

 

ḫaṭṭ-ı ġubār: Gözle zor seçilebilecek küçüklükteki 

toz gibi minik yazı; sevgilinin yanağındaki ayva 

tüyleri. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [ḫaṭṭ-ı ġubāruñ, -uñ ] 

 

ḫaṭṭ-ı siyehkār: Siyah ayva tüyleri, sevgilinin 

yüzündeki belli belirsiz tüyler. 

1. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[ḫaṭṭ-ı siyehkār, ] 

 

ḫaṭ: Bayan, hanım; eş, zevce; yeni beliren sakal ve 

bıyık/ayvatüyü. 

1. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [ḫaṭuñ, ] 

2. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [ḫaṭuñ, -

i ] 

 

ḫaṭuñ: Bayan, hanım; eş, zevce. 

1. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[ḫaṭuñ, ] 

 

havā: Hava. 

1. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [havā, ] 

2. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [havā, ] 

 

haves eyle-: Heveslenmek, arzu etmek. 

1. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse 

n’ola / Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). 

[haves eyle, ] 

 

ḫavf: Korku. 

1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [ḫavfinden, -in, -den ] 

 

ḫavf eyle-: Korkmak. 

1. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [ḫavf 

eylerem, -r, -em ] 

 

hay: Başına geldiği kelime veya cümlenin anlamını 

kuvvetlendirir. 

1. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[hāy, ] 

2. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[hāy, ] 

3. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[hāy, ] 

4. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[hāy, ] 

5. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[hāy, ] 

6. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [hāy, ] 
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7. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [hāy, ] 

8. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[hāy, ] 

9. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[hāy, ] 

10. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [hāy, ] 

11. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [hāy, ] 

12. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [hāy, ] 

13. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [hāy, ] 

14. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [hāy, ] 

15. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [hāy, ] 

 

ḫayāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, imge, hülya. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [ḫayāli, -

i ] 

2. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ḫayāl, ] 

3. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [ḫayāl, ] 

 

ḫayāl: Şiirdeki ince mana. 

1. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [ḫayāl, ] 

 

ḫayāl-i kākül: Sevgilinin saçının hayali. 

1. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [ḫayāl-i 

kākülüñ, -üñ ] 

 

hayāl-i nigār: Güzel yüzlü sevgilinin hayali. 

1. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / 

Ger dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [hayāl-i 

nigār, ] 

 

ḥayāt: Hayat, yaşam. 

1. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [ḥayātum, -um ] 

 

ḥayāt-ı cāvidānī: Sonsuz hayat. 

1. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir dem 

ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 1). [ḥayāt-ı cāvidānīdür, -ī, -dür ] 

 

ḥayāt-ı ḫaṣm: Düşman hayatı. 

1. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [ḥayāt-ı 

ḫaṣmı, -ı ] 

 

ḥaydar-i kerrār: Kahramanca döne döne düşmana 

saldıran Hz. Ali. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ heybet-i Fārūḳ / 

Bi-ḥükm-i Ḥażret-i Ẕüʿn-nūr u Ḥaydar-i 

Kerrār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[ḥaydar-i kerrār, ] 

 

ḫayf: Yazık, vah yazık. 

1. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [ḫayf, ] 



259 
 

 
 

2. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[ḥayf, ] 

 

ḥāyil ol-: Perde olmak. 

1. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[ḥāyil olmasa, -ma, -sa ] 

 

ḫaylī: Çokça, epeyce, oldukça. 

1. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [ḫaylī, ] 

 

ḫayr: Iyi temenni, iyilikler. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [ḫayr, ] 

 

ḫayr duʿā: Biri için dua etmek, iyiliğini istemek. 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[ḫayr duʿā, ] 

 

ḫayr ol-: Bir durum, iş veya rüya karşısında iyiliği, 

hayrı temenni eden söz. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ḫayr 

ola, -a ] 

 

ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında 

hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden 

kimse. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [ḥayrān, ] 

2. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[ḥayrānı, -ı ] 

 

ḥayrān: Aşk ile kendinden geçmiş kişi. 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [ḥayrānuñ, -uñ ] 

 

ḥayrān ol-: Çok beğenmek, kendinden geçmek. 

1. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[ḥayrān oldum, -du, -m ] 

 

ḥayrān ol-: Çok beğenmek, kendinden geçmek; 

bağlanmak. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [ḥayrān olur, -ur ] 

 

ḥayret: Şaşkınlık, ne yapacağını bilememe. 

1. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ḥayretle, -le ] 

2. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). 

[ḥayretdeyem, -de, -y, -em ] 

3. Ġalibā ölmedi ḥużūruñda / Ḥayretinden 

kināyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [ḥayretinden, -i, -n, -den ] 

 

ḥayret ü derd: Şaşkınlık ve dert. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ḥayret ü derd, ] 

 

ḫazān: Güz, sonbahar. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [ḫazān, ] 

 

ḥażar: Barış, güven. 
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1. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). 

[ḥażarda, -da ] 

 

ḥaẕer: Sakınma, korunma. 

1. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). [ḥaẕer, ] 

 

haẕer ḳıl-: Sakınmak, çekinmek. 

1. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). [ḥaẕer 

ḳıl, ] 

2. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [ḫaẕer ḳıl, ] 

3. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [haẕer 

ḳıl, ] 

 

ḥāżır ol-: Hazır durumda bulunmak. 

1. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ḥāżır ol, 

] 

2. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [ḥāżır ol, 

] 

 

ḥażret: Saygı ifadesi. 

1. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ḥażretinüñ, -i, -nüñ ] 

 

ḥażret-i cem: Cem Sultan.  

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [ḥażret-i 

cem, ] 

 

ḥażret-i düstūr: Büyük paşa hazretleri; Sadrâzâm 

Koca Mustafa Paşa. 

1. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [ḥażret-i 

düstūr, ] 

2. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [ḥażret-

i düstūrdan, -dan ] 

 

hecr: Ayrılık. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [hecrüñde, -ün, -de ] 

2. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [hecrüñ, -

üñ ] 

3. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim 

/ Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña 

ṣıḥḥat (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). 

[hecrüñde, -üñ, -de ] 

4. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[hecrüñde, -üñ, -de ] 

5. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [hecrüñde, -üñ, -de ] 

6. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [hecrüñde, -üñ, -de ] 

7. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [hecrüñ, -üñ ] 

8. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [hecr, ] 

9. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen 

şehe / Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe 

melāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[hecrüñde, -üñ, -de ] 

10. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[hecrüñde, -üñ, -de ] 

11. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [hecrinde, -in, -de ] 
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12. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā 

tenüme / Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola 

pīrāhenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

1). [hecrüñde, -üñ, -de ] 

13. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [hecre, -

e ] 

14. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [hecrüñde, -üñ, -de ] 

15. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). 

[hecrüñde, -üñ, -de ] 

16. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[hecrinde, -in, -de ] 

17. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [hecrüñde, -üñde ] 

18. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur bu 

dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [hecrüñde, -üñde ] 

19. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [hecr, ] 

20. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [hecr, ] 

21. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [hecrüñde, -üñ, -de ] 

 

hecr-i nigār: Güzel yüzlü sevgiliden ayrılık. 

1. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [hecr-i nigār, ] 

 

hedef-i tīr-i maḥabbet: Sevdâ okunun hedefi. 

1. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[hedef-i tīr-i maḥabbet, ] 

 

heft: Yedi. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [heft, ] 

 

helāk: Mahvolma, ölme. 

1. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [helāküm, -üm ] 

 

helāk ol-: Mahvolmak, perişan hale gelmek; ölmek. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [helāk olmaḳ, -

maḳ ] 

 

hele: Hele, ayrıca, özellikle. 

1. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[hele, ] 

2. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [hele, ] 

 

hele: Sonra. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [hele, ] 

 

hem: Hele, ayrıca, özellikle. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[hem, ] 

 

hem nefes olmaġa: Arkadaş olmak için. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[hem nefes olmaġa, ] 

 

hemān: Sürekli, daima. 



262 
 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [hemān, ] 

 

hemān: Hemen, vakit kaybetmeden. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [hemān, ] 

2. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[hemān, ] 

3. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [hemān, ] 

4. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [hemān, ] 

5. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [hemān, ] 

 

hem-dem: Dost, arkadaş. 

1. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [hem-

dem, ] 

2. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [hem-demüñ, -üñ ] 

3. Hem-demüm sāyem durur ġam 

günlerinde ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile 

ey māh gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 2). [hem-demüm, -üm ] 

4. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür 

saña / Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [hem-

dem, ] 

5. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[hem-demi, -i ] 

 

hem-dem eyle-: Arkadaş etmek. 

1. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile 

/ Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [hem-

dem eyleyen, -y, -en ] 

 

hem-dem-i ḫār: Diken ile dost olma. 

1. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [hem-dem-i ḫār, ] 

 

hem-dem-i ḫār: Dikenin dostu; rakibin dostu. 

1. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[hem-dem-i ḫār, ] 

 

hem-demlig: Dostluk, arkadaşlık. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [hem-demligi, -i ] 

 

hem-demlik it-: Dostluk etmek; yârenlik etmek. 

1. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [hem-demlik idüp, -üp ] 

 

hemīn: Henüz, daha, yeni. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[hemīn, ] 

 

hemīn: Tıpkı. 

1. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [hemīn, ] 

 

hemīn: Bütünüyle, tamamen. 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 
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maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[hemīn, ] 

 

hemīşe: Daima, her vakit, her zaman. 

1. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-ḫordār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). 

[hemīşe, ] 

2. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). 

[hemīşe, ] 

3. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). 

[hemīşe, ] 

4. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [hemīşe, ] 

 

hem-kiriş ol-: Yay kirişleri eşit olmak. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [hem-

kiriş oldı, -dı ] 

 

hem-nefes ol-: Arkadaş, dost olmak. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [hem-

nefes olalı, -alı ] 

 

hem-rāh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[hem-rāhdan, -dan ] 

 

hem-rāz: Sırdaş. 

1. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[hem-rāz, ] 

 

hem-reh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ 

/ Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[hem-rehüñ, -üñ ] 

 

hem-ser: Arkadaş. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[hem-seri, -i ] 

 

hengām-ı çemen: Bahar mevsimi. 

1. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [hengām-ı çemen, ] 

 

henūz: Halâ, daha. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [henüz, ] 

2. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [henūz, 

] 

 

henūz: Buna rağmen. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [henūz, 

] 

 

henūz: Az önce, daha şimdi, yeni. 

1. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ 

/ Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [henūz, ] 

2. Henūz şāhid-i çarḫ āfitāb-ı ʿālem-tāb / 

Verā-yı perde-i kuḥlīden itmiş idi ẓuhūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 5). [henūz, ] 

3. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [henūz, 

] 

4. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [henūz, 

] 



264 
 

5. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [henūz, 

] 

 

hep: Hep, bütün, tüm. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[hep, ] 

2. Firāḳ-ı derd-i ḥasretle zemīn u āsumān 

aġlar / Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül 

hep tārumār oldı (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [hep, ] 

3. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [hep, ] 

 

hep: Daima, her zaman. 

1. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [hep, ] 

 

hep: Büsbütün, tamamen. 

1. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). [hep, ] 

 

her: Her. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [her, ] 

2. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [her, ] 

3. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[her, ] 

4. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ 

u şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 5). [her, ] 

5. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [her, ] 

6. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [her, ] 

 

her: Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere tamlayan 

görevinde getirilerek birer birer olarak “...-in 

hepsi” anlamını vermektedir. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [her, ] 

 

her: Hep, bütün, tüm. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[her, ] 

2. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle ḫusrevā 

/ Naḳş olupdur her der ü dīvārā şekl-i 

Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 4). 

[her, ] 

3. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). [her, 

] 

4. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [her, ] 

5. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [her, ] 

6. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [her, ] 

7. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[her, ] 

8. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān 

idüp / İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [her, ] 

9. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [her, ] 

10. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [her, ] 

11. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [her, ] 

12. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 
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öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [her, ] 

13. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [her, ] 

14. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [her, ] 

15. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [her, ] 

16. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). [her, 

] 

17. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [her, ] 

18. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[her, ] 

19. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [her, ] 

20. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[her, ] 

21. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [her, ] 

22. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [her, ] 

23. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [her, ] 

24. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [her, ] 

25. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [her, ] 

26. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż 

ider / Dimek ister ki senüñ bir bendeñem 

ben ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [her, ] 

27. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[her, ] 

28. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[her, -se ] 

29. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[her, ] 

30. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [her, ] 

31. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [her, 

] 

32. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [her, ] 

33. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [her, ] 

34. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [her, ] 

35. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [her, ] 

36. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [her, ] 

 

her: Her ne zaman. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [her, ] 

 

her: "Her" belgisiz sıfat. 

1. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [her, ] 

 

her bir: Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

1. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [her bir, ] 

2. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [her bir, 

] 
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3. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [her bir, 

] 

 

her biri: Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

1. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [her 

biri, ] 

2. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [her 

biri, ] 

3. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[her biri, ] 

4. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). [her 

biri, ] 

5. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[her biri, ] 

 

her dem: Her zaman, daima 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-
dīn raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir 

müselmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 2). [her dem, ] 

2. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [her 

dem, ] 

3. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [her dem, ] 

4. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [her 

dem, ] 

5. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [her dem, ] 

6. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [her dem, ] 

7. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [her dem, ] 

8. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [her dem, ] 

9. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [her 

dem, ] 

10. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [her dem, ] 

11. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [her dem, ] 

12. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). [her 

dem, ] 

13. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan 

/ Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [her 

dem, ] 

14. Her dem şafaḳda şeklini gördükce 

ṣanūram / Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı 

al (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). [her 

dem, ] 

15. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [her 

dem, ] 

16. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[her dem, ] 

17. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [her dem, ] 

18. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [her dem, ] 

19. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). [her 

dem, ] 

20. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [her 

dem, ] 

21. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [her demde, -de ] 

22. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 
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bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [her demde, -de ] 

23. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [her dem, ] 

 

her gice: Her gece. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[her gice, ] 

 

her gün: Her gün, daima. 

1. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [her gün, 

] 

2. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [her gün, ] 

 

her ḳaçan: Her ne zaman. 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur 

/ Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [her 

ḳaçan, ] 

2. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [her ḳaçan, ] 

3. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [her ḳaçan, ] 

 

her ḳanda: Her nerede. 

1. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [her ḳanda, ] 

2. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [her ḳanda, ] 

 

her kim: Kim olursa olsun. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [her kim, ] 

 

her kim: Hangi kimse ki. 

1. Seni her kim göre bu bī-dili yād 

eyledügüñ / Dir budur o dil-i bī-çāreyi 

āvāre ḳılan (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 

4). [her kim, ] 

 

her kimesneye: Her kimse; herkes. 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür 

naṣīb / Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña 

ʿaṭā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [her 

kimesneye, -ye ] 

 

her kimüñ kim: Her kimin ki. 

1. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[her kimüñ kim, ] 

 

her kişi: Herkes. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [her kişi, 

] 

2. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [her 

kişi, ] 

 

her laḥẓa: Her zaman, her an, daima. 

1. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [her laḥẓa, ] 

2. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [her lāḥẓa, ] 

3. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [her laḥẓa, ] 

4. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [her 

lāḥẓa, ] 

5. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [her 

lāḥẓa, ] 

6. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [her lāḥẓa, ] 

7. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [her laḥẓa, ] 

8. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [her lāḥẓa, ] 

 

her ne: Her ne, neresi olursa olsun. 

1. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[her ne, ] 

 

her ne eylerseñ: Ne olursa olsun; ne yaparsan yap. 

1. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur 

/ Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [her ne 

eylerseñ, -r, -se, -ñ ] 

 

her nefes: Her an. 

1. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [her nefes, ] 

 

her şeb: Her gece. 

1. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[her şeb, ] 

 

her ṭaraf: Her yer. 

1. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [her ṭaraf, ] 

2. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[her ṭarafdan, -dan ] 

3. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[her ṭarafı, ] 

4. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). [her 

ṭarafım, -ım ] 

5. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer 

itdüm / Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i 

pāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). 

[her ṭarafın, -ın ] 

6. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [her ṭarafında, -ın, -da ] 

 

her yaña: Her yanı, her yeri. 

1. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [her yaña, ] 

 

her yan: Her taraf, her yer. 

1. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [her 

yanumdan, -um, -dan ] 

 

her zamān: Her zaman. 

1. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [her 

zamān, ] 

 

hercāyī: Vefasız; kararsız; şıpsevdi. 

1. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [hercāyīnüñ, -nüñ ] 

 

hergiz: Asla, hiçbir zaman, katiyyen. 

1. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 
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ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[hergiz, ] 

2. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [hergiz, -üm ] 

3. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). [hergiz, 

] 

4. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [hergiz, 

] 

5. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [hergiz, ] 

 

hevā: Hava; arzu, aşk. 

1. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim 

/ ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [hevā, ] 

 

hevā: Hava. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[hevā, ] 

 

hevā: Heves, arzu, istek. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). 

[hevāsında, -sı, -n, -da ] 

 

hevā: Arzu, heves; aşk. 

1. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[hevā, ] 

 

hevādār: Istekli, meyilli; dost, âşık. 

1. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[hevādārı, -ı ] 

 

hevās: Istek, eğilim, arzu, şevk. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). 

[hevāsiyle, -iyle ] 

2. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [hevāsı, -ı ] 

 

hevā-yı āteş-i laʿl: Sevgilinin lal gibi kırmızı 

dudağının arzusu. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[hevā-yı āteş-i laʿli, -i ] 

 

hevā-yı mihr-i şevḳ: Şiddetli sevgi hevesi 

1. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [hevā-yı mihr-i 

şevḳuñla, -uñ, -la ] 

 

heves: Bir şeye karşı duyulan istek, eğilim, arzu, 

meyil; ham ve kusurlu aşk. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ / 

Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[heves, ] 

2. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[heves, ] 

3. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim / 

ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [heves, ] 

4. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i Ḫūten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [hevesi, -

i ] 

5. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [hevesi, -i ] 

6. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[heves, ] 
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heves eyle-: Heveslenmek, arzu etmek. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[heves eylerdi, -r, -di ] 

2. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse 

n’ola / Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). 

[heves eylerse, -r, -se ] 

 

heves it-: İstemek, arzu etmek. 

1. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[heves ider, -er ] 

2. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[heves itdi, -di ] 

3. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [heves 

itmez, -mez ] 

4. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [heves 

itse, -se ] 

 

heves ḳıl-: Heveslenmek; arzu etmek. 

1. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [heves ḳıldı, -dı ] 

 

heves-i ʿışḳuña düş-: Aşk hevesine düşmek. 

1. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [heves-i ʿışḳuña düşsem, -se, -m ] 

 

hevesin it-: Heves etmek; arzulamak. 

1. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [hevesin 

itdügi, -düg, -i ] 

 

hey: Seslenme ünlemi. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [hey, ] 

2. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [hey, ] 

 

hey: Sitem, yakınma gibi duyguları ifade eden 

ünlem. 

1. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [hey, ] 

2. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [hey, ] 

3. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [hey, ] 

4. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [hey, ] 

5. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [hey, ] 

6. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [hey, ] 

7. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [hey, ] 

8. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [hey, ] 

9. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [hey, ] 

10. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [hey, 

] 

11. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). 

[hey, ] 

12. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [hey, ] 

13. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [hey, ] 
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14. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [hey, ] 

15. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [hey, ] 

 

heybet-i bād-ı ḫazān: Sonbahar rüzgarının 

heybeti. 

1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [heybet-i bād-ı ḫazān, ] 

 

heybet-i fārūḳ: Hz. Faruk'un (Hz.Ömer) 

büyüklüğü. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ heybet-i Fārūḳ 

/ Bi-ḥükm-i Ḥażret-i Ẕüʿn-nūr u Ḥaydar-i 

Kerrār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[heybet-i fārūḳ, ] 

 

hezār: Bülbül. 

1. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [hezār, ] 

2. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [hezār, ] 

 

hezār: Pek çok, binlerce. 

1. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [hezār, ] 

2. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [hezār, 

] 

3. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). [hezār, 

] 

 

hezār: Bülbül; âşık. 

1. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [hezār, 

] 

2. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh yaraşur 

/ Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 21). 

[hezār, ] 

 

hezār: Pek çok, binlerce; bülbül. 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [hezār, ] 

 

hezār hezār: Binlerce. 

1. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[hezār hezār, ] 

 

hezārān: Binler, binlerce. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[hezārān, ] 

 

ḥıddet-i bāzār-ı germ-i ẕüʿlfiḳār: Çok kızgın olan 

Zülfikarın öfkesi. 

1. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [ḥıddet-i bāzār-ı germ-i 

ẕüʿlfiḳār, ] 

 

ḫıdmet: Birinin isteklerini yapma, arzularını yerine 

getirme işi. 

1. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [ḫıdmet, ] 

2. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[ḫıdmete, -e ] 

3. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[ḫıdmetüne, -ü, -n, -e ] 

4. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). 

[ḫıdmetden, -den ] 

5. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). 

[ḫıdmete, -e ] 

6. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[ḫıdmete, -e ] 

7. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[ḫıdmetüñde, -de, -üñ ] 

8. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[ḫıdmetin, -in ] 

 

ḫıdmet: Huzur, makam. 

1. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [ḫıdmetüñde, -üñ, -de ] 

 

ḫıdmetkār: Hizmetçi. 

1. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[ḫıdmetkār, ] 

 

ḥıfẓ: Koruma, kollama. 

1. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [ḥıfẓuñ, 

-uñ ] 

 

ḫılāf-ı ʿādet: Alışıldığın aksine; şaşırtıcı şekilde. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ḫılāf-ı ʿādet, ] 

 

ḫılāf-ı vaʿde: Yalan söz, yalan yere söz verme. 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [ḫılāf-ı vaʿdeden, -den ] 

 

ḥılʿat-i ʿışḳ: Aşk elbisesi. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[ḥılʿat-i ʿışḳı, -ı ] 

 

ḫılʿat-i ʿışḳ: Aşkın kıymetli kaftanı. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [ḫılʿat-i ʿışḳuñ, -uñ ] 

 

ḥīn-i ferāġāt: Bırakma vakti. 

1. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [ḥīn-i 

ferāġāt, ] 

 

ḫırāş: Yara. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [ḫırāş, -

ur ] 

 

ḫırīdār ol-: Müşteri olmak. 

1. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [ḫırīdār 

olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

2. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [ḫırīdār olmadan, -madan ] 

3. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [ḫırīdār 

olmış, -mış ] 

 

ḫırḳa-i kebūd: Mavi hırka. 

1. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [ḫırḳa-i 

kebūda, -a ] 

 

ḫırmen: Harman. 
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1. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [ḫırmenüme, -üm, -e ] 

 

ḫırmen-i ṣabr: Sabır ve karar harmanı. 

1. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 

91, Beyit 4). [ḫırmen-i ṣabrum, -um ] 

 

ḫışm: Gazap, öfke. 

1. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [ḫışm, ] 

2. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[ḫışmuñ, -uñ ] 

 

ḫışm eyle-: Kızmak, öfkelenmek. 

1. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [ḫışm eyleme, -me ] 

2. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [ḫışm eyleme, -me ] 

 

ḫışm it-: Öfkelenmek, kızmak. 

1. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var 

/ Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ḫışm 

itmeden, -meden ] 

2. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [ḫışm itmesün, -me, -sün ] 

3. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[ḫışm itmiş, -miş ] 

 

ḫıṭṭa-i islām: İslâm ülkesi. 

1. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [ḫıṭṭa-i 

islāma, -a ] 

 

ḫıżr: Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan kimse. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ / 

Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ḫıżr, ] 

2. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ḫıżr, ] 

 

ḫıżr-ı mübārek-pey: Mübarek, kutlu Hz. Hızır. 

1. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ olmışdı 

ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı mübārek-

pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 4). 

[ḫıżr-ı mübārek-pey, ] 

 

ḫıżr-veş: Hızır gibi; kul sıkıştığında onun imdadına 

yetişen şahıs gibi. 

1. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[ḫıżr-veş, ] 

 

ḥicāb: Perde, örtü. 

1. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [ḥicābdan, -

dan ] 

 

hīç: Katiyen, asla. 

1. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [hīç, ] 

 

hīç: Yok veya yok denecek kadar az olan miktar. 

1. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[hiç, ] 

2. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-
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şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[hīç, ] 

3. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[hīç, ] 

4. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[hīç, ] 

 

hīç it-: Hiç olmak; yok olmak. 

1. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [hīç 

ideli, -eli ] 

 

hīç kimse: Hiç kimse. 

1. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [hīç kimseye, -y, -e, - ] 

 

ḥikmet: Bilgelik. 

1. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[ḥikmet, ] 

 

hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, yeni ay; 

şekli dolayısıyla sevgilinin kaşına teşbih edilir. 

1. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [hilāl, ] 

2. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [hilāl, ] 

3. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[hilāl, ] 

4. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / Güneş 

sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [hilāl, ] 

5. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [hilāl, ] 

6. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [hilāl, ] 

7. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [hilāl, -

r ] 

8. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). 

[hilālden, -den ] 

9. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[hilālden, -den ] 

10. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [hilālüñ, -üñ ] 

11. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[hilāl, ] 

12. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). [hilāl, ] 

13. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[hilāl, ] 

14. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż 

ider / Dimek ister ki senüñ bir bendeñem 

ben ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [hilālin, -in ] 

15. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [hilāl, ] 

16. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [hilāl, ] 

17. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [hilāl, ] 

 

 

hilāl eyle-: Hilale çevirmek. 

1. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [hilāl 

eylemiş, -miş ] 

 

hilāl-i āsumān-ı iḳtidār: Kudret göğünün hilali. 

1. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı 

iḳtidār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). 

[hilāl-i āsumān-ı iḳtidār, ] 
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hilāl-i felek-i devlet: Devletin gökyüzünün hilali. 

1. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [hilāl-i 

felek-i devletdür, -dür ] 

 

himem: Gayretler, emekler, çalışmalar. 

1. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). 

[himeminden, -i, -n, -den ] 

 

himmet: Lütuf, kerem, maddî ve manevî yardım. 

1. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [himmet, ] 

2. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [himmet, ] 

3. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [himmet, ] 

4. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [himmet, ] 

5. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[himmet, ] 

6. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [himmetin, -i, -n ] 

7. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler 

aña / Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-
iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[himmetüñ, -üñ ] 

8. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[himmetler, -ler ] 

9. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [himmetüñ, -üñ ] 

10. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [himmetüñ, 

-üñ ] 

 

himmet eyle-: Yardım etmek. 

1. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [himmet eyleñ, -ñ ] 

 

himmet it-: Yardım etmek. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[himmet iderse, -er, -se ] 

 

himmet ol-: Çaba gösteren olmak, gayretli olmak. 

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). [himmet 

olursa, -ur, -sa ] 

 

himmet-i ehl-i kerem: Cömertlik sahiplerinin 

yardımı. 

1. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler aña 

/ Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-
iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[himmet-i ehl-i kerem, ] 

 

himmetüñ dāmānını tut-: Yardım eteğini tutmak; 

birinin himayesi altına girmek; birinden yardım 

istemek. 

1. Ġam elinden umaram ola girībānum ḫalāṣ 

/ Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

7). [himmetüñ dāmānını tutdı, -dı-n, -ı ] 

 

hindī: Hinde mensup kimse. (siyah renk 

baglamında). 

1. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [hindī, ] 

 

ḥiṣār: Kale. 

1. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [ḥiṣār, 

] 

 

ḫod: Da/de bağlacı. 

1. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [ḫod, ] 

 

ḫod: Artık, bundan böyle. 

1. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [ḫōd, ] 

 

ḥoḳḳa-i laʿl: Mücevher kutusu. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ḥoḳḳa-i laʿlde, -de ] 

 

ḥoḳḳa-i laʿl: Lal kutusu; mücevher kutusu. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ḥoḳḳa-i laʿlde, -de ] 

 

ḫoş: Iyi, güzel. 

1. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [ḫoşdur, -

dur ] 

2. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[ḫoş, ] 

3. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[ḫoş, ] 

4. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [ḫoş, ] 

5. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [ḫoş, ] 

6. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [ḫoş, ] 

7. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[ḫōş, ] 

 

ḫoş: Gerçi. 

1. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [ḫoş, ] 

 

ḫōş geç-: Güzel, iyi (vakit) geçirmek 

1. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [ḫōş 

geçer, ] 

 

ḫoş geçür-: Vakti iyi değerlendirmek. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [ḫoş geçür, ] 

 

ḫoş gör-: Iyiye yormak; hoşgörü ile karşılamak. 

1. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). [ḫoş 

gör, ] 

 

ḫoş- ṭabʿ ol-: Hoş tabiatlı; güzel huylu olmak. 

1. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [ḫoş- ṭabʿ olanlar, -an, 

-lar ] 

 

ḫoş ṭut-: Birinin dileğini yerine getirerek onu 

sevindirmek. 

1. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [ḫoş ṭut, ] 
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ḫoş var-: Hoş, güzel gitmek. 

1. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [ḫoş varur, -ur ] 

 

ḫū ol-: Huy olmak, huy edinmek. 

1. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [ḫū olupdur, -up, -dur ] 

 

ḫūb: Güzel, hoş. 

1. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [ḫūb, ] 

2. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [ḫūb, ] 

 

ḫūb: Güzel, sevgili. 

1. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ḫūbuñ, -

uñ ] 

2. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[ḫubdur, -dur ] 

 

ḥubb-ı vaṭan: Vatan sevgisi. 

1. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[ḥubb-ı vaṭan, ] 

 

ḫūbluḳ: Güzellik. 

1. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl 
/ Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[ḫūbluḳ, ] 

 

ḫūb-rū: Güzel yüz. 

1. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [ḫūb-

rū, ] 

 

ḫudā: Allah. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ḫudā, ] 

2. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / Belā 

içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [ḫudā, ] 

3. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). 

[ḫudādan, -dan ] 

4. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [ḫudā, ] 

 

ḫudā bilür: Allah bilir. 

1. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür 

Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 3). [ḫudā bilür, -ür ] 

 

ḫudāyā: Ey Allah'ım!. 

1. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [ḫudāyā, 

] 

 

ḫudā-yu pāk: Allah. 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[ḫudā-yu pākden, -den ] 

 

ḫuld: Cennet. 

1. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [ḫuld, -üñ ] 

 

ḫumār: İçkiden sonra gelen baş ağrısı, sersemlik. 
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1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ḫumār, 

] 

 

hümā-yı himmet: Yardım kuşu. 

1. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [hümā-yı himmetüñ, ] 

 

ḫūn: Kan. 

1. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [ḫūn, ] 

 

ḫūnī: Kanlı katil. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür 

ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[ḫūnīnüñ, -n, -üñ ] 

 

ḫūnī: Kanlı. 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ḫūnī, ] 

 

ḫūn-ı ʿadū: Düşman kanı. 

1. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur 

/ Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [ḫūn-ı 

ʿadū, ] 

 

ḫūn-ı ciger: Kanlar içinde kalmış ciğer. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ 

gözyaşları / Bu ṣafā esbābı Vaṣfī 
müstedām olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

3, Beyit 7). [ḫūn-ı cigerdür, -dür ] 

 

ḫūn-ı dil: Kanlı gönül. 

1. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ 

/ Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [ḫūn-ı 

dilde, -de ] 

 

ḫūn-ı dil-i ʿadū: Düşmanın gönül kanı. 

1. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [ḫūn-ı 

dil-i ʿadū, ] 

 

ḫūn-ı dil: Gönül kanı. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [ḫūn-ı 

dilüm, -üm ] 

 

ḫūn-ı şikār: Avın kanı. 

1. Her dem şafaḳda şeklini gördükce ṣanūram 

/ Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı al (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). [ḫūn-ı şikār, ] 

 

ḫūnīn dil: Kanlı gönül. 

1. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [ḫūnīn 

dil, ] 

 

ḥūr: Cennet kızı, huri, güzel, dilber. 

1. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [ḥūr, ] 

2. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [ḥūrumdur, -um, -dur ] 

3. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [ḥūr, ] 

4. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ḥūr, ] 

 

ḫurde: Ufak, parça, kırıntı. 
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1. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ḫurde, ] 

 

ḫurde-i zer: Altın parçacığı. 

1. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ḫurde-i 

zer, ] 

 

ḥūr-ı cinān: Cennetler hurisi. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ḥūr-ı 

cinān, ] 

2. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [ḥūr-ı 

cināndan, -dan ] 

 

ḫurrem eyle-: Ferahlık vermek; canlılık vermek. 

1. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [ḫurrem eyleye, -y, -e ] 

 

ḫurrem ol-: Sevinmek, mutlu olmak. 

1. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ḫurrem ol, -iyle ] 

2. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [ḫurrem olmadum, -

ma, -du, -m ] 

 

ḫūrş īd-veş: Güneş gibi. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[ḫurşīd-veş, ] 

 

ḫusrevā: Ey padişah; ey sevgili. 

1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle 

ḫusrevā / Naḳş olupdur her der ü dīvārā 

şekl-i Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [ḫusrevā, ] 

2. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [ḫusrevā, ] 

 

ḫusrev-i cemşīd cenāb: Iktidarı Cemşid gibi olan 

yüce padişah. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[ḫusrev-i cemşīd cenāb, ] 

 

ḥuṣūṣā: Bilhassa, özellikle. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[ḫuṣūsā, ] 

 

ḥużūr: Gönül rahatlığı. 

1. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur 

benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). 

[ḥużūrumdur, -um, -dur ] 

 

ḥużūr: Hazır bulunma, içinde, karşısında. 

1. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda 

senüñ / ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). 

[ḥużūruñda, -uñ, -da ] 

 

ḥużūr: Önemli bir makāmın veya kişinin var 

olduğu, bulunduğu yer, o makam veya şahsın önü, 

katı, yanı. 

1. Ġalibā ölmedi ḥużūruñda / Ḥayretinden 

kināyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [ḥużūruñda, -u, -(n)da ] 

 

hüner: Marifet, beceri, yetenek, ustalık. 

1. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [hünerüm, -üm ] 

2. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm yoḳ 

/ Ben şākirem ey dost benüm bu 
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hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 4). [hünerümden, -üm, -den ] 

 

ḥüsn: Güzellik. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

2. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). 

[ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

3. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). 

[ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

4. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). 

[ḥüsnüñe, -ü, -ñe ] 

5. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [ḥüsnüñe, -ü, -ñe ] 

6. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i cemīl 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). [ḥüsn, ] 

7. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[ḥüsn, ] 

8. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād 

içün / Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[ḥüsn, ] 

9. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ḥüsnine, 

-i, -n, -e ] 

10. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). [ḥüsn, ] 

11. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [ḥüsn, ] 

 

ḥüsn-i cemīl: Yüz güzelliği. 

1. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[ḥüsn-i cemīl, ] 

 

ḥüsn-i ḫaṭ: Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile / 

Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[ḥüsn-i ḫaṭ, ] 
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I 

 

 
ıraġ: Uzak. 

1. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [ıraġa, -a ] 

 

ıraġ ol-: Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

1. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). [ıraġ 

olalı, -alı ] 

2. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[ıraġ olmaz isem, -maz-maz , -ise, -m ] 

 

ır-:  Ayırmak, cüda kılmak; ayrılmak, geçmek, 

uzaklaşmak. 

1. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [ırar, ] 

 

ırmaġ: Irmak. 

1. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [ırmaġ, ] 

 

ʿışḳ: Aşk, yoğun sevgi. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ʿışḳı, -ı ] 

2. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [ʿışḳını, -

ı, -nı ] 

3. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [ʿışkuñda, -uñ, 

-da ] 

4. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [ʿişḳuñ, -

uñ ] 

5. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [ʿışḳ, ] 

6. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [ʿişḳuñ, -uñ ] 

7. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[ʿışḳ, ] 

8. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan 

göñlüme kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān 

ana elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 2). [ʿışḳdan, -dan ] 

9. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

3). [ʿişḳun, -un ] 

10. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān 

itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[ʿışḳında, -ı, -n, -da ] 

11. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). 

[ʿişḳuñla, -uñ, -la ] 

12. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[ʿişḳ, ] 

13. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [ʿışḳuñ, -

uñ ] 

14. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [ʿışḳ, ] 

 

ʿışḳa düş-: Aşka tutulmak, ansızın âşık olmak 

1. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [ʿişḳa düşdüm, -dü, -m ] 

 

ʿışḳa esīr it-: Aşka esir etmek. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [ʿışḳa 

esīr itdi, -di ] 
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İ 

 

 
i-: İ- yardımcı fiili. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [idi, -di ] 

2. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [idi, -di ] 

3. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [i, ] 

4. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [idi, -di ] 

5. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [iken, -ken ] 

6. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [idi, -di ] 

7. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[idüm, ] 

8. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [idüm, 

] 

9. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [idüñ, ] 

10. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña cānā 

naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[iken, ] 

11. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[iken, ] 

12. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide āh 

u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 37). 

[iken, ] 

13. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [imiş, ] 

14. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[imiş, ] 

15. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [imiş, ] 

16. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [iseñ, -ñ ] 

17. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[ise, ] 

18. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ise, ] 

19. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[ise, ] 

20. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [iseñ, -ñ 

] 

21. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [isem, -m ] 

22. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ise, ] 

23. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[ise, ] 

24. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [ise, ] 

25. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [ise, ] 

26. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [ise, ] 

27. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). [ise, ] 

28. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). [ise, ] 

29. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ise, ] 

30. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ise, ] 
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31. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[ise, ] 

32. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [ise, 

] 

33. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [ise, 

] 

34. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [ise, ] 

35. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [iseñ, ] 

 

i: Iyi. 

1. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). [i, 

]. 

 

ibrām it-: Israr etmek, zorlamak. 

1. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [ibrām idüp, -üp ] 

 

ibtidā ḳıl-: Başlamak. 

1. Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün ḳıldum ibtidā / 

Geldi dilüme maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-

duḥā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 1). 

[ibtidā ḳıldum, -du, -m ] 

 

ictināb it-: Kaçınmak, uzak durmak. 

1. Künc-i ʿişretde muʿtekif oluban / Ḫalḳ-ı 

ʿālemden ictināb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 4). [ictināb idelüm, -elüm ] 

 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ 

gözyaşları / Bu ṣafā esbābı Vaṣfī 
müstedām olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

3, Beyit 7). [içdügüñ, -düg, -ü, -n ] 

2. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[içerseñ, -er, -se, -ñ ] 

3. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [içer, -er 

] 

4. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [iç, ] 

5. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [içerem, 

-er, -em ] 

6. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [içüp, -üp ] 

7. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [içmek, -mek ] 

8. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [içmek, -

mek ] 

9. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [içse, -se 

] 

10. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[içmesün, -me, -sün ] 

11. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[içe, ] 

12. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [içmedin, ] 

 

iç: Bir yerin kendi sınırları arasında bulunan kısım, 

dahil. 

1. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [içini, -i, 

-ni ] 

2. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[içi, -i ] 

3. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [içi, -i ] 
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4. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [içümde, 

-üm, -de ] 

5. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [içine, -

i, -n, -e ] 

6. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). [içi, -i ] 

7. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [içinde, 

-inde ] 

8. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [içinde, 

-i, -(n)de ] 

9. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [içinde, ] 

 

için: Için, -den dolayı. 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[için, ] 

 

içinde: İçinde, ortamında. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [içinde, ] 

2. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[içinde, ] 

3. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [içinde, ] 

4. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [içinde, ] 

5. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur / 

Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [içinde, 

] 

6. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[içinde, ] 

7. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [içinde, ] 

 

içre: İçinde, arasında. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[içre, ] 

2. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [içre, ] 

3. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [içre, ] 

4. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). [içre, 

] 

5. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ 

u şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 5). [içre, ] 

6. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[içre, ] 

7. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [içre, ] 

8. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [içre, ] 

9. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[içre, ] 

10. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[içre, ] 

11. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [içre, ] 

12. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [içre, ] 

13. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [içre, ] 

14. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [içre, ] 

15. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ 

olmışdı ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı 
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mübārek-pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [içre, ] 

16. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [içre, ] 

17. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [içre, ] 

18. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [içre, ] 

19. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [içre, ] 

20. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). [içre, ] 

21. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [içre, ] 

22. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [içre, ] 

23. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[içre, ] 

24. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [içre, ] 

 

içün: Için. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [içün, ] 

2. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[içün, ] 

3. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[içün, ] 

4. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [içün, ] 

5. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [içün, ] 

6. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [içün, ] 

7. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [içün, ] 

8. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). 

[içündür, -dür ] 

9. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [içün, ] 

10. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [içün, ] 

11. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [içün, ] 

12. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [içün, ] 

13. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / Belā 

içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [içün, ] 

14. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [içün, ] 

15. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[içün, ] 

16. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [içün, ] 

17. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [içün, ] 

18. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[içün, ] 

19. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [içün, ] 

20. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [içün, ] 

 

içün: Amacıyla, maksadıyla. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [içün, ] 

2. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [içün, ] 
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3. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [içün, ] 

4. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [içün, ] 

5. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [içün, ] 

6. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [içün, ] 

7. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[içün, ] 

8. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [içün, ] 

9. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [içündür, -dür ] 

 

içün: "İçin, uğruna" anlamlarında edat. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [içün, ] 

 

içün: -e has, -e mahsus. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[içün, ] 

 

içün: Hakkında, için. 

1. Vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ içün / Öldi diyü 

rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 1). [içün, ] 

 

içün: Bir kimsenin adına, yerine. 

1. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[içün, ] 

 

içür-: Içmesini sağlamak. 

1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [içürdi, -

di ] 

 

ʿīd: Bayram. 

1. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ʿīd, ] 

2. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [ʿīde, -e 

] 

3. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ʿīde, -e 

] 

4. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[ʿīd, ] 

5. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [ʿīd, ] 

6. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [ʿīddür, -

dür ] 

7. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ʿīdiyle, -i, -y, -le ] 

8. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben / 

İrmedin vuṣlātınuñ ʿīdine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [idine, -

i, -ne ] 

 

ʿīd iriş-: Bayramın gelmesi 

1. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [ʿīd irişmek, -mek ] 

 

ide gör-: Devam ettirmek. 

1. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[ide gör, ] 

 

idin-: Kendisi için sahiplenmek, elde etmek. 
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1. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [idindi, 

-di ] 

2. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[idindi, -di ] 

3. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [idin, ] 

 

ʿīd-veş: Bayram gibi. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [ʿīd-veş, ] 

 

iftiḫār eyle-: Övünmek, gurur duymak. 

1. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[iftiḫār eyler, -r ] 

 

iḫfā: Saklama, gizleme; gizlenilme. 

1. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [iḫfā, ] 

 

iḫlāṣ: Gönülden gelen dostluk, samimiyet, 

doğruluk, bağlılık. 

1. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). 

[iḫlāṣını, -ı, -n, -ı ] 

 

iḥsān: Iyilik etme, bağış. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [iḥsānuñ, -uñ ] 

 

iḥsān it-: Vermek, bahşetmek. 

1. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [iḥsān ide, -e ] 

 

iḫtilāl vir-: Düzensizlik vermek. 

1. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). [iḫtilāl 

virmişdür, -miş, -dür ] 

 

iḥtirāḳ: Tutuşup yanma. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). 

[iḥtirāḳ, ] 

 

iḫtiyār: Kişinin kendi iradesi, irade, seçim. 

1. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [iḫtiyār, ] 

2. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [iḫtiyār, ] 

 

iki: İki, sayı sıfatı. 

1. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[iki, ] 

 

iki cihān: Dünya ve ahiret. 

1. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [iki 

cihāna, -a ] 

2. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [iki 

cihānda, -da ] 

 

iki gözümden ṣaḳın-: Bir şeye aşırı ilgi göstermek, 

önemle bakıp korumak. 

1. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

2). [iki gözümden ṣaḳınuram, -ur, -am ] 
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iḳlīm-i ḥüsn: Güzellik ülkesi. 

1. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [iḳlīm-i 

ḥüsne, -e ] 

 

iḳtidār: Güç, kudret. 

1. Cām-ı mey-i murāda bulam dest-res eger / 

Himmet olursa ḥażret-i Cem iḳtidārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 6). 

[iḳtidārdan, -dan ] 

 

il: Yabancılar, başkaları, herkes. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[illere, -ler, -e ] 

 

il: Insan uzvu; el, yabancı. 

1. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura ana 

iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [iller, -ler ] 

 

il: Diyar, ülke. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[ili, -i ] 

2. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). [ili, -i ] 

 

ʿilāc eyle-: Çare bulmak, şifa vermek. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [ʿilāc eylerse, -r, -se ] 

 

ilāhi: Ey Allah'ım!. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[ilāhi, ] 

2. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [ilāhī, ] 

3. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [ilāhī, ] 

 

ile: Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, 

işteşlik, beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarar. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ile, ] 

2. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [ile, ] 

3. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ / 

Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ile, ] 

4. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [ile, ] 

5. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [ile, ] 

6. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ile, ] 

7. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [ile, ] 

8. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [ile, ] 

9. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [ile, ] 

10. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ile, ] 

11. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [ile, ] 

12. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ile, ] 

13. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ile, ] 



289 
 

 
 

14. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [ile, ] 

15. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [ile, ] 

16. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [ile, ] 

17. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [ile, ] 

18. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [ile, ] 

19. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [ile, ] 

20. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ile, ] 

21. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [ile, ] 

22. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ile, ] 

23. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ile, ] 

24. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ile, ] 

25. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ile, ] 

26. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [ile, ] 

27. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [ile, ] 

28. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[ile, ] 

29. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ile, ] 

30. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [ile, ] 

31. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben / 

İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ile, ] 

32. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[ile, ] 

33. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [ile, ] 

34. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [ile, ] 

35. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [ile, ] 

36. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [ile, ] 

37. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [ile, ] 

38. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [ile, ] 

39. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [ile, 

] 

40. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [ile, ] 

41. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [ile, ] 

42. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [ile, ] 

43. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [ile, ] 

44. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [ile, ] 

45. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [ile, ] 

46. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [ile, ] 

47. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [ile, ] 

48. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [ile, ] 



290 
 

49. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [ile, ] 

50. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [ile, ] 

51. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [ile, ] 

52. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [ile, ] 

53. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [ile, ] 

54. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [ile, ] 

55. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [ile, ] 

56. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [ile, ] 

57. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [ile, ] 

58. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [ile, ] 

59. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [ile, ] 

60. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [ile, ] 

61. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[ile, ] 

62. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [ile, ] 

63. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[ile, ] 

64. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [ile, ] 

65. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [ile, ] 

66. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [ile, ] 

67. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [ile, ] 

68. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [ile, ] 

69. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [ile, ] 

70. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ile, ] 

71. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [ile, ] 

72. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [ile, ] 

73. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [ile, ] 

74. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [ile, ] 

75. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [ile, ] 

76. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [ile, ] 

77. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [ile, ] 

78. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [ile, ] 

79. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [ile, ] 

80. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [ile, ] 

81. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [ile, ] 

82. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [ile, ] 

83. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [ile, ] 

84. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [ile, ] 

85. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [ile, ] 

86. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [ile, ] 

87. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 
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n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [ile, ] 

88. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[ile, ] 

89. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[ile, ] 

90. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [ile, ] 

91. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [ile, ] 

92. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). [ile, ] 

93. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [ile, ] 

94. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [ile, ] 

95. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ile, ] 

96. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ile, ] 

97. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [ile, ] 

98. Her dem şafaḳda şeklini gördükce ṣanūram 

/ Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı al (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). [ile, ] 

99. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [ile, ] 

100. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [ile, ] 

101. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). [ile, 

] 

102. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[ile, ] 

103. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ile, ] 

104. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ile, ] 

105. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [ile, ] 

106. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [ile, ] 

107. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [ile, -

um ] 

108. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). [ile, 

] 

109. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [ile, ] 

110. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [ile, -ı ] 

111. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). [ile, ] 

 

ile: İle bağlacı. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [ile, ] 

2. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [ile, ] 

3. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[ile, ] 

4. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [ile, ] 

5. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [ile, ] 

6. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [ile, ] 

7. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). [ile, 

] 

8. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[ile, ] 
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9. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [ile, ] 

 

ile: Vasıtasıyla anlamı veren edat. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[ile, ] 

2. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[ile, ] 

3. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [ile, ] 

4. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [ile, ] 

5. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[ile, ] 

 

ile: " birlikte, beraber" anlamlarında edat. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [ile, ] 

2. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [ile, ] 

3. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[ile, ] 

4. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [ile, ] 

5. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ile, ] 

6. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ile, ] 

7. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [ile, ] 

8. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [ile, ] 

9. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [ile, ] 

10. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). [ile, 

] 

11. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ile, ] 

12. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[ile, ] 

13. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ile, ] 

14. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [ile, ] 

15. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [ile, ] 

16. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[ile, ] 

17. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[ile, ] 

18. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [ile, ] 

19. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [ile, ] 

20. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [ile, ] 

21. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ile, ] 

22. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [ile, ] 

23. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [ile, ] 

24. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ile, ] 

25. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [ile, ] 

26. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [ile, ] 

27. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [ile, ] 
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28. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [ile, ] 

29. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [ile, ] 

30. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [ile, ] 

31. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ile, ] 

32. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ile, ] 

33. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ile, ] 

34. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [ile, ] 

35. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [ile, ] 

36. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [ile, ] 

37. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [ile, ] 

38. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [ile, ] 

39. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [ile, ] 

40. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [ile, ] 

41. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [ile, ] 

42. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [ile, ] 

43. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [ile, ] 

44. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [ile, ] 

45. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[ile, ] 

46. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [ile, ] 

47. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [ile, ] 

48. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [ile, ] 

49. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [ile, ] 

50. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [ile, ] 

51. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [ile, ] 

52. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [ile, ] 

53. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [ile, ] 

54. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [ile, ] 

 

ilet-: Götürmek, ulaştırmak. 

1. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [ilet, ] 

2. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür 

ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[iltür, ] 

 

ilhām eyle-: İlham etmek, kalbe düşürmek, içe 

doğmasına sebep olmak. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [ilhām 

eyleyüp, -y, -üp ] 

 

illā: Ancak, yalnız. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile / 

Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). [illā, 

] 

 

illā: -den/ -dan başka. 
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1. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [illā, ] 

 

illā: Özellikle, mutlaka. 

1. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [illā, ] 

 

iller: Başka; rakip. 

1. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[illere, ] 

 

ʿilm: Bilme, biliş, bilgi. 

1. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [ʿilmüñ, 

-üñ ] 

 

imām: Kendisine uyulan kimse. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [imām, ] 

 

īmān: Inanma, kalben itikat ve lisanen ikrar etme. 

1. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[īmānuñ, -uñ ] 

2. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [īmānum, -um ] 

 

īmān: Sevgiliye inanan, muhabbet duyan kimse; 

aşık. 

1. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). [īmān, ] 

 

īmānını al-: Imansız bırakmak, inançsız bırakmak. 

1. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ 

alur īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [īmānını alur, -ur ] 

 

īmānsuz: İmansız, inancı olmayan (kimse), dinsiz. 

1. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [īmānsuz, ] 

 

ʿimār: Yapmak, inşa etme eylemi. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). 

[ʿimārıdur, -ı, -dur ] 

 

in-: Yukarıdan aşağı doğru gelmek, inmek. 

1. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). 

[inmişdür, -miş, -dür ] 

 

inʿām eyle-: Nimetlendirmek, ihsan etmek. 

1. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[inʿām eyleseñ, -se, -ñ ] 

2. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [inʿām eyle, ] 

 

inan-: Bir şeyi doğru olarak benimsemek, ona 

güvenmek. 

1. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum 

/ Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[inanmadum, -ma, -du, -m ] 

2. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [inanmazsan, -maz, -sa, -n ] 

 

ʿināyet-i şeh: Padişahın iyiliği. 
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1. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). 

[ʿināyet-i şeh, ] 

 

incin-: Birinin herhangi bir davranışı yüzünden 

üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [incinmezem, -mez, -em ] 

2. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [incinme, -me ] 

3. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [incinüp, -üp ] 

4. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). 

[incinme, -me ] 

5. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[incinme, -me ] 

6. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe 

serv ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 4). [incinme, -me ] 

7. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [incine, 

-e ] 

8. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 6). [incinme, -me ] 

9. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [incinülür, -ül, 

-ür ] 

10. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). 

[incinme, ] 

 

incit-: Kötü söz veya davranışla birini kırmak, 

üzmek. 

1. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [incitme, -me ] 

2. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [incidür, -ür ] 

 

iñen: Çoğu zaman. 

1. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[k’iñende, ] 

 

iñen: Çok, pek fazla. 

1. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [iñen, ] 

2. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [iñen, ] 

3. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). 

[iñende, -de ] 

 

inkār it-: Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak. 

1. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [inkār idemez, -

e, -mez ] 

2. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [inkār iden, -en 

] 

 

iñle-: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, 

inildemek. 

1. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni 

/ Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). 

[iñletme, -t, -me ] 

2. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [iñlerem, -r, -em ] 

3. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [iñlesün, 

-sün ] 

4. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [iñler, -r ] 

 

inlet-: İnlemesine yol açmak, çok eziyet çektirmek. 
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1. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [iñletme, -me ] 

 

insān: Insan, kişi, şahıs. 

1. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [insāna, -a ] 

 

intiẓār: Bekleme, gözleme. 

1. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). 

[intiẓārdan, -dan ] 

2. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [intiẓār, ] 

3. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [intiẓār, ] 

4. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[intiẓār, ] 

5. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[intiẓār, ] 

6. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[intiẓār, ] 

 

ir-: Ulaşmak, vâsıl olmak. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [irer, -er 

] 

2. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [ire, -e ] 

3. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [irdügine, -dü, -gi, -n, -e ] 

4. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [irmezler, -mez, -ler ] 

5. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [ireli, -eli ] 

6. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [irmege, 

-meg, -e ] 

7. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ olmışdı 

ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı mübārek-

pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 4). 

[irmese, -me, -se ] 

8. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden / 

Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [ire, -e ] 

9. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). 

[irmeye, -me, -y, -e ] 

10. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [ire, -e 

] 

11. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [irse, -

se ] 

12. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). 

[irmeye, -me, -y, -e ] 

13. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). 

[irmez, -mez ] 

14. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[irdükce, -dükce ] 

15. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [irerdi, -

er, -di ] 

16. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[irmeye, -me, -y, -e ] 

17. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda / 

Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). 

[irmeyüp, -me, -y, -üp ] 

18. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [irüp, -

üp ] 

19. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [irmiş, -miş ] 

20. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [irerdi, 

-er, -di ] 
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21. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [irüp, -üp ] 

22. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [irüp, -(ü)p ] 

23. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [irmez, -mez ] 

24. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [irdi, -di 

] 

25. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [irişdi, -

iş, -di ] 

26. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [irse, -se ] 

27. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ire, -e 

] 

28. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [irdi, -di ] 

29. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[ire, ] 

 

ir-: Uzaklaştırmak. 

1. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [ırmaġa, 

-mak, -a ] 

 

ir-: Dokunmak, değmek. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[irse, -se ] 

2. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [irdi, 

-di ] 

3. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[irdükce, -dükce ] 

 

ir-: Erişmek, ulaşmak; değmek. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [irmesün, -me, -sün ] 

 

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [irgürmesün, -me, -sün ] 

2. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi 

kim her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu 

eşk-i ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 5). [irgürmez, -mez ] 

3. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [irgüre, -e ] 

 

iriş-: Erişmek, ulaşmak. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[irişmezs’, -mez, -s’ ] 

2. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [irişmez, -mez ] 

3. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [irişür, -ür ] 

4. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [irişür, -ür ] 

5. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[irişince, -ince ] 

6. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[irişmez, -mez ] 

7. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [irişe, -e 

] 

8. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [irişse, 

-se ] 
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9. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). [irişe, ] 

10. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [irmiş 

idi, -miş, - i, -di ] 

11. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben / 

İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). 

[irmedin, -din ] 

 

īsār it-: Serpmek, dökmek. 

1. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [īsār ider, -er 

] 

 

islām: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. 

Muhammed tarafından bildirilen din, müslümanlık. 

1. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[islāma, -a ] 

 

iste-: Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [istermiş, -r, -miş ] 

2. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[isteye, -ye ] 

3. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [isteme, 

-me ] 

4. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[isteyen, -en ] 

5. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [isteyü, -

yü ] 

6. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). 

[isteyeyin, -y, -eyin ] 

7. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [istemek, -mek ] 

8. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [ister, -r ] 

9. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [ister, -r 

] 

10. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa 

/ Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

11. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [isterem, 

-r, -em ] 

12. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle 

/ Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[istedüm, -dü, -m ] 

13. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [istemeden, -meden ] 

14. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [isteye, 

-y, -e ] 

15. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [ister, -

r ] 

16. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [ister, -r ] 

17. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [ister, -

r ] 

18. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[isterseñ, -r, -se, -n ] 

 

iş: Yapılan şey, davranış, eylem. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [iş, ] 

2. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [işi, -i ] 

3. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [işi, -i ] 
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4. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [işüñ, ] 

 

işʿār eyle-: Yazı ile bildirmek, haber vermek; 

göstermek; resmetmek. 

1. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [işʿār eyler, -r 

] 

 

işʿār it-: Serpmek, dökmek. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [işʿār 

ideler, -e, -ler ] 

 

işaret: Alâmet, emâre. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[işaretdür, -dür ] 

 

işigüñe yüzüm sür-: Bir dilekte bulunmak için bir 

kişiye yalvarmaya gitmek. 

1. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı 

/ Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [işigüñe 

yüzüm sürdüm, -dü, -m ] 

 

işit-: Duymak, duymak, haber almak. 

1. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur / 

Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). 

[işitmege, -meg, -e ] 

2. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [işit, ] 

3. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [işidüp, -

üp ] 

4. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [işidicek, 

-icek ] 

5. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [işitmezsin, -mez, -sin ] 

6. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [işit, 

] 

7. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [işidüp, -üp ] 

 

 

ʿişret devri: Eğlenme zamanı. 

1. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [ʿişret devri, ] 

 

ʿişret it-: İçki içmek, eğlenmek. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [ʿişret it, 

] 

 

ʿişret ḳıl-: Zevk ve sefa sürmek, eğlenmek. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[ʿişret ḳıl, ] 

 

iştiġāl ol-: Meşgul olmak. 

1. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına 

olmaya iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [iştiġāl olmaya, -ma, -y, -a ] 

 

iştiyāḳ: Gönül arzusu, özleme. 

1. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [iştiyāḳ, 

] 

 

it-: Hayal etmek. 
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1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [ide, -e ] 

 

it-: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[itdi, -di ] 

2. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [itmiş, -miş ] 

3. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer 

itdüm / Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i 

pāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). 

[itdüm, -dü, -m ] 

4. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [idemezven, -e, -mez, -ven ] 

5. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [ide, -e ] 

6. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [itdi, -di ] 

7. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [itdi, -di 

] 

8. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [iderdi, 

-er, -di ] 

9. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña 

mevc / ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-

leʾal (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). 

[itdüre, -dür, -e ] 

10. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [itse, -se ] 

11. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [idindi, 

-in, -di ] 

12. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[idem, -em ] 

13. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[itme, -me ] 

14. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi 

/ Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-

hemvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). 

[itmedüm, -me, -dü, -m ] 

15. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[iderseñ, -er, -se, -ñ ] 

16. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[itmek, -mek ] 

17. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). [idem, -

em ] 

18. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[it, ] 

19. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [ide, -

e ] 

20. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [itmiş idüm, -miş , -i, -dü, -m ] 

21. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [idüp, -

üp ] 

22. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [idüben, ] 

 

it-: ... haline getirmek. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [itdi, -

di ] 

2. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [itdi, -

di ] 

 

iʿtibar: Rağbet; önem verme; saygı gösterme. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum ol 

iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[iʿtibar, ] 

 

iʿtibar: Değer; şeref, haysiyet. 



301 
 

 
 

1. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). 

[iʿtibārdan, -dan ] 

 

iʿtibār: Değer, saygınlık. 

1. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [iʿtibār 

imiş, -i, -miş ] 

 

iʿtibār vir-: Saygı göstermek, değer vermek. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[iʿtibār virdüm, -dü, -m ] 

 

iʿtidāl vir-: Denge vermek, uygun hale getirmek, 

düzene sokmak. 

1. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [iʿtidāl 

virmezdi, -mez, -di ] 

 

ittifāḳ: Birliktelik. 

1. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [ittifāḳ, ] 

2. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [ittifāḳ, ] 

 

iʿzāz: Saygı, hürmet. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[iʿzāz, ] 

 

izdiyād-ı ʿömr: Ömrün çoğalması. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [izdiyād-ı ʿömrüne, -ü, -n, -e ] 

 

iẓhār it-: Göstermek, açığa vurmak. 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [iẓhār 

ide, -e ] 

 

iz: İşaret, belirti. 

1. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [izi, ] 

 

ʿizz: Değer, ululuk, yücelik. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [ʿizz, ] 

2. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [ʿizz, ] 

3. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ʿizz, ] 

 

ʿizz ü baḫt u devlet: Yücelik, talih, makam ve 

haşmet. 

1. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-ḫordār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). [ʿizz ü 

baḫt u devletle, -le ] 

 

ʿizzet: Değer, ululuk, yücelik. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[ʿizzetdür, -dür ] 

2. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [ʿizzetle, -le ] 

 

ʿizzet eyle-: Saygı, hürmet göstermek. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 



302 
 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [ʿizzet eyle, ] 

 

ʿizz-i ḥużūr: Yüce huzur; yüce makam. 

1. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [ʿizz-i ḥużūruñda, -uñ, -da ] 
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J 
 

 
jāle: Çiy, şebnem; sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

1. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [jāleye, -

y, -e ] 

2. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [jāleler, 

-ler ] 

 

jāle düş-: Çiy düşmek; çiyin sabah vakti yaprak 

veya çiçeklerin üzerinde görülmesi bağlamında 

kullanılmıştır II uçuk, kabarcık. 

1. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 3). [jāle düşmiş, -miş ] 

 

jengār ṭut-: Pas tutmak. 

1. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 5). [jengār ṭutar, -ar ] 

 

jeng-i fütūr: Ümitsizlik kiri. 

1. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [jeng-i 

fütūr, ] 
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K 
 

 
kaʿbe: Kabe;  Sevgilinin mahallesi. 

1. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [kaʿbenüñ, -nüñ ] 

 

kaʿbe: Müslümanlarca kutsal kabul edilen 

Mekke'de bulunan bina. 

1. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [kaʿbesi, 

-si ] 

2. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [kaʿbe, ] 

 

kaʿbe-i kūy: Sevgilinin eşigi, bulunduğu yer (Aşık 

açısından kutsallığını belirtmek için kullanılmıştır.). 

1. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her 

ṭaraf miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 3). [kaʿbe-i kūyuñda, -uñ, -da ] 

 

kaʿbe-i maḳṣūd: Maksatların Kabe'si en büyük 

maksat, Allah'a kavuşmak. 

1. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [kaʿbe-i 

maḳṣūda, -a ] 

 

k’ābile: Ki âb ile; su ile. 

1. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür 

ḥabāb-ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [k’ābile, ] 

 

k’ābile: Topluluk, kabile. 

1. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). 

[k’ābileler, ] 

 

ḳabr: Mezar. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). 

[ḳabrümde, -üm, -de ] 

 

ḳabūl it-: Makbul saymak, razı olmak, geri 

çevirmemek. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[ḳabūl it, ] 

2. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ iʿtibār 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). [ḳabūl 

itme, -me ] 

 

Kābūs: ? 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[kābūs, ] 

 

ḳabż: Avucuna alma, eliyle sıkıca tutma. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [ḳabżındadur, -ındadur ] 

 

ḳaç: Kaç tane; ne kadar? 

1. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ḳaç, ] 

2. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ḳaçınuñ, -ı, -nuñ ] 

 

ḳaç-: Çıkmak. 
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1. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [ḳaçsa, ] 

 

kaç kez: Çok kez; defalarca. 

1. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül 

ol çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [kaç kez, ] 

 

ḳaçan: Ne zaman. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[ḳaçan, ] 

 

ḳaçan: Ne zaman ki, her ne zaman, ne vakit. 

1. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [ḳaçan, ] 

 

ḳaçan: Fakat. 

1. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya 

giryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[ḳaçan, ] 

 

ḳaçan kim: Ne zaman ki. 

1. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [ḳaçan kim, ] 

2. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[ḳaçan kim, ] 

 

kadd: Boy, endam. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur 

ey raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[ḳaddüñ, -üñ ] 

2. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[ḳaddümi, -üm, -i ] 

3. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [ḳaddüñ, -

üñ ] 

4. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin 

utanmayuban / Göreyin bitmesün ü 

uzamasun serv-i çemen (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 5). [ḳaddüñe, -üñ, -e ] 

5. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ḳaddüñ, -üñ ] 

6. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [ḳaddüñ, -üñ ] 

7. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ḳadd, ] 

8. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). 

[ḳaddin, -i, -n ] 

9. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [ḳaddini, 

-i, -n, -i ] 

10. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[ḳaddüm, --üm ] 

 

kadd: Boy, endam; hilalin şekli. 

1. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [ḳaddin, 

-in ] 

 

ḳadd ü ḫaṭṭ: Sevgilinin boyu ve ayva tüyleri. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[ḳadd ü ḫaṭṭuña, -uñ, -a ] 

 

ḳadd-i ʿāşıḳ: Aşığın boyu, beli. 

1. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[ḳadd-i ʿāşıḳ, ] 

 

ḳadd-i bülend: Alımlı uzun boy. 
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1. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā 

/ Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [ḳadd-i 

bülendüñ, -üñ ] 

 

ḳadd-i ḫırāmān: Salınan boy; salına salına 

yürüyen sevgilinin boyu. 

1. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [ḳadd-i ḫırāmānuñ, -uñ ] 

 

ḳaddin bük-: Belini bükmek, çaresizlik içinde 

bırakmak. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ḳaddin bükmiş, -miş ] 

2. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [ḳaddüñ büküp, ] 

 

ḳadeḥ: Içki içmeye yarayan ayaklı bardak. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[ḳadeḥ, ] 

2. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[ḳadeḫ, ] 

 

ḳadem: Adım. 

1. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[ḳademüñde, -üñ, -de ] 

 

ḳāḍī: Kadı, hakim. 

1. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ḳāḍīlere, -ler, -e ] 

 

ḳadīmī: Eski; öncesi bilinmeyen. 

1. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [ḳadīmī, ] 

 

kādir-i muṭlaḳ: Dilediğini yapmakta serbest olan 

tek kudret sahibi, Allah. 

1. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [kādir-i muṭlaḳ, ] 

 

ḳadr: Değer, itibar, haysiyet. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[ḳadrüñ, -üñ ] 

2. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[ḳadri, -i ] 

 

ḳadr-i bülend: Yüksek değer. 

1. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek 

/ Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [ḳadr-i 

bülendüñ, -üñ ] 

 

ḳādr-i bülend-i pāye: Yüce makamın değeri. 

1. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). [ḳādr-i 

bülend-i pāyeñi, -ñ, -i ] 

 

ḳadrini bil-: Kıymet bilmek; değer bilmek. 

1. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[ḳadrini bilmedüm, -me, -dü, -m ] 

2. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [ḳadrini bilmeyüben, -me, -üben ] 

 

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden. 
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1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[kāfir, ] 

2. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [kāfirler, -ler ] 

3. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [kāfir, ] 

4. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni 

/ Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[kāfirler, -ler ] 

5. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[kāfir idüm, -i, -dü, -m ] 

 

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden;. Sevgili. 

1. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[kāfir, ] 

2. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[kāfirlerüñ, -ler, -üñ ] 

3. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [kāfirī, -i ] 

 

kāfir-i bī-dīn: Dinsiz kafir. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [kāfir-i bī-dīne, -e ] 

 

ḳāfiye: Beyit ve mısra sonlarında tekrar eden harf 

ve kelimeler; uyak. 

1. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [ḳāfiye, ] 

 

kāfūr: Kâfûr ağacından elde edilen, hekimlikte 

kullanılan beyaz ve yarı saydam güzel kokulu bir 

madde. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[kāfūra, -a ] 

2. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[kāfūr, ] 

3. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [kāfūra, -a ] 

 

k’āgeh ol-: Ki haberdar olmak. 

1. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). [k’āgeh 

ola, ] 

 

kāh ol-: Saman çöpü gibi olmak; incelmek, güçsüz 

duruma düşmek. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [kāh olur, -ur ] 

 

ḳahr: Dert, sıkıntı, keder. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[ḳahr, ] 

2. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ḳahr, ] 

3. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [ḳahr, ] 

4. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ḳahr, ] 

5. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [ḳahr, ] 

6. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). 

[ḳahrına, -ı, -n, -a ] 

 

ḳahr-ı raḳīb: Rakibin kahrı. 

1. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [ḳahr-ı 

raḳīb, ] 

 

kākül: Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem. 

1. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [kākül, ] 

2. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [kākülüñ, -üñ ] 

3. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [kāküllerüñ, -ler, -üñ ] 

4. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [kākülsüz, -süz ] 

 

ḳal-: Durumunu korumak, bir halde bulunmaya 

devam etmek, sürmek; olduğu yerde durmak. 

1. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [ḳalmış, -mış ] 

2. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ḳaldı, -

dı ] 

3. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [ḳala, -a 

] 

4. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [ḳalup, -

up ] 

5. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ḳaldı, -dı ] 

6. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [ḳalmış, -mış ] 

7. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[ḳaldı, -dı ] 

8. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar 

ḳıl sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 4). [ḳalurven, -ur, -ven ] 

9. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[ḳalmadı, -ma, -dı ] 

 

 

ḳal-: Bir bütünden artmak, geriye kalmak, eksik 

olmak. 

1. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [ḳaldı, -

dı ] 

 

ḳal-: Elde bulunmak, varlığını sürdürmek. 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

2. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

 

ḳalʿa: Kale. 

1. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [ḳalʿadur, -dur ] 

 

ḳalb: Kalp, gönül. 

1. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-

ı cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[ḳalbüñ, -üñ ] 

 

ḳalem: Bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir biçimde yontulup açılmışı; 

her çeşit yazı yazan alet, kamış. 

1. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[ḳalemüñ, -üñ ] 

 

ḳalem çek-: Yazmak. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār 

/ Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 



309 
 

 
 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[ḳalem çekdi, -di ] 

 

ḳalem çekil-: Yazmak; kader olarak yazılmak. 

1. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [ḳalem çekilmişdür, -

il, -miş, -dür ] 

 

k’almayam: Ki almayayım, elde etmek, ulaşmak 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[k’almayam, ] 

 

kāmbīn: Isteğine kavuşturan, muradına erdiren. 

bahtiyar, mutlu. 

1. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [kāmbīn, ] 

 

kāmbīn ol-: Mutlu olmak, bahtiyar olmak. 

1. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [kāmbīn ol, ] 

 

ḳāmet: Boy. 

1. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur 

/ Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). 

[ḳāmetüm, -üm ] 

 

ḳāmetüm bükil-: Beli bükülmek, boyu bükülmek; 

üzüntü nedeniyle ruhça bir çöküntüye uğramak, 

güçsüz kalmak, bir iş göremeyecek duruma düşmek. 

1. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [ḳāmetüm bükildi, -di 

] 

 

kāmgār: Murad 

1. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [kāmgār, ] 

 

kāmgār ol-: Muradına ermek. 

1. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [kāmgār ol, ] 

 

kāmil ol-: Olgun kişi olmak. 

1. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [kāmil olmasa, 

-ma, -sa ] 

 

kāmkār: Muradına ermiş. 

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [kāmkār, ] 

 

kāmrān: Muradına eren, ikbal sahibi. 

1. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

38). [kāmrān, ] 

 

ḳamu: Her şey, herkes. 

1. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). [ḳamu, 

] 

 

ḳan: Vücuttaki hayati sıvı. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [ḳanını, -

ı, -nı ] 
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2. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ḳan, ] 

3. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var 

/ Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ḳanı, -ı 

] 

4. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [ḳan, ] 

5. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [ḳanumı, 

-um, -ı ] 

6. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [ḳanum, -um ] 

7. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ḳan, ] 

8. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[ḳan, ] 

9. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [ḳan, ] 

10. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[ḳan, ] 

11. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[ḳan, ] 

12. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[ḳana, -a ] 

13. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [ḳan, ] 

14. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [ḳanlu, -lu ] 

15. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [ḳanlar, -lar ] 

 

ḳan: Bir şeyin menbaı, kaynağı. 

1. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [kānıdur, -ı, -dur ] 

 

ḳan: Kan; acı, üzüntü, keder. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[ḳan, ] 

 

ḳan: Altın ve gümüş gibi madenlerin çıktığı maden 

ocağı. 

1. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [kān, ] 

 

ḳan: Kan; Kan gibi kırmızı renk. 

1. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[ḳan, ] 

 

ḳan: Âşığın aşk derdiyle gözünden akan kanlı 

yaşlar. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[ḳan, ] 

 

ḳan-: doymak, tatmin olmak 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [ḳanadur, ] 

 

ḳan aġla-: Kanlı gözyaşı dökmek; büyük bir üzüntü 

içinde bulunmak; çok üzülmek. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [ḳan aġlar, -r ] 

2. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [ḳan 

aġlar, -r ] 

 

ḳan it-: Kan etmek, kanlar içinde bırakmak; derde, 

sıkıntıya sokmak, kederlendirmek. 
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1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [ḳan 

itdügine, -düg, -i, -n, -e ] 

 

ḳan ol-: Kana bulanmak. 

1. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [ḳan oldı, -dı ] 

2. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ḳan olsa, -sa ] 

3. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). [ḳan 

olur, -ur ] 

 

ḳan ol-: Kanın akıp etrafa yayılması. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [ḳan 

olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

ḳan ol-: Kana bulamak; çok sıkıntı çekmek. 

1. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [ḳan 

olmaġa, -maġ, -a ] 

 

ḳan ṭut-: Kan gördüğünde bayılmak. 

1. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [ḳan ṭutar, -ar ] 

2. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [ḳan 

ṭutsa, -sa ] 

 

ḳan yutdur-: Kan yutturmak çok sıkıntılar 

çektirmek; mey ile doldurmak. 

1. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [ḳan yutdurup, -up ] 

 

k’aña: Ki ona. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[k’aña, ] 

2. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç 

kerān / Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ 

hīç kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

12). [k’aña, ] 

3. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[k’aña, ] 

4. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). [kʿaña, 

] 

 

ḳana boyan-: Kanla dolmak; acı ve keder 

içerisinde kalmak 

1. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ḳana 

boyandı, ] 

 

ḳana müstaġraḳ: Kana bulanmak, kanlar içinde 

kalmak. 

1. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [ḳana müstaġraḳ, ] 

 

ḳand: Şeker. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[ḳand, ] 

 

k’anda: Ki orada. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [k’andadur, -dur, - ] 

 

k’anda: Ki onda. 



312 
 

1. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [k’anda, ] 

 

ḳanda: Nerede. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [ḳanda, ] 

2. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [ḳanda, ] 

3. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[ḳanda, ] 

 

ḳan-: Inanmak; doymak. 

1. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [ḳandi, ] 

2. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [ḳandı, ] 

 

k’anı: Ki onu. 

1. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[k’anı, ] 

 

ḳanı: Hani, nerede. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[ḳanı, ] 

2. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ḳanı, ] 

3. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [ḳanı, ] 

 

kān-ı ʿaṭā: Cömertlik madeni, cömertliğinde sınır 

olmayan. 

1. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kān-ı ʿaṭādur, -dur ] 

 

kān-ı seḫā: Cömertlik menbaı, kaynağı. 

1. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç 

kerān / Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ 

hīç kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

12). [kān-ı seḫādur, -dur ] 

 

ḳanına gir-: Birini öldürmek veya öldürtmek, 

ölümüne sebep olmak; felakete düşmesine veya 

ziyan olmasına yol açmak, kandırmak. 

1. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ḳanına girdi, -di ] 

 

ḳanına gir-: Kandırmak, aldatmak; kendine aşık 

etmek. 

1. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [ḳanına girdüm, -dü, -m ] 

 

ḳanḳı: Hangi. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[ḳanḳı, ] 

2. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [ḳanḳı, ] 

3. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [ḳanḳı, ] 

 

ḳanlar ağlat-: Kan ağlamak; büyük üzüntü içinde 

olmak. 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[ḳanlar aġlatduġı, -duk, -ı ] 

 

ḳanlar aḳıt-: Kan ağlamak, çok üzülmek. 
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1. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [ḳanlar aḳıtmaġa, -maġ, -a ] 

 

ḳanlar dök-: Kanlı gözyaşları dökmek; çok 

üzülmek. 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ḳanlar döker, -er ] 

 

ḳanlu: Kana bulanmış. 

1. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [ḳanlu, ] 

 

ḳanlu: Kan davasında taraf olan kimse, düşman. 

1. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [ḳanlum, -m ] 

 

ḳanlu: Kan dökücü; katil. 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[ḳanlum, -m ] 

2. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ḳanlu, ] 

 

ḳanlu ol-: Düşman olmak. 

1. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [ḳanlu olur, -ur ] 

 

ḳanlu yaş: Kanlı gözyaşı. 

1. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[ḳanlu yaşum, -um ] 

2. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [ḳanlu 

yaşumı, -um, -ı ] 

3. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [ḳanlu yaşumla, -um, -la ] 

4. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[ḳanlu yaşumla, -la ] 

5. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[ḳanlu yaşlarum, -lar, -um ] 

6. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [ḳanlu yaşı, ] 

7. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[ḳanlu yaşından, -ın, -dan ] 

 

ḳan dök-: Kan dökmek, öldürmek. 

1. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [ḳanum döke, -e ] 

2. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ḳanumı dökmek, -mek ] 

 

ḳanuma gir-: Birinin öldürülmesine sebep olmak 

veya öldürtmek. 

1. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 6). [ḳanuma girmesün, -

me, -sün ] 

 

ḳānūn: Dikdörtgen biçiminde, bir köşesi kesik, 

yassı bir sandık üzerine gerilmiş tellerden oluşan, 

tırnak adı verilen çalgıçlarla çalınan ince saz 

çalgısı. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [ḳanuña, 

-a ] 

 

k’anuñ: Ki onun. 
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1. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [k’anuñ, 

] 

2. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[k’anuñ, ] 

3. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ 

/ Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [k’anuñ, 

] 

4. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [k’anuñ, ] 

5. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ 

/ Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 22). 

[k’anuñ, ] 

6. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[k’anuñ, ] 

7. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[kʿanuñ, ] 

 

ḳānūn-ı lebüñ: Dudağının ateşi 

1. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [ḳānūn-ı lebüñ, -üñ ] 

 

kān-yemīn: Sağ tarafı maden ocağı. 

1. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [kān-

yemīn, ] 

 

ḳapu: Huzur, makam. 

1. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). 

[ḳapuñda, -ñ, -da ] 

2. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i 

maḳṣūd / Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[ḳapuñ, -ñ ] 

3. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [kapuñuñ, -ñuñ ] 

4. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). 

[ḳāpuña, -ñ, -a ] 

5. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

6. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[ḳapuñda, ] 

 

ḳapu: Kapı; sevgilinin huzuru, eşiği. 

1. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār 

/ Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). 

[ḳapuñdan, -ñ, -dan ] 

2. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). 

[ḳapuña, -ñ, -a ] 

 

ḳapu: Sevgilinin eşiği. 

1. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[kapuña, -ñ, -a ] 

 

ḳapu: Kapı; sevgili kapısı; makam, huzur. 

1. Ḳapuña ḫıdmet içün geldi bahr-i şiʿrinden 

/ Dizin dizin güher-i ābdār ider īsār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 36). [ḳapuña, -ña ] 

 

ḳapu: (padişah) kapısı; makam, huzur. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[ḳapuñda, -ñ, -da ] 

 

ḳapu: Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa'nın makamı, 

huzuru. 

1. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). 

[ḳapuña, -ñ, -a ] 
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2. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[ḳapun, -n ] 

3. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[ḳapuñda, ] 

4. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[ḳapuñda, ] 

5. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). 

[kapuñda, ] 

 

ḳapuñda çāker ol-: Doğruluk içinde gönülden 

bağlanmak, bağlılığın gerektirdiği fedakârlığı 

yapmaya hazır olmak. 

1. Her ne eylerseñ aña dest-i şerīfüñde durur / 

Oldı ḳapuñda benüm bigi çü çāker ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). 

[ḳapuñda çāker oldı, -dı ] 

 

kār: İş; alışveriş. 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [kār, ] 

 

kar eyle-: Etki etmek. 

1. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın / 

Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [kar 

eylemesün, -me, -sün ] 

 

kār eyle-: Fayda vermek. 

1. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [kār 

eylemeye, -me, -y, -e ] 

 

kār it-: Ulaşmak; etki etmek. 

1. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [kār 

iderdi, -er, -di ] 

 

kār it-: Fayda göstermek. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne rüsvāyuñ 

olam / N’ideyin kim dil-i dīvāneme kār 

itmedi pend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 

2). [kār itmedi, -me, -di ] 

 

kār it-: Etki etmek. 

1. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [kār itmiş, -

miş ] 

 

ḳara: Siyah. 

1. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [ḳara, ] 

2. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [ḳara, ] 

 

ḳara baḫt: Kötü talih. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). 

[ḳara baḫtum, -um ] 

 

ḳara ṭopraġ: Kara toprak; değersiz. 

1. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı 

/ Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [ḳara 

ṭopraġ idi, - i, -di ] 

 

ḳara yazusı: Kara yazı; kötü yazıldığına inanılan 

alın yazısı, kara talih, kara baht. 

1. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [ḳara 

yazusı, -sı ] 

 

k’ara yir: Ki ara yerde, iki kişi veya şeyin arasına 

1. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ 

düşdi kim / Germ olup gül şevḳına 

bülbüller itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 6). [k’ara yirde, ] 
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ḳara-ferye: Yunan Makedonyası’nın güneyinde 

bugünkü adı Béroia (Véria) olan şehir. 

1. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[ḳara-feryeye, ] 

 

karar-: Kararmak, siyahlaşmak. 

1. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i Ḫūten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [ḳarardı, 

-dı ] 

 

karar: Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek 

verilen kesin yargı, hüküm. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ḳarār, 

] 

 

karar: Sabit, istikrarlı. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[ḳarardur, -dur ] 

 

ḳarār it-: Sabit durmak. 

1. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [ḳarār 

itmeye, -me, -y, -e ] 

2. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ḳarār itmez, -mez ] 

3. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). [ḳarār 

ide, -e ] 

 

ḳarār ḳıl-: Karar kılmak. Bir yerde yerleşip 

kalmak. 

1. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [ḳarār ḳılasın, -a, -sın ] 

2. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde 

ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[ḳarār ḳılmadı, -ma, -dı ] 

 

ḳarār ṭut-: Bir yerde sürekli kalmak; yerleşmek. 

1. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [ḳarār 

ṭuta, -a ] 

 

ḳarart-: Rengini yakarak karaya çevirmek, 

siyahlaştırmak. 

1. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). 

[ḳararda, -a ] 

 

ḳarīb ol-: Yakın olmak; dost olmak. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [ḳarīb olsa, -sa ] 

 

ḳarış: Parmakları açık ve gergin durumdaki bir 

elin başparmağı ile serçe parmağının uçları 

arasındaki mesâfe. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur 

ey raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[ḳarış, ] 

 

ḳarış-: Karışmak. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [ḳarışmış 

idi, -mış, - i, -di ] 

 

ḳarşu: Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında 

bulunan. 

1. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[ḳarşuña, -ña ] 

2. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş 

ḳarşuña / Ben meger canā ölem 
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k’almayam andan dadumı (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 2). [ḳarşuña, -ña ] 

3. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). 

[ḳarşuma, ] 

 

ḳarşu: İçin, hakkında. 

1. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [ḳarşu, ] 

 

ḳarşu: Karşılık olarak. 

1. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [ḳarşu, ] 

 

ḳarşu: -e doğru; karşılık olarak. 

1. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [ḳarşu, ] 

 

kārzār-ı ʿışḳ: Aşk savaşı. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[kārzār-ı ʿışḳ, ] 

 

ḳaṣd eyle-: Niyetlenmek, amaç edinmek; çalışıp 

çabalamak. 

1. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [ḳaṣd 

eyledi, -di ] 

 

ḳaṣd it-: Yönelmek, istemek; arzu etmek. 

1. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [ḳaṣd ider, -er ] 

2. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem 

/ Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [ḳaṣd 

itsem, -se, -m ] 

 

ḳaṣd it-: Amaçlamak; zarar vermeyi istemek. 

1. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [ḳaṣd idermiş, -er, -miş ] 

2. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [ḳaṣd itdükce, -dükce ] 

 

ḳaṣd ḳıl-: Yönelmek, o tarafa yönelmek. 

1. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). [ḳaṣd 

ḳıldumsa, -dum, -sa ] 

 

ḳaṣd-ı cān it-: Cana kast etmek, öldürmeye 

niyetlenmek, öldürmeyi amaçlamak. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem daḫi 

teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [ḳaṣd-ı cān idüp, -üp ] 

 

ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyle-: Devletin ayağını 

öpmek istemek. 

1. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [ḳaṣd-ı 

devlet-i pā-būs eyleyüp, -y, -üp, - ] 

 

ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣr: Sarayın kubbesini 

seyretme niyeti. 

1. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ, -uñ 

] 

 

ḳaṣīde: Kaside nazım şekli. 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). 

[ḳaṣīdeden, -den ] 

2. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 
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meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[ḳaṣīdeden, -den ] 

3. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [ḳaṣīde, ] 

 

ḳāṣır: Eksik, kusurlu. 

1. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [ḳāṣır, ] 

 

ḳasr-ı müşeyyed: Sağlam saray; sağlam şiir. 

1. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[ḳasr-ı müşeyyed, ] 

 

ḳassām-ezel: Ezeli taksim edici, Allah. 

1. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña cānā 

naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[ḳassām-ezel, ] 

 

k’āsumān: Ki gökyüzü. 

1. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [k’āsumānı, -ı ] 

 

ḳaş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli kıllar, 

şekli dolayısıyla hilale benzetilir. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ḳaşuñla, -uñ, -la ] 

2. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [ḳaşuña, -uñ, -a ] 

3. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ḳaşlaruñ, -lar, -uñ ] 

4. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ḳaşına, 

-ın, -a ] 

5. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ḳaşında, 

-ın, -da ] 

6. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[ḳaşları, -lar, -ı ] 

7. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[ḳaşuñla, -uñ, -la] 

8. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [ḳaşuñ, -uñ ] 

 

 

ḳaṭār ḳaṭār: Katar katar, sıra sıra, dizi dizi. 

1. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [ḳaṭār 

ḳaṭār, ] 

 

kʿāteş: Ki ateşe. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [kʿāteşe, 

] 

 

k’ateş-i āh: Ki ah âteşi. 

1. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). 

[k’ateş-i āhumla, -la-um, -la ] 

 

k’āteş-i meyden: Ki şarap ateşinden. 

1. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola 

āteş-nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

9). [k’āteş-i meyden, ] 

 

k’āteş-i şevḳ: Ki arzu ateşi. 

1. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [k’āteş-i şevḳ, ] 
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k’āteş-i tīġ: Ki ateş-i tig; kılıcın ateşi. 

1. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [k’āteş-

i tīġüñden, -üñ, -den ] 

 

ḳatı: Aşırı, kuvvetli, şiddetli. 

1. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [ḳatı, ] 

 

ḳatra: Damla, küçük bir parça. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [ḳatra, ] 

2. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār 

/ Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür 

cibāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[ḳatradur, -dur ] 

3. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [ḳaṭra, 

] 

 

ḳaṭra-i bārān: Yağmur damlası. 

1. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-

i bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[ḳaṭra-i bārān, ] 

 

ḳavl: Söz, kelâm. 

1. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / Disün 

ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 86, Beyit 5). [ḳavl, ] 

 

ḳavl ü ḳarār: Bir fikirde sebat etme, sözde kararlı 

olma 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı 

vaʿdeden öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli 

yalan dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 3). [ḳavl ü ḳarāruñ, -uñ ] 

 

ḳavli yalan: Yalancı, yalan konuşan; sevgili. 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [ḳavli yalan, ] 

 

ḳavs-i ḳażā: Kaza yayı; baht, talih, kader. 

1. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [ḳavs-i 

ḳażādan, -dan ] 

 

ḳayusı: Kaygı, endişe. 

1. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [ḳayusıdur, -dur ] 

 

ḳażā: Allah'ın takdirinin oluşması, kader, alın 

yazısı. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ḳażā, ] 

 

ḳażā it-: Zamanında kılınamayan namazı, 

tutulamayan orucu, dinsel kurallara uygun bir 

biçimde sonradan yerine getirmek. 

1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [ḳażā itsün, -sün ] 

 

ḳazan-: Kazanmak, elde etmek. 

1. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). 

[ḳazandı, -dı ] 

 

ḳazıt-: Tıraş etmek. 

1. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [ḳazıtdum, -du, -m ] 

 

ḳażıyye: İddia edileni kanıtlamak için söylenen söz 

veya getirilen delil. 
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1. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin 

/ Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). 

[ḳażıyyesin, -si, -n ] 

 

kebāb: Ateşe karşı kızartılmış et; gönül. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). 

[kebābdan, -dan ] 

 

kebāb it-: Yakmak; pişirmek. 

1. Ḥācet-i nuḳl olursa meclisde / Dil-i pür-

ḫūnumuz kebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 2). [kebāb idelüm, -elüm ] 

 

kef: Elin iç tarafı, avuç; el. 

1. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [kefüñ, -üñ ] 

2. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde 

ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[kefüñde, -üñ, -de ] 

3. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[kefüñle, -üñ, -le ] 

4. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). 

[kefinden, ] 

 

keffe-i ḫurşīd: Sultan Bâyezid' in avucu. 

1. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [keffe-i ḫurşīd, ] 

 

keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīm: Kerem sahibi altın 

saçan cömert avuç. 

1. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür, -

üñ, -dür ] 

 

kef-i ʿaṭā: Bağış ve ihsan eli. 

1. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [kef-i 

ʿaṭāñ, -ñ ] 

 

kef-i muḥīṭ-i nevāl: Ihsan denizinin köpüğü. 

1. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [kef-i 

muḥīṭ-i nevālin, ] 

 

kef-i sehā: Cömertlik eli. 

1. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [kef-i 

sehāñ, ] 

2. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [kef-i 

seḫāsında, -ler, -, - ] 

 

k’egrilik: Ki eğrilik. 

1. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [k’egrilik, ] 

 

k’ekser: Ki genellikle; çoğu zaman. 

1. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [k’ekser, 

] 

 

kem: Az, eksik, noksan; kötü. 

1. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [kem, ] 

 

kem: Kötü, değersiz, sıradan. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 
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iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[kem, ] 

 

kemāl: Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, 

yetkinlik, erginlik, eksiksizlik. 

1. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [kemāline, -i, -

n, -e ] 

 

kemāle ir-: Olgunluğa erişmek, kusursuz olmak. 

1. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [kemāle ire 

midi, -e , -mi, -di ] 

 

kemāl-i ḳudret: Olgunluğa erişmiş güç. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [kemāl-i ḳudreti, -i ] 

 

kemān: Yay. 

1. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[kemān, ] 

2. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[keman, ] 

 

kemān: Çene altına dayanıp sol kol üzerine 

yatırılarak sağ eldeki yayla çalınan dört telli çalgı. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [kemān, ] 

 

kemān: Eğik olma, iki büklüm olma. 

1. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[kemān, ] 

 

kemān-ebrū: Kaşları yay gibi güzel biçimli olan, 

keman kaşlı. 

1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [kemān-ebrūlara, -lar, -a ] 

2. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [kemān-ebrūlaruñ, -lar, 

-uñ ] 

 

kemān-ı ḥasret: Sevgilinin kaşının hasreti. 

1. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [kemān-ı 

ḥasret, ] 

 

kemend ṣal-: Bir cismi çekmek amacıyla atılan 

kalın ip; sevgilinin saçı. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [kemend ṣaldı, -dı ] 

 

kemend-i dūd-ı āh: Ah dumanının kemendi. 

1. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [kemend-i dūd-ı āhumla, -um, 

-la ] 

 

kemer: Kuşak, bel bağı. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [kemer, ] 

2. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[kemeri, -i ] 

 

kemer: Yüzüğün parmağı saran kısmı. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [kemer, 

] 
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kenār: Kıyı, köşe. 

1. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). 

[kenārda, -da ] 

2. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). 

[kenārdan, -dan ] 

 

kenār: Kıyı, sahil. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[kenār, ] 

 

kenār: Kıyı, sahil; sınır. 

1. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kenār, ] 

 

kenār ol-: Kıyı olmak, sığınılacak liman olmak; 

kucaklanmak. 

1. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 

4). [kenār olmışsun, -mış, -sun ] 

 

kenār yoḳ: Kıyı yok; sınır yok, uçsuz bucaksız. 

1. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[kenār yoḳ, ] 

 

kenār-ı āb: Su kenarı; akarsu kenarı, göl kenarı. 

1. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 3). [kenār-ı ābda, ] 

 

k’enc: Ki yıldızlar. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[k’encümle, -le ] 

 

kendü: İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını 

anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, kendi. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[kendü, ] 

2. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [kendüde, -de ] 

3. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [kendünüñ, -nüñ ] 

4. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [kendümi, -m, -i ] 

5. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[kendüyi, -y, -i ] 

6. Ola kim dāmenine el uravuz / Kendümüz 

yolına türāb idelüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 8). [kendümüz, -avuz ] 

 

kendüm bil-: Kendimi bildim bileli, öteden beri, 

eskiden beri. 

1. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [kendümi bileli, -eli ] 

2. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [kendüm bilelden, -

den ] 

kendüz: İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını 

anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, kendi. 

1. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [kendüzine, ] 

 

kendüzini bil-: Kendini bilmek; ne yaptığının ne 

söylediğinin farkında olmak, akıl ve muhakemesi 

yerinde olmak. 
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1. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[kendüzini bilmeyene, -me, -en, -e ] 

 

kerāmāt: Kerametler (Allah'ın bir ikramı olarak, 

onun sevgili kullarında görünen olağanüstü hâl ve 

fiiller). 

1. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur 

bu kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında 

güller armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 35). [kerāmātından, -ın, -dan ] 

 

kerān: Sınır. 

1. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kerān, -dur ] 

2. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç 

kerān / Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ 

hīç kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

12). [kerān, ] 

 

k’erbabı ʿışḳ: Aşk ehli, âşıklar. 

1. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda 

baş olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[k’erbabı ʿışḳa, -a ] 

 

kerem: Lutuf, iyilik, ihsan. 

1. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 

3). [keremüñ, -üñ ] 

2. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[kerem, ] 

 

kerem it-: Iyilikte bulunmak, lütfetmek. 

1. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[kerem it, ] 

2. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [kerem it, ] 

3. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[kerem it, ] 

4. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [kerem it, ] 

5. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [kerem it, ] 

6. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [kerem it, ] 

7. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). 

[keremler idüp, -üp ] 

 

kerem ḳıl-: Cömertlik etmek, ihsan ve inâyet 

göstermek. 

1. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[kerem ḳıl, ] 

 

keremler ü iḥsānlar eyle-: Iyilik ve güzellikler 

yapmak, lütufta bulunmak. 

1. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). 

[keremler ü iḥsānlar eyle, -lar-ler ] 

 

kerre: Defa, kez. 

1. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 3). [kerre, ] 

 

keşf-i nikāb it-: Yüz örtüsü, peçe, yaşmak gibi 

şeyleri kaldırmak, açmak. 

1. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [keşf-i 

nikāb itdi, -di ] 

 

kes-: Kısaltmak. 
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1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur 

ey raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[kesmek, ] 

 

keştī-i cism: Beden gemisi. 

1. Keştī-i cismüm bu girdāb içre ġarḳ 

olmışdı ger / İrmese bād-ı ṣabā Ḫıżr-ı 

mübārek-pey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [keştī-i cismüm, -üm ] 

 

keştī-i ferḫunde-fāl: Talihi kutlu, uğurlu gemi. 

1. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [keştī-i 
ferḫunde-fāl, -si ] 

 

k’ey: Ki ey, seslenme edatı 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [k’ey, ] 

 

k'eyle-: Ki eylemek, yapmak, etmek 

1. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). 

[k'eyledi, -di ] 

2. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [k’eyleye, ] 

 

kez: Defa, kere. 

1. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [kez, ] 

 

ḳıble: Namaz kılarken dönülen Kâbe. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [ḳıble, ] 

 

ḳıble ḥaḳı: Kıble için. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [ḳıble ḥaḳı, ] 

 

ḳıl-: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [ḳıldı, -dı ] 

2. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ḳıla, -a 

] 

3. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [ḳıldı, -

dı ] 

4. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [ḳılam, -am ] 

5. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ḳılayın, 

-ayın ] 

6. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [ḳıldı, 

-dı ] 

7. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [ḳılmaġ, 

] 

 

ḳıl-: Yapmak, dönüştürmek. 

1. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [ḳıldı, -

dı ] 

 

ḳıl: Saz teli; saç teli. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [ḳılı, -ı ] 

 

 

ḳıl: Kıl, çok ince olan tüy tanesi. 
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1. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [ḳıl, ] 

 

ḳıl yar-: Kılı kırk yarmak deyim ifadesi; aşırı 

inceleme, hassas davranma. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ḳıl yarar, 

-ar ] 

 

ḳısmet-i rızḳ eyle-: Nasip dağıtmak, kısmet- rızk; 

Allah tarafından insanlara dünya hayatında 

hayatlarını idâme ettirebilmeleri için dağıtılan rızk. 

1. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña cānā 

naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[ḳısmet-i rızḳ eyler, -r ] 

 

ḳıyām: Ayağa kalkma, ayakta durma. 

1. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [ḳıyāmını, -ı, -

nı ] 

 

ḳıyāmet: Bu âlemin ve bu âlemdeki canlı cansız 

her şeyin bir anda mahvolup yok olması, ölülerin 

dirilmesi, âhiret hayâtının başlaması olayı ve bu 

olayın meydana geldiği zaman. 

1. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [ḳıyāmet, ] 

 

ḳıyāmet ḳopar-: Ortalıgı birbirine katmak. 

1. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa 

ḳıyāmet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). 

[ḳıyāmet ḳoparur, -ur ] 

 

ḳıymet: Değer, paha. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[ḳıymeti, -i ] 

2. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[ḳıymeti, -i ] 

 

ḳızar-: Kızarmak; utanmak. 

1. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[ḳızarsa, -sa ] 

 

ḳızıl: Parlak kırmızı renk. 

1. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ḳızıl, ] 

 

ki: Ki bağlacı. 

1. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [ki, ] 

2. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [ki, ] 

3. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [ki, ] 

4. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [ki, ] 

5. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [ki, ] 

6. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [ki, ] 

7. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [ki, ] 

8. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [ki, ] 

9. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [ki, ] 

10. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [ki, ] 

11. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür / 

Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [ki, ] 
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12. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [ki, ] 

13. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [ki, ] 

14. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [ki, ] 

15. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[ki, ] 

16. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[ki, ] 

17. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [ki, ] 

18. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [ki, ] 

19. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [ki, ] 

20. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [ki, ] 

21. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[ki, ] 

22. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [ki, -se ] 

23. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [ki, ] 

24. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse n’ola 

/ Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). [ki, ] 

25. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [ki, ] 

26. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [ki, ] 

27. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [ki, ] 

28. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [ki, ] 

29. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [ki, ] 

30. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [ki, ] 

31. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [ki, ] 

32. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [ki, ] 

33. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ki, ] 

34. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [ki, ] 

35. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [ki, ] 

36. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [ki, ] 

37. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [ki, ] 

38. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [ki, ] 

39. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ki, ] 

40. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ki, ] 

41. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [ki, ] 

42. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [ki, ] 

43. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ki, ] 

44. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[ki, ] 

45. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ki, ] 

46. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 
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oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ki, ] 

47. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ki, ] 

48. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ki, ] 

49. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). [ki, ] 

50. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [ki, ] 

51. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[ki, ] 

52. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [ki, ] 

53. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [ki, ] 

54. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [ki, ] 

55. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [ki, ] 

56. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [ki, ] 

57. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ki, ] 

58. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). [ki, ] 

59. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). [ki, ] 

60. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [ki, ] 

61. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). [ki, ] 

62. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [ki, ] 

63. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [ki, ] 

64. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ki, ] 

65. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [ki, ] 

66. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [ki, ] 

67. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [ki, ] 

68. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ki, ] 

69. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [ki, ] 

70. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [ki, ] 

71. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [ki, ] 

72. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [ki, ] 

73. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [ki, ] 

74. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [ki, ] 

75. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [ki, ] 

76. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [ki, ] 

77. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[ki, ] 

78. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [ki, ] 

79. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [ki, ] 

80. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [ki, ] 

81. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [ki, ] 

82. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [ki, ] 
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83. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [ki, ] 

84. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [ki, ] 

85. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [ki, ] 

86. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). [ki, 

] 

87. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [ki, ] 

88. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [ki, ] 

89. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ki, ] 

90. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ki, ] 

91. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ki, ] 

92. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [ki, ] 

93. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[ki, ] 

94. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [ki, ] 

95. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [ki, ] 

96. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [ki, ] 

97. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). [ki, 

] 

98. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [ki, ] 

99. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [ki, ] 

100. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [ki, ] 

101. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [ki, ] 

102. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār / 

Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). [ki, 

] 

103. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [ki, ] 

104. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ki, ] 

105. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [ki, ] 

106. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [ki, ] 

107. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [ki, ] 

108. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). [ki, ] 

109. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [ki, ] 

110. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). [ki, ] 

111. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [ki, ] 

112. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ki, ] 

113. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [ki, ] 

114. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [ki, ] 

115. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [ki, ] 

116. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [ki, ] 

117. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [ki, ] 

118. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [ki, ] 
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119. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [ki, ] 

120. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [ki, ] 

121. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [ki, ] 

122. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [ki, ] 

123. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[ki, ] 

124. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [ki, ] 

125. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [ki, ] 

126. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı iḳtidār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). [ki, ] 

127. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [ki, ] 

128. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [ki, ] 

129. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [ki, ] 

130. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [ki, ] 

131. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). [ki, 

] 

132. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ki, ] 

133. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda 

/ Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [ki, ] 

134. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [ki, ] 

135. Sipihr-i mihr-i celālet ki rāy-ı rūşenidür / 

Cemāl ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). [ki, ] 

136. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ki, ] 

137. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[ki, ] 

138. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). [ki, ] 

139. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [ki, ] 

140. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [ki, ] 

141. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [ki, ] 

142. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [ki, ] 

143. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[ki, ] 

144. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ki, ] 

145. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [ki, ] 

146. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [ki, ] 

147. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [ki, ] 

148. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [ki, ] 

149. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 
Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [ki, ] 

150. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [ki, ] 

151. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). [ki, ] 

152. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). [ki, ] 

153. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[ki, ] 

154. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [ki, ] 
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155. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[ki, ] 

156. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [ki, ] 

157. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [ki, ] 

158. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [ki, ] 

159. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-emān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). [ki, ] 

160. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [ki, ] 

161. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [ki, ] 

162. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [ki, ] 

163. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). [ki, 

] 

164. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ki, ] 

165. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [ki, ] 

166. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [ki, ] 

167. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [ki, ] 

168. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [ki, ] 

169. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [ki, ] 

170. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [ki, ] 

171. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [ki, ] 

172. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [ki, ] 

173. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [ki, ] 

174. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ki, ] 

175. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet 

Muṣṭafa Beg kim / Saʿādet ebri devlet 

baḥri cūd u luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [ki, ] 

176. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [ki, ] 

177. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [ki, ] 

178. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ki, ] 

179. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [ki, ] 

180. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [ki, ] 

181. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[ki, ] 

182. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [ki, ] 

183. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[ki, ] 

184. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [ki, ] 

185. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [ki, ] 

 

ki: "Bu yüzden, böylelikle" anlamlarında bağlaç. 
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1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ki, ] 

 

ki: Ki bağlacı, "eğer, şayet" anlamındadır. 

1. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [ki, ] 

 

ki: " Zira, çünkü" anlamında bağlama edatı. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[ki, ] 

2. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). [ki, 

] 

3. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[ki, ] 

4. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ki, ] 

5. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [ki, ] 

6. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). [ki, ] 

7. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [ki, ] 

8. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [ki, ] 

9. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri (Vasfî 

Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [ki, ] 

 

ki andan: Ki ondan. 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[k’andan, ] 

 

k’içil-: Ki içilmek, içerek tüketmek 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[k’içilmeye, ] 

 

k’id-: Ki etmek, eylemek, yapmak 

1. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [k’ide, ] 

2. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[k’ider, ] 

 

k’idin-: Ki edinmek, elde etmek, sahip olmak 

1. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [k’idinem, ] 

 

kilk: Kalem. 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [kilki, -i 

] 

 

kilk-i müşkīn: Kara kalem. 

1. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [kilk-i müşkīnüm, ] 

2. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb / 

Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[kilk-i müşkīnüñ, -üñ ] 

 

kilk-i taḳdīr: Kader kalemi. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 

Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [kilk-i 

taḳdīri, -i ] 

 

kim: Her kim. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 
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kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [kim, ] 

 

kim: Ki bağlacı. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [kim, ] 

2. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [kim, ] 

3. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [kim, ] 

4. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [kim, ] 

5. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [kim, ] 

6. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [kim, ] 

7. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne rüsvāyuñ 

olam / N’ideyin kim dil-i dīvāneme kār 

itmedi pend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 

2). [kim, ] 

8. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[kim, ] 

9. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [kim, ] 

10. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[kim, ] 

11. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim 

/ ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [kim, ] 

12. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [kim, ] 

13. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [kim, ] 

14. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [kim, ] 

15. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [kim, ] 

16. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [kim, ] 

17. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). [kim, 

] 

18. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [kim, ] 

19. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[kim, ] 

20. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[kim, ] 

21. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [kim, ] 

22. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [kim, ] 

23. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [kim, ] 

24. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [kim, ] 

25. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [kim, ] 

26. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [kim, ] 

27. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[kim, ] 

28. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [kim, ] 

29. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [kim, ] 

30. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili 
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ḳullāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 5). [kim, ] 

31. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [kim, ] 

32. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[kim, ] 

33. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [kim, ] 

34. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [kim, ] 

35. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [kim, ] 

36. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [kim, ] 

37. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [kim, ] 

38. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [kim, ] 

39. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[kim, ] 

40. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[kim, ] 

41. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [kim, ] 

42. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [kim, ] 

43. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür Ḫudā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

3). [kim, ] 

44. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [kim, ] 

45. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [kim, ] 

46. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [kim, ] 

47. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[kim, ] 

48. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[kim, ] 

49. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [kim, ] 

50. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [kim, ] 

51. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [kim, ] 

52. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [kim, ] 

53. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [kim, ] 

54. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [kim, -dür ] 

55. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [kim, ] 

56. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [kim, ] 

57. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [kim, ] 

58. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [kim, ] 

59. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [kim, ] 

60. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [kim, ] 

61. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [kim, ] 

62. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 
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irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [kim, ] 

63. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [kim, ] 

64. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [kim, ] 

65. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [kim, ] 

66. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [kim, ] 

67. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [kim, ] 

68. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [kim, ] 

69. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [kim, ] 

70. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [kim, ] 

71. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [kim, ] 

72. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [kim, ] 

73. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [kim, ] 

74. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[kim, ] 

75. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [kim, ] 

76. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[kim, ] 

77. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [kim, ] 

78. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [kim, ] 

79. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [kim, ] 

80. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [kim, ] 

81. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [kim, ] 

82. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [kim, ] 

83. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [kim, ] 

84. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [kim, ] 

85. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [kim, ] 

86. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i 

maḳṣūd / Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[kim, ] 

87. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [kim, ] 

88. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [kim, ] 

89. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [kim, ] 

90. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [kim, ] 

91. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [kim, ] 

92. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [kim, ] 

93. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[kim, ] 

94. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [kim, ] 

95. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [kim, ] 

96. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[kim, ] 
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97. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kim, ] 

98. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kim, -ñ ] 

99. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[kim, ] 

100. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [kim, ] 

101. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [kim, ] 

102. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[kim, ] 

103. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [kim, ] 

104. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[kim, ] 

105. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi 

kim / Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[kim, ] 

106. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[kim, ] 

107. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [kim, ] 

108. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [kim, ] 

109. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[kim, ] 

110. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[kim, ] 

111. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [kim, ] 

112. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [kim, ] 

113. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [kim, ] 

114. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [kim, ] 

115. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [kim, ] 

116. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [kim, 

] 

117. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [kim, ] 

118. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[kim, ] 

119. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [kim, ] 

120. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [kim, ] 

121. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [kim, ] 

122. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [kim, ] 

123. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [kim, ] 

124. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [kim, ] 

125. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan ḳana 

müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim gice 

gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 12). [kim, ] 

126. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[kim, ] 

127. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 
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vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [kim, ] 

 

kim: "çünkü" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb incinmezem 

/ Kim güle dāyim olur ḫār-ı siyeh dirler 

ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[kim, ] 

2. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[kim, ] 

3. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [kim, ] 

4. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [kim, ] 

5. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [kim, ] 

6. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [kim, ] 

7. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[kim, ] 

8. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [kim, ] 

9. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim 

/ ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [kim, ] 

10. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [kim, ] 

11. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [kim, ] 

12. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [kim, ] 

13. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). [kim, ] 

14. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [kim, ] 

15. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [kim, 

] 

16. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [kim, ] 

17. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[kim, ] 

18. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[kim, ] 

19. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [kim, ] 

20. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[kim, ] 

21. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim 

/ Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [kim, ] 

22. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[kim, ] 

23. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[kim, ] 

24. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [kim, ] 

25. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [kim, ] 

26. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [kim, ] 

27. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [kim, ] 

28. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[kim, ] 

29. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[kim, ] 

 

kim: "Bu sebeple, bundan dolayı" anlamında 

kullanılan bağlaç. 
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1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[kim, ] 

2. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [kim, ] 

3. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[kim, ] 

 

kim: "ki" bağlacı; zira. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [kim, ] 

2. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [kim, ] 

3. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [kim, ] 

4. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [kim, ] 

5. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[kim, ] 

 

kim: "Hangi kişi" anlamında soru zamiri. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [kim, ] 

2. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [kim, ] 

3. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [kim, ] 

4. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [kim, ] 

5. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [kim, ] 

6. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [kim, ] 

7. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [kim, ] 

8. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [kimüñ, -üñ ] 

9. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [kimüñ, -

üñ ] 

10. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [kim, ] 

11. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [kim, ] 

12. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [kim, ] 

13. Düşdüm ayaḳlara beni gel ḫākden götür / 

Kim çıḳdı başa ben de çıḳam ittifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). [kim, ] 

14. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[kim, ] 

15. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[kim, ] 

 

kim bile: Kim bilir. 

1. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [kim 

bile, ] 

 

kime: "Hangi kişi(ye)?" anlamında soru zamiri. 

1. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [kime, ] 

2. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [kime, ] 

 

kimesne: Kimse. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[kimesne, ] 
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kimse: Hiç kimse. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [kimse, ] 

2. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [kimse, ] 

 

kimsene: Kimse. 

1. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). 

[kimsene, ] 

 

kimyā: Ender bulunan kıymetli şey, iksir. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[kīmyā, ] 

2. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [kīmyā, 

] 

 

kīn: Düşmanlık, garaz. 

1. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [kīn, ] 

2. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [kīn, ] 

3. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [kīni, -i 

] 

4. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[kīnüñ, -üñ ] 

 

kīn eyle-: Kin gütmek, öç almak istemek. 

1. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [kīn 

eyler, -r ] 

 

kinār it-: Kucaklamak. 

1. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [kinār 

itmiş, -miş ] 

2. Devletüñ bir ḫubdur gūyā ki ʿāşıḳlar gibi / 

Fetḥ ü nuṣrat her ṭarafdan anı itmişdür 

kinār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). 

[kinār itmişdür, -miş, -dür ] 

 

kināra al-: Kucağa almak. 

1. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [kināra 

alurken, -ur, -ken ] 

 

kināyet it-: Üstü kapalı söz söylemek. 

1. Ġalibā ölmedi ḥużūruñda / Ḥayretinden 

kināyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [kināyet itmişler, -miş, -ler ] 

 

k’ir-: Ki ermek, ulaşmak, gelmek. 

1. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [k’ire, ] 

2. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [k’irür, ] 

 

k’iriş-: Ki erişmek, elde etmek 

1. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [k’irişdi, 

] 

 

kirpük: Kirpik. 

1. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). 

[kirpüklerüm, -ler, -üm ] 
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kīse-i kān: Maden kesesi, değerli şeylerin kaynağı. 

1. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [kīse-i 

kānı, -ı ] 

 

kişi: Kimse; âşık. 

1. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [kişi, ] 

 

kişi: Herhangi bir kimse, insan, şahıs. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [kişi, ] 

2. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [kişide, -

de ] 

3. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [kişi, ] 

4. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[kişi, ] 

5. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[kişiyi, -i ] 

6. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). 

[kişinüñ, -nüñ ] 

7. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [kişi, ] 

8. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [kişi, ] 

9. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). [kişiye, -

y, -e ] 

10. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [kişi, ] 

11. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [kişi, ] 

12. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[kişiden, -den ] 

13. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [kişi, ] 

14. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [kişi, ] 

15. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [kişiye, -

y, -e ] 

16. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [kişi, ] 

17. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[kişiye, -y, -e ] 

18. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [kişi, ] 

19. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [kişinüñ, 

-nüñ ] 

20. Cüdā olalı beni añmaduñ belī dirler / Kişi 

ki gözden ola dūr olur göñülden dūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [kişi, ] 

 

kişver-güşā: Memleket açıcı. 

1. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[kişver-güşā, ] 

 

k’it-: Ki etmek, yapmak. 

1. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [k’itdi, 

-di ] 

 

kitāb it-: Kitap yazmak, kitap oluşturmak. 

1. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [kitāb idelüm, -elüm ] 
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kitāb-ı ḥüsn: Güzellik kitabı; sevgilinin yüzü. 

1. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[kitāb-ı ḥüsnüñ, -üñ ] 

 

kitāb-ı nāz: Naz kitabı. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [kitāb-ı nāzdan, -dan ] 

 

ḳo-: Bırakmak, terketmek. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳo, 

] 

2. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ iʿtibār 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). [ḳo, ] 

3. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ḳodı, -dı ] 

4. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [ḳoma, 

-ma ] 

 

ḳo-: Bir duruma sokmak, bir hâle getirmek. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[ḳomış, -mış ] 

 

ḳo-: Koymak. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [ḳor, -r ] 

 

ḳo-: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 

1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[ḳonur, -n, -ur ] 

 

ḳo: "bırak!, dursun!, değme!" anlamlarında 

seslenme ifade eder. 

1. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[ḳo, ] 

2. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [ḳo, ] 

3. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [ḳo, ] 

4. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [ḳo, ] 

 

k’o: Ki o, üçüncü tekil şahıs zamiri 

1. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). [k’o, 

] 

 

kʿoda yan-: Ki oda yanmak; acı çekmek, ızdırap 

görmek 

1. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya 

giryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[kʿoda yana, -a ] 

 

kʿol-: Ki olmak, şeklini almak 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [kʿoldı, -dı ] 

 

k’ol: Ki o, işaret zamiri 

1. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). [k’ol, ] 

2. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [k’ol, ] 
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3. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[k’ol, ] 

4. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [k’ol, ] 

5. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [k’ol, ] 

6. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [k’ol, ] 

 

k’ol: Ki o; işaret zamiri; nergis çiçeği. 

1. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[k’ol, ] 

 

ḳol ṭola-: Kol dolamak; sarılmak. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḳol 

ṭolayımadum, -yı, -ma, -du, -m ] 

 

k’ola: Ki ola, ki olsun. 

1. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [k’ola, ] 

2. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [k’ola, ] 

3. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [k’ola, ] 

4. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [k’ola, 

] 

5. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [k’ola, ] 

6. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[kʿola, ] 

7. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [k’ola, ] 

 

k’ola: Ki ola; ..  ki olur mu? 

1. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [k’ola, ] 

 

k’ola: Ki olur. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[k’ola, ] 

2. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[k’ola, ] 

 

k’oldur: Ki odur. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [k’oldur, ] 

 

k’olmış: Ki olmuş. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [k’olmış, ] 

 

k'olur: Ki olur. 

1. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [k'olur, ] 

 

kon-: Konaklamak, bir yerde kalmak. 

1. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ḳonmaġa, -mag, -a ] 

2. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm ḳaṣd 

eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 1). [ḳonmış, -mış ] 
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ḳopuz: Ozanların çaldığı telli Türk sazı; âşığın 

dostu, arkadaşı. 

1. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ḳopuz, -lara, -a ] 

2. Hem nefes olmaġa bir ʿāşıḳ-ı ġam-ḫāra 

ḳopuz / Gezer elden ele biñ dert ile āvāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ḳopuz, ] 

3. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). [ḳopuz, ] 

4. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [ḳopuz, -

a ] 

5. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [ḳopuz, ] 

6. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [ḳopuz, -

lara, -a ] 

7. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [ḳopuz, ] 

 

ḳorḫulu: Korkulu. 

1. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [ḳorḫulu, ] 

 

ḳorḳ-: Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin 

yarattığı tedirginlik, kaygı, üzüntü, endişe. 

1. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ḳorḳaram, -ar, -am ] 

 

ḳorḳaram: "korkarım." kaçınılmaz bir son anlamı 

kastedilmektedir. 

1. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [ḳorḳaram, ] 

 

ḳorḳu: Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin 

oluşturduğu tedirginlik, kaygı, üzüntü, endişe. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[ḳorḳum, -m ] 

2. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ḳorḳum, -m ] 

3. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [ḳorḳum, 

-m ] 

4. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). 

[ḳorḳum, -m ] 

 

ḳorḳuluḳ: Korkulu. 

1. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[ḳorḳuluk, ] 

 

k’otag: Ki otağ; çadır 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [k’otagı, ] 

 

ḳoy-: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 

1. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ḳoyup, -

up ] 

2. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[ḳoyduġına, ] 

 

 

k’öldür-: Ki öldürmek, canını almak 

1. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [k’öldüreler, ] 

 

ḳucaġına al-: Kucağına almak. 
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1. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). 

[ḳucaġına almış, -mış ] 

 

ḳuca-: Kucaklamak. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḳucar, ] 

 

ḳudret kātibi: Kudret katibi; Allah. 

1. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [ḳudret kātibi, ] 

 

kūh: Dağ. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [kūh, ] 

2. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[kūhlarda, -lar, -da ] 

 

ḳul: Kul, köle. 

1. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[ḳuluñ, -uñ ] 

2. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [ḳulın, -ı, -n ] 

3. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler 

aña / Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-
iḫtiyār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). 

[ḳuluñdur, -uñ, -dur ] 

 

ḳul: Esir, tutsak; aşık. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña 

ṣıḥḥat (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). 

[ḳuluñ, -uñ ] 

2. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [ḳuluñ, -

uñ ] 

3. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [ḳulına, -

ı, -na ] 

 

ḳul: Allah'a itaat ve ibadet eden, yaratılmış; hataya 

yapmaya açık insan. 

1. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [ḳullar, -lar ] 

 

ḳul ol-: Hükmüne girmek, bağlanmak; kulluk 

yapmak; hizmette bulunmak. 

1. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [ḳul oldı, -dı ] 

 

ḳul ol-: Köle olmak. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳul 

olsun, -sun ] 

 

ḳulaġ: Başın iki yanında bulunan işitme organı. 

1. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [ḳulaġına, -ı, -

(n)a ] 

 

ḳulaġuña ir-: Kulağa ulaşmak, duymak. 

1. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña 

/ Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [ḳulaġuña 

irmez, -mez ] 

 

ḳulaḳ: Insan ve hayvanda işitmeye yarayan ve 

başın iki tarafında bulunan organ; beyitte gül; şekli 

dolayısıyla kulağa benzetilmiş. 

1. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[ḳulaḳdur, -dur ] 

 

k'ulaş-: Ki ulaşmak, elde etmek 
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1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[k'ulaşur, -ur ] 

 

ḳulḳul it-: Sürahiden şarap döküldükçe çıkan ses; 

kul kul etmek (ikileme). 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [ḳulḳul itmeyüp, -me, -üp ] 

 

ḳullāb-ı ġam: Gam çengeli, keder çengeli. 

1. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili 

ḳullāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 5). [ḳullāb-ı ġam, ] 

 

ḳullāb-ı maḥabbet: Aşk çengeli. 

1. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). 

[ḳullāb-ı maḥabbet, ] 

 

ḳulle: Yüksek ve ekseriye yuvarlak bina. 

1. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür 

bülbül anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 3). [ḳullelerdür, -ler, -dür ] 

 

ḳumāş: Ipek, yün, keten vesaireden yapılan ağır 

dokuma. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [ḳumāş, 

] 

 

ḳurbān eyle-: Canını feda etmek. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[ḳurbān eylemek, -mek ] 

 

ḳurbān ol-: Bir kimse ya da bir şey için kendini 

feda etmek, kurban olmak. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [ḳurbān 

ol, ] 

2. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [ḳurbān 

olayın, -ayın ] 

3. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben / 

İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [ḳurbān 

oldum, -du, -m ] 

4. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [ḳurbānı olmaḳ, -maḳ ] 

ḳurı: Boş, gereksiz, faydasız. 

1. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [ḳurı, ] 

 

ḳurtar-: Bir şeye zarar gelmesini önlemek. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [ḳurtaram, -am ] 

 

ḳuṣūr: Eksiklik, hatalı ve yanlış davranış. 

1. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [ḳuṣūrumdur, -um, -dur ] 

2. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [ḳuṣūr, ] 

3. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). [küsūr, 

] 

 

kūy: Sevgilinin bulunduğu yer, mahalle. 

1. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [kūyun, -un ] 

2. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 



345 
 

 
 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 6). [kūyumda, -um, -da ] 

3. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[kūyuñdan, -uñdan ] 

4. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[kūyuña, -uñ, -a ] 

5. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[ḳūyuñ, -uñ ] 

6. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [kūyını, -

ı, -n, -ı ] 

7. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür 

ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[kūyına, -+ı, -+n, -+a ] 

 

kuy-ı cānān: Sevgilinin köyü. 

1. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ 

u şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 5). [kuy-ı cānān, ] 

 

kūy-ı cānānsuz: Sevgilinin köyü olmaksızın. 

1. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [kūy-ı cānānsuz, -suz ] 

 

kūy-ı nigār: Sevgilinin bulunduğu semt; mahalle. 

1. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli 

olur öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [kūy-ı nigārumdur, -um, -dur 

] 

 

küffār: Kafirler, Allah'ı inkar edenler. 

1. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[küffāra, -a ] 

 

küfr ehli: Küfr ehli, kafirler. 

1. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). [küfr 

ehlinden, -n, -den ] 

kühsār: Dağlık, dağlık yer. 

1. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). 

[kühsār, ] 

2. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [kühsār, 

] 

 

ḳül: Yanan şeylerden artakalan toz hâlindeki 

madde. 

1. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [kül, ] 

 

kül ol-: Yanıp kül olmak, yok olmak. 

1. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [kül olur, -ur ] 

 

külāh: Başa takılan takke, şapka veya taç. 

1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [külāhı, 

-ı ] 

 

küleh: Külah, şapka. 

1. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm 

/ Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[külehüm, -üm ] 

2. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm / 

Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [külehi, ] 

 

künc-i ʿişret: Içki köşesi; meyhane köşeleri. 

1. Künc-i ʿişretde muʿtekif oluban / Ḫalḳ-ı 

ʿālemden ictināb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 4). [künc-i ʿişretde, -de ] 
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lābüd: Ister istemez, elbette, mutlaka. 

1. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [lābüd, ] 

 

lābüd: Mutlaka, şüphesiz. 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[lābüd, ] 

2. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [lābüd, 

]a 

 

lācerem: Şüphesiz, elbette, mutlaka. 

1. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[lācerem, ] 

 

lā-ḫayre illā fiʿl-vaṣat: "Ortadakinden hayırlısı 

yoktur." manasında bir hadis-i şerif. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[lā-ḫayre illā fiʿl-vaṣat, ] 

 

laḥẓa: An, bakacak kadar zaman. 

1. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [laḥẓa, ] 

 

laʿl: Kırmızı ve değerli bir süs taşı. 

1. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [laʿl, ] 

2. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [laʿlüñ, -

üñ ] 

3. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [laʿl, ] 

4. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). 

[laʿlden, -den ] 

 

laʿl: Kırmızı ve değerli bir süs taşı; sevgilinin 

dudakları. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ 

/ Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[laʿlüñe, -üñ, -e ] 

2. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[laʿlüñ, -üñ ] 

3. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [laʿlüñsüz, -üñ, -süz ] 

4. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [laʿlüñ, -üñ ] 

 

lāl ol-: Konuşamaz duruma gelmek, dili tutulmak. 

1. Ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān yāʿni nāṭıḳā / 

Şekkersitān-ı medḥüñi itmekde oldı lāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 28). [lāl 

oldı, -dı ] 

 

lāle: Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir 

çiçek. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[lālenüñ, -nüñ ] 

2. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [lālenüñ, -nüñ ] 

3. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 
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erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[lāleler, -ler ] 

4. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i 

tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[lāleler, -ler ] 

 

lāle: Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir 

çiçek. Lâlenin ortasında kırmızı yaprakların 

çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. Klâsik 

şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

1. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [lāle, ] 

2. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [lāʿleye, -ye ] 

 

lāle ol-: Lale çiçeği gibi olmak; lale gibi kırmızı 

renge bürünmek. 

1. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [lāle olsa, -sa ] 

 

lāle-i ḥamrā: Kırmızı lale. 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [lāle-i ḥamrā, ] 

 

lāle-ʿiẕār: Lale yanaklı; al yanaklı sevgili. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [lāle-ʿiẕār, ] 

 

lālezār ol-: Lale bahçesi olmak. 

1. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[lālezār olur, -ur ] 

 

laʿl-i ḫandān: Gülen dudak. 

1. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [laʿl-i ḫandān, ] 

 

laʿl-i leb-i cānān: Sevgilinin lal gibi kırmızı 

dudağı. 

1. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm 

ḳaṣd eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [laʿl-i leb-i cānānuma, 

-um, -a ] 

 

laʿl-i revān-baḫş: Hayat bağışlayan dudak. 

1. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-

leb / N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[laʿl-i revān-baḫşuña, -uñ, -a ] 

 

laʿl-i şīrīn: Sevgilinin lal gibi kırmızı ve güzel 

dudağı. 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş 

ḳarşuña / Ben meger canā ölem 

k’almayam andan dadumı (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 2). [laʿl-i şīrīnüñ, -üñ ] 

 

laʿlin: La'lden yapılmış, la'lden olan. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[laʿlin, ] 

2. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [laʿlīn, ] 

 

lā-mekān: Mekansız, yersiz, yurtsuz. 

1. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[lā-mekān, ] 

 

laʿnet: Allah'ın rahmetinden, af ve merhametinden 

mahrum olma. 

1. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ 
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iʿtibār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). 

[laʿnet, ] 

 

laṭīf eyle-: Güzelleştirmek. 

1. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün 

yaraşur / Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-

ser ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

26). [laṭīf eyledügümçün, -düg, -üm, -çün ] 

 

lā-yaʿḳil ol-: Aklı başından gitmek, kendinden 

geçmek. 

1. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [lā-yaʿḳil 

olmasa, -ma, -sa ] 

 

lā-yezāl: Bitmez, tükenmez, ebedî (varlık). 

1. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[lā-yezāl, ] 

 

lāyıḳ: Uygun, yakışır. 

1. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [lāyıḳ, ] 

2. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [lāyıḳ, ] 

 

lāzım bil-: Lüzumlu görmek, gerekli görmek. 

1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [lāzım bilüñüz, -üñüz ] 

 

leʾāl: Inciler. 

1. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [leʾāl, ] 

 

leb: Dudak; sevgilinin dudağı. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[lebüñde, -üñde ] 

2. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[lebüñde, -üñ, -de ] 

3. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [leblerin, -ler, -in ] 

4. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [lebüñ, -üñ ] 

5. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [lebüñe, -üñ, -e ] 

6. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). 

[lebüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

7. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle 

/ Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[lebünüñ, -ün, -üñ ] 

8. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [leb, ] 

9. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[leb, ]  

10. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş 

/ Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). 

[lebüñüñ, -üñ, -üñ ] 

11. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). 

[lebüñüñ, -ü, -nüñ ] 

12. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [lebüñ, -

üñ ] 

 

leb-i şekker-şiken: Şeker saçan dudak. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş 

özine / Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv 

ola ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[leb-i şekker-şikenüñ, -üñ ] 

 

lerze: Titreme. 

1. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 
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üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[lerzeler, -ler ] 

 

lerze: Titreme, titreyiş; sıtma titremesi. 

1. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [lerzeler, -ler ] 

 

leşker-i ġam: Gam askeri. 

1. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [leşker-i ġam, ] 

 

leṭāfet: Hoşluk, güzellik, incelik. 

1. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). [leṭāfet, 

] 

 

levend: Boylu poslu yakışıklı. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[levend, ] 

 

levend: Nefsin arzularına uyup serbest tavır ve 

hareketle geçinen, tembel, işsiz, ayyaş, kabadayı. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[levend, ] 

 

levḥ-i ʿālem: Dünyanın üzeri. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 
Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [levḥ-i 

ʿāleme, -e ] 

 

levḥ-i çemen: Bahçe. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār / 

Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[levḥ-i çemen, ] 

 

levḥ-i eşʿār: Şiirlerin levhası. 

1. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel 

yiter / Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [levḥ-i eşʿāruñda, -uñ, -da ] 

 

levḥ-i gülnār: Narçiçeğinin yaprağı. 

1. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[levḥ-i gülnārı, -ı ] 

 

levḥ-i zümürrüd: Zümrüt yaprağı, yeşil yaprak 

1. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı 

ʿīddür / Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde 

dāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). 

[levḥ-i zümürrüd, ] 

 

leyl ü nehār: Gece ve gündüz. 

1. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[leyl ü nehār, ] 

 

leyl ü nehār: Gece ve gündüz, sürekli. 

1. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[leyl ü nehār, ] 

 

leylī: Leyla ve Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [leylī, ] 

 

libās: Elbise, giysi. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[libāslarından, -lar, -ın, -dan ] 

2. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 26). [libāsını, -ı, -n, -ı ] 

 

līk: Ama, fakat, lakin. 

1. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [līḳ, ] 

2. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[līk, ] 

3. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [līk, ] 

 

līkin: Ama, fakat, lakin. 

1. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [līkin, ] 

 

livā-yı fetḥ ü ẓafer: Fetih ve zafer sancağı. 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [livā-yı 

fetḥ ü ẓafer, -up ] 

 

loḳmān: Doktor, hekim. 

1. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [loḳmān, ] 

 

luṭf: Hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak davranma; 

kerem. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [luṭf, ] 

2. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [luṭfı, -ı ] 

3. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [luṭfuñ, -uñ ] 

4. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [luṭfuñ, -uñ ] 

5. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [luṭfına, 

-ına ] 

6. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [luṭfuñuñ, -uñ, -uñ ] 

7. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [luṭf, ] 

8. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [luṭf, ] 

9. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān 

/ Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). [luṭf, ] 

10. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [luṭfuñ, 

-uñ ] 

11. Luṭfı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[luṭf ı, -ı ] 

12. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [luṭf, ] 

13. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [luṭf, ] 

 

luṭf eyle-: Yardım etmek, iyilikte bulunmak. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [luṭf eyleyüp, -y, -üp ] 

2. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [luṭf 

eyle, ] 

3. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [luṭf eyle, ] 

 

luṭf it-: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 
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1. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[luṭf idüp, -üp ] 

2. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [luṭf idüp, -üp ] 

3. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [luṭf idüp, -üp ] 

4. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [luṭf idüp, -üp ] 

5. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[luṭf idüp, -üp ] 

6. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [luṭf idüp, -üp ] 

7. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı 

ṣabā / Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 

3). [luṭf idüp, -üp ] 

8. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [luṭf idüp, -üp ] 

9. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i 
taḥrīk-i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 42). [luṭf idüp, -üp ] 

10. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[luṭf idüp, -üp ] 

11. Gülşen-i cān gülisin ḫār ile hem-demlik 

idüp / Bülbül-i ḫasta-dilem luṭf idüp 

aġlatma beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 2). [luṭf idüp, -üp ] 

12. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[luṭf idüp, -üp ] 

13. Ġamzeñle dimişsin ki alam cānını cānā / 

Luṭf it ki ben anı görürem cānuma minnet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 5). [luṭf it, ] 

14. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [luṭf it, ] 

15. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [luṭf it, ] 

16. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [luṭf itsün, -sün ] 

 

luṭf ḳıl-: İyi davranmak, iyilikte bulunmak. 

1. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[luṭf ḳıl, ] 

2. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [luṭf ḳıl, ] 

 

luṭf u kerem: Ihsan ve cömertlik. 

1. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[luṭf u keremdür, -dür ] 

 

luṭf u keremler eyle-: Insan ve cömertlik 

göstermek. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [luṭf u keremler eyleseñ, -se, -ñ ] 

 

lūlū-yı mensūr: Saçılmış inci. 

1. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [lūlū-yı 

mensūr, ] 
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maʿānī: Manalar. 

1. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). 

[maʿānī, ] 

 

maʿānī-i bedīʿ: Açık anlam. 

1. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[maʿānī-i bedīʿ, ] 

 

maʿden-i luṭf u müruvvet: Yiğitlik ve iyiliğin 

madeni. 

1. Maʿden-i luṭf u müruvvet melceʾ-i erbāb-

ı fażl / Maḫzen-i genc-i fütüvvet menbaʿ-ı 

ḫılm ü veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

6). [maʿden-i luṭf u müruvvet, ] 

 

maġdūr eyle-: Mağdur etmek; zarara uğratmak. 

1. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [maġdūr eyleyen, -y, -en ] 

 

maġribī-i mihr: Güneşin batışı. 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[maġribī-i mihr, -i ] 

 

maġrūr ol-: Aldanmak. 

1. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [maġrūr olmazam, -maz, -am 

] 

 

maġrūr ol-: Böbürlenmek, gururlanmak. 

1. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [maġrūr 

olsa, -sa ] 

2. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni 

/ Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). 

[maġrur olup, -up ] 

 

māh: Ay. 

1. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [māh, ] 

2. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż 

ider / Dimek ister ki senüñ bir bendeñem 

ben ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [māh, ] 

3. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[māh, ] 

 

māh: Ay; ay yüzlü sevgili. 

1. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [māha, -a ] 

2. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [māh, ] 

3. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [māha, -a ] 

4. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[māh, ] 

5. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [māhı, -

ı ] 

6. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [māhum, -um ] 

7. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[māh, ] 

8. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 
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ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 5). 

[māha, -a ] 

9. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[māh, ] 

10. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [māh, ] 

 

maḥabbet: Aşk, sevgi. 

1. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [maḥabbet, ] 

2. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[maḥabbet, ] 

3. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [maḥabbet, ] 

 

maḥalle: Sevgilinin yaşadığı yer. 

1. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[maḥallesinde, -si, -nde ] 

 

maḥbūb: Sevilen, sevgili. 

1. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [maḥbūbı, -ı ] 

2. Āh kim baña naṣīb olmış cefā 

maḥbūbdan / Geçdi ʿömrüm görmedüm 

bir dem vefā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 1). [maḥbūbdan, -dan ] 

3. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 1). [maḥbūbdan, -dan ] 

4. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [maḥbūbdan, -dan ] 

5. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür Ḫudā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 3). [maḥbūbdan, -dan ] 

6. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [maḥbūbdan, -dan ] 

7. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 5). [maḥbūbdan, -dan ] 

8. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[maḥbūb, ] 

 

maḥbūs olan: Hapsedilmiş, tutsak olmuş. 

1. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [maḥbūs olan, -an ] 

 

māh-ı nev: Yeni ay, hilal. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [māh-ı nev, ] 

 

māh-ı sitāre-kevkebe: Gezegen ve yıldızların ayı; 

gezegenlerin ve yıldızların etrafında döndüğü, onun 

peşinde pervane olduğu kişi 

1. Behrām-ı Zöhre-ʿişret ü Mirriḫ-intiḳam / 

Māh-ı sitāre-kevkebe vü Müşterī-ḫıṣāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 12). [māh-ı 

sitāre-kevkebe, -e ] 

 

māh-ı ṭalʿat: Ay gibi parlak yüzün;  yüzünün 

aydınlığı. 

1. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). [māh-ı 

ṭalʿatuñ, -uñ ] 

 

maḫmūr göz: Sarhoş gözü gibi süzerek bakan göz, 

mestane; sevgilinin gözü. 

1. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp 

/ Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [maḫmūr 

gözlerüñle, -üñ, -ler, -le ] 

 

māh-pāre: Ay parçası, çok güzel kadın 
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1. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [māh-

pāreler, ] 

 

māh-peyker: Yüzü ay gibi parlak olan sevgili. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām 

eyleyüp / Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). 

[māh-peyker, ] 

 

māḥv it-: Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ 

/ Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [māḥv 

ider, -er ] 

 

maḥv ol-: Yol olmak. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine / 

Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[maḥv ola, -a ] 

 

maḫzen-i genc-i fütüvvet: Cömertlik hazinesinin 

mahzeni. 

1. Maʿden-i luṭf u müruvvet melceʾ-i erbāb-ı 

fażl / Maḫzen-i genc-i fütüvvet menbaʿ-ı 

ḫılm ü veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

6). [maḫzen-i genc-i fütüvvet, ] 

 

maḥzūn: Hüzünlü, kederli. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [maḥzūn, ] 

 

maḳām ol-: Mekân olmak. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[maḳām olsun, -sun ] 

 

maḳām ṭut-: Rütbeli bir yere yükselmek. 

1. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [maḳām ṭutmışdur, -mış, -dur ] 

 

maḳāṣıd-ı aʿlā: Büyük niyet. 

1. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü nehār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[maḳāṣıd-ı aʿlā, ] 

 

maḳṣūd: Amaç, niyet, gaye. 

1. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). 

[maḳṣūdına, -ı, -n, -a ] 

 

maḳṣūd idin-: Istemek, amaç edinmek. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd 

/ Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). 

[maḳṣūd idindi, -in, -di ] 

 

māl: Mal, mülk, varlık. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [māl, ] 

 

māl ü menāl: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

1. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [māl ü 

menāliyle, -i, -y, -le ] 

 

maʿlūm: Bilinmiş, belli. 

1. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [maʿlūmuñ, -uñ ] 

 

maʿmūr: Bayındır, bakımlı. 



355 
 

 
 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

29). [maʿmūr, ] 

 

maʿmūr ḳıl-: Imar etmek, yapılandırmak, iyi hale 

getirmek. 

1. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [maʿmūr 

ḳıl, ] 

 

maʿmūr ol-: Imar olmak; şen olmak. 

1. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). 

[maʿmūr oldı, -dı ] 

 

maʿnā: Bir kelimeden, bir sözden, bir davranış 

veya olgudan anlaşılan şey, anlam. 

1. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). [maʿna, 

] 

 

māniʿ ol-: Önüne geçmek, engellemek, önlemek. 

1. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [māniʿ 

olurdı, -ur, -dı ] 

 

mānī-i gülzār: Gülbahçesinin Mânîsi. Mânî: Çinli 

meşhur bir nakkaş ve Nigeristân isimli bir kataloğu 

bulunmaktadır. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār 

/ Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[mānī-i gülzār, ] 

 

maʿnī-i ḫāṣ: Öz mana. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [maʿnī-
i ḫāṣın, -ı, -n ] 

 

manṭıḳ-ı şīrīn-kelām: Tatlı söz. 

1. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında, -ın, -da ] 

 

manẓar: Görünen, seyredilen. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [manẓarı, -ı ] 

 

manẓar ol-: Görülen, bakılan şey olmak. 

1. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). 

[manẓar olsa, -sa ] 

 

manẓara-i şāḫ: Padişahın penceresi. 

1. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). 

[manẓara-i şāḫdan, -dan ] 

 

manẓar-ı ehl-i naẓar: Bakmayı bilenlerin gördüğü 

şey. 

1. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [manẓar-

ı ehl-i naẓar, ] 

 

mār: Yılan. 

1. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [mār, ] 

2. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [mār, ] 

 

marīż-ı faḳr: Fakirlik hastalığı. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 
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nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [marīż-ı faḳr, ] 

 

maṭbāḫ-ı gerdūn-remād: Felek ateşinin kül ocağı; 

gündoğumu/ günbatımı kızıllığı 

1. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı şeş-

cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ, -

uñ ] 

 

maṭlaʿ-ı ġarrā: Gösterişli beyit. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı 

ġarrā ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

15). [maṭlaʿ-ı ġarrā, ] 

 

maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-duḥā: Ve'ş-şemsi ve'd-

duhâ suresinin başlangıcı. (ve'ş-şemsi ve'd-duhâ: 

yemin olsun güneşe ve onun aydınlığına). 

1. Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün ḳıldum ibtidā / 

Geldi dilüme maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-

duḥā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 1). 

[maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-duḥā, ] 

 

matlaʿu’l-envār: Nurlu matla (şiirin aydınlık, 

güzel başlangıcı); Hüsrev-i Dihlevî’nin eseri. 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [matlaʿu’l-envār, ] 

 

māye: Cevher; sermaye. 

1. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[māye, ] 

 

māyil ol-: Meyletmek, eğilmek, gönül vermek. 

1. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [māyil 

olmasa, -ma, -sa ] 

 

maẓhar: Erişmek, aniden peyda olmak. 

1. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). 

[maẓhar, ] 

 

māʿẕur: Mâzereti olan, özrü bulunan, özürlü. 

1. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). 

[māʿẕurdur, -dur ] 

 

maʿẕūr ṭut-: Mazur görmek; kusura bakmamak, 

hoş görmek, bağışlamak, affetmek. 

1. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [maʿẕūr 

ṭut, ] 

2. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [maʿẕūr ṭut, ] 

3. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [maʿẕūr ṭut, ] 

 

meʿāl ol-: Anlatmak. 

1. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [meʿāl 

ola, -a ] 

 

meclis: Eğlence yeri, zevk ve safa toplantısı. 

1. Ḥācet-i nuḳl olursa meclisde / Dil-i pür-

ḫūnumuz kebāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 2). [meclisde, -de ] 

 

meclis: Sohbet etmek ve eğlenmek amacıyle bir 

araya gelmiş dost ve arkadaş topluluğu. 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [meclisde, -de ] 

2. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[meclisde, -de ] 

3. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [meclisde, -de ] 

4. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). 

[meclisüñe, -üñ, -e ] 

 

mecmūʿa: İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap. 

1. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[mecmūʿasın, -sı, -n ] 

 

mecnūn: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [mecnūn, ] 

 

medār: Eşik. 

1. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[medār, ] 

 

medār ol-: Yardımcı olmak, dayanak olmak. 

1. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [medār oldı, -dı ] 

2. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[medār olur, -ur ] 

 

medāyiḥ: Övülmeye layık olan işler ve hareketler. 

1. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). 

[medāyiḥüñde, -üñ, -de ] 

 

meddāḥ: Öven. 

1. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[meddāḥ, ] 

 

meded: Lutuf ve yardım istemek için kullanılan 

sesleniş. 

1. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [meded, 

] 

 

meded: "Yardım et, imdat eyle, yetiş, aman, eyvah" 

anlamlarında ünlem. 

1. Faḳr derdinden meded ey derde 

dermānum meded / Deyn ẓulminden amān 

ey ṣāḥib-i ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 40). [meded, ] 

2. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [meded, ] 

 

medḥ: Övgü, övme. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [medḥinde, -in, -de ] 

2. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [medḥüñde, -

üñ, -de ] 

3. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle 

olmışam meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 23). [medḥüñle, -üñ, -le ] 

4. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

5. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [medḥüñ, -üñ ] 

 

medḥ it-: Övmek. 

1. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). [medḥ 

idem, -em ] 



358 
 

 

medḥ-i bī-kerāne: Sonsuz övgü. 

1. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[medḥ-i bī-kerāneyi, -y, -i ] 

 

medhūş eyle-: Korku içinde bırakmak, dehşete 

düşürmek. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [medhūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

meger: Meger, ancak. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[meger, ] 

 

meger: Aslında, oysaki. 

1. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). [meger, 

] 

2. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [meger, ] 

3. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [meger, ] 

 

meger: Anlaşıldı ki. 

1. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [meger, ] 

 

meger: Galiba, herhalde. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [meger, ] 

2. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[meger, ] 

 

meger kim: Oysaki, halbuki. 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [meger kim, ] 

 

meh: Ay; sevgili, dilber. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [mehe, 

-e ] 

2. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [meh, ] 

3. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [meh, ] 

4. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[meh, ] 

5. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[meh, ] 

6. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[meh, ] 

7. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [meh, ] 

8. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [meh, ] 

9. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [meh, ] 

10. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [meh, ] 

11. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [meh, ] 
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12. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [meh, ] 

13. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [meh, ] 

14. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[meh, ] 

15. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [meh, ] 

16. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [meh, ] 

17. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [meh, ] 

18. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [mehi, -i ] 

19. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [meh, ] 

20. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [meh, ] 

 

mehābet: Heybet, azamet. 

1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). 

[mehābetüñ, -üñ ] 

 

mehcūr ḳal-: Ayrı kalmak, uzak olmak. 

1. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda / 

Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [mehcūr 

ḳalan, -an ] 

 

meh-i cihān-ı kerem: Cömertlik dünyasının ayı. 

1. Bülend-mertebe şeh Bāyezīd-i deryā-dil / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 18). 

[meh-i cihān-ı kerem, ] 

2. Eya vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 1). 

[meh-i cihān-ı kerem, ] 

 

meh-i nā-mihr: Güler yüzlü olmayan ay; acımasız, 

vefasız sevgili. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [meh-i nā-mihr, ] 

 

meh-i nev: Yeni ay, hilal. 

1. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[meh-i nev, ] 

 

meh-i şeb-gerdüm: Geceyi dolaşan ay. 

1. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol 

meh-i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 4). [meh-i şeb-gerdümi, -i ] 

 

meh-liḳā: Ay yüzlü sevgili. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [meh-

liḳā, ] 

 

meh-rū: Ay yüzlü sevgili. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [meh-rū, ] 

2. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [meh-

rū, ] 

 

mekes: Sinek. 

1. Ḥāl kim ḳonmış durur laʿl-i leb-i 

cānānuma / Bir mekesdür kim benüm 

ḳaṣd eylemişdür cānuma (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [mekesdür, -dür ] 

 

mekkār: Hilekar. 
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1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[mekkārlar, -lar ] 

 

mekr it-: Hile yapmak; aldatmak. 

1. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [mekr 

itdi, -di ] 

2. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [mekr 

itdi, -di ] 

 

mekr ü füsūn: Hile ve büyü. 

1. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [mekr ü 

füsūn, ] 

 

meksūr ol-: Kırılmak, parçalanmak. 

1. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [meksūr 

olur, -ur ] 

 

melāḥat: Güzel yüze sahip olma, güzellik. 

1. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[melāḥat, ] 

 

melāḥat çemeni: Güzellik bahçesi. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [melāḥat 

çemeni, -i ] 

 

melāl: Sıkıntı, gam, keder. 

1. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [melāl, ] 

2. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[melālümi, -üm, -i ] 

3. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [melāl, ] 

4. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [melāl, 

] 

 

melāyik: Melekler. 

1. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [melāyik, ] 

 

melāẕ u melce-i ʿālem: Bütün insanların sığınağı. 

1. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u 

kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). 

[melāẕ u melce-i ʿālem, ] 

 

melceʾ-i erbāb-ı fażl: Fazilet sahiplerinin sığınağı. 

1. Maʿden-i luṭf u müruvvet melceʾ-i erbāb-ı 

fażl / Maḫzen-i genc-i fütüvvet menbaʿ-ı 

ḫılm ü veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

6). [melceʾ-i erbāb-ı fażl, ] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız varlıkların her biri; sevgili. 

1. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [melek, ] 

 

melek-ḫū: Melek huylu. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī 
/ Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [melek-

ḫūya, -y, -a ] 

 

melūl: Kederli, gamlı. 

1. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[melūlam, -am ] 
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melūl it-: Kederlendirmek. 

1. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[melūl itme, -me ] 

 

memdūḥ: Övülmüş. 

1. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[memdūḥ, ] 

 

memī: Mahbub, sevgili; özel isim. 

1. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [memi, 

] 

 

memlū: Dopdolu. 

1. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[memlū, ] 

 

meʾmūl it-: Umut etmek. 

1. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [meʾmūl iderken, -er, -ken ] 

 

meʿmūr ol-: Emre tabi olmak. 

1. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

16). [meʿmūr oldı, -dı ] 

 

menʿ eyle-: Uzaklaştırmak, ulaşmasına engel 

olmak. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). [menʿ 

eylemedi, -me, -di ] 

 

menʿ it-: Yasaklamak, engel olmak. 

1. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [menʿ itme, -me ] 

2. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [menʿ ider, -er ] 

 

menāl: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

24). [menāl, ] 

 

menbaʿ-ı ḫılm ü veḳār: Yumuşak huy ve 

ağırbaşlılığın kaynağı. 

1. Maʿden-i luṭf u müruvvet melceʾ-i erbāb-ı 

fażl / Maḫzen-i genc-i fütüvvet menbaʿ-ı 

ḫılm ü veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 6). [menbaʿ-ı ḫılm ü veḳār, ] 

 

meʾnūs: Alışkın, alışık. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur bu 

dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [meʾnūsam, -am ] 

 

merdüm: Göz bebeği; kişi, insan. 

1. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk 

olalı / Bunca demdür dimedüñ n’oldı 

firāḳumda demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, 

Beyit 5). [merdümi, -i ] 

2. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). 

[merdüm, ] 

3. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[merdüm, ] 

4. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [merdümi, -i ] 



362 
 

5. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [merdüme, ] 

6. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [merdümlerini, -leri, -ni ] 

 

merdüm-i çeşm: Göz bebeği. 

1. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [merdüm-i çeşmüm, -

üm ] 

 

merdüm-i eşk: Gözyaşı tanecikleri. 

1. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [merdüm-i eşküm, -üm ] 

 

merġūb: Rağbet gösterilen. 

1. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). 

[merġūbdur, -dur ] 

 

merḥabā: Müslümanlar arasında bir nevi 

selamlaşma kelimesi olup, "rahat olunuz, serbest 

olun, hoş geldiniz" manasında söylenir. 

1. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [merḥabā, ] 

 

merḥabā: Selam hitabı; hatır sormak. 

1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [merḥabā, 

] 

2. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [merḥabā, 

] 

 

merhem: Yaralara ve ağrıyan yerlere sürülmek 

üzere verilen yağlı ve yarı donmuş kıvamda ilaç; 

acı ve şiddeti geçirip yumuşatacak şey, teselli 

sebebi. 

1. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 

76, Beyit 4). [merhemlere, -ler, -e ] 

 

merhem: Ilaç, çare, derman. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[merhem, ] 

 

merkez: Belli bir yerin ortası, orta kabul edilen en 

önemli yeri, merkez. 

1. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [merkezi, -i ] 

 

mescid: Mescid, namaz kılınan yer. 

1. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[mescide, -e ] 

2. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[mescidi, -i ] 

 

mesīḥ-i himmet: H.z İsâ'nın yardımı, merhameti. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp 

defʿola renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 19). [mesīḥ-i himmetüñ, -üñ ] 

 

mesken it-: Yerleşmek, yer edinmek. 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [mesken itdi, -di ] 

2. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [mesken itsün, -sün ] 
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meskenet eyle-: Ikamet etmek, iskan etmek 

1. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [meskenet eyler, -r ] 

 

mesned-i devlet: Devlet makamı. 

1. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[mesned-i devletde, -de ] 

 

mest: Sarhoş. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [mest, ] 

 

mest ol-: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

1. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [mest olan, -an ] 

2. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[mest olduḳca, -duḳca ] 

3. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [mest olup, -up ] 

 

mest-i ʿışḳ: Aşk sarhoşu. 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı 

ḥüsnüñden ḫaber / Olmışam āşüfte vü 

şeydā vü ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 3). [mest-i ʿışḳam, -am ] 

 

mest-i ʿışḳ it-: Aşkın sarhoşu yapmak. 

1. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [mest-i 

ʿışḳ idüp, -üp ] 

 

mest-i mey-i ʿışḳ: Aşk şarabının sarhoşu. 

1. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [mest-i mey-i ʿışḳam, -am ] 

 

mestūr: Örtülü, kapalı, gizli, saklı. 

1. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [mestūr, 

] 

 

meşhūr ol-: Meşhur olmak, ün salmak. 

1. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[meşhūr olmışam, -mış, -am ] 

 

metāʿ: Kumaş, elbise vb. giyilen, kullanılan veya 

herhangi bir şekilde kendisinden faydalanılan eşya, 

mal; varlık, sermaye; huy, mizaç. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). 

[metāʿını, -ı, -n, -ı ] 

 

metāʿı: Mal, eşya. 

1. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [metāʿı, ] 

 

mevc: Dalga. 

1. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [mevc, 

] 

2. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [mevcidür, -

idür ] 

 

meveddet-nāme: Sevgi ve muhabbet mektubu. 

1. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan 

göñlüme kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān 

ana elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 2). [meveddet-nāme, ] 
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mevzūn: Vezinli; düzgün. 

1. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur 

līḳ / Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [mevzūndur, -dur ] 

 

mevzūn: Biçimli, uygun, hoş bir şekilde. 

1. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[mevzūn, ] 

 

 

mey: Içki, şarap. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [mey, ] 

2. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [mey, ] 

3. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [meyi, -i ] 

4. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [meyinden, -in, -den ] 

5. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [meyinden, -in, -den ] 

6. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [mey, ] 

7. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [mey, ] 

8. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [meye, -e ] 

9. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [mey, ] 

10. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [mey, ] 

11. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [meylerin, -ler, -in ] 

 

mey iç-: Şarap içmek, içki içmek. 

1. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [mey 

içesin, -esin ] 

 

meydān: Geniş yer, saha. 

1. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [meydānını, -ı, -n, -ı ] 

 

meygūn: Şarap renkli, kırmızı. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş 

/ Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). 

[meygūn, ] 

2. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[meygūn, ] 

 

meyḫāne: Içki içilen ve satılan yer. 

1. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[meyḫāne, ] 

2. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[meyḫāneye, -y, -e ] 

3. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[meyḫāneye, -ye ] 

 

mey-i bī-ġaş: Saf şarap. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [mey-i 

bī-ġaş, ] 

 

mey-i dü-sāl: İki yıllık şarap. 

1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 
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çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [mey-i dü-sāle, ] 

 

mey-i nāb: Halis, arı duru, saf şarap. 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [mey-i nāb, ] 

 

meyl: Eğilim, temayül. 

1. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [meyli, -i ] 

2. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[meyli, ] 

 

meyl eyle-: Gönül vermek, aşırı istek duymak. 

1. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [meyl 

eylemege, -meg, -e ] 

 

meyl eyle-: Yönelmek, eğilimli olmak. 

1. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-leb 

/ N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[meyl eylese, -se ] 

 

mey-rū: Kırmızı yanaklı. 

1. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [mey-rūya, -ya ] 

 

mezār: Bir kimsenin öldükten sonra gömüldüğü 

yer, kabir. 

1. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [mezārumdan, -um, -

dan ] 

 

meẕheb-i küffār: Kafirlerin mezhebinde, 

kafirlerce. 

1. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [meẕheb-

i küffārda, -da ] 

 

mezil: Ayağı uyuşmuş; ayağını yere basmaktan 

çekinen 

1. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[mezil, ] 

 

meẕkūr: Zikredilen, anılan. 

1. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[meẕkūr, ] 

 

mi: Soru edatı. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [mi, 

] 

2. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [midür, -

dür ] 

3. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [mi, ] 

4. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [mi, ] 

5. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [mi, ] 

6. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [mi, ] 

7. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 
kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[mi, ] 

8. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [midür, -dür ] 
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9. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [mi, ] 

10. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [mi, ] 

11. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [mi, ] 

12. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [mi, ] 

13. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [mi, ] 

14. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [mi, ] 

15. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / Belā 

içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [mi, ] 

16. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [mi, ] 

17. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [mı, 

] 

18. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [mı, ] 

19. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[mıdur, -dur ] 

20. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [mı, ] 

21. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili ḳullāb-

ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[mı, ] 

22. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[mı, ] 

23. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [mıdur, 

-dur ] 

24. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[misin, ] 

25. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [misin, ] 

 

midḥat: Medhetme, övme. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[midḥatüñde, -ü, -ñ, -de ] 

2. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [midḥatüñde, -ü, -ñ, -de ] 

3. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün 

yaraşur / Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-

ser ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

26). [midḥatin, -in ] 

4. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[midḥatüñde, -üñ, -de ] 

5. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[midḥatüñde, -ü, -ñ, -de ] 

6. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola 

ḳāfiye / Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [midḥatüñde, -ü, -ñ, -de ] 

7. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür / 

Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [midḥatüñ, 

-üñ ] 

 

midḥat-i laʿl: Övülen dudak. 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [midḥat-i laʿlüñde, -üñ, -de ] 

 

mihmān ol-: Misafir olmak. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [mihmān oldum, -du, -m ] 

 

mihmānsuz ol-: Misafirsiz olmak. 

1. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [mihmānsuz olam, -am ] 

 

miḥnet: Sıkıntı, keder, elem. 
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1. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[miḥnet, ] 

2. Düşmenüñ ḫod degülem aġladuban 

miḥnetle / Gel gülünc itme beni dostuma 

düşmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

3). [miḥnetle, -le ] 

3. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [miḥnet, 

] 

 

miḥnet çek-: Sıkıntı çekmek. 

1. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür 

Ḫudā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 3). [miḥnet çekdügüm, -düg, -üm ] 

 

miḥnet ü renc çek-: Zorluk ve sıkıntı çekmek. 

1. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[miḥnet ü renc çeküp, -üp ] 

 

miḥnet-ābād-ı belā-yı teng: keder veren aşk 

belasının sonsuz üzüntüsü 

1. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür, -dür ] 

 

miḥnet-i çek-i ẕeḳān: Sevgilinin çene çukurunun 

derdi, üzüntüsü 

1. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [miḥnet-i çek-i ẕeḳānın, -n, -ın-

nın ] 

 

miḥnet-i hecr: Ayrılık acısı. 

1. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni 

/ Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[miḥnet-i hecrüñde, -üñ, -de ] 

 

miḥnet-ṣarāy-ı gerdūn: Dünyanın sıkıntı sarayı. 

1. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı 

gerdūnda / Murād şāhidine irmeyüp ḳalan 

mehcūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). 

[miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda, -da ] 

 

mihr: Sevgi, muhabbet, aşk. 

1. Göñlümüz mihr ile alup dutdılar cevr 

itdiler / Āh bu mekkārlar ġaddārlar 

ʿayyārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 2). 

[mihr, ] 

2. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[mihrüñ, -üñ ] 

3. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [mihr, ] 

4. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [mihr, ] 

5. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). 

[mihrüñle, -üñ, -le ] 

6. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). 

[mihriyle, -i, -y, -le ] 

7. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[mihr, ] 

8. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [mihr, ] 

9. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [mihr, 

10. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [mihr, ] 

11. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[mihr, ] 

 

mihr: Güneş; sevgilinin yüzü. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[mihrüñ, -üñ ] 



368 
 

 

 

mihr ol-: Güneş olmak; sevgi, şefkat olmak. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [mihr olur, -ur ] 

 

mihr ü maḥabbet: Sevgi ve muhabbet, aşk. 

1. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[mihr ü maḥabbet, ] 

 

mihr ü vefā: Sevgi ve dostluk. 

1. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [mihr ü vefā, ] 

2. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[mihr ü vefā, ] 

 

mihr ü vefā it-: Iyilik ve güzellikte bulunmak; lütuf 

göstermek. 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [mihr ü 

vefā it, ] 

 

miḥrāb: Cami ve mescitlerin kıble tarafındaki 

duvarına açılan oyuk, imamın durduğu yer; 

sevgilinin kaşları. 

1. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [miḥrābdan, -dan ] 

2. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [miḥrābda, -da ] 

 

miḥrāb-ı zerkār: Altınla işlenmiş mihrap. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [miḥrāb-ı zerkār, ] 

 

mihrgiyā: Muhabbet otu; sevgi bitkisi. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). 

[mihrgiyā, ] 

 

mihr-i āsumān-ı vaḳār: Ağırbaşlı gökyüzünün 

güneşi. 

1. Eya vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 1). 

[mihr-i āsumān-ı vaḳār, ] 

2. Bülend-mertebe şeh Bāyezīd-i deryā-dil / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 18). 

[mihr-i āsumān-ı veḳār, ] 

 

mihr-i bürc-i ʿizz: Yücelik yıldızının güneşi. 

1. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı iḳtidār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). [mihr-i 

bürc-i ʿizz, ] 

 

mihr-i cemāl: Güneş gibi parlayan yüz. 

1. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [mihr-i 

cemālini, -i, -n, -i ] 

 

mihr-i devlet: Devlet güneşi, saadet güneşi. 

1. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 8). [mihr-i devlet, ] 

 

mihr-i eflāk-i seḫā: Cömertlik göğünün güneşi. 

1. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[mihr-i eflāk-i seḫā, -ā ] 

 

mihr-i felek: Gökyüzündeki güneş. 
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1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [mihr-i 

feleküñ, -üñ ] 

 

mihr-i ʿizzet: Yücelik güneşi. 

1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār / 

Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür 

cibāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[mihr-i ʿizzetüñüñ, -ü, -ñüñ ] 

 

mihr-i meh-rūy: Ay yüzlü sevgilinin parlaklığı. 

1. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez 

saña kim her dem / Kemend-i dūd-ı 

āhumla irişür çarḫa efġānum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 7). [mihr-i meh-

rūyum, -yum ] 

 

mihr-i seḫā: Cömertlik güneşi. 

1. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [mihr-i seḫāya, -y, -a ] 

 

mihr-i sipihr-i dīn ü düvel: Din ve devletin 

gökyüzü güneşi. 

1. Mihr-i sipihr-i dīn ü düvel Bāyezīd Ḫān / 

Zīb-i cemāl-i memleket ü zīnet-i celāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 13). [mihr-i 

sipihr-i dīn ü düvel, ] 

 

mihr-i zer-külāh: Saray kapıcılarının başlarına 

giydikleri üsküfü giymiş olan güneş. 

1. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [mihr-i zer-

külāh, ] 

 

milket: Memleket; ülke. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[milketini, -i, -ni ] 

 

milket-i gülşen: Güller ülkesi. 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 4). [milket-i gülşende, -de ] 

 

mīm: Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi; 

sevgilinin mim harfi gibi küçücük olan ağzı. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [mīm, ] 

 

minḳār: Kuş gagası. 

1. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [minḳār, 

] 

 

mir: Emir, komutan. 

1. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [mir, ] 

 

mir: Emir verme, emretme 

1. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer 

itdüm / Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i 

pāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). 

[mirümden, -üm, -den ] 

 

mīr-i kibār: Büyüklerin miri; devletin önde 

gelenlerin emiri. 

1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-i 

kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[mīr-i kibār, ] 

 

misāl eyle-: Benzetmek. 

1. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [misāl 

eyler, -r ] 
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miskīn: Âciz, zavallı; âşık. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [miskīn, ] 

2. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [miskīne, -e ] 

 

miskīn eyle-: Birini âciz ve zavallı yapmak. 

1. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [miskīn 

eyler, -r ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [miskīn 

eyler, -r ] 

 

miskīn eyle-: Misk kokusu yaymak; çevreye hoş 

koku yaymak. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [miskīn 

eyler, -r ] 

 

misl: Benzer, eş, denk. 

1. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi 

/ İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [mislüñ, 

-üñ ] 

2. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [mislin, 

-in ] 

 

mismār: Çivi. 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ / 

Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [mismār, 

] 

 

miyān: Bel. 

1. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). 

[miyānını, -ı, -n, -ı ] 

 

miyān: Ortası. 

1. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[miyānında, -da, -ın ] 

 

möhr ur-: Mühürlemek, kapatmak. 

1. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [möhr 

urmasalar, -ma, -sa, -lar ] 

 

mū: Saç teli; sevgilinin saç telleri. 

1. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [mū, ] 

 

muʿāmele: Alış veriş, anlaşma. 

1. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). 

[muʿāmelesin, -si, -n ] 

 

muʿaṭṭar it-: Güzel kokulu duruma getirmek. 

1. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). 

[muʿaṭṭar itdi, -di ] 

 

muʿayyen ol-: Meşhur olmak. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). 

[muʿayyen olmaġa, -maġ, -a ] 

 

mūcib-i şöhret: Şöhretin sebebi. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile / 

Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[mūcib-i şöhret, ] 
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muhācir: Göç etmiş kişi; Medineli Müslümanlar. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı güzīn 

/ Muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat muḥācir ü enṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[muḥācir, ] 

 

muḥāl: Gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkânsız, 

olamaz. 

1. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [muḥāl, 

] 

 

muḥīṭ: Büyük deniz, okyanus. 

1. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). 

[muḥīṭdür, -dür ] 

 

muḥīṭ-i ebr: Etrafı kuşatan bulut. 

1. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [muḥīṭ-i 
ebr, ] 

 

muḥīṭ-i himmet: Lütuf, iyilik denizi. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde 

/ Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[muḥīṭ-i himmetüñ, -üñ ] 

 

muḥḳem ol-: Sağlam, dayanıklı olmak. 

1. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). 

[muḥḳem olup, -up ] 

 

muʿin-i din ü düvel: Din ve devletin yardımcısı. 

1. Muʿin-i din ü düvel yaʿni Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 11). [muʿin-

i din ü düvel, ] 

2. Muʿīn-i din ü düvel yaʿnī Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). [muʿīn-i 

din ü düvel, ] 

 

muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat: Dinin yardımcısı. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı güzīn 

/ Muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat muḥācir ü enṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). [muʿīn-

i şerʿ ü şerīʿat, ] 

 

muḳarnes: Duvar veya sütunların üst kısmından 

başlayıp merdiven biçiminde basamak basamak 

yükselen (kubbe, tavan vb.). 

1. Bir muḳarnes günbed-i nüh-tūy çarḫ-ı 

şeş-cihet / Maṭbāḫ-ı gerdūn-remāduñ 

āteşindendür buḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 13). [muḳarnes, ] 

 

muḳarrer: Kararlaştırılmıs, kesin, şüphesiz. 

1. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [muḳarrerdür, -dür ] 

2. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[muḳarrerdür, -dür ] 

 

muḳarrer ol-: Karar verilmiş, kesinleşmiş. 

1. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). 

[muḳarrer ola, -a ] 

 

muḳtedā-yı mülk ü millet: Devlet ve milletin reisi. 

1. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet 

Muṣṭafa Beg kim / Saʿādet ebri devlet 

baḥri cūd u luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [muḳtedā-yı mülk ü 

millet, ] 

 

mūm: Mum. 

1. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 
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gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [mūm, ] 

 

mūr: Karınca. 

1. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[mūrdur, -dur ] 

 

murād: Istek, dilek, arzu. 

1. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda / 

Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [murād, 

] 

2. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [murādınca, -ınca ] 

3. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [murādum, -um ] 

4. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). 

[murādınca, ] 

5. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[murādum, ] 

 

murād-ı vaṣfī: Vasfî'nin beklentisi. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[murād-ı vaṣfīyi, -y, -i ] 

 

murġ: Kuş. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [mürġ, ] 

2. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [murġa, -a ] 

3. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [murġa, -a ] 

muṣavver: Resmedilmiş, tasvir edilmiş. 

1. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ / 

Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). 

[muṣavver, ] 

 

muṣṭafā: Hz. Muhammed (sav). 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [muṣṭafā, ] 

2. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[muṣṭafā, ] 

 

muṣṭafā beg: Sadrazam Koca Mustafa Paşa. 

1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-i 
kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[muṣṭafā beg, ] 

2. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet 

Muṣṭafa Beg kim / Saʿādet ebri devlet 

baḥri cūd u luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [muṣṭafa beg, ] 

 

muṣṭafā paşa: Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa. 

1. Muʿīn-i din ü düvel yaʿnī Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). [muṣṭafā 

paşa, ] 

2. Muʿin-i din ü düvel yaʿni Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 11). 

[muṣṭafā paşa, ] 

 

muṣṭafā-nām: Mustafa lakaplı. 

1. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ 

/ Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[muṣṭafā-nām, ] 

 

muʿteber: Itibarlı, değerli. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). 

[muʿteber, ] 
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muʿteber ol-: Itibar görmek, değerli olmak. 

1. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [muʿteber olmaz, -maz ] 

2. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [muʿteber olur, -ur ] 

 

muʿtekif ol-: Itikafa çekilmek. 

1. Künc-i ʿişretde muʿtekif oluban / Ḫalḳ-ı 

ʿālemden ictināb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 4). [muʿtekif oluban, -uban 

] 

 

mutīʿ: Itaat eden. 

1. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne / 

Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[mutīʿ, ] 

2. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [muṭīʿüñ, ] 

 

muṭīʿ ol-: Uymak, boyun eğmek, itaat etmek. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [muṭīʿ olmaḳ, -maḳ ] 

2. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [muṭīʿi 
oldı, -dı ] 

 

muṭrib: Çalgıcı, çalgı çalan. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [muṭribi, -

i ] 

 

muvāfıḳ ol-: Uygun düşmek, kabul edilebilir 

olmak. 

1. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [muvāfıḳ olmadı, -ma, -dı ] 

 

mūy: Kıl. 

1. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [mūy, ] 

 

mūy: Kıl gibi incecik olmak, zayıflamak; eriyip 

gitmek 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [mūy, ] 

 

mūye: Hıçkıra hıçkıra ağlama, çok ağlama. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [mūye, 

] 

 

mużṭarib ol-: Sıkıntılı olmak. 

1. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [mużṭarib olur, -ur ] 

2. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[mużṭarib olur, -ur ] 

 

mübārek bād: Mübarek olsun. 

1. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād 

içün / Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[mübārek bād, ] 

2. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[mübārek bādumı, -um, -ı ] 

 

mübtelā: Bağımlı; tutkun; âşık. 

1. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [mübtelā, ] 

2. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 
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seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[mübtelā, ] 

3. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[mübtelāya, -ya ] 

 

mücāhid-i ġāzī: Gaza sahibi din düşmanlarıyla 

cenk eden kişi. 

1. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). 

[mücāhid-i ġāzīsin, -sin ] 

 

mücevher: Mücevher; cevher ile süslenmiş, çok 

kıymetli. 

1. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[mücevher, ] 

 

müdām: Her zaman, daima, devamlı; şarap. 

1. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [müdām, ] 

 

müdām: Her zaman, daima, devamlı. 

1. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [müdām, 

] 

 

müfevvaż: Ihale olunmuş, ısmarlanmış. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[müfevvaż, ] 

 

müflis: İflâs eden, parasız pulsuz kalmış, 

sermayesini kaybetmiş. 

1. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [müflis, ] 

 

mühr-i süleymānı: Hz. Süleyman'ın yüzüğüne 

verilen addır. Bu yüzüğün üstünde İsm-i Âzâm 

yazılı imiş. Hz. Süleyman bununla tüm varlıklara 

hükmedermiş. 

1. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[mühr-i süleymānı, -ı ] 

 

müjgān: Kirpik; kirpikler. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). 

[müjgānı, -ı ] 

 

mükedder ol-: Kederli olmak, üzgün olmak. 

1. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). 

[mükedder olmadı, -ma, -dı ] 

 

mül: Şarap. 

1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [mül, ] 

2. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [mül, ] 

 

mülevven: Rengarenk. 

1. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [mülevven, ] 

 

mülk: Memleket, ülke. 

1. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [mülki, -i ] 

 

mülk: Ülke; saltanat; bir padişahın yönetimi 

altında bulunan bölge. 
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1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[mülküñ, -üñ ] 

2. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[mülküñe, -üñ, -e ] 

 

mülk: Kalıcı varlık, mal, eşya. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [mülk, ] 

 

mülk-i ʿademüñ sāliki ol-: Yokluk mülkünün 

yolcusu olmak. 

1. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [mülk-i 

ʿademüñ sāliki oldı, -dı ] 

 

mülk-i ġam: Çile ülkesi. 

1. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [mülk-i 

ġamuñ, -uñ ] 

 

mülk-i melāḥat ḥiṣār: Güzellik ülkesinin kalesi. 

1. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [mülk-i 

melāḥat ḥiṣārıdur, -dur ] 

 

mülk-i süleymān: Süleyman peygamberin ülkesi. 

1. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[mülk-i süleymāna, -a ] 

 

mülsüz ol-: Şarapsız olmak; aşksız olmak. 

1. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [mülsüz olımaz, -ı, -

maz ] 

 

mümil ol-: Bıktırmak, usandırmak. 

1. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [mümil 

ola, -a ] 

 

müʿmin: İman eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile 

ikrar eden. 

1. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ 

alur īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

2). [müʿminüñ, -üñ ] 

 

mümkün ol-: Mümkün olmak, imkan dahilinde 

olmak. 

1. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[mümkün olaydı, -a, -y, -dı ] 

 

mümtāz ol-: Seçkin olmak, üstün tutulmak. 

1. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün dem-

be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [mümtāz oldı, -dı ] 

 

münaḳḳaş eyle-: Nakışlı yapmak, süslemek. 

1. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[münaḳḳaş eyledi, -di ] 

 

müncer ol-: Çekilip götürülmek; sürüklenmek. 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [müncer olur, -ur ] 

 

münevver ol-:  Nurlanmak, ışık ile dolmak, 

aydınlanmak. 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [münevver oldı, -dı ] 
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münḥānī ol-: Eğilmek, kambur olmak. 

1. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[münḥānī olmış, -mış ] 

 

mürebbā: Terbiye olunmuş. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[mürebbā, ] 

 

müsaḫḫar eyle-: Ele geçirmek; boyun eğdirmek. 

1. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[müsaḫḫar eylese, -se ] 

 

müsebbiḥān-ı ṭuyūr: Kuşların tesbih duasını 

okuyanları. 

1. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i ġulġuleden 

/ Müẕekkirān-ı vuḥūş u müsebbiḥān-ı 

ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[müsebbiḥān-ı ṭuyūr, ] 

 

müselmān: Müslüman; İslam dininden olan kimse. 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir 

müselmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 2). [müselmān, ] 

2. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [müselmānsın, -sın ] 

 

müselmān ol-: Müslüman olmak, imana gelmek. 

1. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme 

īmān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). 

[müselmān olmaz, -maz ] 

2. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[müselmān oldum, -du, -m ] 

 

müstaʿcil ol-: Acele etmek. 

1. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). 

[müstaʿcil olmasa, -ma, -sa ] 

 

müstedām ol-: Daim, sürekli olmak, kalıcı olmak, 

uzun ömürlü olmak. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). 

[müstedām olsun, -sun ] 

 

müşevveş ol-: Dağınık, karmakarışık olmak. 

1. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[müşevveş ola, -a ] 

 

müşk: Misk; güzel koku. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [müşk, ] 

2. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [müşk, ] 

3. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[müşk, ] 

4. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [müşki, -i ] 

 

müşk-i ḫuten: Hıta ülkesinin miski. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [müşk-i 

ḫuten, ] 

 

müşk-i tatār: Tatar miski. 

1. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-

i tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[müşk-i tatār, ] 
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müşkil: Halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç 

iş veya mesele, zorluk, güçlük, zor. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [müşkil, ] 

2. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[müşḳil, ] 

 

müşkil ol-: Zor; çetin olmak. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [müşkil 

olsa, -sa ] 

2. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi 

nadān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 7). [müşkil olur, -ur ] 

3. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). 

[müşkil olurmış, -ur, -mış ] 

 

müşterī-ḫıṣāl: Müşteri gezegeni gibi tabiata sahip, 

güçlü, kuvvetli, azametli 

1. Behrām-ı Zöhre-ʿişret ü Mirriḫ-intiḳam / 

Māh-ı sitāre-kevkebe vü Müşterī-ḫıṣāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 12). 

[müşterī-ḫıṣāl, ] 

 

müyesser ol-: Nasip olmak. 

1. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi kim 

/ Gūyiyā oldı SüIeymāna müyesser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[müyesser oldı, -dı ] 

 

müyesser ol-: Nasip olmak; kolay olmak. 

1. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). 

[müyesser olmadı, -ma, -dı ] 

 

müẕekkirān-ı vuḥūş: Vahşi hayvanların 

zikretmeleri. 

1. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i ġulġuleden 

/ Müẕekkirān-ı vuḥūş u müsebbiḥān-ı 

ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[müẕekkirān-ı vuḥūş, ] 
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n’ iʿtibār: Ne önemi var, dikkate alma!. 

1. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ 

iʿtibār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). 

[n’ iʿtibār, ] 

 

nācaḫ-ı zerrīn: Altından balta. nacah; nacak, eski 

dönemlerde savaşlarda kullanılan enli yarım ay 

şeklinde balta. 

1. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [nācaḫ-

ı zerrīn, ] 

 

nadān: Cahil, bilgisiz. 

1. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi 

nadān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 7). [nadān, ] 

2. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[nādāna, -a ] 

 

nāgāh: Ansızın, birdenbire. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [nāgāh, ] 

2. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [nāgāh, 

] 

3. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [nāgāh, 

] 

4. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). 

[nāgāh, ] 

nāgeh: Ansızın, birdendire. 

1. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [nāgeh, 

] 

2. Nāgeh aña ey dost gözüm degmemek içün 

/ Ḫāk-i ḳademüñ ṣaḳınuram iki gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). [nāgeh, 

] 

3. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [nāgeh, ] 

4. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [nāgeh, 

] 

 

nāgehān: Ansızın, birdenbire. 

1. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [nāgehān, ] 

2. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[nāgehān, ] 

3. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-

gehān aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam 

yaḳılsam saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 18). [nā-gehān, ] 

 

naḫs: Uğursuz. 

1. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [naḫs, ] 

 

naḳḳāş-ı ḥavādis: Havadis nakkaşı; aşk 

haberlerini işleyen, aşığın gönlüne aşk işleyen 

sevgili 

1. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [naḳḳāş-

ı ḥavādis, ] 

 

naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār: Gül bahçesi resmini 

nakşeden kişi. 

1. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [naḳḳāş-ı 

levḥa-i gülzār, ] 
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naḳş: Nakış, süs. 

1. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[naḳşından, -ından ] 

 

naḳş geç-: Oyun, hile yapmak. 

1. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [naḳş geçüp, -üp ] 

 

naḳş it-: Yazmak; kalıcı hale getirmek. 

1. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [naḳş ider, -er ] 

 

naḳş it-: Resmetmek, çizmek. 

1. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [naḳş it, ] 

2. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem 

çeşm-i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 2). [naḳş idem, -em ] 

 

naḳş ol-: Bir yerde belirli bir iz bırakmak, yer 

etmek. 

1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle ḫusrevā 

/ Naḳş olupdur her der ü dīvārā şekl-i 

Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 4). 

[naḳş olupdur, -up, -dur ] 

 

naḳş-ı nigār: ‘Büt, sanem ve nakş manasınadır. 

Ekseriya redif olup nakş u nigâr derler.'. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār / 

Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[naḳş-ı nigār, ] 

 

naḳş-ı vücūd: Vücudun nakşı. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 
Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [naḳş-ı 

vücūdı, -ı ] 

 

nāl: Kamış, ney; ney gibi inleme. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [nāl, ] 

 

naʿl: At, eşek gibi binek ve yük hayvanlarının 

tırnaklarının aşınmasını önlemek için ayaklarına 

çakılan demir parçası. 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). 

[naʿlüñe, -ü, -ñ, -e ] 

 

nālān it-: Inletmek. 

1. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[nālān itmege, -mek, -e ] 

 

naʿlçe: Daha fazla dayanması için ayakkabıların 

ökçesine çakılan demir. 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). 

[naʿlçeñe, -ñ, -e ] 

 

nāle: İnleme, feryat. 

1. Ḫārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin 

benüm / Gülsin ammā diñlemezsin 

bülbülüñ āvāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [nālem, -m ] 

2. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [nālem, -m ] 

3. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [nālem, -m ] 

4. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur / 

Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [nālem, -

m ] 
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5. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [nālemdür, -m, -dür ] 

 

nāle: İnleme, figan etme. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [nāle, ] 

 

nāle çek-: Inlemek, feryat etmek. 

1. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). [nāle 

çekem, -em ] 

 

nāle eyle-: Inlemek. feryad etmek. 

1. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [nāle eylemez, -mez ] 

2. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [nāle eyler, -r ] 

3. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [nāleler eyler, -r ] 

 

naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür: Cömertlik 

nizamının atının nalı; cömert kimse 

1. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı 

ekremdür k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ 

ile eyler iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 5). [naʿl-i edhem-i düstūr-ı 

ekremdür, -dür ] 

 

naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl: Bahtı 

açık padişah hazretlerinin atının nalı. 

1. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur / 

Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 
(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [naʿl-i 

semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl, ] 

 

nāliş: İnilti, inleme, figan. 

1. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[nālişin, -in ] 

2. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [nālişüm, -üm ] 

 

nām: Ad; şan, şöhret. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [nāmum, -um ] 

 

nā-maḥṣūr ol-: Sonsuz olmak, ebedî olmak. 

1. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [nā-maḥṣūr ola, -a ] 

 

namāz ḳıl-: Namaz kılmak. 

1. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [namāz ḳıl, -ın, -ur, -mış ] 

 

namāz-ı ʿid: Bayram namazı. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [namāz-ı ʿid, ] 

 

nāme: Mektup. 

1. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[nāme, ] 

 

nā-murād: Muradına erişmemiş, isteği yerine 

gelmemiş. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[nā-murād, ] 
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nāmus: İnsanın ahlâk kurallarına uymasını 

sağlayan, onu şerefli kılan mânevî duygu; güzel 

haslet; ırz, iffet, hayâ. 

1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[nāmūsı, -ı ] 

 

nā-pāk: Temiz olmayan, kirli. 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ 

/ Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[nā-pāklerden, -ler, -den ] 

 

nār: Ateş. 

1. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [nār, ] 

2. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [nār, ] 

 

nār-ı ecel: Ölüm ateşi. 

1. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [nār-ı ecelden, 

-den ] 

 

nār-ı hicrān: Ayrılık ateşi. 

1. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [nār-ı hicrāna, -a ] 

 

nār-ı ʿışḳ: Aşk ateşi. 

1. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [nār-ı 

ʿışḳdan, -dan ] 

 

nār-ı şevḳ: Heves ateşi, arzu ateşi. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [nār-ı 

şevḳ, ] 

 

naṣīb: Kısmete düşen şey, pay, hisse. 

1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [naṣīb, ] 

 

naṣīb it-: Nasip etmek; pay etmek. 

1. Ḳısmet-i rızḳ eyler iken ḫālḳa ḳassām – 

ezel / Derd-i hecrüñ ḫānını itmiş baña cānā 

naṣīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 3). 

[naṣīb itmiş, -miş ] 

 

naṣīb ol-: Kısmet olmak; payına düşmek. 

1. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [naṣīb olmış, -mış ] 

 

nāṣıḥā: Ey nasihat eden, öğüt veren. 

1. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [nāṣıḥā, 

] 

 

nāṭıḳā: Düzgün ve güzel söz söyleyen; şair, Vasfî. 

1. Ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān yāʿni nāṭıḳā / 

Şekkersitān-ı medḥüñi itmekde oldı lāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 28). [nāṭıḳā, 

] 

 

nāy: Ney. 

1. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). [nāy, 

] 

2. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[nāydan, -dan ] 

 

nāz: İşve, cilve. 
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1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [nāz, ] 

2. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[nāz, ] 

 

nāz eyle-: Nazlanmak. 

1. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). [nāz 

eyler, -r ] 

2. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[nāz eylese, -se ] 

3. Didüm ey meh beñlerüñ fülfül midür nāz 

eyleyüp / Didi bir hindī ġulāmumdur bu 

gün fülfül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 4). [nāz eyleyüp, -y, -üp ] 

 

naẓār: Bakış. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). 

[naẓār, ] 

2. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). 

[naẓarumdan, -um, -dan ] 

3. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[naẓarı, -ı ] 

 

naẓar ehli: Bakmayı bilenler. 

1. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[naẓar ehli, ] 

2. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [naẓar 

ehline, -n, -e ] 

 

naẓar eyle-: Bakmak; dikkat etmek. 

1. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar 

/ Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[naẓar eyleseñ, -señ ] 

2. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [naẓar 

eyleye, -ye ] 

 

naẓar it-: Bakmak. 

1. Naẓar it dīde-i ġam-dīde-i giryānuma baḳ 

/ Göresin ʿaḳs-i cemālüñle muṣavver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). 

[naẓar it, ] 

 

naẓar ḳıl-: Bakmak. 

1. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [naẓar ḳıl, ] 

2. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [naẓar ḳıl, ] 

3. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[naẓar ḳılan, -an ] 

4. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [naẓar 

ḳılduġıçün, -duġ, -ı, -çün ] 

5. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [naẓar ḳılmadı, -ma, -dı ] 

6. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum 

/ Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [naẓar 

ḳılmasam, -ma, -sam ] 

 

 

 

 

naẓm: Şiir, nazım. 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[naẓm, ] 

2. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [naẓmına, -ına ] 

3. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [naẓmum, -um ] 
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4. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [naẓmum, -um ] 

 

naẓm-ı rengīn: Renkli şiir; güzel şiir. 

1. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [naẓm-ı rengīnüm, -üm ] 

 

naẓm-ı vaṣfī: Vasfî'nin şiiri. 

1. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse 

n’ola / Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). 

[naẓm-ı vaṣfīye, -ye ] 

 

nazük: İnce, narin. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). 

[nazükdür, -dür ] 

 

nāzük ol-: Ince, kibar olmak; hassas olmak. 

1. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [nāzük 

olur, -ur ] 

 

ne: Hangi. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [ne, ] 

2. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ne, ] 

3. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [ne, ] 

4. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [ne, ] 

5. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [ne, ] 

6. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [ne, ] 

7. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [ne, ] 

8. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ne, ] 

 

ne: Bazı kelimelerle kullanıldığında bunlara 

aşırılık kavramı katar ve kelimenin anlamına göre 

şaşma, yakınma, memnuniyet, beğenme, takdir vb. 

ifade eder. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [ne, ] 

 

ne: Ne, soru zamiri. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ne, ] 

2. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [ne, ] 

3. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [neler, -

ler ] 

4. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [ne, ] 

5. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [ne, ] 

6. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [ne, ] 

7. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [ne, ] 

8. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ne, ] 

9. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze 

çemen / Kim görüpdür ki çemen bitüre 

gül-berg-i semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 1). [nedür, -dür ] 

10. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [ne, ] 
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11. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [ne, ] 

12. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[ne, ] 

13. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [ne, ] 

14. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [ne, ] 

 

ne: "Nedir?" anlamında soru zamiri. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ 

çü ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[nedür, -dür ] 

 

ne: Neden, niçin. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [ne, -

m ] 

 

ne: Çok, çok fazla. 

1. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [ne, ] 

 

ne: "ne ... ne" bağlama edatı. 

1. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[ne, ] 

2. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ne, ] 

3. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ne, ] 

4. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ne, ] 

5. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [ne, ] 

6. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [ne, ] 

 

ne: "hangi şey" anlamında soru zamiri. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ne, ] 

2. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [neye, 

-ye ] 

 

ne: Ne kadar çok. 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [ne, ] 

2. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür Ḫudā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

3). [ne, ] 

 

ne: "Nasıl" anlamında soru zarfı. 

1. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ne, ] 

2. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [ne, ] 

3. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [ne, ] 

4. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [ne, ] 

5. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [ne, ] 

 

ne: "Aşırılık, çok, oldukça fazla" anlamı katmıştır. 

1. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān oldum 

/ Ne i ki baña bu ġamlar diyü ḥayrān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). 

[ne, ] 



385 
 

 
 

2. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [ne, ] 

 

ne: "Nasıl bir" anlamında sıfat. 

1. Geleli ʿāleme bir gün beni güldürmedi 

çarḫ / Bilmedin gör ne bela-ḫāneye 

mihmān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [ne, ] 

2. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [ne, ] 

3. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [ne, ] 

4. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [ne, ] 

5. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). [ne, 

] 

6. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [ne, ] 

7. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [ne, ] 

8. Ne baḥrdür ʿacabā dest-i dür-feşānuñ kim / 

Anuñ ḥabābı durur gūyiyā dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [ne, ] 

9. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[ne, ] 

 

ne ʿaceb: Şaşılır mı? 

1. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). [ne 

ʿaceb, ] 

2. Āṣafā her dem el üstinde ṭutarsın ne ʿaceb 

/ Eylese mühr-i Süleymānı müsaḫḫar 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). 

[ne ʿaceb, ] 

 

ne aṣṣı: Ne fayda. 

1. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [ne aṣṣı, 

] 

 

ne dem: Ne zaman. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem 

/ Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). [ne 

demle, -le ] 

 

ne deñlü: Ne kadar, ne ölçüde. 

1. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[ne deñlü, ] 

2. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). [ne 

deñlü, ] 

 

ne deñlü: Ne kadar.  

1. Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam saña 

aḥvālüm/Benümçün yār u aġyār-ı zamāne 

rāyeġān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

19). [ne deñlü, ] 

 

ne deñlü: Ne denli, ne kadar çok. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[ne deñlü, ] 

 

ne fāyide: Ne fayda (elden ne gelir). 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[ne fāyide, ] 

 

ne ġam: Üzülmemek gerek. 

1. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[ne ġam, ] 

 

ne ḥikmet: Şaşılacak şeydir ki! 

1. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 
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içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [ne ḥikmetdür, -dür ] 

 

ne içün: Niçin. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [ne içün, ] 

2. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [ne içün, 

] 

3. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[ne içün, ] 

 

ne ḳadar: Ne kadar olursa olsun. 

1. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [ne 

ḳadar, ] 

 

ne ḳadar: Ne kadar ...-se /-sa; genellikle önüne 

geldiği ismin tamamına işaret eder. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[ne ḳadar, ] 

 

ne ḳayġu: Ne kaygı!: Kaygılanmaya değmez. 

1. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [ne ḳayġu, ] 

 

ne ṭañ: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

1. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[ne ṭañ, ] 

 

ne var: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

1. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [ne var, ] 

2. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[ne var, ] 

 

ne yire: Hangi yere, nereye. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [ne yire, ] 

 

ne żarar: Zararı yok. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar 

/ Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [ne 

żarar, ] 

 

neden: Niçin, hangi sebepten. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[neden, ] 

2. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [nedendür, -dür ] 

3. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [nedendür, -dür ] 

4. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın aña 

/ Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[nedendür, -dür ] 

5. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [neden, ] 

 

nedür: Nedir. 

1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [nedür, -

dür ] 

2. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [nedür, ] 

 

nehīb-i seyl-i belā: Sel gibi felaket korkusu. 
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1. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [nehīb-i 

seyl-i belā, ] 

 

neler: Ne çok şey. 

1. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [neler, ] 

 

nem: Gözyaşı; neyim, hangi eşyam; değerim. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [nem, ] 

 

nemed-pūş ol-: Keçeden yapılmış aba giymek; 

derviş olmak. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [nemed-

pūş olup, -up ] 

 

nem-i luṭfi: Lütuf suyu. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[nem-i luṭfiyle, -y, -le ] 

 

neng: Şan, şöhret, ün. 

1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[neng, ] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı çiçek; göz, bakış. 

1. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[nergis, ] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

1. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[nergis, ] 

 

nergis-i maḫmūr: Baygın bakışlı nergis. 

1. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ / 

Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [nergis-i 

maḫmūr, ] 

2. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[nergis-i maḫmūr, ] 

 

nergis-i şehlā: Şehlâ göz; güzel ve baygın bakışlı 

göz. 

1. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [nergis-i şehlāyı, -y, -ı ] 

 

nerīman: Şehnâme'de adı geçen tarihî-efsanevî 

kahramanlardan olup Sâm'ın babası, Zâl'in 

dedesidir. Klasik şiirde yiğitlik ve kahramanlık 

simgesi olarak anılır. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[nerīman, ] 

 

nerm ol-: Erimek. 

1. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). [nerm 

olur, -ur ] 

 

nesīm: Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [nesīm, ] 

2. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [nesīmi, -i ] 

 

nesne: Herhangi bir şey; varlık. 
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1. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür 

naṣīb / Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña 

ʿaṭā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). 

[nesnedür, -dür ] 

 

nesrīn: Bir tür yaban gülü. 

1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[nesrīn, ] 

 

nevā: Nasip. 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [nevā, ] 

2. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [nevā, ] 

 

nevāl: Talih, kısmet; bağış, ihsan. 

1. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [nevāl, ] 

 

nevā-yı devlet: mutluluğun, saadetin sesi 

1. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [nevā-yı devletüñ, -üñ ] 

 

nevbet: Nöbet. 

1. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[nevbetie, -ie ] 

 

nev-cuvān: Delikanlı. 

1. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni / 

Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [nev-

cuvānsın, -sın ] 

2. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[nev-cuvān, ] 

 

nev-cuvān ol-: Tazelenmek, gençleşmek. 

1. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[nev-cuvān ola, -a ] 

2. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [nev-cuvān olmaḳ, ] 

 

nev-res: Yeni yetişen, taze; genç. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [nev-reste, -te ] 

 

ney: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

1. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān idüp 

/ İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [ney, ] 

2. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [ney, ] 

3. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [ney, ] 

4. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[ney, -i ] 

5. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [ney, ] 

 

neyistān: Kamışın bol olduğu yer, sazlık; kirpik. 

1. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). 

[neyistān, ] 

 

n’eyle-: Ne eylemek, ne yapmak. 

1. Ḳanḳı meclisde naẓar eyleseñ el anı çalar / 

Bilmezem n’eyledi bu ellere bī-çāre ḳopuz 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[n’eyledi, -di ] 

2. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa 

/ Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [n’eyler, -r ] 

 

n’eyledüm: Ne yapmak, başa gelen olayın 

sebebinin bilinmediğini ifade eden bir söz. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [n’eyledüm, ] 

 

n’eylesün: Ne yapsın? 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [n’eylesün, ] 

2. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [n’eylesün, ] 

3. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [n’eylesün, ] 

4. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [n’eylesün, ] 

 

n'eyleye: Ne yapsın. 

1. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[n'eyleye, ] 

 

n’eyleyem: Ne yapayım? 

1. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [n’eyleyem, ] 

 

n’eyleyeyin: Ne yapayım? 

1. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[n’eyleyeyin, ] 

 

nıṭāḳ-ı yār: Sevgilinin kemeri. 

1. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [nıṭāḳ-ı 

yār, ] 

 

nic’ itsün: Ne yapsın. 

1. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [nic’ itsün, ] 

2. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [nic’ itsün, ] 

 

nice: Birçok, hayli. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[niçe, ] 

2. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [niçe, ] 

3. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe serv 

ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 4). [niçe, ] 

4. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [nice, ] 

5. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [nice, ] 

6. Bu ḥālet içre irüp bir ḥabīb-i cān-perver / 

Ki ḥūr ḥüsnine andan irerdi niçe ḳuṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). [niçe, ] 

7. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [niçe, ] 

 

nice: Nasıl, ne kadar. 

1. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [nice, ] 
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nice: Pek çok kişi. 

1. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [niçeler, -ler ] 

 

nice: Nasıl, neden. 

1. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [niçe, ] 

2. Firāḳ-ı derd-i ḥasretle zemīn u āsumān 

aġlar / Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül hep 

tārumār oldı (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [niçe, ] 

 

nice: "Nasıl?" anlamında imkansızlık ifade eden 

soru zarfı. 

1. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [niçe, ] 

2. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). [nice, ] 

3. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). [niçe, ] 

4. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). 

[nice, ] 

 

niçe bir: Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

1. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[niçe bir, ] 

2. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[niçe bir, ] 

3. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile 

/ Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). [niçe 

bir, ] 

 

niçe gün: Pek çok gün. 

1. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol 

meh-i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 4). [niçe gündür, -dür ] 

 

n’içün: Neden, hangi sebeple. 

1. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [n’içün, ] 

2. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [n’içün, ] 

3. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [n’içün, ] 

4. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[n’içün, ] 

5. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [n’içün, -y, -um ] 

6. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [n’içün, 

] 

7. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [n’içün, ] 

8. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek 

n’içün / Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). 

[n’içün, ] 

9. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [n’içün, ] 

10. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide 

āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

37). [n’içün, ] 

11. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [n’içün, ] 

 

n'id: Ne yapsın, ne etsin? 

1. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[n'ide, -e ] 
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n’idelüm: Ne yapalım. 

1. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [n’idelüm, ] 

2. Dilber bize ḳılmadı naẓar hey n’idelüm 

hey / Ḳan oldı bu derd ile ciger hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 1). [n’idelüm, ] 

3. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). 

[n’idelüm, ] 

4. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). 

[n’idelüm, ] 

5. Ḳol ṭolayımadum biline ḳarşuma ḳucar / 

Bārīk miyānını kemer hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). 

[n’idelüm, ] 

6. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). 

[n’idelüm, ] 

 

n’idem: Ne yapayım. 

1. Bu ḫālḳ ḥālümi bilmez benim firāḳ içre / 

N’idem ki dil dimezem kim fülāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). 

[n’idem, ] 

2. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [nʿidem, ] 

 

n’ideyin: Ne edeyim, ne yapayım. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [n’ideyin, ] 

2. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). 

[n’ideyin, ] 

3. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[n’ideyin, ] 

4. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [n’ideyin, ] 

5. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[n'ideyin, ] 

 

n’idügüm: Ne yaptığımı. 

1. Diñle nālem ḥālümi bilmek dilerseñ 

dostum / N’idügüm bilmez benüm gūş 

urmayan efġānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 3). [n’idügüm, ] 

 

nifāḳ: Ikiyüzlülük. 

1. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [nifāḳ, ] 

2. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [nifāḳ, ] 

 

nigār: Resim gibi güzel sevgili. 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [nigāra, 

] 

2. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). 

[nigāruñ, -uñ ] 

3. Gūyiyā kim ʿīddür bir ḫūb ferruḫ-fer nigār 

/ Kim anı almış ḳucaġına hilāl itmiş kinār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 1). [nigār, ] 

4. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[nigār, ] 

 

nigār ḳıl-: Resim gibi güzel hale getirmek. 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i bī-çūn ki kilk-i taḳdīri / 
Bu levḥ-i ʿāleme naḳş-ı vücūdı ḳıldı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 14). [nigār 

ḳıldı, -dı ] 

 

nigīn: Mühür, yüzük. 

1. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [nigīn, ] 
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nihāl: Fidan. 

1. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [nihāi, ] 

2. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [nihāl, ] 

3. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). 

[nihāldür, -dür ] 

4. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [nihāl, 

] 

 

nihāl eyle-: Fidan dikmek. 

1. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[nihāl eyleyeyin, -y, -eyin ] 

 

nihāl-i bāġ-ı ʿömür: Ömür bahçesinin fidanı. 

1. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-

ḫordār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). 

[nihāl-i bāġ-ı ʿömürden, -den ] 

 

nihāl-i bāġ-ı ümīd: Umut bahçesinin fidanı. 

1. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). [nihāl-i 

bāġ-ı ümīdüñ, -üñ ] 

 

nihāl-i gül: Gül fidanı. 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [nihāl-i gül, ] 

2. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[nihāl-i gülde, -de ] 

3. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [nihāl-i 

gülde, -de ] 

 

nihāl-i ḳad: Fidan boylu. 

1. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [nihāl-

i ḳadinüñ, -i, -nüñ ] 

 

nihān: Gizli, saklı. 

1. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [nihān, ] 

 

nihān ol-: Gizlenmek; görünmez olmak, 

kaybolmak. 

1. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [nihān 

oldı, -dı ] 

 

nihānī: Gizlice. 

1. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [nihānī, ] 

 

niḳāb: Yüz örtüsü, peçe. 

1. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [niḳābdan, -

dan ] 

 

nīl-reng: Gök mavisi, lacivert. 

1. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [nīl-reng, ] 

 

niʿmet: Iyilik, lütuf, ihsan. 

1. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [niʿmeti, 

-i ] 
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nisār eyle-: Saçmak, dağıtmak. 

1. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [nisār eyleye, -y, -e ] 

 

nisār it-: Dağıtmak, saçmak; feda etmek. 

1. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). [nisār 

itmege, -meg, -e ] 

 

nisbet it-: Nispet etmek, karşılaştırmak, 

kıyaslamak. 

1. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [nisbet ide, -e ] 

2. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine 

/ Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[nisbet idermiş, -er, -miş ] 

3. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin 

utanmayuban / Göreyin bitmesün ü 

uzamasun serv-i çemen (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 5). [nisbet idermiş, -er, -

miş ] 

 

nişān: İşâret, belirti, iz, alâmet. 

1. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [nişānı, -

ı ] 

2. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [nişānı, -

ı ] 

3. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [nişān, ] 

4. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [nişān, ] 

5. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[nişān, ] 

6. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [nişānıdur, -ı, -dur ] 

 

nişāne: Iz, belirti, eser, alâmet. 

1. Nişānedür bu cezāyir kef-i seḫāsında / 

Başına acıyuban ḫāk ḳoyduġına biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[nişānedür, -dür ] 

 

nişāne ḳıl-: Hedef yapmak. 

1. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [nişāne 

ḳıldılar, -dı, -lar ] 

 

nʿit-: Ne etmek, ne yapmak, başa gelen olayın 

sebebinin bilinmediğini ifade eden bir söz. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[nʿideyin, -eyin ] 

2. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [n’itdüm, ] 

 

nite ki: Nitekim, nasıl ki, ...olduğu gibi. 

1. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [nite ki, ] 

2. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [nite ki, ] 

 

nitekim: Sonuç olarak. 

1. Lebüñ ḳanlum durur aġzuma düşse / Emer 

idüm nitekim bir içim ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 5). [nitekim, ] 

2. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [nitekim, ] 

 

nitekim: Nasıl ki. 

1. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [nitekim, ] 
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2. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [nitekim, ] 

 

nitekim: Benzer şekilde, bunun gibi. 

1. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[nitekim, ] 

2. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[nitekim, ] 

3. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). 

[nitekim, ] 

4. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [nitekim, ] 

5. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [nitekim, ] 

6. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). 

[nitekim, ] 

7. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[nitekim, ] 

 

niyāz: Yalvarma, yakarma; rica, istek. 

1. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[niyāz, ] 

 

niyāz eyle-: Yalvarmak, yakarmak; ricada 

bulunmak. 

1. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña niyāz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). [niyāz 

eyledügümce, -dük, -ümce ] 

 

niye: Niçin, neden? 

1. Niye müncer olur bilmem cihān içre 

benüm ḥālüm / Döker ḳanlar dem-ā-dem 

ḫūnī eşki erġuvān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 11). [niye, ] 

 

nizār: Zayıf, aciz, düşkün. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [nizār, ] 

 

noḳṣān: Eksiklik, kusur. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [noḳṣān, ] 

 

noḳta: Nokta, nokta kadar küçük. 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [noḳtaların, ] 

 

n’ola: Ne olur, şaşılır mı? (şaşılmaz). 

1. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [n’ola, ] 

2. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[n’ola, ] 

3. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [n’ola, ] 

4. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [n’ola, ] 

5. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse 

n’ola / Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). 

[n’ola, ] 

6. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [n’ola, ] 

7. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [n’ola, ] 

8. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [n’ola, ] 
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9. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[n’ola, ] 

10. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [n’ola, ] 

11. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[n’ola, ] 

12. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [n’ola, ] 

13. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [n’ola, ] 

14. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [n’ola, ] 

15. Ney gibi n’ola hevā ile fiġān eylese dil / 

Baġlanupdur beline mihr ü maḥabbet 

kemeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 2). 

[n’ola, ] 

16. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb / 

Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[n’ola, ] 

17. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [n’ola, ] 

18. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-leb 

/ N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[n’ola, ] 

19. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [n’ola, ] 

20. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [nʿola, ] 

21. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [nʿ, ] 

 

n’ola: Ne olur? Ne çıkar? 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı devrānam 

bu gün / Muṣṭafā medḥinde itsem n’ola 

Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 9). [n’ola, ] 

2. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [n’ola, ] 

3. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[n’ola, ] 

4. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [n’ola, ] 

5. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola 

/ Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [n’ola, ] 

6. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [n’ola, ] 

7. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [n’ola, ] 

8. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [n’ola, ] 

9. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [n’ola, ] 

10. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī 
/ Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [n’ola, 

] 

11. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [n’ola, ] 

 

n’ola: Ne olur; çok mu? 

1. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña niyāz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). [n’ola, ] 

 

n’ola: Ne ola, ne olur. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[n’ola, ] 

 

n’olaydı: Ne olurdu, keşke. 

1. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). 

[n’olaydı, ] 

 

n’oldı: Ne oldu. 
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1. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[n’oldı, ] 

 

n’olduġın: Ne oldu. 

1. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [n’olduġın, ] 

 

n'olduġın: Ne olduğunu. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[n'olduġın, -, - ] 

 

n’olsa gerek: Ne çıkar. 

1. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[n’olsa gerek, ] 

 

nʿolur: Ne olur; ne fayda gelir. 

1. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [nʿolur, 

] 

 

nuḳaṭ: Noktanın çoğulu, noktalar; sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerinin noktalar halinde yüzdeki 

beni süslemesine atıf vardır. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[nuḳāṭ, ] 

 

nūn: Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi; 

sevgilinin kaşları. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [nūn, ] 

 

nūn-ı āḫir-i ramażān: Ramazan'ın sonundaki nun. 

nun: Arap alfabesinin yirmi beşinci, Türkler’in 

İslâmiyet’i kabullerinden 1928 harf inkılâbına 

kadar 9–10 asır boyunca kullanmış oldukları 

alfabenin yirmi sekizinci harfi ve bu harfin adı 

[Ebced hesâbında değeri 50’dir. (ن), eski 

târihlerde seneyi bildiren rakamdan sonra ramazan 

ayını gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı]. 

1. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [nūn-ı 

āḫir-i ramażān, -dür ] 

 

nūr: Işık ve aydınlık. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[nūr, ] 

2. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [nūrdur, 

-dur ] 

3. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[nūriyle, -i, -le ] 

 

nūr: Ilahi bir ışık, parlaklık. 

1. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [nūr, ] 

2. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [nūrdur, 

-dur ] 

 

nūr-ı feyż: Feyzin, bereketin nuru. 

1. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ / 

Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 22). 

[nūr-ı feyżinden, -in, -den ] 

 

nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīn: Yakın güneş ışığı. 

1. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz ṭutmadı 

/ Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i ẓann 

gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 25). 

[nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni, -i ] 
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nuṣrat: Üstünlük, başarı, zafer. 

1. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [nuṣrat, 

] 

2. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim 

kāmgār ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [nuṣratlarla, -lar, -la ] 

3. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[nuṣratla, -la ] 

 

nuṣrat-mevc: Zafer dalgası. 

1. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [nuṣrat-mevc, 

] 

 

nūş eyle-: Içmek. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [nūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

2. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [nūş eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

nūş it-: İçmek, yudumlamak. 

1. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[nūş idüben, -üben ] 

2. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [nūş 

idelüm, -elüm ] 

3. Maḥabbet meylerin nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Elinde gūyiyā almış durur 

laʿlīn ayaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [nūş itmek, -mek ] 

4. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [nūş itmek, -mek ] 

 

 

nūş ḳıl-: İçmek. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [nūş ḳıl, ] 

2. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[nūş ḳıl, ] 

3. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [nūş ḳıl, ] 

 

nūş-ı cān: Can şarabı. 

1. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [nūş-ı cān, ] 

 

nüh: Dokuz. 

1. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [nüh, ] 

 

nükte: Herkesin anlayamadığı ince mana, bir söz 

ve ibareden remiz ve işaretle sezdirilen şey; iyi 

düşünülen dakik manalı zarif söz, mazmun. 

1. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [nükteyi, -y, -i ] 
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o: İşaret zamiri. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [o, ] 

 

o: "O" işaret sıfatı. 

1. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [o, ] 

2. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [o, ] 

3. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [o, ] 

 

o: Üçüncü tekil kişi zamiri; sevgili. 

1. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [o, ] 

 

o: Işaret zamiri; sevgili; sevgilinin gözleri. 

1. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [o, ] 

 

ocaġ: Ocak, ateş yakılan yer. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [ocaġını, -ı, -nı 

] 

 

od: Ateş. 

1. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [odlara, 

-lar, -a ] 

2. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[odları, -lar, -ı ] 

3. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [odlar, -lar ] 

4. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [odı, -ı ] 

5. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [odına, -ı, -n, -a ] 

6. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [odına, 

-ı, -n, -a ] 

7. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[odı, -ı ] 

8. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). 

[odlarına, -lar, -ı, -n, -a ] 

9. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [oda, -

a ] 

10. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [oda, -

a ] 

11. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [odlar, -lar ] 

12. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [odlar, -lar ] 

 

oda yaḳ-: Ateşe vermek, yakmak. 

1. Dili çoḳ oda yaḳduñ luṭf idüp incinme 

āhumdan / Bilürsin gitmeyince ḫāneden 

āteş duḫān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [oda yaḳduñ, -du, -ñ ] 

 

oda yan-: Ateşe yanmak, alev almak, tutuşmak, 

ateşler içinde kalmak. 
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1. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [oda 

yan, ] 

2. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 

91, Beyit 4). [oda yandı, -dı ] 

3. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [oda yansun, -sun ] 

4. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [oda yansun, ] 

 

odlara yaḳ-: Ateşlerde yakmak; çok acı çektirmek. 

1. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). 

[odlara yaḳa, -a ] 

 

odlara yaḳıl-: Ateşe atılmak; çok üzülmek. 

1. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [odlara yaḳıla, 

-a ] 

 

odlara yan-: Ateşlerde yanmak. 

1. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i 

Ḫūten (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). 

[odlara yandı, -dı ] 

 

oġlan: Erkek çocuk; toy delikanlı. 

1. Hep hevā gitdi cuvānlıḳ gideli nʿideyin āh 

/ Ḳaldı başumda hemīn bir güzel oġlana 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 4). 

[oġlana, -a ] 

 

oḳ: Ok; kirpik. 

1. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [oḳıyle, -ı, -y, 

-le ] 

 

oḳı-: Okumak, talim etmek, öğrenmek. 

1. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[oḳı, ] 

 

oḳu-: Okumak, talim etmek, öğrenmek. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [oḳur, -r ] 

2. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [oḳumazsam, -maz, -sa, -m ] 

 

ol-: (Süre bakımından) geçmek. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [olupdur, -up, -dur ] 

 

ol-: Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku 

bulmak. 

1. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol meh-

i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 4). [olursa, -ur, -sa ] 

2. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet naẓarı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). [ola, -a 

] 

3. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [olmaz, 

-maz ] 

4. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[oldı, -dı ] 

5. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [ola, -a ] 

6. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / 

Ger dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [olurdı, -

ur, -dı ] 

7. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 
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ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [olan, -an ] 

8. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [oldı, -dı ] 

9. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[ola, -a ] 

10. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [olur, -

u, -r ] 

11. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [oldı, -dı ] 

12. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur 

bu kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında 

güller armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 35). [olmışdur, -mış, -dur ] 

13. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[olurdum, -u, -r, -du, -m ] 

14. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [olursa, 

] 

 

ol-: Bulunmak, mevcut olmak. 

1. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[olmışdur, -mış, -dur ] 

2. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [olam, -

am ] 

3. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[ola, -a ] 

4. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[oldı, -dı ] 

5. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [oldı, -dı ] 

6. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [ola, -a ] 

7. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [olmayıcaḳ, -ma, -y, -ıcak ] 

8. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [olmayıcaḳ, -ma, -y, -ıcak ] 

9. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[olursa, -ur, -sa ] 

10. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [olsa, -

sa ] 

11. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [olursa, 

-ur, -sa ] 

12. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [olmayan, -ma, -y, -an ] 

13. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [ola, -a 

] 

14. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [olsun, -sun ] 

15. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [ola, -a 

] 

16. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[ola, -a ] 

17. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [ola, -a 

] 

18. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [olan, -

an ] 

19. Bu kūhlarda olan kān degüldür olmışdur / 

Kef-i ʿaṭāñ ile baġrı delük delük kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). [olan, -

an ] 

20. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[olursa, -ur, -sa ] 

21. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [olan, -an ] 

22. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [olan, -

an ] 

23. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [olur, -u, 

-r ] 

24. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [olur, -

ur ] 

25. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem 

aġzından zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer 

rind-i şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 7). [olursa, -ur, -sa ] 

26. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [olsa, -sa ] 

27. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [olsun, -sun ] 

28. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ 

/ Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [olursa, 

-ur, -sa ] 

29. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [olur, -ur ] 

30. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[olmaya, -ma, -y, -a ] 

31. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [olur, -

u, -r ] 

32. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [olduġı, -duġ, 

-ı ] 

33. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [olsa, -

sa ] 

34. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [olmaya, -ma, -ya ] 

35. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[olur, -ur ] 

36. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [olmaya, -ma, -y, -a ] 

37. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ola, -a ] 

38. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[olan, ] 

39. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [olmasa, 

-sa ] 

40. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [olmasa, -sa ] 

41. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [olur, ] 

 

ol-: Bir duruma, vasfa sahip olmak. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[ol, ] 

2. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[ola, -a ] 

3. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[oldı, -dı ] 

4. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [ola, -a ] 

5. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [olur, -ur ] 

 

ol-: Olmak. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [olaydı, -

a, -y, -dı ] 

2. Dil olalı cānā hedef-i tīr-i maḥabbet / 

Ḳaddümi kemān gibi büküpdür ġam-ı 

miḥnet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 1). 

[olalı, -alı ] 

3. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [olsa, -sa ] 

4. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i 

müşkīnüñ / Ki kāfūra ziyān irişür ey meh 

olsa fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [olmasun, -ma, -sun ] 
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5. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [olmaz, -maz ] 

6. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [olmazsa, -maz, -sa ] 

7. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [olmazsa, -maz, -sa ] 

8. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[olsa, -sa ] 

9. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [olsa, -sa ] 

10. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [olmaz, -maz ] 

11. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [olıcaḳ, -

ıcaḳ ] 

12. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [olıcaḳ, -

ıcaḳ ] 

13. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

14. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

15. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

16. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [olıcaḳ, -

ıcaḳ ] 

17. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [olmadı, 

-ma, -dı ] 

18. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [olmışam, -mış, -am ] 

19. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [olmış, -mış ] 

20. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [olsun, -sun ] 

21. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [oldı, -dı 

] 

22. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[olmasa, -ma, -sa ] 

23. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [olduġuñ, -duġ, -uñ ] 

24. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[olupdur, -up, -dur ] 

25. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[olurmış, -ur, -mış ] 

26. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[oldum, -du, -m ] 

27. Ḫaṭṭuña ḳılmasam naẓar incinme dostum / 

Devrān gözüm mi açdurur oldı ġubārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [oldı, -dı 

] 

28. Gül gibi dāmeniñüñ her ṭarafı çāk olmış / 

Bildüm ey ġonca-dehen hem-dem-i ḫār 

olmışsın (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[olmışsın, -mış, -sın ] 

29. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). [oldı, -dı 

] 

30. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [olsam, -sa, -m ] 

31. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya 

giryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). 

[olmaya, -maya ] 

32. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [olur, -

ur ] 

33. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 1). [olmadan, -dan, -ma ] 

34. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ola, -a ] 
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35. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [olur, -ur ] 

36. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [ola, -a ] 

37. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[olmışsın, -mış, -sın ] 

38. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[olur, -ur ] 

39. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[olan, -an ] 

40. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[olalıdan, -alı, -dan ] 

41. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [oldı, -dı 

] 

42. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [olmaz, -

maz ] 

43. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm / 

Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [olurmış, 

-ur, -mış ] 

44. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [ola, -a ] 

45. Nite ki ebr ola ferrāş-ı sāḥat-i gülşen / Nite 

ki bād ola naḳḳāş-ı levḥa-i gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 41). [ola, -a ] 

46. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek / 

Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [olalı, -alı ] 

47. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [oldı, 

-dı ] 

48. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [oldı, -dı ] 

49. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[oldı, -dı ] 

50. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [olsa, -

sa ] 

51. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [olsa, -sa ] 

52. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [olmış, -mış ] 

53. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı iḳtidār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). 

[olmışdur, -mış, -dur ] 

54. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [ola, -a 

] 

55. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [olsa, -sa ] 

56. Ḫālel irerdi cihān ḫālḳına küfr ehlinden / 

Ḥıfẓuñ olmasa eger ḫıṭṭa-i islāma ḥiṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 17). 

[olmasa, -ma, -sa ] 

57. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [olmaz, -maz ] 

58. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [olmış, 

-mış ] 

59. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). 

[olmışdur, -mış, -dur ] 

60. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [olmamaġ, -mamaġ ] 

61. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ola, ] 

62. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [olasın, -sın ] 

63. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). 

[olduġıyçün, ] 

64. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[olduḳça, ] 

65. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[olduñ, -, - ] 
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66. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[olmadın, ] 

67. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [olupdur, 

] 

68. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [ola, ] 

 

ol: O, işaret zamiri. 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [ol, ] 

2. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [ol, ] 

3. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[oldur, -dur ] 

4. Baña ḳan yutdurup bülbül gibi ol gibi her 

dem / Elinden ġonca-veş cām-ı şarāb-ı 

erġavān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 4). [ol, ] 

5. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [ol, ] 

6. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [ol, ] 

7. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [ol, ] 

8. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [ol, ] 

9. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [oldur, -dur ] 

10. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [ol, ] 

11. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [ol, ] 

12. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [ol, ] 

13. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda / 

Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [ol, -um, 

-da ] 

14. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [oldur, -dur ] 

15. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [oldur, 

-dur ] 

16. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [ol, ] 

17. Ol kim muṭī ʿi oldı felek kim hilālden / 

Barmaḳ ḳodı başın’ ide emrine imtisāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). [ol, ] 

18. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[ol, ] 

19. Ben ol degül miyem ey āsumān-ı devlet 

kim / Cihānda gün gibi medḥüñle olmışam 

meşhūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). 

[ol, ] 

20. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[ol, ] 

21. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [ol, ] 

22. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola 

āteş-nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

9). [oldur, -dur ] 

23. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ol, ] 

24. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [ol, ] 

25. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [oldur, -dur ] 

26. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [oldur, -dur ] 

27. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [oldur, 

-dur ] 

 

ol: O, işaret sıfatı. 
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1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [ol, ] 

2. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[ol, ] 

3. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ol, ] 

4. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [ol, ] 

5. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ol, ] 

6. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [ol, ] 

7. Dil olup her berg-i gül eylerse cānān ile 

baḥs / Cānı yoḳdur k’eyleye ol laʿl-i 

ḫandān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 1). [ol, ] 

8. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [ol, ] 

9. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [ol, ] 

10. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum ol 

iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[ol, ] 

11. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [ol, ] 

12. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [ol, ] 

13. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [ol, ] 

14. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [ol, ] 

15. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ol, ] 

16. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [ol, ] 

17. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [ol, ] 

18. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [ol, ] 

19. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ol, ] 

20. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i cemīl 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). [ol, ] 

21. Kül olur kim niçe demler anda āteş 

gizlenür / Gönlüm ol āteş durur 

cismümdür anda kül benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [ol, ] 

22. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [ol, ] 

23. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [ol, ] 

24. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ol, ] 

25. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [ol, ] 

26. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [ol, ] 

27. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [ol, ] 

28. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[ol, ] 

29. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [ol, ] 

30. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [ol, ] 

31. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ol, ] 

32. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [ol, ] 
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33. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [ol, ] 

34. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ol, ] 

35. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [ol, ] 

36. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [ol, ] 

37. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [ol, 

] 

38. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer görinür 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 6). [ol, 

] 

39. Germ olduġınca incidür ol meh beni belī / 
Germiyyetinde incinülür āfitābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 2). [ol, ] 

40. ʿArż eyledi cemālini ol meh niḳābdan / 

Gūyā ki āfitāb idi çıḳdı ḥicābdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 1). [ol, ] 

41. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [ol, ] 

42. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [ol, ] 

43. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [ol, ] 

44. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ol, ] 

45. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ol, ] 

46. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ol, ] 

47. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [ol, ] 

48. Ḳanumı dökmek dilermiş dostlar dilber 

benüm / Himmet eyleñ kim beni Ḥaḳ 

irgüre ol demlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ol, ] 

49. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [ol, ] 

50. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ol, ] 

51. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [ol, ] 

52. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [ol, ] 

53. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [ol, ] 

54. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [ol, ] 

55. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [ol, ] 

56. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [ol, ] 

57. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [ol, ] 

58. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [ol, ] 

59. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [ol, ] 

60. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [ol, ] 

61. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [ol, ] 

62. N’eyleyem ol gülşen-i ḥüsnüñ gül-i 

ḫandānını / Diñlemez ben bülbül-i 

şūrīdenüñ efġānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [ol, ] 

63. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[ol, ] 

64. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). [ol, 

] 

65. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [ol, ] 

66. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 
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defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [ol, ] 

67. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [ol, ] 

68. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [ol, ] 

69. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād içün 

/ Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[ol, ] 

70. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol meh-

i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 4). [ol, ] 

71. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [ol, ] 

72. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [ol, ] 

73. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [ol, ] 

74. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). [ol, ] 

75. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [ol, ] 

76. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). [ol, 

] 

77. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ol, ] 

78. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ol, ] 

79. Bir ʿaceb naḳş geçüp cevr eli ḳaddin 

bükmiş / K’olmış ol ḥayret ü derd ile çü 

çenber ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 3). [ol, ] 

80. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [ol, ] 

81. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[ol, ] 

82. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [ol, ] 

83. Ḳaṣīdeden ġaraż ol kim duʿā-yı ḫayruñ 

idem / Dilümde gerçi ki dāyimdür ol duʿā 

meẕkūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). 

[ol, ] 

84. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ol, ] 

85. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [ol, ] 

86. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [ol, ] 

87. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ol, ] 

88. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [ol, ] 

89. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[ol, ] 

90. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[ol, ] 

91. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[ol, ] 

92. Cihānda devletüñ ʿīdiyle ḫurrem ol ki ol 

devlet / Cihānuñ ḫālḳına Ḥaḳ ḥażretinüñ 

armaġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

13). [ol, ] 

93. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [ol, ] 

94. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [ol, ] 

95. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[ol, ] 

96. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [ol, ] 

97. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri (Vasfî 

Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [ol, ] 

 

ol-: Olmak eylemi, şeklini almak, haline gelmek. 

1. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 
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meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [olsun, -sun ] 

2. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [olmış, -

mış ] 

3. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [olur, -

ur ] 

4. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [olur, -ur ] 

5. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[oldı, -dı ] 

6. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [olur, -

ur ] 

7. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i 

maḳṣūd / Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[oldı, -dı ] 

8. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [oldı, -dı ] 

9. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [ola, -a ] 

10. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [olupdur, -up, -dur ] 

11. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [olur, -ur ] 

12. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[olursa, -ur, -sa ] 

13. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[olsa, -sa ] 

14. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [ol, ] 

15. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [olam, -

am ] 

16. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[olur, -ur ] 

17. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[olsun, -sun ] 

18. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[ola, -a ] 

 

ol-: Bulunmak, sahip olmak. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [olsa, -sa ] 

 

ol-: Birlikte olmak. 

1. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [olmamaḳ, -ma, -maḳ ] 

 

ol: O, işaret zamiri; sevgili. 

1. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [ol, ] 

 

ol-: Mümkün değil. 

1. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [olımaz, -ı, -

ma, -z ] 

 

ol-: Bir durumdan başka bir duruma geçmek. 

1. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[olsun, -sun ] 

 

ol-: Dolmak, geçmek. 

1. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[oldı, -dı ] 
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ol-: Gelmek. 

1. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[ola, -a ] 

 

ol: O, işaret zamiri; Tâcî-zâde Câfer Çelebi. 

1. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [ol, ] 

2. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-emān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). [ol, ] 

3. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [ol, ] 

 

ola kim: Olur da. 

1. Ola kim dāmenine el uravuz / Kendümüz 

yolına türāb idelüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 8). [ola kim, ] 

2. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [ola kim, 

] 

 

ola mı: Olur mu 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[ola mı, ] 

 

olaldan berü: Olduğundan beri. 

1. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[olaldan berü, ] 

 

olalı: Olduğundan beri. 

1. Ġamuñ mihmāñ-ṣarāyı olalı hecrüñde dil 

cānā / Cihānda bir gün olmaz kim olam bir 

laḥẓa mihmānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 4). [olalı, ] 

 

olıcaḳ: Olduğu zaman, olunca. 

1. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [olıcaḳ, ] 

2. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān 

idüp / İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [olınca, ] 

 

olmaz: Doğru olmaz. 

1. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [olmaz, ] 

 

olsun: Bir şeyin gerçekleşmesini istemek, dilemek. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [olsun, ] 

 

olup dur-: Sürekli olmak 

1. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [olup 

durur, -ur ] 

 

oñar-: Düzeltmek. 

1. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). 

[oñarmaya, -maya ] 

 

oñar-: Düzeltmek; hastalığı, yarayı iyileştirmek. 

1. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [oñarmaya, -ma, -y, -a ] 

2. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [oñarmaya, -ma, -y, -a ] 

3. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [oñarmaz, -maz ] 
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4. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). 

[oñarmaya, -ma, -y, -a ] 

 

oñar-: Işini rast getirmek. 

1. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). 

[oñarmaya, -ma, -y, -a ] 

2. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). 

[oñarmaya, -ma, -y, -a ] 

 

 

oñmaduḳ: Talihsiz, bedbaht. 

1. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[oñmaduḳ, ] 

 

oransuz ol-: Ölçüsüz olmak. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[oransuz ola, -a ] 

 

orta: İki şeyin ya da iki kişinin arası. 

1. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[ortamuzda, -muz, -da ] 

 

oyna-: Eğlenmek, oyalanmak maksadıyla bir şeyle 

meşgul olmak. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [oyna, ] 
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Ö 
 

 
ög-: Övmek, yüceltmek. 

1. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[ögmeñ, -me, -ñ ] 

 

öğren-: Öğrenmek, yetenek ve beceri kazanmak. 

1. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ögrendi, -di ] 

2. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [ögrendi, -di ] 

 

öl-: Ölmek; çok üzülmek, perişan olmak. 

1. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[öldi, -di ] 

2. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger 

/ Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). 

[öldürdügü, -dür, -dük, -ü ] 

3. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [ölürin, -

ür, -in ] 

4. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [öldürdi, -

dür, -di ] 

5. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [öldürür, 

-dür, -ür ] 

6. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [ölmekdür, -mek, -dür ] 

7. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ölsem, -se, -m ] 

8. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet 

/ Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa 

ḳıyāmet (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). 

[öldür, -dür ] 

9. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [ölmiş, -

miş ] 

10. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[öldürse, -dür, -se ] 

11. Her zamān āh u fiġānumdan benüm ḫālḳ-ı 

cihān / Bu firāḳ ile ölür diyü beni aġlarlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 4). [ölür, -

ür ] 

12. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). [öldürür, 

-dür, -ür ] 

13. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[öldürdi, -dür, -di ] 

14. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[öldüresin, -dür, -esin ] 

15. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [öldüm, -dü, -m ] 

16. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). 

[öldüresin, -dür, -esin ] 

17. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). 

[öldürme, -dür, -me ] 

18. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [öldürdüñ, -dü, -r, -dü, -ñ ] 

19. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [ölürsem, -ür, -se, -m ] 

20. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [öl, ] 

21. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum 

/ Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[öldüren, -dür, -en ] 

22. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ölince, -ince ] 
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23. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[öldür, -dür ] 

24. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[öldürme, -dür, -me ] 

25. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [öldür, -dür ] 

26. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye 

çeşmüñ / Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā 

ḳalmadı bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 3). [öldürmeye, -dür, -me, -ye ] 

27. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [ölem, -

em ] 

28. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [öle, -e ] 

29. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [öldürmedin, -dür, -medin ] 

30. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [ölem, -em ] 

31. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[ölürem, -ür, -em ] 

32. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). 

[ölürmiş, -ür, -miş ] 

33. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [öldürdi, -dür, -di ] 

34. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). 

[ölem, -em ] 

35. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [öldüm, 

-dü, -m ] 

36. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [öldük, -dük ] 

37. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [öldük, -

dü, -k ] 

38. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [ölmeye, -me, -

y, -e ] 

39. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [ölürseñ, 

-ür, -se, -ñ ] 

40. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [öldürse, -

dür, -se ] 

41. Ölince ḥaşr olasın ʿizz ü baḫt u devletle / 

Nihāl-i bāġ-ı ʿömürden hemīşe ber-ḫordār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 42). [ölince, 

-ince ] 

42. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / Ḳatı 

kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). [öldürür, -

dür, -ür, - ] 

43. Vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ içün / Öldi diyü 

rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 1). [öldi, -di ] 

44. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 3). [öldügini, -düg, -i, -ni ] 

45. Ġalibā ölmedi ḥużūruñda / Ḥayretinden 

kināyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [ölmedi, -me, -di ] 

46. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [ölem, -e, -m ] 

47. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş ḳarşuña 

/ Ben meger canā ölem k’almayam andan 

dadumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 2). 

[ölem, -(e)m ] 

 

öldür-: Bir canlının hayatına son vermek. 

1. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [öldürür, -ür ] 

2. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ 

öldüreyin / Ki sevāb olur imiş yoldan 

arıtmaḳ dikeni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 3). [öldüreyin, ] 

3. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [öldür, ] 

4. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[öldürmek, -mek ] 

5. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). 

[öldürmelüdür, -melüdür ] 
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6. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). 

[öldürmelüdür, -melüdür ] 

7. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). 

[öldürmelüdür, -melüdür ] 

8. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). 

[öldürmelüdür, -melüdür ] 

9. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). 

[öldürmelüdür, -melüdür ] 

10. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni 

vāy beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 

12). [öldürmelüdür, -melüdür ] 

11. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[öldürse, -se ] 

12. Dili öldürmege her lāḥẓa ḫaṭuñ kīn eyler / 

Öldürür derd ile bir gün beni miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 1). 

[öldürmege, ] 

 

ölüm: Hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, 

ahiret yolculuğu, ebedî uyku. 

1. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[ölüm, ] 

2. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[ölümümdür, -üm, -dür ] 

3. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [ölüm, ] 

4. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[ölüm, ] 

 

ʿömer-heybet: Hz. Ömer gibi heybetli. 

1. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ʿömer-heybet, ] 

  

ʿömr: Hayat, yaşam süresi. 

1. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim / 

ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [ʿömr, ] 

2. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [ʿömri, -i ] 

3. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [ʿömrdür, -dür ] 

4. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ʿömri, -i ] 

5. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ʿömrüm, -üm ] 

6. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ʿömrüm, -üm ] 

7. Eger ḫāk ola bu cismüm mezārumdan 

güẕer ḳılsañ / Hevā-yı mihr-i şevḳuñla 

diyem hā merḥabā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ʿömrüm, -üm ] 

8. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ʿömrüm, -üm ] 

9. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [ʿömrüm, -üm ] 

10. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [ʿömr, ] 

11. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [ʿömrüm, -üm ] 

12. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). 

[ʿömrüm, -üm ] 

13. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [ʿömri, -

i ] 

14. Görmedin ʿömrüm bahārın āteş-i teb āh 

kim / Berg-i cismüm ditredür her demde 

bād-ı dey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [ʿömrüm, -üm ] 

15. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). 

[ʿömrüñ, -üñ ] 

16. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [ʿömrüñ, -üñ ] 

17. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ʿömrüñ, -üñ ] 

18. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[ʿömrüm, ] 

19. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ʿömri, -i ] 

20. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [ʿömrümüñ, -üm, -üñ ] 

 

ʿömr-i dırāz: Uzun ömür. 

1. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 6). [ʿömr-i dırāz, ] 

 

ʿömrüm vefā it-: Ömrü veda etmemek; bir sonuca 

ulaşmadan ölmek. 

1. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ʿömrüm vefā itmez, ] 

 

ʿömür: Hayat, yaşam süresi. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [ʿömürler, -ler ] 

 

öñ: Daha önce. 

1. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[öñ, ] 

 

öñ-: Iyileştirmek, şifa, salâh bulmak, uygun olmak, 

uygun gelmek, iflâh olmak, feyz ve berket bulmak, 

düzelmek. 

1. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [oñ, ] 

2. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). 

[oñmaduḳ, -maduḳ ] 

 

öñ: Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer; karşı, huzur. 

1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [öninde, -i, -n, -de ] 

 

öñince: Önünde. 

1. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [öñince, 

] 

 

öz: Kendi. 

1. Leb-i şekker-şikenüñ nisbet idermiş özine 

/ Aña bir iş ideyin kim eriyüp maḥv ola 

ḳand (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 3). 

[özine, -i, -ne ] 

2. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [öz, ] 

3. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [özin, -

i, -n ] 

 

öz: Nefis, benlik. 

1. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [özini, -i, 

-ni ] 

 

öz: Asıl. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 
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beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). [öz, 

] 

 

özge: Başka. 

1. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [özge, ] 

 

özin: Kendi, kendisi. 

1. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[özin, ] 

2. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [özin, ] 

 

ʿöẕr: Yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını 

dilemek üzere gösterilen bahane veya sebep, 

mazeret. 

1. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [ʿöẕr, ] 

2. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [ʿöẕr, ] 

3. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [ʿöẕr, ] 

 

özümden ḫaberüm yoḳ: Kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

1. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [özümden ḫaberüm yoḳdur, -dur-

üm ] 
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pādişā: Padişah, hükümdar. 

1. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [pādişā, 

] 

 

pādişā: Padişah; sevgili. 

1. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [pādişā, ] 

 

pādişāh: Sultan; hükümdar. 

1. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[pādişāhā, -a ] 

 

pādişāh-ı baḥr u ber: Denizlerin ve karaların 

padişahı. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-

dil / Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[pādişāh-ı baḥr u ber, ] 

 

pādişāh-ı ins ü cān: Bütün varlıkların padişahı. 

1. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol / ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). 

[pādişāh-ı ins ü cān, ] 

 

pādişāh-ı ins ü cān ol-: Insanların ve cinlerin 

sultanı olmak. 

1. Pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ dilerseñ ʿāşıḳ 

ol / ʿĀrif ü rind-i cihān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 1). 

[pādişāh-ı ins ü cān olmaḳ, ] 

 

pādişeh: Padişah, sultan. 

1. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[pādişehi, -i ] 

 

pāk: Temiz; güzel. 

1. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [pāke, -e 

] 

 

pāre: Parça, kısım. 

1. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-

gehān aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam 

yaḳılsam saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 18). [pāre, ] 

 

parelen-: Parçalanmak. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[parelenmiş, -, -miş ] 

2. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [pārelendi, -di ] 

 

pāsbān: Nöbetçi; kule bekçisi. 

1. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [pāsbānıdur, -ı, -dur ] 

 

pāşiş-i zer: altın saçan, cömert kimse 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [pāşiş-i 

zer, ] 

 

pāy: Ayak. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe 

serv ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 4). [pāyuña, -uñ, -a ] 



417 
 

 
 

 

pāyāna ir-: Nihayete ermek, sonuna ulaşmak. 

1. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim / 

ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [pāyāna 

ire, -e ] 

2. Bu hevā kim dil-i şūrīdededür beñzer kim / 

ʿÖmr pāyāna ire irmeye pāyāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). [pāyāna 

irmeye, -me, -ye ] 

 

pāy-bend ol-: Ayak bağı olmak, engel olmak. 

1. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[pāy-bend oldı, -dı ] 

 

pāye-i endīşe-i ḫayāl: Hayal etme mertebesi. 

1. Ḳādr-i bülend-i pāyeñi ben nice medḥ 

idem / Çün irmez aña pāye-i endīşe-i 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 27). 

[pāye-i endīşe-i ḫayāl, ] 

 

pāye-yi evvel: önceki rütbe, mertebe, basamak 

1. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [pāye-yi evvelde, -de ] 

 

pāy-ı gerdūn: feleğin ayağı 

1. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[pāy-ı gerdūn, ] 

 

pāymāl it-: Ayaklar altına almak; perişan etmek. 

1. Luṭf eyle al elüm ki ayaḳlarda ḳalmışam / 

Devrüñde ġam beni niçe bir ide pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 33). 

[pāymāl ide, ] 

2. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [pāymāl itdüñ, -dü, -ñ ] 

 

pāymāl ol-: Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek, 

yok olmak. 

1. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [pāymāl ola, -a 

] 

2. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). 

[pāymāl ola, -a ] 

 

pehlevān: Pehlivan, güreşçi, yiğit. 

1. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [pehlevānsın, -sın ] 

 

pehlevānlıḳ: Güreşme; yiğitlik, kahramanlık. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[pehlevānlıḳ, ] 

 

pehlū-yı māh-ı nev: Hilalin diğer yarısı. 

1. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [pehlū-yı māh-ı nev, ] 

 

penāh: Sığınma, sığınacak yer. 

1. Çü āsitān-ı felek-rifʿatüñ idindi penāh / 

Ḳoma ki ḫāk-i meẕelletde ola ḫasta vü zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 39). [penāh, 

] 

 

penāh-ı ins ü cān: Insan ve cin (taifesinin) 

barınağı. 

1. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [penāh-ı ins ü cān, ] 

 

pençāh-sāle: Elli yıllık. 
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1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [pencāh-sāle, ] 

 

pend: Nasihat, öğüt. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [pend, ] 

 

pend it-: Nasihat vermek, öğüt vermek. 

1. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [pend itme, -me ] 

 

per: Kanat. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [perler, -

ler ] 

 

perdedār ol-: Bir şeyin görünmesine ve bilinmesine 

mâni olmak; perdeci olmak. 

1. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār 

olur / ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). 

[perdedār olur, -ur ] 

 

pergāle pergāle ol-: Parça parça olmak. 

1. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [pergāle pergāle olmuşdur, -muş, 

-dur ] 

 

perī: Cisimleri çok lâtif ve görünmez olan hoş 

mahluk. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī 
/ Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [perī, ] 

 

perī: Çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya 

kadın, sevgili. 

1. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [perī, ] 

2. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [perī, ] 

 

perī-ruḫsār: Perî yüzlü; güzellik bağlamında perî 

gibi güzel yüzlü Sevgili. 

1. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). [perī-
ruḫsārlar, -lar ] 

 

perī-rūy: Peri yüzlü, melek yüzlü. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī 
/ Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [perī-
rūy, ] 

 

perīşān: Karmakarışık. 

1. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [perīşān, ] 

 

perīşān: Kötü durumda olan, üzüntülü, acılı kimse. 

1. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [perīşān, 

] 

2. Āhum beni kūyuñdan ırar diyü melūlam / 

Bād olsa belī ḫāk olur elbette perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). [perīşān, 

] 

 

perīşān ol-: Altüst olmak, kendini kaybetmek; 

üzülmek. 

1. Ġam-ı ʿışḳuñ görüben dilde perīşān 

oldum / Ne i ki baña bu ġamlar diyü 

ḥayrān oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 1). [perīşān oldum, -du, -m ] 

 

perīşānlıḳ: Acınacak durumda, zavallı, kederli, 

muztarip. 
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1. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [perīşānlıḳdan, -, -dan ] 

 

 

pervāne: Geceleri mum lamba vb. ışık 

kaynaklarına yaklaşarak çevresinde sürekli uçan 

kanatlı küçük bir böcek, gece kelebeği. 

Edebiyatımızda sevdiğine kavuşmak için çırpınan 

âşığı temsil eder; ışık da bir tanrısal ışık sayılan 

aşkın timsalidir. 

1. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[pervāne, ] 

2. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi 

/ Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[pervāne, ] 

 

pervāne eyle-: Aşka düşürmek; mum ışığının 

etrafında dönen pervâneye çevirmek. 

1. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [pervāne 

eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

pervāz eyle-: Uçmak. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [pervāz 

eyler, -r ] 

 

pervāz it-: Uçmak. 

1. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [pervāz 

ide, -e ] 

 

perveriş bul-: Yetiştirilmek, büyütülmek. 

1. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [perveriş 

buldı, -dı ] 

 

perveriş vir-: Terbiye vermek, öğretmek. 

1. Luṭfuñ nesīmi virmese ger aña perveriş / 

Bād-ı bahār ʿāleme virmezdi iʿtidāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [perveriş 

virmese, -me, -se ] 

 

pervīn: Ülker takımyıldızı, Süreyya. 

1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn 

ṣañasın / Āba beñzer kim ḳonur bir deste 

nesrīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 6). [pervīn, ] 

 

peşīmān ol-: Pişman olma, yapılan bir işin yanlış 

ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 

1. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[peşīmān oldum, -du, -m ] 

2. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[peşīmān olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

peykān: Okun ucundaki sivri demir; sevgilinin 

kirpiği. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār 

/ Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). 

[peykānı, -ı ] 

2. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde 

dirīġ / Eksük olmaz elemi sīnede peykān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). 

[peykān, -dı ] 

3. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde 

dirīġ / Eksük olmaz elemi sīnede peykān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). 

[peykānları, -lar, -ı ] 

4. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [peykānumdan, -um, -dan ] 

5. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [peykānuñ, -uñ 

] 

6. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [peykānını, -ı, -n, -ı ] 

7. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ 

ṭurmadın ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 5). [peykāndur, -dur ] 
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8. Dil-i aʿdāsına peykānı ki dil uzatmış / 

Ḳatı kār itmiş anı öldürür ol āḫir-i kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 15). 

[peykānı, -ı ] 

 

 

peyker: Yüz, çehre. 

1. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl 
/ Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[peykerine, -i, -n, -e ] 

 

peymāne: Kadeh. 

1. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[peymāne, ] 

 

peymāne-i rızḳ u ecel: Ölüm ve rızk kadehi. 

1. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[peymāne-i rızḳ u ecel, ] 

 

pinhān: Gizli, saklı. 

1. Cān alduġıçün göze görinmez dehenüñ hīç 

/ Bir kişi n’içün ide bir işi k’ola pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [pinhān, 

] 

 

pīr: Yaşlı, ihtiyar; görmüş geçirmiş. 

1. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[pīre, -e ] 

 

pīr: İhtiyar, yaşlı. 

1. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[pīr, ] 

2. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [pīr, ] 

 

pir it-: Elden ayaktan düşürmek, ihtiyarlatmak. 

1. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [pir iderse, -er, -se ] 

 

pīrāhen: Gömlek. 

1. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[pīrāhenüme, -üm, -e ] 

 

pīrāye-i sūd u ziyān: Fayda ve zararın süsü. 

1. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[pīrāye-i sūd u ziyān, ] 

 

pīr-i ʿaḳl-ı ḫurdedān: En ufak şeyleri dahi 

anlayan aklın görmüş geçirmiş kişisi. 

1. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 

ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [pīr-i ʿaḳl-ı ḫurdedān, ] 

 

pīr-i muʿammer ol-: Uzun ömürlü olmak. 

1. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[pīr-i muʿammer olup, -up ] 

 

pīşe: Iş, uğraş; aşk mesleğinin ameli. 

1. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [pīşesi, -

si ] 

 

pīşe: Eziyet eden; sürekli eziyet etmeyi huy edinmiş 

kimse. 

1. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [cevr-

pīşe, ] 
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pūte-i gül: Gül potası. Pûte; içinde mâden eritilen 

kap, pota. 

1. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [pūte-i 

gülde, -de ] 

 

pür: Çok, dolu, pek çok. 

1. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[pürdür, -dür ] 

2. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [pür, ] 

3. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [pürdür, -dür ] 

4. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[pür, ] 

5. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [pür, ] 

6. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[pürdür, -dür ] 

7. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [pür, ] 

 

pür id-: Kaplamak; doldurmak. 

1. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

5). [pür ider, -er ] 

2. Pür iderdüm bu cihān içini dīvānlar ile / 

İtse dilberler eger defter ü dīvāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 7). [pür 

iderdüm, -er, -dü, -m ] 

 

pür it-: Doldurmak. 

1. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [pür itdüñ, -dü, -ñ ] 

2. Gūyiyā bir cām-ı miḥnetdür dehānum 

k’ābile / Cümle eṭrafın pür itmişdür 

ḥabāb-ı mey gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [pür itmişdür, -miş, -dür ] 

3. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [pür 

iderdi, -er, -di ] 

 

pür it-: Kaplamak. 

1. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). 

[pür itmişdür, -miş, -dür ] 

 

pür ol-: Dolmak, dolu olmak. 

1. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [pür ola, -a ] 

2. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [pür ola, ] 

3. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār / 

Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[pür oldı, -dı ] 

4. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i 

gülzār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). 

[pür oldı, -dı ] 

5. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [pür 

olmış, -mış ] 

6. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ / 

Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 22). 

[pür olmışdur, -mış, -dur ] 

 

pür-āteş: Ateş dolu; üzüntü, acı dolu. 

1. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [pür-āteş, ] 

 

pür-gül ol-: Gül ile dolu olmak. 

1. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 
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olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [pür-gül olsun, -sun ] 

 

pür-ḫırāş ol-: Yara dolu olmak, paramparça 

olmak. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[pür-ḫırāş olur, -ur ] 

 

pür-ḫūn: Kanlı, kan dolu. 

1. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [pür-

ḫūn, ] 

 

pür-ḳaṭra-i bārān: Yağmur damlalarıyla dolu. 

1. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i 

bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). 

[pür-ḳaṭra-i bārān, ] 

 

pür-leʾāl: Incilerle dolu. 

1. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). [pür-

leʾāl, ] 

 

pür-leʾal ol-: Incilerle dolu olmak. 

1. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [pür-

leʾal ola, -a ] 

 

pür-naḳṣ: Nakışla dolu. 

1. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[pür-naḳş, ] 

 

pür-nāz: Naz ile dolu. 

1. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u 

suḫan-ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 1). [pür-nāz, ] 

 

pür-ṣafā ol-: Gönlü huzur dolu olmak. 

1. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [pür-

ṣafā oldı, -dı ] 

 

pür-tīr ol-: Oklarla dolu olmak.(sevgilinin bakış 

oklarıyla). 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [pür-tīr 

ola, -a ] 

 

pür-zer it-: Altın ile doldurmak. 

1. Dāmenin pür-zer idüp geldügi gül oldur 

kim / Eyleye ḫāk-i reh-i ḥażret-i Cem-

ḳadre nisār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [pür-zer idüp, -üp ] 

 

pür-zīver ol-: Süs dolu olmak, güzel olmak. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [pür-zīver ol, ] 
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raʿd: Gök gürültüsü, şimşek. 

1. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [raʿd, ] 

 

raġbet: Ilgi. 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[raġbeti, -i ] 

 

rāh: Yol. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [rāh, ] 

 

rāh: Yol, tarik; aşığın bu uğurda yaşadığı 

sıkıntılar. 

1. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [rāh, ] 

 

rāhber: Yol gösteren. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git / 

Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [rāhber, 

] 

 

rāh-ı hecr: Ayrılık yolu. 

1. Ey dil çü rāh-ı hecre göneldüñ ġam ile git 

/ Kim rāh müşkil olsa aña rāhber gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 2). [rāh-ı 

hecre, -e ] 

 

rāh-ı hevā: Aşk yolu. 

1. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ 

öldüreyin / Ki sevāb olur imiş yoldan 

arıtmaḳ dikeni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 3). [rāh-ı hevāsında, -sı, -n, -da ] 

rāh-ı ḥicāz: Hicâz yolu. 

1. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur 

rāh-ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

5). [rāh-ı ḥicāz, ] 

 

raḥm eyle-: Merhamet etmek, acımak. 

1. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[rāḥm eyle, ] 

2. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[raḥm eyle, ] 

3. Bana raḥm eyle ki ben bende günāhum 

bilürem / Kerem it hāy begüm 

begcügezüm hāy begüm (Vasfî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [raḥm eyle, ] 

4. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [raḥm 

eylegil, -gil ] 

5. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [raḥm eylemezsin, -

mez, -sin ] 

6. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[raḥm eyleye, -y, -e ] 

 

raḥm it-: Merhamet etmek, acımak. 

1. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [raḥm it, 

] 

2. Raḥm it aña ki Kaʿbe-i maḳṣūda irmege / 

Miḥnet beriyyesinde ḳala rāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [raḥm it, 

] 

3. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [raḥm itdüñ, -dü, -ñ ] 

4. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [raḥm idesin, -e, -sin ] 
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5. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[raḥm idüben, -üben ] 

 

raḥm ḳıl-: Merhamet etmek, acımak. 

1. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [raḥm 

ḳıl, ] 

2. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [raḥm ḳıl, ] 

3. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [raḥm ḳılgil, -gil ] 

 

raḳīb: Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse. 

1. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [raḳīb, ] 

2. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [raḳīb, ] 

3. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir 

müselmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 2). [raḳīb, ] 

4. Añlamaz hergiz kitāb-ı ḥüsnüñ evṣāfın 

raḳīb / Müşkil olur eylemek her kişi nadān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 7). 

[raḳīb, ] 

5. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ iʿtibār 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). [raḳibi, -

i ] 

6. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [raḳīb, ] 

7. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[raḳībden, -den ] 

8. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [raḳībe, 

-e ] 

9. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [raḳīb, 

] 

10. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [raḳīb, ] 

11. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ 

öldüreyin / Ki sevāb olur imiş yoldan 

arıtmaḳ dikeni (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 3). [raḳīb’, ] 

12. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). 

[raḳībüñ, -üñ ] 

13. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[raḳīb, ] 

 

raḳīb-i seg-i bī-dīn: Dinsiz ve taş kalpli rakip. 

1. Gösterme raḳīb-i seg-i bī-dīne cemālüñ / 

Olmaz çü müselmān aña ʿarż eyleme īmān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 5). [raḳīb-i 

seg-i bī-dīne, ] 

 

raḳṣ it-: Dans etmek, oynamak; dönmek, çevrilmek. 

1. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [raḳṣ idüp, -üp ] 

 

raḳṣ ur-: Dans etmek, oynamak; sevinmek. 

1. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem 

daḫi teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [raḳṣ uram, -am ] 

 

raḳṣa gir-: Dans etmek. 

1. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [raḳṣa girer, -er ] 

 

ravża: Bahçe. 

1. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni 

/ Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[ravżasınuñ, -sı, -nuñ, - ] 
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ravżā-i rıḍvān: Cennet Bahçesi. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[ravżā-i rıḍvān, ] 

 

rāy: Fikir, düşünce. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[rāy, ] 

 

rāyeġān: Pek çok, bol. 

1. Benümçün yār u aġyār-ı zamāne rāyeġān 

aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 19). 

[rāyeġān, ] 

 

rāygān: Bedava, bedelsiz. 

1. Ḫālḳa bī-minnet n’ola luṭf u keremler 

eyleseñ / ʿĀleme āsār-ı luṭfuñ mihr olur 

çün rāygān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

30). [rāygān, ] 

 

rāygān vir-: Karşılıksız; kolayca vermek. 

1. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [rāygān virdüñ, -dü, -ñ ] 

 

rāy-ı ʿālem-ārāsi: Dünyayı süsleyen düşünce. 

1. Ol ki rāy-ı ʿālem-ārāsiyle olmışdur anuñ / 

Ḫāne-i pür-fitne-i āḫir zamān dārü’l-emān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 24). [rāy-ı 

ʿālem-ārāsiyle, -si, -y, -le ] 

 

rāy-ı rūşen: Parlak fikir, düşünce. 

1. Sipihr-i mihr-i celālet ki rāy-ı rūşenidür / 

Cemāl ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). [rāy-ı 

rūşenidür, -i, -dür ] 

 

rāz: Gizlenen şey, sır. 

1. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 

bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[rāz, ] 

2. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [rāzın, -ın ] 

3. Ṭaş baṣup baġrına hīç kimseye rāzın 

dimedi / Devr elinden bu ḳadar çekdi 

belālar ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, 

Beyit 8). [rāzın, -ı, -n ] 

 

rāz-ı derūn: Gönül sırrı. 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [rāz-ı 

derūn, ] 

 

redd it-: Kabul etmemek, geri çevirmek. 

1. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [redd itme, -me ] 

2. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [redd itme, -me ] 

 

refīḳ: Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [refīḳ, ] 

2. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[refīḳ, ] 

 

reftār-ı yār: Sevgilinin yürüyüşü. 

1. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [reftār-ı yāri, -i ] 

 

reg: Damar. 

1. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 
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durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [reg, ] 

 

reg-be-reg: Damar damara. 

1. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [reg-be-reg, ] 

 

rehgüẕer: Geçit, geçecek yol. 

1. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). 

[rehgüẕer, ] 

2. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). 

[rehgüẕerlere, -ler, -e ] 

 

rehgüẕer: Geçit, geçecek yol; sevgilinin geçtiği yol. 

1. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). 

[rehgüẕeri, -i ] 

2. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [rehgüẕeri, -i ] 

 

reh-i şevḳ: Arzu yolu. 

1. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [reh-i 

şevḳuñda, -uñ, -da ] 

 

reh-i vaṣl: Sevgiliye kavuşma yolu. 

1. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi 

varın / Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile 

ḳazandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). 

[reh-i vaṣluña, -uñ, -a ] 

 

remḥ-i ser-tīzüñ: Sivri uçlu süngü 

1. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ 

/ Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [remḥ-i 

ser-tīzüñ, -üñ ] 

 

renc ü elem ol-: Eziyet olmak. 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [renc ü elem oldı, -dı ] 

 

renc-i intiẓār: Bekleme derdi. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [renc-i intiẓār, ] 

 

rengīn: Hoş, güzel, renkli; akıcı. 

1. Midḥatüñde n’ola ger az olsa bu rengīn 

ġazel / Ḳıymeti artar ne deñlü kim olursa 

az gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 11). 

[rengīn, ] 

 

resen: İp; saç teli. 

1. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [reseni, -

i ] 

 

resm: Şekil, tarz, suret. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [resminde, -i, -n, -de ] 

 

reşk: Kıskançlık. 

1. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[reşk, ] 

2. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[reşk, -nüñ ] 

 

reşk: Kıskanma, kıskançlık, haset; gıpta. 
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1. Biñ ʿāşıḳ öldürür gözi bir merḥabā ile / 

Öldürdi reşk ile beni derd ile merḥabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 6). [reşk, ] 

 

reşk-i serv ü nārven: Gülnar ağacı ve servi 

ağacının kıskançlığı. 

1. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [reşk-i serv ü nārven, ] 

 

revā gör-: Bir davranışı, bir olayı bir kimse için 

uygun görmek. 

1. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [revā görme, -me ] 

 

revā mı: Uygun mu, yerinde mi, hiç olur mu. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). [revā 

mıdur, -dur ] 

 

revān: Akan, giden, yürüyen. 

1. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[revān, ] 

2. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [revān, ] 

3. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [revān, ] 

 

revān: Hemen, derhal. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [revān, ] 

2. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). [revān, 

] 

 

revān ol-: Akıp gitmek; sevgilinin salınarak 

gitmesi. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān 

/ Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[revān olalı, -alı ] 

 

revān ol-: Akıp gitmek; çabucak geçmek. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān 

/ Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[revān oldı, -dı ] 

 

revān ol-: Yayılmak. 

1. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [revān olmışdur, -mış, -dur ] 

 

revān ol-: Akıp gitmek, gözyaşı bağlamında 

yanaktan süzülmek. 

1. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur 

/ Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [revān olur, -ur 

] 

 

revnaḳ vir-: Parlaklık vermek. 

1. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [revnaḳ viren, -en ] 

 

revzen: Pencere; aşk yarası. 

1. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). 

[revzenler, -ler ] 

 

rıḍvān: Cennetin kapıcısı olan büyük melek. 

1. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [rıḍvān, 

-dan ] 
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rıfʿat-i ḳadr: Itibar derecesi. 

1. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [rıfʿat-i ḳadrüm, -üm ] 

 

rikāb-ı hümāyūn: Padişahın huzuru; padişahın 

makamı. 

1. Her māh ḳaṣd-ı devlet-i pā-būs eyleyüp / 

Eyler özin rikāb-ı hümāyūnuña misāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 17). [rikāb-ı 

hümāyūnuña, -uñ, -a ] 

 

rind: Işret vesair şeylerden çekinmeyen, lâubali 

kimse; dışardan lâubali ve ilgisiz görünen gönül 

ehli kimse; [tas.] dünyaya ve dünya nimetlerine 

değer vermeyen, hayatı ciddiye almayan, dünya 

işlerine ilgisiz, kalender, gönül taraftarı. Rind, acıyı 

tatlıyı, iyiyi kötüyü hoş görür; üzüntü ve neşe onun 

katında aynıdır. Eski şairlerimiz, sözcüğe “ayyaş” 

manasını da vermişlerdir. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [rindler, 

-ler ] 

 

rind-i şāhidbāz: Güzelle oynayan aldırışsız. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 

şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, 

Beyit 7). [rind-i şāhidbāz, ] 

2. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [rind-i şāhid-bāz isem, - i, -se, 

-m ] 

 

rişte: Ip. 

1. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[riştelerdür, -ler, -dür ] 

 

rivāyet it-: Bir haberi, söz veya olayı nakletmek, 

anlatmak. 

1. Vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ içün / Öldi diyü 

rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 1). [rivāyet itmişler, -miş, -ler ] 

2. Günde biñ kerre öldügini görüp / Biñde 

birin rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 

4, Beyit 3). [rivāyet itmişler, -miş, -ler ] 

 

rīzān ol-: Dökülmek. 

1. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān 

/ Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[rīzān olan, -an ] 

 

rodos: Ege Denizi'nde oniki Adaların en büyüğü. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [rōdōs, ] 

 

ruḫ: Yanak; yüz, çehre. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [rūḥına, 

-ı, -na ] 

2. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [ruḫuñ, -uñ ] 

 

ruḫ: Yanak; sevgilinin yanağı. 

1. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ ] 

2. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ ] 

3. Ruḫuñ devrinde laʿlüñsüz bu göñlüm 

hergiz eglenmez / Belī ḫoş- ṭabʿ olanlar 

faṣl-ı gülde olımaz mülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 4). [ruḫuñ, -uñ ] 

4. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [ruḫuñ, -

uñ ] 

5. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze 

çemen / Kim görüpdür ki çemen bitüre 

gül-berg-i semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 1). [ruḫuñ, -uñ ] 

6. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ 

/ Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). 

[ruḫlaruñ, -lar, -uñ ] 

7. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ruḫuñ, -uñ ] 

8. Ḫaṭ degüldür görinen ruḫları āyīne durur / 

Düşmiş āyīneye aks-i ser-i zülf-i siyehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 4). [ruḫları, 

-lar, -ı ] 

9. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [ruḫuñ, 

-uñ ] 

10. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [ruḫlarumuñ, 

-lar, -um, -uñ ] 

11. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[ruḫındandur, -ın, -dan, -dur ] 

12. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ ] 

13. Ruḫuñ devrinde efġān eylesem menʿ itme 

ey dilber / Ki gül hengāmına revnaḳ viren 

bülbül fiġānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 7). [ruḫuñ, -un ] 

14. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ 

çü ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan 

öñ nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[ruḫlaruñ, ] 

15. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[ruḫları, -lar, -ı ] 

 

 

rūḥ: Hayatın özü, can, nefes. 

1. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [ruḫı, 

] 

 

rūḥ-i ʿadū: Can düşmanı. 

1. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [rūḥ-i 

ʿadūdur, -dur ] 

 

rūḥ-ı revān: Akıp giden ruh. 

1. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 8). [rūḥ-ı revān, ] 

 

rūḥ-ı sānī: İkinci ruh. 

1. Bu demler nūş ḳıl cānuña cān ḳatmaḳ 

dilerseñ ger / Anı kim ehl-i ḥikmet dir 

bedende rūḥ-ı sānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [rūḥ-ı sānīdür, -dür ] 

 

rūḥ-ı şeyḫī: Şair Şeyhî' nin ruhu. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [rūḥ-ı 

şeyḫī, ] 

 

ruḫsār: Yanak; yüz. 

1. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [ruḫsārına, -ın, -a ] 

 

rūm: Anadolu'ya ait. 

1. Ey ḫāce Çin metāʿını ḳo kim bu Rūmdur / 

Bunda mey adlu ḫāṣ firengī ḳumāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [rūmdur, 

-dur ] 

 

rumḥ-i pīçān: Sevgilinin mızrak gibi olan saç 

kıvrımları. 

1. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [rumḥ-i 

pīçānı, -ı ] 

 

rūmī: Anadolulu. 

1. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[rūmī, ] 

 

rūs: Rus, Rusya. 
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1. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). [rūs, 

] 

 

rūşen: Güzel; parlak. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). [rūşen, 

] 

 

rūşen: Aydınlık. 

1. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [rūşen, ] 

 

rūşen: Açık, belli. 

1. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [rūşen, ] 

 

rūşen it-: Aydınlatmak. 

1. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). [rūşen 

ide, -e ] 

 

rūşen ḳıl-: Aydınlatmak. 

1. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [rūşen ḳılupdur, -up, -dur ] 

 

rūşen ol-: Parlak olmak, aydınlık olmak. 

1. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). [rūşen 

ola, -a ] 

2.  

 

rūşen ol-: Aydınlanmak. 

1. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[rūşen olur, -ur ] 

 

rūy: Yüz. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). 

[rūyıdur, -ı, -dur ] 

 

rūy-ı ʿālem: Yer yüzü. 

1. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi 

ġubār-ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 11). [rūy-ı ʿālemden, -den ] 

 

rūy-ı nigār: Sevgilinin yüzü. 

1. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [rūy-ı 

nigār, ] 

 

rūy-ı perī: Perinin yüzü. 

1. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [rūy-ı 

perī, ] 

 

rūy-ı zerd: Sararmış yüz. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [rūy-ı zerdümde, -üm, -de ] 

2. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [rūy-ı zerdümi, -üm, -i ] 

 

rūyīnten: Tunç tenli; İran hükümdarlarından 

İsfendiyâr'ın lakabıdır. Güya Zerdüşt'ün afsunladığı 

vücuduna kılıç ve hançer işlemediğinden bu lakabı 

almıştır. Zaloğlu Rüstem'le olan macerası 

meşhurdur. 

1. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). 

[rūyīnten, ] 

 

rūz: Gündüz. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [rūz, ] 

 

rūze: Oruç. 

1. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). 

[rūzedür, -dür ] 

2. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[rūzedür, -dür ] 

3. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[rūzesi, -si ] 

 

rūze: Gün. 

1. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). 

[rūzesinde, -si, -n, -de ] 

 

rūz-ı sefīd: Beyaz, aydınlık gün. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [rūz-ı 

sefīd, ] 

 

rūz-ı şümār: Hesap günü; kıyamet günü. 

1. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [rūz-ı 

şümār, ] 

 

rüsvāy: Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

1. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[rüsvāy, ] 

2. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). 

[rüsvāy, ] 

 

rüsvāyuñ ol-: Itibarsızlaşmak, rezil olmak. 

1. Ben dimezdüm ki düşüp bendüne 

rüsvāyuñ olam / N’ideyin kim dil-i 

dīvāneme kār itmedi pend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 2). [rüsvāyuñ olam, -am ] 

 

rütbe: Derece, aşama. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [rütbe, ] 

 

rütbet: Derece. 

1. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[rütbet, ] 

 

 

rütbet: H.z Osman gibi derece sahibi. 

1. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ʿosmān-rütbet, ] 
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S 

 
saʿādet: Mutluluk. 

1. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep 

/ Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[saʿādetüm, -üm ] 

2. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [saʿādet, ] 

 

ṣabā: Gün doğusundan esen hafif ve latif rüzgar. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ṣabā, ] 

2. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb / 

Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [ṣabā, ] 

3. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[ṣabā, ] 

4. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [ṣabā, ] 

5. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [ṣabā, ] 

6. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [ṣabā, ] 

7. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [ṣabā, ] 

8. Gülleri egdi ṣabā bülbüle meyl eylemege / 

Ola kim irişe maḳṣūdına ol ʿāşıḳ-ı zār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 8). [ṣabā, ] 

9. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[ṣabā, ] 

 

sābit ol-: Yerinde durmak, kımıldamamak. 

1. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [sābit 

olup, -up ] 

 

ṣabr: Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü durumlar 

karşısında ses çıkarmadan onların geçmesini 

bekleme erdemi, dayanç. 

1. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [ṣabrum, -um ] 

 

ṣabr it-: Sabır göstermek, tahammül etmek. 

1. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey n’idelüm 

hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). 

[ṣabr idemeyüp, -e, -me, -y, -üp ] 

2. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[ṣabr ideyin, -eyin ] 

3. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [ṣabr 

iderdi, -er, -di ] 

4. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [sabr itmeye, -me, -y, -e ] 

 

ṣabr ḳıl-: Sabretmek, tahammül etmek. 

1. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur 

rāh-ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

5). [ṣabr ḳılsun, -sun ] 

 

ṣabr ol-: Tahammül göstermek. 

1. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[ṣabr ola, -a ] 

 

ṣabr u sükūn: Sabır ve huzur. 

1. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [ṣabr u sükūn, ] 

 

ṣaç-: Saçmak, dağıtmak. 
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1. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [ṣaçulır, -ul, -ır ] 

2. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [ṣaçalı, 

-alı ] 

 

ṣaç: Saç; sevgilinin saçı. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ṣaçuñ, -uñ ] 

2. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ṣaçuñ, -uñ ] 

3. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [ṣaçuñ, -

uñ ] 

4. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [ṣaçum, 

-(u)m ] 

 

ṣad: Yüz. 

1. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[ṣad, ] 

2. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [ṣad, ] 

 

ṣad: Yüz; pek çok. 

1. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 

olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [ṣad, ] 

 

ṣadā: Ses, avaz; yankı. 

1. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [ṣadā, ] 

 

ṣadef: İçinden inci çıkan istiridye türünden bir 

hayvanın kabuğudur. 

1. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [ṣadef, ] 

2. Ger bād-ı luṭfuñ itdüre bāḥr-i seḫaña mevc 

/ ʿĀlem ṣadef dehānı gibi ola pür-leʾal 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 23). [ṣadef, 

] 

 

ṣādıḳ: Içten bağlılığı olan, sadakatli. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [ṣādıḳam, -am ] 

 

ṣadr-ı ecil: bir yerde toplanmış olanların başı, bir 

topluluğun lideri 

1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-i 
kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[ṣadr-ı ecil, -ı ] 

 

ṣaf ol-: Ordu nizamı ile yan yana dizilmek. 

1. Biñ ṣaf olursa eger dīv-i ʿadūdan ne żarar 

/ Aldı barmaġına çün āṣaf-ı ṣafder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [ṣaf 

olursa, -ur, -sa ] 

 

ṣafā: Gönül şenliği, mutluluk, zevk. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). 

[ṣafā, ] 

2. Beni ger ḳaṣd-ı cān idüp çekerse dāra 

cānānum / Ṣafādan raḳṣ uram bir dem 

daḫi teslīm idem cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [ṣafādan, -dan ] 

 

ṣafā ol-: Mutlu ve huzurlu olmak. 

1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [ṣafā ola, -a ] 

 

ṣafḥa-i gül: Gül yaprağı. 

1. Nesīm ṣafḥa-i gülde bu ġonca noḳtaların / 

Hezār dāyire-i laʿl ḳıldı bī-pergār (Vasfî 
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Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [ṣafḥa-i gülde, 

-de ] 

 

ṣaf-ı niʿāl: Nalların en temizi; hilal şekli 

dolayısıyla nala benzetilmiş. 

1. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [ṣaf-ı niʿāl, -

ñe ] 

 

ṣaġ esen ḳal-: Sağ salim kalmak, afiyetde olmak; 

sağ isen, sağ kalabiliyorsan kal. 

1. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ṣaġ esen ḳal, ] 

 

saġ ol-: Sağ olmak, yaşamak. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[saġ olmaġa, -mak, -a ] 

 

sāġar: Kadeh. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [sāġar, ] 

 

saḥbān-ı devrān: Dönemin Saḥbānı. Saḥbān: 

Cahiliye döneminde doğdu. 94/712-713 yılında 

vefat etti. Hitabeti, fesahat ve belagatiyle meşhur 

oldu. 

1. Ehl-i naẓm içinde kim Saḥbān-ı 

devrānam bu gün / Muṣṭafā medḥinde 

itsem n’ola Ḥassān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 9). [saḥbān-ı devrānam, -

am ] 

 

ṣāḥib-i ʿadl ü emān: Güven ve adaletin sahibi. 

1. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [ṣāḥib-i ʿadl ü emān, ] 

 

sāḥib-i gerdūn-vaḳār: Ağırbaşlılık sahibi. 

1. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [sāḥib-i gerdūn-vaḳār, ] 

 

sāḥib-i sāḥib-nişān: Nam, şöhret sahibi sahip. 

1. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). 

[sāḥib-i sāḥib-nişān, ] 

 

sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr: Şiir ve düz yazının en 

başarılı hükümdarı; Tâcîzâde Câfer Çelebi. 

1. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr 

iken n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl 

ide āh u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 37). [sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr, ] 

 

sāḥil: Deniz kenarı. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[sāḥil, ] 

 

ṣaḥn-ı meclis: Içki ve sohbet meclisinin ortası. 

1. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[ṣaḥn-ı meclis, ] 

 

sāʾil: Sual eden, soran; dilenci. 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [sāʾile, -e ] 

 

sāḳī: Içki dağıtan, kadeh sunan kimse. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[sāḳī, ] 

 

sāḳī: Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki koyan 

kimse. II sevgili. 
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1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [sāḳī, ] 

 

sāḳī-i mehveş: Ay yüzlü sâki. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş 

/ Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [sāḳī-i 
mehveş, ] 

 

sakın-: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

1. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [ṣaḳın, ] 

2. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm / 

Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [ṣaḳın, ] 

3. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ṣaḳın, ] 

4. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ṣaḳın, ] 

5. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül ol 

çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [ṣaḳın, ] 

6. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan 

ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[ṣaḳın, ] 

7. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ṣaḳınma, -ma ] 

8. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül 

ol çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [ṣaḳınmaduñ, -ma, -du, -ñ ] 

9. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). 

[ṣaḳınursa, -ur, -sa ] 

10. Beni ḫāk olduġumçün pāymāl itdüñ ṣaḳın 

ey meh / Ben anuñ ḫākiyem k’ol mihr-i 

devlet āsumānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [ṣaḳın, ] 

 

sakın: Asla, hiçbir zaman. 

1. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın 

/ Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [ṣaḳın, ] 

2. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [ṣaḳın, 

] 

 

sakın: "Dikkat et, dikkatli ol" anlamında uyarı 

sözü. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın 

/ Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [ṣaḳın, ] 

2. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[ṣaḳın, ] 

 

sāḳıyā: Ey saki. 

1. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [sāḳıyā, 

] 

2. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [sāḳıyā, ] 

 

ṣaḳla-: Korumak, gözetmek. 

1. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [ṣaḳla, ] 

 

ṣaḳla-: Gizlemek. 

1. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[saḳlaram, -r, -am ] 

 

ṣaḳla-: Gizlemek; korumak, muhafaza etmek. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-gerdān 

beni / Gör nenüñ gibi gün içün ṣaḳlamış 

devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

1). [ṣaḳlamış, -mış ] 

 

ṣal-: Bırakmak, yaymak. 
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1. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [ṣaldı, -

dı ] 

2. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i ġulġuleden 

/ Müẕekkirān-ı vuḥūş u müsebbiḥān-ı 

ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[ṣalmışdı, -mış, -dı ] 

 

ṣal: Sene, yıl. 

1. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[sāl, ] 

 

ṣal-: Ertelemek, tehir etmek. 

1. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [ṣaluban, -

uban ] 

 

ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād: Varlık ve yokluk 

dünyasının kurtuluşu. 

1. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād 

/ Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [ṣalāḥ-ı 

cihān-ı kevn ü fesād, ] 

 

ṣalın-: Naz ve eda ile yürümek. 

1. Ger hevādārı ṣabā olmasa n’içün dem-be-

dem / Ṣalınūr bad-ı ṣabā irdükce eyler nāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). 

[ṣalınūr, -ūr ] 

2. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). 

[ṣalınūr, -ūr ] 

3. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). 

[ṣalınūrsın, -ūr, -sın ] 

4. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ṣalınur, -(u)r ] 

 

sam: Şehname'nin kahramanlarındandır. 

Neriman'ın oğludur. Bir ejderhayı tek vuruşta 

öldürdüğü için "tek vuruşlu Sam" olarak da anılır. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[sam, ] 

 

ṣan: Sanki, güya. 

1. ʿAḳs-i ḫālün düşdi beñzer dīde-i 

giryānuma / Merdüm-i çeşmüm anuñ 

ʿaksiyle ṣan fülfül durur (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 14, Beyit 3). [ṣan, ] 

2. Ḳanlu yaşumla lāʿleye dönmiş durur 

gözüm / Ṣan dāġ-ı lāʿledür aña dāġ-ı 

ḫayāl-i ḫāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 

3). [ṣan, ] 

 

ṣan-: ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

1. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[ṣan, ] 

2. Göñül feryād ile efġānlar eyler kūy-ı 

cānānsuz / Ṣanasun bülbül-i şūrīdedür 

ḳalmış gülistānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [ṣanasun, -a, -sun ] 

3. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [ṣanasın, -a, -sın ] 

4. Başdan ayaġa ḳulaḳdur nālişin gūş itmege 

/ Bülbül-i dil-ḫasteye ṣanmañ degül hem-

rāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 2). 

[ṣanmañ, -mañ ] 

5. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). 

[ṣanuram, -ur, -am ] 

6. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [ṣanma, -ma ] 

7. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-

i bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[ṣandum, -du, -m ] 

8. Luṭf ile görenler dehenüñ ey gül-i ḫandān / 

Bir ġonca ṣanūrlar k’ola pür-ḳaṭra-i bārān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 1). 

[ṣanūrlar, -ūr, -lar ] 

9. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [ṣanūr, -

ūr ] 

10. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 
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kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [ṣandı, -dı ] 

11. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ṣandum, -du, -m ] 

12. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn 

ṣañasın / Āba beñzer kim ḳonur bir deste 

nesrīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 6). [ṣañasın, -a, -sın ] 

13. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ṣanur, -

u, -r ] 

14. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [ṣandı, -dı ] 

15. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [ṣanma, -ma ] 

16. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [ṣanasın, -a, -sın ] 

17. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [ṣanasın, -a, -sın ] 

18. Gül ile bülbül-i aşüfteler muʿāmelesin / 

Bilüp ḥasedle dil uzatdı ṣanmañuz aña ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 7). 

[ṣanmañuz, -ma, -ñuz ] 

19. Bu ḳanlu yaşumı kirpüklerüm arasında / 

Gören ṣanūr ki neyistān içine düşmiş nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 14). [ṣanūr, 

-ūr ] 

20. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ṣanūr, 

-ūr ] 

21. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur 

/ Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [ṣanasın, 

-a, -sın ] 

22. Her dem şafaḳda şeklini gördükce 

ṣanūram / Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı 

al (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). 

[ṣanūram, -ūr, -am ] 

23. Bu baḥr içinde olan ṣanma kim cezāyirdür 

/ Kef-i sehāñ ile baġrında baş çıḳardı biḥār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). [ṣanma, 

-ma ] 

24. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ṣanma, 

-ma ] 

25. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram 

müşk-i tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

4). [ṣanuram, -ur, -am ] 

26. Maḥabbet cürʿasın nūş itmek içün 

ʿandelīb-i mest / Ṣanasın ġoncalar cām-ı 

şarāb-ı erġavānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 2). [ṣanasın, -a, -sın ] 

27. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana 

bile / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). 

[ṣanuram, -u, -r, -am ] 

28. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[ṣanmañ, ] 

 

saña: Sen; ikinci teklik şahıs zamirinin yönelme hal 

eki almış biçimi. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [saña, ] 

2. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [saña, ] 

3. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). 

[saña, ] 

4. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [saña, ] 

5. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [saña, ] 

6. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

6). [saña, ] 

7. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [saña, ] 

8. Ger ḳarīb olsa saña cānā raḳīb 

incinmezem / Kim güle dāyim olur ḫār-ı 

siyeh dirler ḳarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [saña, ] 

9. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña ṣıḥḥat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). [saña, ] 

10. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [saña, ] 

11. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[saña, ] 



438 
 

12. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [saña, ] 

13. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [saña, ] 

14. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [saña, ] 

15. N’içün ey mihr-i meh-rūyum irişmez saña 

kim her dem / Kemend-i dūd-ı āhumla 

irişür çarḫa efġānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 7). [saña, ] 

16. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın / 

Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [saña, ] 

17. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[saña, ] 

18. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [saña, ] 

19. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [saña, ] 

20. Çek miḥnet-i çek-i ẕeḳānın çün 

ṣaḳınmaduñ / Kaç kez didüm saña göñül 

ol çāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 4). [saña, ] 

21. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [saña, ] 

22. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü 

pinhān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[saña, ] 

23. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [saña, ] 

24. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [saña, ] 

25. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [saña, ] 

26. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm 

/ Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [saña, ] 

27. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[saña, ] 

28. Ġamuñla her gice ey gül hezār āh iderem / 

Eser ḳılur saña bir gün haẕer ḳıl āh-ı hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [saña, ] 

29. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż 

ider / Dimek ister ki senüñ bir bendeñem 

ben ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [saña, ] 

30. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [saña, ] 

31. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). 

[saña, ] 

32. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-gehān 

aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam 

saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 18). [saña, ] 

 

saña: Ikinci tekil şahıs zamiri; şair; Vasfî. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). 

[saña, ] 

 

saña: İkinci tekil şahıs zamiri; Sultan Beyazıt Han. 

1. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[saña, ] 

 

saña: İkinci tekil şahıs zamiri; Tâcî-zâde Câfer 

Çelebi. 

1. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[saña, ] 

2. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[saña, ] 

3. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [saña, ] 

 

saña: Ikinci teklik şahıs zamirinin yönelme durum 

eki almış biçimi; Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa. 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 
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ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[saña, ] 

2. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [saña, ] 

3. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [saña, ] 

 

saña: İkinci teklik şahıs zamiri; sevgili. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, 

Beyit 5). [saña, -a ] 

2. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

1). [saña, -a ] 

3. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[saña, -a ] 

4. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [saña, -a 

] 

5. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[saña, -a ] 

6. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[saña, -a ] 

7. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [saña, -a 

] 

8. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i 

cemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). 

[saña, -a ] 

9. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [saña, -a ] 

10. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [saña, -a 

] 

11. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [saña, -

a ] 

12. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [saña, 

-a ] 

13. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [saña, 

-a ] 

14. Baña raḥm eyle ki raḥm eyleye Allāh saña 

/ Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 4). 

[saña, -a ] 

15. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[saña, -a ] 

 

saña: İkinci tekil şahıs zamiri; âşık. 

1. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [saña, -a ] 

 

ṣanʿat: Sanatla, özenle, süsleyerek. 

1. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ṣanʿat, 

] 

 

ṣanʿat: Ustalık. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ṣanʿat, ] 

 

ṣanem: Put gibi güzel olan sevgili. 

1. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [ṣanemā, 

-ā ] 

2. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey 

ṣanem / Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir 

zamānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

5). [ṣanem, ] 

3. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[ṣanemā, -ā ] 

4. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[ṣanem, ] 

5. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ṣanem, ] 
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6. Bir kerre āşinālıġ idüp baña ey ṣanem / 

Benden bu ḫasta göñlümi bīgāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). [ṣanem, 

] 

7. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [ṣanem, 

] 

8. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [ṣanem, ] 

9. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ṣanem, ] 

10. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi / 

Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[ṣanemā, -ā ] 

11. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [ṣanem, ] 

12. Dil alup gitdi ṣanem reşk ile ben cān 

virdüm / Ki dil alan ne içün almadı cānum 

da bile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[ṣanem, ] 

13. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [ṣanem, 

] 

14. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[ṣanem, ] 

15. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [ṣanem, 

] 

16. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [ṣanemi, 

-i ] 

17. Fürḳatüñde ey ṣanem gūyā bu ebr-i dür-

feşān / Dūd-ı āhumdur ki andan eşk-i 

çeşmümdür revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 16). [ṣanem, ] 

18. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[ṣanem, ] 

 

ṣanemā: Ey put gibi çok güzel olan sevgili. 

1. Āhen olaydı göñlüñe āhum iderdi kār / 

Bildüm güzellerüñ ṣanemā baġrı ṭaş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 5). [ṣanemā, 

] 

2. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [ṣanemā, ] 

3. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[ṣanemā, ] 

4. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [ṣanemā, 

] 

5. Bāküm bu idi kim beni öldürmeye çeşmüñ 

/ Çün çeşmüñi gördüm ṣanemā ḳalmadı 

bāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 3). 

[ṣanemā, ] 

6. Gül-i ruḫsāruña maġrur olup iñletme beni / 

Nev-cuvānsın ṣanemā cevr ü cefā eyleme 

fen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). 

[ṣanemā, ] 

7. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). [ṣanemā, 

] 

8. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). [ṣanemā, 

] 

9. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur 

ṣanemā / Baña ol cevr ü cefā mihr ü 

vefādur ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 9). [ṣanemā, ] 

10. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [ṣanema, ] 

11. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [ṣanemā, ] 

 

ṣanem-i gül-ʿiẕār: Gül yanaklı put gibi güzel 

sevgili. 

1. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-

ʿiẕārdan / Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü 

bahārdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). 

[ṣanem-i gül-ʿiẕārdan, -dan ] 

 

ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-ber: Beyaz tenli ve lale 

yanaklı put gibi güzel. 

1. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-

berüm / Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı 

cigerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm, -üm ] 
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ṣanem-i serv ḳad ü sīm-ber: Beyaz tenli ve servi 

boylu güzel. 

1. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / 

Ki nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). 

[ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri, ] 

 

ṣanem-i sīm-ber: Gümüş göğüslü sevgili. 

1. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ṣanem-i 

sīm-ber, ] 

 

ṣanki: Sanki, güya. 

1. Ḳanlar aġlatduġı için baña mest olduḳca / 

Ṣanki ḳanlum görinür çıḳdı gözümden 

mey-i nāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 3). 

[ṣanki, ] 

2. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[ṣanki, ] 

3. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [ṣanki, -ur ] 

4. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [ṣanki, ] 

5. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir 

dem ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ṣanki, ] 

 

ṣar-: Çevresini çevirmek, çepeçevre dolanmak, 

çevrelemek. 

1. Ġonca-i lāleyi dāġıyle ne demle ki görem / 

Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-i Ḫuten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 5). 

[ṣarılmış, -ıl, -mış ] 

2. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). 

[ṣarupdur, -up, -dur ] 

3. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-

i tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[ṣarılmış, -ıl, -mış ] 

4. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). 

[ṣarmış, -mıi ] 

 

ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿ: Yüce değerli saray. 

1. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür, -üñ, -de, -dür 

] 

 

sarāy-ı refīʿ: Yüce saray. 

1. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / Güneş 

sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [sarāy-ı 

refīʿüñde, -üñ, -de ] 

 

ṣatu bāzār ol-: Alışveriş yapmak. 

1. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [ṣatu bāzār olmadan, -madan ] 

 

saʿy: Çaba, gayret. 

1. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). [saʿy, ] 

2. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). 

[sāʿydur, -+dür ] 

3. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). 

[saʿyuñla, -uñ, -la ] 

 

saʿy eyle-: Çalışmak, çabalamak. 

1. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [saʿy eyleme, -me ] 

 

ṣayd it-: Avlamak; kendine âşık etmek. 

1. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 
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Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [ṣayd idüp, -üp 

] 

2. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [ṣayd 

itse, -se ] 

 

ṣayd ol-: Avlanmak; ağına düşmek; elde edilmek. 

1. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [ṣayd 

oldı, -dı ] 

 

sāye: Gölge. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[sāye, ] 

2. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [sāyem, -m ] 

3. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[sāyeñe, -ñe ] 

 

sāyebān: Gölgelik. 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [sāyebānıdur, -ı, -dur ] 

 

sāyebān ol-: Gölgelik olmak. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

14). [sāyebān olmış, -mış ] 

 

sāyil ol-: Dilenci olmak. 

1. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [sāyil 

olsa, -sa ] 

 

sāyil-veş: Dilenci gibi. 

1. Ḳapuña ḥalḳa gibi göz diküben sāyil-veş / 

Aġız açmış ki ide saña duʿālar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [sāyil-

veş, ] 

 

sāz: Her çeşit müzik aleti. 

1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [sāz, ] 

2. Ṣaḥn-ı meclis içre itdi cilveye āġāz gül / 

Bülbülüñ sāzına beñzer kim olur demsāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 1). 

[sāzına, -ı, -na ] 

 

sebāt: Sabit olma, kararından ve sözünden 

dönmeme, tutarlı olma. 

1. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına 

olmaya iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [sebātına, -ı, -n, -a ] 

 

sebāt-ı ʿömr: Hayatın sabit olması, değişmemesi. 

1. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [sebāt-ı 

ʿömrüñ, -üñ ] 

 

sebeb ol-: Neden olmak, yok açmak. 

1. Dil derd ile ḳan olmaġa çeşmüm sebeb 

oldı / Āḫir bilürem ṭutsa gerekdür anı ol 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). 

[sebeb oldı, -dı ] 

2. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb 

/ Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[sebeb olur, -ur ] 

 

sebz ṭūṭī: Yeşil papağan. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [sebz 

ṭūṭīler, -ler ] 

 

secde: Genellikle namaz kılarken alnı, el ayalarını, 

dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek alınan 

durum. 
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1. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [secde, ] 

 

secde it-: Seceye kapanmak. 

1. Secde itmekden hilāl ebrūlar ey meh 

ḳaşuña / Kaʿbe-i kūyuñda pürdür her ṭaraf 

miḥrābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

3). [secde itmekden, -mek, -den ] 

 

secde ḳıl-: Secde etmek. 

1. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [secde ḳıldum, -du, -m ] 

 

secdegeh: Secde yeri. 

1. Kūyun olsa n’ola her ḳanda isem 

secdegehüm / Kaʿbenüñ her ṭarafında 

ḳılınurmış çü namāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

19, Beyit 4). [secdegehüm, -üm ] 

 

sefāyin-i eşʿār: Şiirler gemisi. 

1. Cevāhir-i medeḥātuñla her biri memlū / 

Buḥūr-ı naẓm içi pürdür sefāyin-i eşʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[sefāyin-i eşʿār, ] 

 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

1. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[seferüm, -üm ] 

 

sefer it-: Yoluculuk etmek, seyahat etmek. 

1. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş 

oluram / Görürem yine hemān ḳūyuñ 

olurmış seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, 

Beyit 3). [sefer itmek, -mek ] 

 

sefer kıl-: Savaşmak. 

1. Ṣabr idemeyüp cevr ü cefāsına nigāruñ / 

Ḳıldum ġam u derdiyle sefer hey 

n’idelüm hey (Vasfî Dîvânı, Gazel 99, 

Beyit 3). [sefer kıldum, -du, -m ] 

 

sefer üzre: Yola çıkmaya hazır halde olmak; 

savaşa hazır halde olmak. 

1. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [sefer üzre, ] 

 

sefer üzre ol-: Savaşa hazır halde olmak. 

1. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [sefer 

üzre ola, -a ] 

 

sefīd: Beyaz. 

1. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [sefīd, ] 

 

seg-i kūy: Mahallenin köpeği. 

1. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [seg-i kuyuñ, -uñ ] 

 

seg-i kūy: Sevgilinin mahallesinin köpeği; rakib. 

1. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [seg-i kūyuñ, -uñ ] 

 

seḥer: Sabah vakti. 

1. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [seḥeri, 

-i ] 

2. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[seḥer, ] 
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3. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [seḥer, ] 

 

sehī: Doğru, düzgün; kusursuz. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [sehī, ] 

 

sehv: Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan 

yanlış, hatâ. 

1. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [sehv, ] 

 

sehv: Yanlış. 

1. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [sehv imiş, - i, -miş ] 

 

selām: Esenlik dileme sözü; sevgiliden gelecek 

küçük bir söz ihsanı. 

1. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [selām, ] 

 

selām olsun: "esenlik dileklerim ulaşsın" 

anlamında kullanılan bir iyi dilek sözü. 

1. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ / 

Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [selām 

olsun, -sun ] 

 

semen: Yasemin çiçeği; sevgili. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [semen, 

] 

 

semūm-ı āteş-i ḳāhr: Kahır ateşinin kavurucu 

rüzgarı. 

1. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). 

[semūm-ı āteş-i ḳāhrına, -ın, -a ] 

 

sen: İkinci teklik şahıs zamiri; sevgili. 

16. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [sen, ] 

17. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [seni, 

-i ] 

18. Benden ey dilber seni ayırmaġ istermiş 

raḳīb / N’eyledüm ol kāfir-i bī-dīne 

n’itdüm ben ġarīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 1). [seni, -i ] 

19. Öldür beni kim sensüz eyā ey gözleri āfet / 

Hecrüñ ḳoparur başuma her lāḥẓa ḳıyāmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 4). [sensüz, -

süz ] 

20. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[sen, ] 

21. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[seni, -i ] 

22. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[senüñ, -üñ ] 

23. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [sen, ] 

24. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [senüñ, -üñ ] 

25. Görürler ḥālümi hecrüñde kāfirler 

esirgerler / N’içün raḥm eylemezsin sen 

müselmānsın hey īmānsuz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 2). [sen, ] 

26. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [senüñ, -üñ ] 

27. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [senüñ, -üñ ] 

28. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [senüñ, -üñ ] 
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29. Sen elif gibi revān cān içre cāy itseñ n’ola 

/ Ey ṣanem bilmez misin lā-ḫayre illā fiʿl-

vaṣat (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[sen, ] 

30. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [senüñ, -

üñ ] 

31. Baña cevr ü sitemüñ luṭf u keremdür ide 

gör / Gerçi çoḳ görmişüz ey dost senüñ bu 

keremüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 3). 

[senüñ, -üñ ] 

32. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [senüñ, -üñ ] 

33. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [senüñ, -

üñ ] 

34. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [senüñ, -üñ ] 

35. Reşk-i serv ü nārven ḳadd-i ḫırāmānuñ 

senüñ / Ġayret-i gülzār-ı cennet ḫadd-i 

ḫandānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 1). [senüñ, -üñ ] 

36. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[senüñ, -üñ ] 

37. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [senüñ, -üñ ] 

38. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [senüñ, -üñ ] 

39. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[senüñ, -üñ ] 

40. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [senüñ, -üñ ] 

41. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [senüñ, -üñ ] 

42. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [sen, ] 

43. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [sen, ] 

44. Eksük gedük ḳuluñ durur ey meh senüñ 

hilāl / Hiç ide mi ḳaşuñla gelüp daʿvī-i 

kemāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). 

[senüñ, -üñ ] 

45. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-

leb / N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[senüñ, -üñ ] 

46. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [sen, ] 

47. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[sen, ] 

48. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [senden, 

-den ] 

49. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [sen, ] 

50. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [seni, -i 

] 

51. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [seni, -i 

] 

52. Ḥadden aşurma cevrüñi ben mübtelāya 

kim / Bir gün ola ki ben de görem mübtelā 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 2). 

[seni, -i ] 

53. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [seni, -i 

] 

54. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [seni, -i 

] 

55. Mislüñ felek getürmedi devrüñde bir daḫi / 

İḳlīm-i ḥüsne ḳılmaġ içün pādişā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 6). [seni, -i 

] 

56. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [senden, 

-den ] 

57. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [seni, -i ] 

58. Diñlemezsin bülbül-i şūrīdeñem feryādumı 

/ Ey gül-i raʿnā benüm senden kim ala 

dādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 1). 

[senden, -den ] 

59. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [sen, ] 
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60. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [seni, -i 

] 

61. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [seni, -i 

] 

62. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [seni, -i ] 

63. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [seni, -i 

] 

64. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [sen, ] 

65. Nev-cuvān iken cihān bir pīre dönmiş sen 

daḫi / Nūş ḳıl andan ki her pīr içe ola nev-

cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 10). 

[sen, ] 

66. Senden āḫir ey cefā-ḫū dilber-i raʿnā 

meger / Aña feryād eyleyem k’oldur 

penāh-ı ins ü cān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 21). [senden, -den ] 

67. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[senüñ, -üñ ] 

68. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [sen, ] 

69. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [seni, -i ] 

70. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). 

[senüñ, -üñ ] 

 

sen: İkinci tekil şahıs zamiri; âşık. 

2. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [sen, ] 

3. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [seni, -i 

] 

4. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [seni, -i ] 

 

sen: Ikinci teklik şahıs zamiri. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [senüñ, -üñ ] 

2. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[seni, -i ] 

3. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[sen, ] 

4. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum / 

Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [seni, -i 

] 

5. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

5). [sen, ] 

6. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [senden, -den ] 

7. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [sen, ] 

8. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [senden, -den ] 

9. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [senden, -den ] 

10. Göreli sen ṣanem-i lāle-ruḫ [u] sīm-berüm 

/ Āteş-i mihrüñ ile odlara yandı cigerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [sen, ] 

11. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [sen, ] 

12. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [sen, ] 

13. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[senüñ, -üñ ] 

14. Seni her kim göre bu bī-dili yād eyledügüñ 

/ Dir budur o dil-i bī-çāreyi āvāre ḳılan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [seni, -i 

] 

15. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [sen, ] 
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16. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [sen, ] 

17. Benden ṣaḳınma ṣanma ki bed-ḫāhuñam 

senüñ / Ṣaḳın didimse ben saña bed-

ḫāhdan ṣaḳın (Vasfî Dîvânı, Gazel 61, 

Beyit 3). [senüñ, -üñ ] 

18. Gördüm der-i gūşuñ senüñ ey ġonca-i 

ḫandān / Ṣandum gül-i terden aṣılur ḳaṭra-i 

bārān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). 

[senüñ, -üñ ] 

19. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [seni, -i 

] 

20. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [seni, -i ] 

21. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [sen, ] 

22. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [senüñle, -üñ, -le ] 

23. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [sen, ] 

24. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [senden, 

-den ] 

25. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [senden, -den ] 

26. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür şarāb-

ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 1). 

[senüñ, -üñ ] 

27. Benüm derd-i derūnumdan ḥaber kim ilte 

sen māha / Bu hem-demligi baña eylemez 

kimse meger nāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [sen, ] 

28. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [seni, -i 

] 

29. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [senüñ, -üñ ] 

30. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [seni, -i 

] 

31. Göñül belā oḳına ḳıldılar nişāne seni / 

Belā içün mi getürmiş Ḫudā cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [seni, -i 

] 

32. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [seni, -i 

] 

33. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [seni, -i 

] 

34. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[seni, -i ] 

35. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [seni, -i ] 

36. Ḫudādan isterem ey cevr-pīşe dildārum / 

Ki ʿāşıḳ ide senüñ gibi bir cuvāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 3). [senüñ, -

üñ ] 

37. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [senüñ, -üñ ] 

38. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[seni, -i ] 

39. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [seni, -i ] 

40. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [sen, ] 

41. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [senüñ, 

-üñ ] 

42. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [senüñ, 

-üñ ] 

43. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [sen, ] 

44. Sen gül-i gülzār-ı mülküñ izdiyād-ı 

ʿömrüne / El götürmişdür duʿā eyler 

melāyik çün çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [sen, ] 

45. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[sensin, -sin ] 

46. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[senüñ, -üñ ] 
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47. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [senüñ, -üñ ] 

48. Ne senüñ gibi cihān içinde bir memdūḥ 

olur / Ne anuñ gibi görür meddāḥ çeşm-i 

rūzgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 23). 

[senüñ, -üñ ] 

49. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda 

senüñ / ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). 

[senüñ, -üñ ] 

50. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[sen, ] 

51. Nitekim olmaya ʿālemde ḥaṣr-ı devr-i 

felek / Senüñ çü devr-i felek ʿömrüñ ola 

nā-maḥṣūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

28). [senüñ, -üñ ] 

52. Ey felek-mertebe ol çarḫ-ı ʿaṭāsın sen kim 

/ Mihr-i eflāk-i seḫā dergehüñ idindi 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 16). 

[sen, -sı, -n ] 

53. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [sen, ] 

54. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [senüñ, -üñ ] 

 

sen: Ikinci tekil şahıs; Tâcîzâde Câfer Çelebi. 

1. Sen bu gün sāḥib-ḳırān-ı naẓm u nesr iken 

n’içün / ʿAdlüñ eyyāmında ehl-i fażl ide āh 

u fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 37). 

[sen, ] 

2. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [sen, ] 

3. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [sensin, -sin ] 

4. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [senüñ, -üñ ] 

5. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [senüñ, -üñ ] 

 

sen: Ikiinci teklik şahıs zamiri; Sarâzâm Koca 

Mustafa paşa. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [sen, ] 

2. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [sen, ] 

3. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [senden, -den ] 

4. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [senüñ, -üñ ] 

 

senā: Övme, övgü, medh. 

1. Her saʿy kim duʿāña degül sāʿydur ʿābes / 

Her emr kim senāña degül emrdür muḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 29). 

[senāña, -ñ, -a ] 

 

seng-i cefā: Eziyet taşı. 

1. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [seng-i cefā, ] 

 

seng-i cefā: Cefâ taşı; sevgiliden gelen sıkıntı. 

1. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden / 

Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [seng-i 

cefā, ] 

 

seng-i mezār: Mezar taşı. 

1. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [seng-i mezārum, -um ] 

 

seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāne: Sert bir kaya gibi 

olan dönemin sıkıntıları. 

1. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden 

vardur / Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü 

küsūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). 

[seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden, -den ] 

 

sengīn-dil: Taş kalpli, acımasız, merhametsiz. 
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1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [sengīn-

dil, ] 

 

sepīde-dem: Sabah aydınlığı. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār 

/ Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[sepīde-dem, ] 

 

ser vir-: Baş vermek; canını feda etmek. 

1. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [ser vire, 

-e ] 

 

ser-ā-ser: Baştan başa, tamamıyla. 

1. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda senüñ 

/ ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [ser-ā-

ser, ] 

2. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[ser-ā-ser, ] 

 

serd ol-: Sert ve şiddetli olmak, soğumak. 

1. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [serd oldı, -dı ] 

 

serd ol-: Soğuk olmak. 

1. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [serd 

olsa, -sa ] 

 

serd ol-: Şiddetli olmak; katı, acımasız olmak. 

1. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [serd olupdur, -up, -dur ] 

 

ser-gerdān: Başı dönmüş, şaşkın. 

1. Bir meh-i nā-mihr içün çarḫ itdi ser-

gerdān beni / Gör nenüñ gibi gün içün 

ṣaḳlamış devrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 1). [ser-gerdān, ] 

 

ser-girān: Çok sarhoş. 

1. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [ser-

girān, ] 

 

ser-i kūy: Sevgilinin yanı başı. 

1. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [ser-i 

kūyına, -ı, -n, -a ] 

2. Ser-i kūyuñdan ıraġ olmaz isem incinme / 

Pāy-bend oldı baña n’eyleyeyin ḥubb-ı 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 3). 

[ser-i kūyuñdan, -uñ, -dan ] 

 

serkeşlik it-: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

1. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh 

/ Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[serkeşlik idüp, -üp ] 

 

sermāye: Varlık, servet. 

1. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [sermāyesi, -si ] 

 

sernāme: Mektupların başına yazılan yazı; başlık. 

1. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [sernāmesi, -si ] 

 

ser-sebz: Yemyeşil; taze. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 
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ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [ser-sebz, ] 

 

ser-sebz eyle-: Yemyeşil hale getirmek, 

canlandırmak. 

1. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [ser-sebz eylesün, -sün ] 

 

serv: Servi ağacı. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe 

serv ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 4). [serv, ] 

2. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [serv, ] 

 

serv: Selvi ağacı; uzun boylu sevgili. 

1. Ḳaddüñ ḳıyāmını görüp eşküm revān olur / 

Çün serv ḳanda ise olur cūybār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 6). [serv, ] 

2. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [serv, ] 

3. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [serv, ] 

 

serv boyı: Servi boy; sevgilinin uzun boyu. 

1. Ḳadrini bilmeyüben serv boyından dem 

urur / Ne disün aña kişi kendüde ʿār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

3). [serv boyından, -ın, -dan ] 

 

serv ü sūsen: Servi ağacı ve susam fidanı. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [serv 

ü sūsen, ] 

 

serverā: Ey hükümdar; vezir. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [serverā, ] 

 

servi: Servi;  servi boylu güzel; sevgili. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [servi, ] 

 

serv-i bülend: Yüksek servi ağacı; sevgilinin uzun 

boyu. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[serv-i bülend, ] 

 

serv-i çemān: Salınan servi. 

1. Görüp gülşende ḥālüm bülbül aġlar 

gülsitān aġlar / Añup reftār-ı yāri bāġda 

serv-i çemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 1). [serv-i çemān, ] 

 

serv-i çemen: Çimenlik servisi. 

1. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[serv-i çemen, ] 

 

serv-i ḫırāmān: Salınarak yürüyen servi; sevgili. 

1. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [serv-i ḫırāmānumda, -um, -da ] 

 

serv-i revān: Salınarak yürüyen uzun boylu sevgili. 

1. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [serv-i revānum, -um ] 

2. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[serv-i revāndan, -dan ] 

 

serv-i sehī: Kavak gibi uzun, mevzun olan, dağınık 

olmayan servi. 

1. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 
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serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [serv-i sehī, ] 

 

serv-i sehī-reftār: Kusursuz yürüyüşlü sevgili. 

1. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). [serv-i 

sehī-reftārlar, -lar ] 

 

serv-ḳad: Servi boylu. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[serv-ḳaddüñ, -üñ ] 

 

sev-: Beğenmek, hoşuna gitmek. 

1. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[sevmeyeyin, -me, -y, -e, -yin ] 

 

sev-: Sevgi ve bağlılık duymak; gönül vermek; âşık 

olmak. 

1. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [seve, -e ] 

2. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [sevmeden, -meden ] 

3. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[sev, ] 

4. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm / 

Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [sevmez, -mez ] 

5. Bī-vefā dilber sevüp ḳanına girdüm 

göñlümüñ / Ḳorḳaram kim nāgehān bir 

gün ṭutar ol ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 6). [sevüp, -üp ] 

6. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[sevmezem, -mez, -em ] 

 

sevāb: Allah (c.c.) tarafından mükafatlandırılacak 

doğruluk ve iyilik karşılığı. Allah'ın rızasını 

kazanmaya mahsus iyi amel ve hayırlı işler. 

1. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [sevāb, ] 

 

sevād: Sevda; siyah, kara. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [sevād, ] 

 

sevād-ı dīde-i ehl-i başar: Görmekte hassas olan 

kişilerin gözlerinin karası. 

1. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [sevād-ı 

dīde-i ehl-i başardadur, -da, -dur ] 

 

sevād-ı şeb: Gecenin karanlığı. 

1. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [sevād-ı 

şeb, ] 

2. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [sevād-ı 

şebde, -de ] 

 

sevdā: Heves, arzu, aşk. 

1. Ḫayāl-i kākülüñ derd-i serümdür / Ne 

sevdā i ki her dem başuma bu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 69, Beyit 6). [sevdā, ] 

2. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). 

[sevdāsı, -sı ] 

 

sevdügüm: Sevdiğim, sevgilim. 

1. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm 

/ Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). 

[sevdügüm, ] 

 

seyl: Sel; gözyaşı. 
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1. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [seyller, -ler ] 

 

seyl it-: Sel olmak. 

1. Ḳaṣd eyledi ırmaġa ḳapuñdan beni aġyār / 

Seyl itdi gözüm yaşın ol ırmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 4). [seyl 

itdi, -di ] 

 

seylāb: Sel. 

1. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). 

[seylābdan, -dan ] 

 

seylāb-ı ġam aḳıt-: Sel gibi kederli gözyaşı 

akıtmak. 

1. Āh kim bu çeşm-i giryān aḳıdup seylāb-ı 

ġam / Çarḫ gibi dilde dāyim devr ider 

dolāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

1). [seylāb-ı ġam aḳıdup, -up ] 

 

seylbār-ı eşk-i çeşm: Gözyaşı seli. 

1. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). 

[seylbār-ı eşk-i çeşmümden, -üm, -den ] 

 

seyr: Gezinti, gezme; temaşa, manzara. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). 

[seyrümde, -üm, -de ] 

 

seyr it-: Izlemek, seyretmek. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [seyr it, ] 

 

seyyār ol-: Gezgin olmak. 

1. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). [seyyār 

olmadılar, -ma, -dı, -lar ] 

 

sezā düş-: Uygun görülmek. 

1. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [sezā düşdüm, -dü, -m ] 

 

ṣı-: Kırmak, bozmak. 

1. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler 

saña Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

5). [ṣıduñ, -duñ ] 

 

ṣıġ-: Bir kaba, bir yere bütünüyle girebilmek, 

tamamen içinde bulunmak. 

1. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [ṣıġmaz, -maz ] 

2. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [ṣıġmaz, -maz ] 

 

ṣıḥḥat: Sağlık, afiyet. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim / 

Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña 

ṣıḥḥat (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). 

[ṣıḥḥat, ] 

 

ṣıḥḥāt vir-: Sağlıklı kılmak. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [ṣıḥḥāt vire, -e ] 

 

ṣıḥḥātde ol-: Sağlıklı olmak, afiyetde olmak. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [ṣıḥḥātde olmaḳ, ] 
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ṣın: Mezar, kabir. 

1. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[sin, ] 

2. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[sinine, -i, -n, -e ] 

 

ṣın-: Bozulmak. 

1. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[ṣınmaz, -maz ] 

 

sırr: Gizli tutulan; kimseye söylenmeyen şey. 

1. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [sırrın, -

ın ] 

 

siḥr: Büyü. 

1. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [siḥr, ] 

 

siḥr eyle-: Sihir yapmak. 

1. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [siḥr eyleyüp, -y, -üp ] 

 

sikke: Akça üzerine basılan nakış. 

1. Eline almaġa dīnār-ı mihri ʿār eyler / Ki 

muʿteber degül iñende sikkesüz dīnār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 23). 

[sikkesüz, -süz ] 

 

sil-: Silmek, temizlemek. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [silen, -en ] 

2. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[silmedi, -me, -di ] 

 

silsile-i rūz u şeb: Gece gündüz silsilesi. 

1. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). [silsile-

i rūz u şeb, ] 

 

sīm: Gümüş gibi parlak yüz, çehre. 

1. Göreli ol ṣanem-i serv ḳad ü sīm-beri / Ki 

nihāl-i ḳadinüñ ġabġabıdur sīm beri (Vasfî 

Dîvânı, Murabba 2, Beyit 7). [sīm, ] 

2. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [sīm, ] 

 

sīm bāl: Gümüş, beyaz kanat. 

1. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [sīm bāl, ] 

 

sīm içinde seng ol-: Gümüş (ten) içinde taş olmak. 

1. Sengīn-dil midür bu göñüller ḳapan nedür 

/ Kim gördi sīm içinde ola seng dilberā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 5). [sīm 

içinde seng ola, -a ] 

 

sīm ü zer ol-: Altın ve gümüş olmak. 

1. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola 

/ Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [sīm ü zer 

olursa, -ur, -sa ] 

 

sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

1. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [sīm ü 

zerle, -le ] 
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sīm-ber: Beyaz tenli, gümüş göğüslü; sevgili. 

1. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [sīm-

berümden, -üm, -den ] 

 

sīmīn: Gümüş renginde (beyaz). 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [sīmīn, ] 

2. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[sīmīn, ] 

 

sīmīn-ber: Gümüş gibi beyaz göğüslü. 

1. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[sīmīn-ber, ] 

 

sīmīn-sāʿid: Gümüş kol. 

1. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[sīmīn-sāʿidüñ, -üñ ] 

 

sinān: Kargı, süngü, ok vb. savaş aletlerinin keskin 

ve sivri ucu, ok temreni, mızrak. 

1. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [sinān, ] 

 

sīne: Göğüs, bağır; gönül, yürek. 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [sīnemi, 

-m, -i ] 

2. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [sīnede, 

-de ] 

3. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [sīnede, 

-de ] 

4. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [sīnemde, -m, -de ] 

5. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [sīneme, -m, -e ] 

6. Ḳaldı derd oḳları peykānları sīnemde dirīġ 

/ Eksük olmaz elemi sīnede peykān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). 

[sīnemde, -de ] 

7. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [sīnem, ] 

8. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[sīnem, ] 

9. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [sīnemde, -de ] 

10. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[sīnemde, -de ] 

11. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [sīneme, 

-e ] 

12. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). [sīnem, -

m ] 

13. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān itdiler 

/ Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān beni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[sīnesinde, -(s)i, -(n)de ] 

14. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [sīne, 

] 

15. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [sīnem, ] 

16. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [sīnemi, -i ] 

17. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [sīnemüñ, -üñ ] 

18. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [sīnesinde, -sinde ] 
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sīne: Göğüs; yüzüğün dış yüzeyi. 

1. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [sīnesi, 

-si ] 

sīne-i çāk: Parçalanmış gönül. 

1. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [sīne-i 

çāküm, -üm ] 

 

sīne-i gülzār: Göğüs bahçesi. 

1. Ruḫuñ ġamiyle senüñ ey gül-i semen-

ruḫsār / Pür oldı āteş-i lāleyle sīne-i gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [sīne-i 

gülzār, ] 

 

sīne-i pür-çāk-i ġam-perverd: Gamla beslenen 

parçalanmış  gönül. 

1. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 2). [sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi, -üm, -i ] 

 

sīnem zemīn: Göğsün üzeri. 

1. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [sīnem 

zemīni, -i ] 

 

sipāhī: Atlı asker. 

1. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [sipāhīdür, -dür ] 

2. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [sipāhī, ] 

 

sipeh: Ordu; asker. 

1. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [sipehi, -

i ] 

 

siper: Göğüs; kalkan. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). 

[siperümden, -üm, -den ] 

 

siper eyle-: Kendini veya bir şeyi korumak 

amacıyla bir başka şeyi siper olarak kullanmak. 

1. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [siper 

eyler, -r ] 

 

siper it-: (bir şeyi, kendini) siper etmek; kendini 

veya bir şeyi korumak amacıyla bir başka şeyi siper 

olarak kullanmak, bir şey veya bir kimse için 

kendini tehlikeye atmak. 

1. Müjgānı ḫadengine ki sīnem siper itdüm / 

Menʿ eylemedi cānuma geçdi siperümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 2). [siper 

itdüm, -dü, -m ] 

 

sipihr-i cūd: Ayrılığın gökyüzü. 

1. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [sipihr-i cūda, ] 

 

sipihr-i kerem: İzzet şeref göğü. 

1. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [sipihr-i keremsin, -sin ] 

 

sipihr-i maʿālī: Şerefler, yücelikler göğü. 

1. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i 

çarḫ / Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u 

baḫūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[sipihr-i maʿālī, ] 

 

sipihr-i mihr-i celālet: Yiğitlik güneşinin göğü. 
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1. Sipihr-i mihr-i celālet ki rāy-ı rūşenidür / 

Cemāl ü zīnet-i evreng-i ḳayṣer ü faġfūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). [sipihr-

i mihr-i celālet, ] 

 

sipihr-i mihr-i seḫā: Cömertlik güneşinin gökyüzü. 

1. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [sipihr-i 

mihr-i seḫā, ] 

 

sirişk: Gözyaşı. 

1. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[sirişkine, -ine, - ] 

 

sirōsī: Sirozlu; Serezli; Siroz günümüzde 

Yunanistan sınırları içinde bulunur. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [sirōsī, ] 

 

sitār: Yıldız (yön göstermesi bağlamında) ‖ talih, 

baht. 

1. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

5). [sitārem, -em ] 

 

sitāre: Yıldız. 

1. Beni sen māha irgürmez sitārem gerçi kim 

her şeb / Sitāreyle cihānı pür ider bu eşk-i 

ġalṭānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

5). [sitāreyle, -y, -le ] 

 

ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīf: Soylu ahlakın şöhreti. 

1. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ, -üñ ] 

 

siyāh: Kara. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [siyāh, 

] 

 

siyāh: Kötü, karanlık. 

1. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol meh-

i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 4). [siyāh, ] 

 

siyāh ol-: Siyahlaşmak, kararmak. 

1. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [siyāh olmışdur, -mış, -dur ] 

 

siyāh-ı nāme: Günah 

1. Ġafūr ḥaḳḳı ki ʿafviyle māḥv ider biñ biñ / 

Siyāh-ı nāmeyi bir ḳaṭra āb-ı istiġfār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 15). [siyāh-ı 

nāmeyi, -y, -i ] 

 

siyeh: Siyah. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [siyeh, 

] 

 

siyeh baḫt: Kara baht, talihsiz baht. 

1. Siyeh libāslarından ġaraż budur ġālib / Ki 

midḥatüñde siyeh baḫtum ideler işʿār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). [siyeh 

baḫtum, -um ] 

 

siyeh-libās: Siyah elbise. 

1. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [siyeh-

libās, ] 

 

ṣoḥbet: Görüşüp konuşma. 
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1. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [ṣoḥbeti, -i ] 

 

ṣoḥbet it-: Konuşmak, sohbet etmek. 

1. Bāġ gitdiyse ne ġam gül yüzlülerle ṣoḥbet 

it / Ger dilerseñ k’ola ḳalbüñ ġayret-i bāġ-ı 

cinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). 

[ṣoḥbet it, ] 

 

ṣoḳaġa düş-: Sokağa çıkmak. 

1. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[ṣoḳaġa düşüp, -üp ] 

 

ṣoñra: Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

1. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[ṣoñra, ] 

2. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra 

yüzümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

4). [ṣoñra, ] 

 

ṣor-: Sormak, araştırmak. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). 

[ṣorarsın, -ar, -sın ] 

2. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ] 

3. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum 

ġamdur velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ] 

4. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola 

/ Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [ṣormazsañ, -maz, -sa, -ñ ] 

5. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [ṣorar, -ar ] 

6. Ey baña ibrām idüp her lāḥẓa ṣoran 

derdümi / Gör benüm bu eşk-i gülgūnumla 

rūy-ı zerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 1). [ṣoran, -an ] 

7. Neden bilmem ki böyle nār-ı hicrāna sezā 

düşdüm / Ṣorarsañ ḥālümi hecrüñde ey 

rūḥ-ı revān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 8). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ ] 

8. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [ṣordum, -du, -m ] 

 

ṣovuḳluḳ: Sevimsiz ve ilgisiz davranış, ilgisizlik. 

1. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[ṣovuḳluḳ, ] 

 

ṣovuḳluḳ düş-: Havanın soğuması; arası açılmak, 

araya soğukluk girmesi. 

1. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ 

düşdi kim / Germ olup gül şevḳına 

bülbüller itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 6). [ṣovuḳluḳ düşdi, -di ] 

 

sög-: Sövmek; kötü söz söylemek; küfretmek. 

1. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[sög, ] 

 

söyle-: Demek, söylemek. 

1. Ol ṣanem cevr ü cefā mecmūʿasın ezber 

oḳur / Söylesek bilmez geçer mihr ü vefā 

destānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 5). 

[söylesek, ] 

2. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola / 

Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [söylense, -n, -se ] 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

1. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [sözini, -

i, -ni ] 

2. Demidür ʿāşıḳa rāḥm eyle didüm ḫışm 

itmiş / Sözümi aña benüm ṣoñra peşīmān 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 4). 

[sözümi, -üm, -i ] 
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3. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[sözlerin, -ler, -i, -n ] 

4. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[söze, -e ] 

5. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [sözdür, -dür ] 

6. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [sözlerüm, -ler, -üm ] 

7. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [söz, ] 

8. Āhumla sözlerüm n’içün irmez ḳulaġuña / 

Dirler ki söz ıraġa irişür havā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). [sözlerüm, -ler, 

-üm ] 

9. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek n’içün 

/ Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [sözine, 

-i, -n, -e ] 

10. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [sözi, -i ] 

 

 

söz: Söz, söylem; şiir. 

1. Ḫışm eyleme cānā baña sen māha 

sözümden / Mest-i mey-i ʿışḳam ḫaberüm 

yoḳdur özümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [sözümden, -üm, -den ] 

2. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [sözümden, -üm, -den ] 

3. İrse sözüm güherleri deryā ḳulaġına / 

Aġzum ṣadef gibi pür iderdi leʾāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). [sözüm, -üm ] 

4. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [sözini, -in, 

-i ] 

 

ṣu: Akarsu, nehir. 

1. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [ṣu, ] 

 

ṣu: Deniz, okyanus. 

1. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [ṣu, ] 

 

ṣu: Su; ırmak, nehir. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe serv 

ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 4). [ṣu, ] 

 

suʾāl it-: Soru sormak 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [suʾāl 

itmedin, ] 

 

ṣubḥ: Sabah vakti, sabah. 

1. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān 

idüp / İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [ṣubḥ, ] 

 

ṣubḥ u şām: Sabah ve akşam. 

1. Kuy-ı cānān içre feryād eyleyüp her ṣubḥ 

u şām / Bülbül-i bāġ-i cinān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 5). [ṣubḥ u şām, ] 

 

ṣubḥa degin: Bütün gece boyunca, sabaha kadar. 

1. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[ṣubḥa degin, ] 

 

suḫan: Söz, kelâm. 

1. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [suḫan, 

] 

 

suḫan: Söz, kelâm; şiir. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 
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cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[suḫan, ] 

 

suḫan-perdāz: Düzgün ve güzel söz söyleyen, 

fasih, beliğ. 

1. Pādişāhā saña ḳanlu yaşlarum aḥvālini / 

ʿArż idüp aġlardı ger olsa suḫan-perdāz 

gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 10). 

[suḫan-perdāz, ] 

 

suḫan-sāz: Söz söyleyen. 

1. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [suḫan-sāz, ] 

 

suḫan-ver: Güzel söz söyleyen, güzel söz söyleyici. 

1. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [suḫan-ver, ] 

 

ṣul-: Solmak. 

1. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [ṣular, -ar ] 

 

ṣula-: Sulamak, su vermek. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [ṣulayup, -up ] 

 

sulṭān: Hükümdar, padişah. 

1. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [sulṭānum, -um ] 

2. Ḥüsn ili sulṭānı olmışsın mübārek bād 

içün / Bādı gönderdüm ḳabūl it ol mübārek 

bādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, Beyit 4). 

[sulṭānı, -ı ] 

3. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[sulṭānlarını, -ları, -n, -ı ] 

 

ṣun-: Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

1. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş / 

Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [ṣun, ] 

2. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ṣun, ] 

3. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[ṣun, ] 

 

sūr çek-: Sur (kale duvarı) çekmek. 

1. Bir sūr çekdi bürc-i bedende nıṭāḳ-ı yār / 

Başdan ayaġa mülk-i melāḥat ḥiṣārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 2). [sūr 

çekdi, -di ] 

 

ṣurāḥī: İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu cam veya billur kap. 

1. Midḥat-i laʿlüñde cānā cān-fezā ḳavlüm 

görür / Bes ṣurāḥī n’eylesün meclisde 

ḳulḳul itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 3). [ṣurāḥī, ] 

2. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). 

[ṣurāḥīnüñ, -nüñ ] 

 

sūre-i iḫlāṣ: Ihlas suresi; Osmanlı döneminde 

yüzüklerin üzerine yazılan bir sure. 

1. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [sūre-i 

iḫlāṣı, -ı ] 

 

ṣūret: Yüz; sevgilinin yüzü. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). [ṣūret, ] 

 

ṣūret: Görünüş; yüz; üslup, tavır. 

1. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [ṣūret, ] 
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sūret-i naʿl-i semend: At nalının sureti. 

1. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [sūret-i naʿl-i semendüm, -üm ] 

 

ṣuṣa-: Susamak; bir şeyi çok istemek. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). 

[ṣuṣaduñ, -du, -ñ ] 

 

sūz: Yanma, tutuşma, ateş, hararet; ıstırap. 

1. Güle ḳarşu sözi sūziyle cigerler mi yaḳar / 

Bülbülüñ cevr ile baġrı ṭolu ḫār olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). [sūziyle, 

-iyle ] 

 

sūz: Ateş. 

1. Sözlerüm sūzından olmışdur ḫaṭ-ı şiʿrüm 

siyāh / Gel inanmazsan naẓar ḳıl defter ü 

dīvānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [sūzından, -ın, -dan ] 

 

sūz u güdāz: Yanıp yakılma, ağlayıp sızlama. 

1. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda senüñ 

/ ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [sūz u 

güdāzını, -ı, -n, -ı ] 

 

sūz-ı ġam: Keder ateşi. 

1. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [sūz-ı ġamun, -un ] 

 

sūz-ı ḫaber: Naklolunan sözün yangını. 

1. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [sūz-ı ḫaberümden, -üm, -den ] 

 

sūziş: Yanış, yanma; yürek yangını. 

1. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). 

[sūziş, ] 

2. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [sūzişüñ, -üñ ] 

 

süleymān: Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin 

oğlu olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve hayvanlara 

hükmetmiştir. 12 yaşında tahta geçmiş büyük bir 

padişah ve peygamberdir. 

1. Ḫātemüñ dest-i şerīfüñde görenler didi 

kim / Gūyiyā oldı Süleymāna müyesser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). 

[süieymāna, -a ] 

 

süleymān-rütbet: Süleyman’ın rütbesinde, 

seviyesinde, Süleyman peygambere denk 

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [süleymān-rütbet, ] 

 

sünbül: Sümbül; sevgilinin kıvrımlı saçları. 

1. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [sünbülsüz, -süz ] 

2. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [sünbül, ] 

 

sünbül-i pür-tāb: Çok parlak sünbül; sevgilinin 

saçı. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). 

[sünbül-i pür-tābuña, -uñ, -a ] 

 

süpür-: Süpürmek, temizlemek. 

1. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [süpürüp, -üp ] 
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sür-: Uzaklaştırmak; dökmek. 

1. Gözüm yaşı görmege seni māniʿ olurdı / 

Acıdum anı ḳahr ile sürdüm naẓarumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 3). [sürdüm, 

-dü, -m ] 

 

süvār: Ata binmiş, binici. 

1. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [süvār, 

] 

2. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [süvār, ] 

 

süvār-ı ḫınġ-i felek: Gökyüzü atının süvarisi. 

1. Olalı ḳadr-i bülendüñ süvār-ı ḫınġ-i felek 

/ Hilāl ġāşiyedür aña çarḫ ġāşiye-dār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 34). [süvār-ı 

ḫınġ-i felek, ] 

 

süzi vir-: Süzüvermek. 

1. Henūz encüm-i nergis-misāl gülşen-i çarḫ / 

Süzi virürdi gözini çü nergis-i maḫmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). [süzi 

virürdi, -ür, -di ] 
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Ş 

 
şād eyle-: Mutlu etmek. 

1. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [şād 

eyle, ] 

 

şād ol-: Mutlu ve huzurlu olmak. 

1. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [şād oldumsa, -du, -m, 

-sa ] 

 

şadīlıḳ: Sevinç, mutluluk. 

1. Nitekim faṣl-ı gül irüp cihānı eyleye 

ḫurrem / Nitekim ʿīd irişmek ḫālḳa şadīlıḳ 

nişānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

12). [şadīlıḳ, ] 

 

şādmān ol-: Bahtiyar olmak, mutlu olmak. 

1. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili 

ḳullāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 5). [şādmān olur, -ur ] 

 

şādumān: Sevinçli, bahtiyar. 

1. Firāḳ-ı yāri güç dirler idi bilmez-idüm 

evvel / Göñül bir rütbe maḥzūn kim gören 

her şādumān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 6). [şādumān, ] 

 

şafaḳ: Güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan 

kızıl aydınlık, alaca karanlık. 

1. Her dem şafaḳda şeklini gördükce 

ṣanūram / Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı 

al (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). 

[şafaḳda, -da ] 

 

şāh: Padişah, hükümdar; sevgili. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [şāhum, -um ] 

2. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [şāhum, -um ] 

3. Bil ġanīmet kim geçer ḥüsnüñ bahārı 

devridür / İç müdām ey şāh fevt-i furṣat-ı 

gül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

4). [şāh, ] 

4. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[şāhsın, -sın ] 

5. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [şāh, ] 

6. Ben bendesin ʿaceb mi ger ol şāh 

oñarmaya / Kimse oñarmaz anı ki Allāh 

oñarmaya (Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 

1). [şāh, ] 

7. Ögmeñ baña maḥbūb diyü mihr ile māhı / 

Dünyāda güzel sevmezem illā Memi şāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). [şāhı, -ı 

] 

8. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [şāhum, -um ] 

 

şāh: Hükümdar, padişah. 

1. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet 

naẓarı (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). 

[şāhdan, -dan ] 

2. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [şāh, ] 

3. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). [şāh, ] 

4. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [şāh, ] 

5. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). [şāha, -

a ] 
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6. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [şāh, ] 

7. Devletüñ şāḫını ser-sebz eylesün Ḥaḳ 

dāyimā / Gülşen-i ʿömrüñ güline irmesün 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

44). [şāḫını, -+ını ] 

8. Devletüñ şāḫını ser-sebz idüben Ḥaḳ her 

dem / Ḥaşra dek bāġ-ı ʿömürden olasın 

ber-ḫōrdār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

30). [şāḫını, -+ını ] 

 

şāh ol-: Padişah olmak. 

1. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [şāh olmış, -mış ] 

2. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [şāh 

olup, -up ] 

 

şāhāne: Harika, çok güzel; şahlara layık. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[şāhāne, ] 

 

şāhbāz: İri ve beyaz bir doğan cinsi, doğan. 

1. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). 

[şāhbāz, ] 

 

şāh-ı ʿādil: Adaletli sultan. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [şāh-ı 

ʿādil, ] 

 

şāḫ-ı gül: Güllerin padişahı. 

1. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [şāḫ-ı 

gül, ] 

2. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [şāḫ-ı gülüñ, -üñ ] 

 

şāh-ı nīk-baḫt: Güzel talihli padişah. 

1. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[şāh-ı nīk-baḫt, ] 

 

şāh-ı suḫandan: Güzel konuşan padişah. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). 

[şāh-ı suḫandana, -a ] 

 

şāh-ı süleymān-ʿaẓamet: Büyük padidşah h.z 

Süleyman; Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin 

oğlu olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve hayvanlara 

hükmetmiştir. 12 yaşında tahta geçmiş büyük bir 

padişah ve peygamberdir. 

1. Şāh olup şāh-ı Süleymān-ʿaẓamet ḥaşra 

degin / Saña āṣaflıġ ile ola muḳarrer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [şāh-ı 

süleymān-ʿaẓamet, ] 

 

şāhid: Şahit, tanık. 

1. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda 

/ Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). 

[şāhidine, -i, -n, -e ] 

 

şāhid-i çarḫ: Gökyüzünün(feleğin) güzeli. 

1. Henūz şāhid-i çarḫ āfitāb-ı ʿālem-tāb / 

Verā-yı perde-i kuḥlīden itmiş idi ẓuhūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 5). [şāhid-i 

çarḫ, ] 

 

şāhid-i gül: Gül yüzlü sevgili, gül güzeli. 

1. Ṣabā çü keşf-i nikāb itdi şāhid-i gülden / 

Görindi manẓara-i şāḫdan çü rūy-ı nigār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 2). [şāhid-i 

gülden, -den ] 

 

şaḫṣ: Kişi, kimse. 
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1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp 

defʿola renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 19). [şaḫṣından, -ın, -dan ] 

 

şākir: Şükür ve hamd edici, eden. 

1. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [şākirem, -em ] 

 

şām-ı firāḳ: Ayrılık akşamı. 

1. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [şām-ı 

firāḳuñ, -uñ ] 

 

şāne: Tarak. 

1. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [şāne, ] 

 

şarab: Üzüm veya başka meyve sularını türlü 

yöntemlerle mayalandırarak elde edilen alkollü 

içki, mey. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [şarāb, ] 

2. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [şarāb, ] 

3. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). 

[şarābından, -ın, -dan ] 

4. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 

4). [şarābdan, -dan ] 

5. Cām-ı laʿl ile göñül ayş-ı müdām olsun 

saña / Ol şarābı bensüz içerseñ ḥarām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 1). 

[şarābı, -ı ] 

 

şarāb-ı erġavān: Erguvan renkli şarap. 

1. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

12). [şarāb-ı erġavān, ] 

 

şarāb-ı nāb: Saf; katıksız şarap. 

1. ʿAks-i ruḫsāruñ senüñ bu çeşm-i pür-

ḫūnābda / Gūyiyā berg-i gül-i terdür 

şarāb-ı nābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 1). [şarāb-ı nābda, -da ] 

2. Rūzedür kāfir gözüñ ḳan içmesün didüm 

didi / Rūzesi kāfirlerüñ ṣınmaz şarāb-ı 

nābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[şarāb-ı nābdan, -dan ] 

3. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [şarāb-ı 

nābdan, -dan ] 

 

şarāb-ı şevḳ: Arzu şarabı. 

1. ʿAyş eylemek olurdı hayāl-i nigār ile / Ger 

dil şarāb-ı şevḳ ile lā-yaʿḳil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). [şarāb-ı şevḳ, ] 

 

şāyegān: Layık olma, her şeyin beğenilmiş yönü. 

1. Midḥatüñde şāyegān düşdiyse n’ola ḳāfiye 

/ Sen anı maʿẕūr ṭut k’ol oldı Genc-i 

Şāyegān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

41). [şāyegān, ] 

 

şāyiʿ ol-: Herkes tarafından duyulmak, her tarafa 

yayılıp herkesçe bilinir duruma gelmek. 

1. Bütün āfāḳa şāyiʿ oldı efġānum duyıldı āh 

/ Baña dirlik ḥarām oldı bu dīdem durma 

ḳan aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

3). [şāyiʿ oldı, -dı ] 

 

şeb: Gece. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [şeb, ] 

2. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[şeb, ] 

3. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). [şeb, ] 
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şeb-i fürḳāt: Ayrılık gecesi. 

1. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [şeb-i fürḳātde, -de ] 

 

şeb-i tār: Karanlık gece. 

1. Ṣaçum aġardı çü rūz-ı sefīd kapuñda / 

Henūz baḫt-ı siyāhum siyāh çün şeb-i tār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). [şeb-i 

tār, ] 

2. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[şeb-i tār, ] 

 

şebīh ol-: Benzemek. 

1. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [şebīh 

olur, -ur ] 

 

şebnem: Çiy tanesi; inci. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[şebnemle, -le ] 

 

şeh: Sultan, padişah; sevgili. 

1. ʿIşḳuñ şehine ḳonmaġa naḳḳāş-ı ḥavādis / 

Dil ḫānesini eyledi ḳan ile münaḳḳaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). [şehine, 

-i, -n, -e ] 

2. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [şeh, ] 

3. ʿArż itmezem melālümi hecrüñde sen şehe 

/ Ḫavf eylerem ki nāgeh ire göñlüñe melāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). [şehe, -e 

] 

4. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [şehe, -e ] 

5. Saña öldürme didüm gerçi ki bu ḫasta-dili 

/ Öldür ey şeh ki ben ol söze peşīmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). 

[şeh, ] 

6. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[şeh, ] 

7. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[şehüñ, -üñ ] 

8. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [şehüñ, -üñ ] 

9. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [şeh, ] 

10. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [şehe, -e 

] 

11. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine 

/ Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [şehlerine, -

ler, -in, -e ] 

 

şeh: Sultan, padişah. 

1. Bülend-mertebe şeh Bāyezīd-i deryā-dil / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

veḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 18). 

[şeh, ] 

2. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [şeh, ] 

 

şeh bāyezīd-i şīr-dil: Aslan yürekli Sultan Bayezit. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil 

/ Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [şeh 

bāyezīd-i şīr-dil, ] 

 

şehā: Ey padişah; ey sevgili. 

1. Hecrüñde şehā ḥālümi ol dem bilesin kim 

/ Bir gün diyeler bir ḳuluñ ölmiş saña 

ṣıḥḥat (Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 3). 

[şehā, ] 

2. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [şehā, ] 

3. Ölümümdür ḫaṭuñ añdurma melūl itme 

beni / Ki ölüm fikri şehā kişiyi ġamgīn 

eyler (Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 2). 

[şehā, ] 

4. Ben de mihrüñ göreyin ḳahr ile aġlatma 

beni / Ḳorḳum oldur ki şehā illere fāş ola 
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bu rāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 2). 

[şehā, ] 

5. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [şehā, ] 

6. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[şehā, ] 

7. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [şehā, ] 

8. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [şehā, ] 

9. Şehā senden mi ögrendi ki bir lāḥẓā ḳarār 

itmez / Gelüp geçdükce cevr ile geçer bu 

bī-baḳā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [şehā, ] 

10. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [şeha, ] 

11. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [şehā, ] 

12. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[şehā, ] 

13. Derd ü ġam-ı firāḳuña sen mi didüñ şehā / 

K’öldüreler beni dirilüp ittifāḳ ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 2). [şehā, ] 

14. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [şehā, ] 

15. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[şehā, ] 

16. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [şehā, ] 

17. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [şehā, ] 

18. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [şehā, ] 

19. Cihāna ʿışḳuñ idüp ben faḳīri ḫār itme / 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [şehā, ] 

 

şehā: Ey padişah. 

1. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i 

maḳṣūd / Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[şehā, ] 

2. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [şehā, ] 

3. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [şehā, ] 

4. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [şehā, 

] 

5. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [şehā, ] 

6. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[şehā, ] 

7. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [şehā, ] 

8. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[şehā, ] 

9. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[şehā, ] 

10. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[şehā, ] 

11. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i ġamuñ 

/ Niçe bir ṣabr ideyin çekmege bār-ı 

sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). 

[şehā, ] 

12. Mekr ü füsūn ile aluban göñlümi şehā / 

Ḫālḳ içre ḥālümi benüm efsāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 2). [şehā, ] 

13. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [şehā, ] 

14. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [şehā, ] 

 

şehā: Cömertlik, el açıklığı. 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [seḫāñuñ, -

ñuñ ] 
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2. Başdan ayaġa eger sīm ü zer olursa n’ola / 

Olımaz aña seḫā ile berāber ḫātem (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). [seḫā, ] 

 

şehd: Bal. 

1. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [şehdine, 

-i, -n, -e ] 

2. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [şehdine, 

-i, -n, -e ] 

3. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [şehd, ] 

 

şehenşeh-i ʿālem: Alemin padişahı. 

1. ʿAhdüñde ey şehenşeh-i ʿālem revā mıdur 

/ Kim mūye ile mūy olam nāle ile nāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 35). 

[şehenşeh-i ʿālem, ] 

 

şeh-i iḳlīm-i ġam: Gam ülkesinin padişahı. 

1. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm / 

Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [şeh-i 

iḳlīm-i ġamuñ, -uñ ] 

 

şeh-i ṣıġār u kibār: Küçük ve büyük bütün 

padişahlar. 

1. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u 

kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). 

[şeh-i ṣıġār u kibār, ] 

 

şehr: Şehir, kent; güzeller diyârı. 

1. Ne māh olur bu ki şeb irişince her dem 

mihr / Düşüp ṣoḳaġa arar şehri ḫāne ḫāne 

seni (Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 7). 

[şehri, -i ] 

 

şeker: Şeker. 

1. Ḥaḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh 

ḳomış / Ḥoḳḳa-i laʿlde gül birle mürebbā 

şekeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 4). 

[şekeri, -i ] 

 

şekeristān: Şeker ülkesi, şeker bahçesi. 

1. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse n’ola 

/ Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). 

[şekeristāna, -a ] 

 

şekker: Şeker. 

1. Laʿl-i şīrīnüñ görüp şekker ezilmiş 

ḳarşuña / Ben meger canā ölem 

k’almayam andan dadumı (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 2). [şekker, ] 

 

şekkerin-maḳāl: Güzel kelam eden. 

1. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [şekkerin-

maḳāl, ] 

 

şekkersitān-ı medḥüñi it-: Şeker ülkesini övmek. 

1. Ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān yāʿni nāṭıḳā / 

Şekkersitān-ı medḥüñi itmekde oldı lāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 28). 

[şekkersitān-ı medḥüñi itmekde, -mek, -de-

üñ, -i ] 

 

şekl: Biçim, şekil. 

1. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [şekl, ] 

2. Her dem şafaḳda şeklini gördükce 

ṣanūram / Çengāl-i bāz ḫūn-ı şikār ile oldı 

al (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 8). 

[şeklini, -i, -n, -i ] 

 

şekl-i nāv: Oluk şekli. 

1. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb / 

Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[şekl-i nāvdān, ] 
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şekl-i ẕülʿfiḳār: Zülfikâr'ın şekli. Zülfikâr: Hz. 

Ali'nin kılıcının adı. 

1. Ḫāneḳāhı göñlümüñ fikr-i müjeñle ḫusrevā 

/ Naḳş olupdur her der ü dīvārā şekl-i 

Ẕülʿfiḳār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 

4). [şekl-i ẕülʿfiḳār, ] 

 

şemʿ: Mum. 

1. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[şemʿ, ] 

2. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[şemʿ, ] 

3. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[şemʿdür, -dür ] 

4. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [şemʿüñ, -üñ ] 

5. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). [şemʿ, ] 

6. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [şemʿ, ] 

7. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [şemʿ, ] 

8. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [şemʿini, 

-i, -n, -i ] 

9. Ḫāl-i dil-i Vaṣfī görinürken saña rūşen / 

Aġlamaz iseñ ḥāline ey şemʿ oda yan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 6). [şemʿ, ] 

 

şemʿ-i dil-sūḫte: Yüreği yanmış âşığın. 

1. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[şemʿ-i dil-sūḫtenüñ, -nüñ ] 

 

şemʿ-i ruḫ: Yanağının mumu. 

1. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[şemʿ-i ruḫuñ, -uñ ] 

 

şemʿ-i ruḫuñ şevḳ: Yanağın arzusunun mumu. 

1. Düşeli şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne gibi 

/ Miḥnet odları olupdur ṣanemā bāl ü 

perüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). 

[şemʿ-i ruḫuñ şevḳına, -n, -a ] 

 

şemʿ-i ruḫ: Sevgilinin mumun alevi gibi parlak 

yüzü. 

1. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [şemʿ-i 

ruḫuñla, -uñ, -la ] 

 

şemme-i şevḳ: Gönül arzusunun pek azı. 

1. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [şemme-i şevḳum, -um ] 

 

şemse: Parlak güneş şeklinde çizilmiş resim, nakış. 

1. Sepīde-dem ki ḳalem çekdi Mānī-i gülzār / 

Pür oldı levḥ-i çemen şemselerle naḳş-ı 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 1). 

[şemselerle, -ler, -le ] 

 

şemse-i zer-kār: Altından işlenmiş güneş. 

1. Hilāl bāb-ı şerifüñde ḥālḳa-i sīmīn / Güneş 

sarāy-ı refīʿüñde şemse-i zer-kār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 29). [şemse-i zer-

kār, ] 

 

şerʿ: Adalet. 

1. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [şerʿ, ] 

 

şerbet: Tatlı. 

1. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 
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nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [şerbetlerin, ] 

 

şeref: Onur; mutluluk. 

1. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). 

[şerefin, -i, -n ] 

 

şeref: Fazîlet, cesâret vb. üstün niteliklerle 

kazanılmış iyi şöhret. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [şerefler, -ler ] 

 

şeref-i dīn ü düvel: Din ve devletin şerefi. 

1. Muṣṭafā Beg şeref-i dīn ü düvel eşref-i 

ḫālḳ / Ḥāmī-i milk ü milel ṣadr-ı ecil mīr-i 
kibār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 11). 

[şeref-i dīn ü düvel, ] 

 

şerer: Kıvılcım. 

1. Ger irişmezs’ āteş-i ʿuşşāḳ āhından şerer / 

Her gice endāmı eflāküñ neden gül gül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[şerer, ] 

 

şerḥ: Açıklama. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [şerḥinden, -in, -den ] 

 

şerḥ it-: Açmak, açıklamak, yorumlamak. 

1. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [şerḥ ide, -e ] 

2. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [şerḥ ide, -e ] 

3. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[şerḥ ider, -er ] 

4. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [şerḥ itmek, -mek ] 

 

şevḳ: Gönül meyli, arzu. 

1. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [şevḳıyla, -ı, -yla ] 

2. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [şevḳına, -ı, -na ] 

3. Ol perī şevḳı ile āh idüben / Ḫāne-i 

ṣabrumuz ḫarāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 5). [şevḳı, -ı ] 

4. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [şevḳı, -ı ] 

5. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [şevḳ, ] 

6. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[şevḳına, -ı, -n, -a ] 

7. İstedüm ʿālemi meygūn lebünüñ şevḳıyle / 

Bulmadum bir dil-i ṣāfī bana peymāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[şevḳıyle, -ı, -y, -le ] 

8. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [şevḳ, ] 

9. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [şevḳ, ] 

10. Bāddan beñzer k’ara yirde ṣovuḳluḳ düşdi 

kim / Germ olup gül şevḳına bülbüller 

itmezler fiġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [şevḳına, -ı, -na ] 

 

şevḳ it-: Istemek, arzu etmek. 

1. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı āḫir 

mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, Beyit 

2). [şevḳ itdügüm, -düg, -üm ] 

 

şevḳ-ı mihr: Muhabbet arzusu, aşk arzusu. 
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1. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [şevḳ-ı mihriyle, -iy, -le 

] 

 

şevḳ-ı nigār-ı çārdeh-sāle: On dört yaşındaki 

güzelin yüzünün aydınlığı. 

1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [şevḳ-ı nigār-ı çārdeh-sāle, ] 

 

şevk-i ruḫ: Yanağın parlaklığı. 

1. Lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevk-i 

ruḫuñ / Ḳıldı çeşmüñ hevesi nergis-i 

şehlāyı ʿalīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 

2). [şevk-i ruḫuñ, -uñ ] 

 

şeydā: Çılgın; aşık. 

1. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [şeydā, ] 

 

şeydā: Çok sevgiden hasıl olan hal, divane, çılgın. 

1. Dilberüm ruḫsārına luṭf ile beñzer gül 

benüm / Ol durur kim nālişüm şeydāsıdur 

bülbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 1). [şeydāsıdur, -sı, -dur ] 

 

şeydālıġ: Aşk ile kendinden geçmişlik. 

1. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān 

itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[şeydālıġum, -(u)m ] 

 

şeyṭān: Kötü düşünceli, kötü niyetli kimse; rakib. 

1. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek 

n’içün / Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). 

[şeyṭān, ] 

 

şeyṭān: Rivayete göre Adem'i ve Havva' yı 

cennetten çıkaran, insanları azdıran cennetten 

kovulmuş melektir; rakib. 

1. Çün fesād itdi girelden berü araya raḳīb / 

Çoḳ fesād olsa n’ola arada şeyṭān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 5). [şeyṭān, 

] 

2. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [şeyṭāndan, -dan ] 

3. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[şeyṭān, ] 

 

şiʿār: Yol, tarz, adet, usul; ilke. 

1. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 26). [şiʿār, ] 

 

şifā: Hastalıktan kurtulma, iyileşme, deva bulma. 

1. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [şifā, ] 

 

şikār: Av. 

1. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [şikār, ] 

 

şikār eyle-: Avlamak. 

1. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [şikār 

eyler, -r ] 

 

şikār ol-: Avlanmak. 

1. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [şikār 

olmışsın, -mış, -sın ] 

 

şimdi: İçinde bulunulan zaman dilimi, şu an. 
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1. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [şimdi, ] 

2. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[şimdi, ] 

3. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [şimdi, ] 

4. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [şimdi, ] 

5. Egerçi ḫāk durur şimdi gevher-i naẓmı / 

ʿİnāyet-i şeh olursa olur dür-i şehvār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 37). [şimdi, ] 

6. Her kişi şimdi māl ü menāliyle ḫōş geçer / 

Ḥayretdeyem ki ne ola bu ḥālüme meʿāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 36). [şimdi, 

] 

7. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [şimdi, ] 

8. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 5). [şimdi, ] 

9. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). 

[şimdi, ] 

10. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[şimdi, ] 

11. Şimdi öldür ki gözüm görmeye düşmenle 

seni / Kerem it hāy begüm begcügezüm 

hāy begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, 

Beyit 12). [şimdi, ] 

 

şimdi: Yeni. 

1. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [şimdi, ] 

 

şimdi: Artık, bundan böyle. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [şimdi, ] 

2. Eyleme şimdi beni illere rüsvāy begüm / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 2). 

[şimdi, ] 

 

şimden girü: Artık, bundan sonra. 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [şimden 

girü, ] 

 

şimdiden girü: Bundan sonra, bundan böyle, artık. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [şimdiden 

girü, ] 

2. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). 

[şimdiden girü, ] 

3. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [şimdiden girü, ] 

4. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). 

[şimdiden girü, ] 

5. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[şimdiden girü, ] 

 

şimdiden sonra: Bundan sonra, bundan böyle. 

1. Şimdiden sonra murādınca n’içün 

dönmeye kim / Himmetüñ oldı bu nüh 

ablaḳ-ı gerdūna süvār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 24). [şimdiden sonra, ] 

 

şimdiki dem: Şimdiki zaman, içinde bulunulan 

devir. 

1. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[şimdiki demde, -de ] 

 

şimdiye degin: Bu zamana kadar. 

1. Şimdiye degin cevr ü cefā eyledüñ ey dost 

/ Şimden girü it mihr ü vefā kār be-nevbet 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 7). [şimdiye 

degin, ] 

 

şiʿr: Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz, şiir. 

1. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [şiʿrüñ, -üñ ] 

2. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [şiʿri, -i ] 

3. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [şiʿri, -i ] 

4. Ḳaṣīdeden ġaraż oldur ki ide şāha duʿā / 

Degül durur bu ki şiʿriyle ide fażl iẓhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 40). 

[şiʿriyle, -i, -y, -le ] 

5. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [şiʿr, ] 

6. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[şiʿrüñ, ] 

 

şirār: Kıvılcım. 

1. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [şirār, ] 

2. Encüm içre gūyiyā cism-i zaʿīfümdür hilāl 

/ K’ateş-i āhumla eṭrafım pür itmişdür 

şirār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 4). 

[şirār, ] 

3. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [şirār, ] 

4. Pūte-i gülde olan ḫurde-i zer ṣanma ki gül 

/ Āteş-i bülbül-i dil-ḫastedür ol ḫurde şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [şirār, ] 

 

şir-dil: Aslan yürekli, cesur. 

1. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [şir-dil, 

] 

 

şiʿr-i pür-ḥāle: Hale dolu; parlaklık dolu şiir. 

1. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[şiʿr-i pür-ḥāle, ] 

 

şīrīn: Tatlı, hoş. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [şīrīn, ] 

 

şīrīn-kār: Tatlı, hoş bir biçimde. 

1. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [şīrīn-

kār, ] 

 

şīrīn-leb: Tatlı dilli sevgili. 

1. Cān senüñ laʿl-i revān-baḫşuña ey şīrīn-

leb / N’ola meyl eylese el-cinsü ileʿl-cinsi 

yemīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 4). 

[şīrīn-leb, ] 

 

şīşe: Şişe; gönül. 

1. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [şīşe, ] 

 

şitā faṣlı: Kış mevsimi. 

1. Gülşen-i ṭabʿum kerāmātından olmışdur bu 

kim / Saña gönderdüm şitā faṣlında güller 

armaġān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

35). [şitā faṣlında, -n, -da ] 

 

şitāb: Çabukluk, acele. 

1. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[şitābdan, -dan ] 

 

şitāb eyle-: Acele etmek. 

1. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [şitāb eyler, -r ] 
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şitāb it-: Acele etmek. 

1. ʿÖmr geçmekde çün şitāb eyler / Biz de 

ʿayş itmege şitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 3). [şitāb idelüm, -elüm ] 

 

şīve: Naz, cilve; üslup, tarz. 

1. Müşkil ṣaçuñ girihleri ḥallindedür velī / 
Bu şīvelerde ṣanʿat ile ḳıl yarar ṣabā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). 

[şīvelerde, -ler, -de ] 

 

şol: Şu. 

1. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [şol, ] 

2. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[şol, ] 

3. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [şol, ] 

 

şol deñlü: O denli, o kadar. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum ol 

iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[şol deñlü, ] 

2. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [şol 

deñlü, ] 

 

şol deñlü: Şu kadar. 

1. Şol denlü ki ḳan aḳdı gözümden ölürem 

ben / Dirler ki ölürmiş kişiden çoġ aḳıcaḳ 

ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 3). [şol 

denlü, ] 

 

şol deñlü: Şu denli, o kadar çok. 

1. Şol deñlü āh idüpdurın ey meh raḳībe kim 

/ ʿÖmri gelüp geçe anı ol āh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 3). [şol 

deñlü, ] 

2. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [şol 

deñlü, ] 

3. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [şol deñlü, ] 

 

şol ḳadar: O denli, öyle. 

1. Şol ḳadar hecrüñde meʾnūsam ġam-ı 

derdüñle kim / Şimdi ġam egler olupdur 

bu dil-i nā-şādumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 3). [şol ḳadar, ] 

 

şol ḳadar: Şu kadar, pek çok. 

1. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [şol ḳadar, ] 

2. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [şol ḳadar, ] 

3. Götürürler getürürler gelicek meclisüñe / 

Şol ḳadar ḫār-ı belā ile olupdur efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 20). [şol 

ḳadar, ] 

4. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [şol ḳadar, ] 

5. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [şol ḳadaram, -am ] 

 

şol ḳadar ki: Çok fazla. 

1. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [şol 

ḳadar ki, ] 

 

şöyle: Şu tarzda, şu şekilde, şu yolda. 

1. Devrinde şöyle oldı seḫāñuñ ki sāʾile / 

Virür cevāb pāşiş-i zer itmedin suʾāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 25). [şöyle, ] 

2. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[şöyle, ] 
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şöyle: Öyle, o kadar çok. 

1. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa bulınmaz 

gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). 

[şöyle, ] 

2. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün yaraşur 

/ Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). 

[şöyle, ] 

3. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [şöyle, ] 

4. Bād-ı deyden şöyle serd oldı cihān kim 

döymeyüp / Elleri düşdi çınāruñ ḳaldı bī-
tāb u tüvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

8). [şöyle, ] 

şu deñlü: Şu denli, o kadar çok. 

1. Şu deñlü nāle çekem k’āgeh ola ḥālümden 

/ Melāẕ u melce-i ʿālem şeh-i ṣıġār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 17). [şu 

deñlü, ] 

2. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [şu 

deñlü, ] 

şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilāl: Hilalin yüzündeki 

mumun ışığı. 

1. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). [şuʿāʿ-ı 

şemʿ-i cemāl-i hilālden, -den ] 

 

şūḫ-ı cefā pīşe: Zalim; acımasız güzel. 

1. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[şūḫ-ı cefā pīşeyi, -y, -i ] 

2. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [şūḫ-ı 

cefā-pīşe, ] 

 

şūḫ-ı cihān: Dünyalar güzeli, cihan güzeli; sevgili. 

1. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 10). [şūḫ-ı cihān, ] 

 

şūḫ-ı dil-sitān: Gönüller fetheden güzel; dilber. 

1. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [şūḫ-ı dil-sitānum, -um ] 

 

şuʿle: Alev, ateş alevi. 

1. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [şuʿle, ] 

 

şuʿlelen-: Alevlenmek. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). 

[şuʿlelendürür, -dür, -ür ] 

 

şükr: Şükür, Allah'a duyulan minnet. 

1. Şükrüm oldur kim görüp hecrüñde ḥālüm 

añlamaz / Şol ḳadar ḥayrān olur her kim 

göre ḥayrān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [şükrüm, -üm ] 

 

şükr: Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnuniyet, 

minnettarlık. 

1. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem 

/ Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [şükrini, 

-in, -i ] 

 

şükrini ḳıl-: Verilen bir nimetten ötürü Allah'a 

şükretmek, minnette bulunmak. 

1. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül 

/ Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [şükrini 

ḳılmazduñ, -maz, -du, -ñ ] 

 

şümār ol-: Hesap vermek. 

1. Sebāt-ı ʿömrüñ ola şol ḳadar ki fikretle / 

Şümār olmaya irişse niçe rūz-ı şümār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). [şümār 

olmaya, -ma, -y, -a ] 
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T 

 
tā: Bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, 

zaman ve uzaklık bakımından abartmalı bir biçimde 

anlatan bir söz. 

1. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[tā, ] 

2. Tā esās-ı ʿışḳ Baġdādı uruldı göñlüme / 

Seylbār-ı eşk-i çeşmümden ḫacildür cūy-ı 

Şaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 4). [tā, ] 

3. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [tā, ] 

4. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [tā, ] 

5. İdemezven tā ḳıyāmet ger ider olsam 

beyān / Şol ḳadar çekdüm cefā ben 

mübtelā maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

62, Beyit 2). [tā, ] 

6. Her gice ta ṣubḥ olınca ney gibi efġān 

idüp / İñlerem derd ile kim düşdüm cüdā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

4). [ta, ] 

7. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [tā, ] 

8. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [tā, ] 

9. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [tā, ] 

10. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). [tā, ] 

 

tā ki: Ne zaman ki. 

1. Aġzı vardur dili yoḳ tā ki ḥużūruñda 

senüñ / ʿArż ide sūz u güdāzını ser-ā-ser 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). 

[tā ki, ] 

2. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [tā ki, ] 

 

tā kim: Ne zaman ki. 

1. Tā kim şuʿāʿ-ı şemʿ-i cemāl-i hilālden / 

Rūşen ola hemīşe bu fānus-ı pür-ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 40). [tā kim, 

] 

 

tā ḳıyāmet: Kıyamete kadar. 

1. Ger ölürsem derd ile hecrüñ beyābānında 

ben / Tā ḳıyāmet dostum destümde 

dāmānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 4). [tā ḳıyāmet, ] 

2. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[tā ḳıyāmet, ] 

 

ṭāʿat: Allah'ın emirlerini yerine getirme, ibadet. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [ṭāʿat, ] 

 

tāb: Işık, parıltı. 

1. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[tābdan, -dan ] 

 

tāb: Işık, parlaklık; tazelik. 

1. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). [tāb, ] 

 

ṭabaḳ: İçine yiyecek konan yayvan kap. 

1. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[ṭabaḳlarda, -da, -lar ] 

 

ṭabʿ-ı ḫoş-elḥān: Güzel söz söylemeye yatkın; güzel 

söz söylemeye tabiatı uygun. 

1. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [ṭabʿ-ı ḫoş-elḥānuma, -um, -a ] 
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tāb-ı teb: Sıtma ateşi. 

1. Tāb-ı tebden ne ḥarāret k’ola cānānumda 

/ Ol benüm derd ü belā āteşidür cānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). [tāb-ı 

tebden, -den ] 

 

ṭabʿ-ı vaṣfī: Vasfî'nin tabiatı; huyu. 

1. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[ṭabʿ-ı vaṣfī, ] 

 

ṭabīʿat: Doğa, tabiat. 

1. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). 

[ṭabīʿat, ] 

 

ṭabīb: Hekim, doktor; sevgili. 

1. Çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben dil- 

ḫasteye / Dostum anuñ gibi dermāna 

derdüñdür ṭabīb (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 4). [ṭabīb, ] 

2. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [ṭabīb, ] 

3. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [ṭabīb, ] 

 

ṭabībā: Ey doktor; ey sevgili. 

1. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ṭabībā, ] 

 

ṭabīb-i ʿışḳ: Aşk doktoru. 

1. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i 

ʿışḳdan / Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [ṭabīb-i ʿışḳdan, -dan ] 

 

tāc-ı devlet: Başında devlet tacı olan (padişah). 

1. Ehl-i devlet eyle anı saña ʿizzetdür bu kim 

/ Tāc-ı devlet hem-seri ola ḳapuñda bir 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 25). 

[tāc-ı devlet, ] 

 

tāc-ı devlet: Devlet tacı. 

1. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep 

/ Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[tāc-ı devletümdür, -üm, -dür ] 

 

tāc-ı laʿl: Kırmızı tac. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [tāc-ı 

laʿl, ] 

 

ṭaġ: Dağ. 

1. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [ṭaġ, ] 

 

ṭaġıl-: Toplu durumdayken ayrılıp birbirinden 

uzaklaşmak; parçalanarak yayılmak. 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). 

[ṭaġılmasun, -ma, -sun ] 

 

ṭaġlara düş-: Büyük bir üzüntü nedeniyle, 

insanlardan kaçıp ıssız, kırsal yerlerde yaşamak. 

1. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ṭaġlara 

düşüpdür, -üp, -dür ] 

 

taḥammül: Dayanma, katlanma; sabır. 

1. Hemān ṣabr u sükūn iḥsān ide ol kādir-i 

muṭlaḳ / Taḥammül ḳalmadı sabr itmeye 

şūḫ-ı cihān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [taḥammül, ] 
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tāḥammül it-: Dayanmak, katlanmak. 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [tāḥammül itmeyüp, -me, -üp ] 

 

taḥrīr-i taḥrīk-i benān: Parmakların hareketinin 

yazısı. 

1. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i 

taḥrīk-i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 42). [taḥrīr-i taḥrīk-i benān, ] 

 

taḥsīn eyle-: Güzelliğini, iyiliğini övmek; takdir 

etmek, beğenmek. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [taḥsīn 

eyler, -r ] 

 

taḫt-ı bāġ: Bahçe tahtı. 

1. Būy-ı ḫulḳ-ı şāhdan dem urduġıyçün dem-

be-dem / Oldı taḫt-ı bāġda ezhārdan 

mümtāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

8). [taḫt-ı bāġda, -da ] 

 

ṭāḳ-: Asmak, iliştirmek. 

1. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [ṭaḳdı, -

dı ] 

 

ṭāḳ: Çatı, tavan, kemerin üst kısmı. 

1. Bir āfitāb-rū gibidür meh ki ṭāḳdan / 

Ebrūsı görinür daḫi ʿarż itmedin cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). [ṭāḳdan, 

-dan ] 

 

ṭāḳ: Kubbe. 

1. Ger namāz-ı ʿid içün miḥrāb-ı zerkār 

olmasa / Ḳıble resminde nedendür oldı bu 

ṭaḳ āşikār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

3). [ṭaḳ, ] 

 

ṭāḳat: Güç, kuvvet. 

1. Hemīşe āh u zār itmekle dilde ḳalmadı 

ṭāḳat / Bu firḳat cānuma renc ü elem oldı 

hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [ṭāḳat, ] 

 

ṭāḳın-: Asmak, iliştirmek. 

 

1.   Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / ʿİşret 

it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül      (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [ṭaḳınmış, -ın, -mış ] 

 

 

ṭāḳ-i eyvān: Köşk kubbesi. 

1. Mihr-i bürc-i ʿizz ʿAlī Paşa ki olmışdur 

anuñ / Ṭāḳ-i eyvānı hilāl-i āsumān-ı 

iḳtidār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 7). 

[ṭāḳ-i eyvānı, -ı ] 

 

taḳrīr: Yerleştirilme, yerleştirme. 

1. Bu muḳarrerdür Ḳara-feryeye taḳrīrüm 

gelür / Ger iderseñ luṭf idüp taḥrīr-i taḥrīk-

i benān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 42). 

[taḳrīrüm, -üm ] 

 

taḳvā: Takva ehli, dinin yasak ettiği şeylere sımsıkı 

bağlı olanlar. 

1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [taḳvāmı, -mı ] 

 

ṭalʿat: Güzellik, parlaklık. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [ṭalʿatuñ, -uñ ] 

 

ṭāliʿ: Baht, talih, şans. 

1. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [ṭāliʿ, ] 

 

tamām: Tamamen, bütünüyle, baştan başa. 
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1. Gördi tamām beñzemez ebrūña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 2). [tamām, 

] 

2. Görür tamām beñzeyimez aña ʿöẕr içün / 

Ḳaddin dü-tā ḳılup diler eksüklügin hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). 

[tamām, ] 

3. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). 

[tamām, ] 

 

tamām ol-: Eksiksiz, tam olmak, tamamlanmak. 

1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur ey 

raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

6). [tamām olsun, -sun ] 

 

ṭamla-: Damlamak. 

1. Derd āteşini ḫūn-ı dilüm şuʿlelendürür / 

Şol ḳatra gibi kʿāteşe ṭamlar kebābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 3). [ṭamlar, 

-r ] 

2. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [ṭamladıysa, -dı, -y, -sa ] 

 

ṭañ: Tuhaf; ayıp. 

1. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ṭañ, ] 

 

ṭañ degül: Şaşmamak gerek. 

1. Dūd-ı āhumdan siyāh olursa ʿālem ṭañ 

degül / Görmedüm bir niçe gündür ol 

meh-i şeb-gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 

94, Beyit 4). [ṭañ degül, ] 

2. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [ṭañ degül, ] 

3. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[ṭañ degül, ] 

4. Bürc-i ʿizzetde hilāl-i felek-i devletdür / 

Ṭañ degül olsa naẓar ehline manẓar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [ṭañ 

degül, ] 

 

ṭaʿn it-: Ayıplamak, hor görmek. 

1. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ṭaʿn itme, -me ] 

2. Ey baña himmet meyinden mest olan ṭaʿn 

itme kim / Nūş-ı cān olsun saña çün ol 

meyi nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 4). [ṭaʿn itme, -me ] 

3. Dil virdügi içün saña ṭaʿn itme sevdügüm 

/ Sevmez kişi çü bir güzeli iḫtiyār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 5). [ṭaʿn 

itme, -me ] 

 

ṭañ mı: Şaşılır mı. 

1. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [ṭañ mı, ] 

2. Ben ki ḳānūn-ı lebüñ fikriyle bīmār 

olmışam / Eylesem ṭañ mı şifā bābında 

Loḳmān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 3). [ṭañ mı, ] 

3. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [ṭañ mı, 

] 

4. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [ṭañ mı, ] 

5. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[ṭañ mıdur, -dur ] 

 

ṭanbūr: Klâsik Türk müziğinin başlıca 

çalgılarından biri olan, yay veya mızrapla çalınan, 

uzun saplı, telli tahta çalgı. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ṭanbūrlara, -lar, -a ] 

 

ṭaʿne-i bed-ḫāh: fenalık, kötülük isteyen söz 

söyleme, yerme 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [ṭaʿne-i 

bed-ḫāh, ] 

 

tañrı: Allah. 

1. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [tañrı, ] 

 

ṭapu: Kapı, huzur, makam. 

1. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). 

[ṭapuña, -ñ, -a ] 

2. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[ṭapuña, -ñ, -a ] 

3. Ṭapuña ʿarż ideyin ḥāl-i pür-fütūrumdan / 

Eger ki ḥażret-i düstūrdan ola destūr (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [ṭapuña, -ñ, -a 

] 

 

ṭapu: Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa'nın makamı, 

huzuru. 

1. Bu bende-i ezelīden ṭapūña ḫayr duʿā / 

Budur hemīn kʿola dünyā vü āḫiret 

maʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). 

[ṭapūña, -ñ, -a ] 

2. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [ṭapuñda, -ñ, -

da ] 

 

tār ol-: Karanlık olmak. 

1. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [tār 

olur, -ur ] 

 

ṭaraf-ı şāḫ: Gül dalının her yanından; daldan 

çıkan diğer küçük dallar 

1. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [ṭaraf-ı 

şāḫdan, -dan ] 

 

tarīḫ-i laṭif: Güzel tarih. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [tarīḫ-i 

laṭifin, -i, -n ] 

 

ṭarīḳ: Yol. 

1. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / 

Āteş gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [ṭarīḳı, -ı ] 

 

ṭarīḳ-i ʿışḳ: Aşk yolu. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [ṭarīḳ-i 

ʿışḳa, ] 

 

tārumār ol-: Darmadağın olmak, perişan olmak.  

1. Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül hep 

tārumār oldı / Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña 

hep ʿāşıḳān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 13). [tārumār oldı, -dı ] 

 

ṭarz: Üslup, edâ. 

1. Fikr iderken ben bu ṭarzı nāgehān ḫurşīd-

veş / Oldı bürc-i ġaybdan bir maṭlaʿ-ı ġarrā 

ʿayān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 15). 

[ṭarzı, -ı ] 

 

taṣavvur it-: Göz önüne getirmek, hayal etmek; 

düşünmek II sanmak, zannetmek. 

1. Egerçi ḫıdmete gec geldüm ise incinme / 

Taṣavvur itme ḫıdmetden olmışam bīzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). 

[taṣavvur itme, -me ] 

 

taṣdīʿ it-: Rahatsızlık vermek. 

1. Niçe taṣdīʿ ide demdür ki duʿālar eyleye / 

Gün gibi aḥvāli olmışdur saña ḫōd āşikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 27). [taṣdīʿ 
ide, -e ] 

 

ṭās-ı gerdūn: Dünya taşı, gökyüzü. 
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1. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn 

ṣañasın / Āba beñzer kim ḳonur bir deste 

nesrīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 6). [ṭās-ı gerdūn, ] 

 

ṭaş: Dış. 

1. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[ṭaşumda, -um, -da ] 

 

ṭaş: Kaya, taş. 

1. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem 

/ Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan 

ayrıldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[ṭaşlarla, -lar, -la ] 

2. ʿIşḳuñla şehā lāle ki ṭaġlara düşüpdür / 

Ṭaşlarla dögünmekle ḳızıl ḳana boyandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). 

[ṭaşlarla, -lar, -la ] 

 

ţaş urıl-: Taşla vurmak. 

1. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ţaş 

urılup, -ıl, -up ] 

 

ṭavīle-i dür-i şehvār:  kıymetli incilerden oluşmuş 

katar; kaside 

1. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [ṭavīle-i 

dür-i şehvārdur, -dur ] 

 

ṭavḳ-dār: Boynunda halka asılı olan. 

1. Bu felek her māh kim saña hilālin ʿarż ider 

/ Dimek ister ki senüñ bir bendeñem ben 

ṭavḳ-dār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

17). [ṭavḳ-dār, ] 

 

ṭayan-: Güvenmek, arkasına almak. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). 

[ṭayanup, -up ] 

 

tāze: Yeni, körpe. 

1. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [tāze, ] 

2. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [tāze, ] 

 

tāze: Körpe, yeni açmış (güzel ve parlak olması 

yönüyle). 

1. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[tāze, ] 

 

tāze: Taze, yeni; genç. 

1. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [tāze, ] 

2. Gözi hīç kimseyi görmez nʿola maġrūr 

olsa / Alıcaḳ ellerine tāze güzeller ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [tāze, ] 

 

tāze: Dalından yeni koparılmış, tazeliği üstünde, 

daha büyümemiş (bitki); çok genç. 

1. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [tāzesin, -sin ] 

2. Gerçi ey meh sen daḫi gül-berg-i terden 

tāzesin / Bülbül oldur kim seve her dem 

gülüñ bir tāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 1). [tāzesin, -si, -n ] 

 

tāze sünbül: Taze sümbüller; yeni hayaller. 

1. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[tāze sünbüllerle, -ler, -le ] 

 

tāze tāze: Yeni yeni. 

1. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [tāze tāze, ] 
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2. Ṣular anuñ gibi güller ki dāyim / El ura 

ana iller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 3). [tāze tāze, ] 

3. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [tāze tāze, ] 

4. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / Disün 

ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 86, Beyit 5). [tāze tāze, ] 

5. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [tāze tāze, ] 

 

tāze tāze ol-: Çok genç olmak. 

1. Eger olsa güzeller tāze tāze / Dir idüm ḫoş 

ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 1). [tāze tāze olsa, -sa ] 

 

tāze-rū: Taze yanaklı. 

1. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [tāze-

rū, ] 

 

teb: Sıtma. 

1. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [teb, ] 

 

teb: Ateş, hararet; sıtma. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [tebden, -den ] 

 

tebḫāle: Hararet nedeniyle dudaklarda veya ağzın 

çevresinde oluşan uçuk, kabarcık. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [tebḫāle, ] 

2. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [tebḫāle, ] 

 

teʾemmül it-: Iyice, etraflıca düşünmek 

1. N’eylesün dil cevrüñe cānā tāḥammül 

itmeyüp / Kim dilerseñ cān virür bir dem 

teʾemmül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [teʾemmül itmeyüp, -me, -üp ] 

 

tefāvüt: Iki şey arasındaki fark, farklılık. 

1. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [tefāvüti, 

-i ] 

2. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[tefāvüt, ] 

 

teġāfül it-: Ilgisiz davranmak; gaflete dalmak. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [teġāfül itmeyüp, -me, -üp ] 

 

tehī ḳıl-: Boşaltmak. 

1. Şu deñlü kīse-i kānı tehī ḳılupdur kim / 

Ṣadā diliyle kefinden fiġān ider kühsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 21). [tehī 
ḳılupdur, -up, -dur ] 

 

tekrār: Bir daha, yine, yeniden. 

1. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [tekrār, 

] 

 

tekrār eyle-: Tekrar etmek. 

1. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [tekrār eyledi, 

-di ] 

 

tekrār it-: Yinelemek. 

1. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [tekrār itdügi, -düg, -i ] 
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temām: Bütün, eksiksiz. 

1. Ġubār-ı devleti ol kīmyā durur k’andan / 

Dürüst maġribī-i mihr olur temām ʿayār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[temām, ] 

 

temāşā: Eğlence, haz, safa. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [temāşā, ] 

 

temāşā: Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

1. Sen sehī servi gülistānda temāşā içün āb / 

Başdan ayaġa göz olmış didiler aña ḥabāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 1). [temāşā, ] 

 

ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 

1. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [tenüm, -

üm ] 

2. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). [tenüme, 

-ü, -me ] 

3. Tende göñül ġazālini ṣayd itse ṭañ mı dost 

/ Cān u göñül güşāde olur ḫūb şikār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 3). [tende, -

de ] 

4. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ ṭurmadın 

ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

5). [teninde, -i, -n, -de ] 

 

ten: Beden, cisim; maddi varlık. 

1. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār 

/ Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). 

[tenümde, -üm, -de ] 

 

teng: Dar, küçük. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [tengdür, -dür ] 

 

teng ol-: Küçük olmak. 

1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [teng 

ola, -a ] 

 

teng-dil ol-: Sıkıntılı olmak, kederli olmak. 

1. Başına ţaş urılup ḳaşına inmişdür anuñ / 

Teng-dil olduġı ġalib budur ekser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [teng-dil 

olduġı, -duġ, -ı ] 

2. Ḫançerüñle açılur gül gibi dil ġoncaları / 

Teng-dil olsa kişi lābüd açar göñlüni āb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 2). [teng-dil 

olsa, -sa ] 

 

tenhā: Yalnız, tek başına. 

1. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [tenhā, ] 

 

ten-i cānān: Sevgilinin teni, vücudu. 

1. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [ten-i 

cānānumda, -um, -da ] 

 

ter: Taze, hoş. 

1. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ter, ] 

2. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [ter, ] 

 

ter ġonca: Taze gonca; sevgili. 

1. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 3). [ter ġoncaya, -y, -a ] 
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teraḥḥum eyle-: Acımak, merhamet etmek. 

1. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [teraḥḥum eyle, ] 

 

terbiyet: Istenilen şekilde yetişmesini sağlamak 

için bir kimseye gerekli bilgi ve nitelikleri 

kazandırma, eğitme. 

1. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[terbiyetüñ, -üñ ] 

 

terbiyet it-: Terbiye vermek. 

1. Bārān-ı cūdı ebre ger ideydi terbiyet / Her 

dem iderdi dāmen-i deryāyı pür-leʾāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 16). 

[terbiyet ideydi, -e, -y, -di ] 

 

terk: Terk etme, uzaklaşma. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [terk, 

] 

 

terk it-: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[terk idüp, -üp ] 

2. Nice terk ide gül ü gülşeni kim olmışdur / 

Bülbülüñ göñline ḳullāb-ı maḥabbet her 

ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [terk 

ide, -e ] 

3. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [terk itemege, -meg, -e ] 

 

terkeş: Okluk, ok çantası. 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [terkeş, ] 

 

terk-i vaṭan: Vatanı terk etme. 

1. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i 

vaṭan (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). 

[terk-i vaṭan, ] 

 

teʿsīr eyle-: Tesir etmek, etkilemek. 

1. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 

eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [teʿsīr eylemez, -mez ] 

 

teʿsir it-: Etkilemek, etki etmek. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı 

sehergāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, 

Beyit 2). [teʿsir itdi, -di ] 

 

teslīm ol-: Bırakmak, devretmek 

1. Ġamuñ mülki aña kim ola teslīm / Olur 

başına sulṭān ol ne ḳayġu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 4). [teslīm ola, -a ] 

 

teşbīh it-: Benzetmek. 

1. Teşbīh idemez dil lebüñüñ şehdine ḳandi / 

Devlet anuñ ey şeh ki lebüñ şehdine ḳandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 1). [teşbīh 

idemez, -e, -mez ] 

 

teşvīş: Karıştırma, bulandırma. 

1. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [teşvīş, ] 

 

tevbe: Tövbe. 

1. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[tevbeye, -ye ] 

 

tezelzül: Yerinden oynama, sassılma. 
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1. Bīd-i ḫançer-dāra ḫavfinden tezelzüller 

irüp / Ḫançerin elden düşürmiş heybet-i 

bād-ı ḫazān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

7). [tezelzüller, -ler ] 

 

tezyīn eyle-: Süslemek. 

1. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[tezyīn eylemiş, -miş ] 

 

ṭıfl: Çocuk. 

1. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [ṭıfl durur, -

durur ] 

 

ṭıfl-ı perī: Küçük peri, peri gibi güzel sevgili. 

1. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [ṭıfl-ı 

perī, ] 

 

tīġ: Kılıç. 

1. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [tīġ, ] 

2. Rūyīnten āteş-i ġażābuñ görse nerm olur / 

Tiġüñle ḳan olur dil-i sengīn-i pūr-ı zāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 22). 

[tiġüñle, -üñ, -le ] 

3. Nehīb-i seyl-i belā ṣaldı tīġi küffāra / Kim 

andan irmeye İslāma diyü gerd-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). [tīġi, -i 

] 

4. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [tiġüñ, -un ] 

5. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [tīġüñ, -un ] 

 

tīġ: Kılıç; sevgilinin yan bakışı. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [tīgi, -i ] 

2. Tīġümdür öldüren seni didüñ inanmadum 

/ Hecrüñde geldi başuma hep didügüñ 

ḫayāl (Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). 

[tīġümdür, -üm, -dür ] 

 

tīġ: Kılıç; güç, iktidar. 

1. Ḫālel irişmez ebed mülküñe ki tīġüñdür / 

Ḫālelle mülküñ arasında āhenīn dīvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 31). 

[tīġüñdür, -üñ, -dür ] 

 

tīġ-āsār: Eserlerin kılıcı; kalem 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [tīġ-

āsār, ] 

 

tīg-i āteş- tāb: Ateş gibi parlak kılıç. 

1. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan 

/ Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [tīg-i 

āteş- tābdan, -dan ] 

 

tīġ-i belā-yı faḳr: Fakirlik sıkıntısının kılıcı. 

1. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). [tīġ-i 

belā-yı faḳr, ] 

 

tīġ-i cefā ṣal-: Cefa oku atmak; sevgilinin yan 

bakışı. 

1. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [tīġ-i cefā ṣalmaḳda, -maḳda ] 

 

tiġ-i cefāñı çek-: Cefa kılıcını çekmek. 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [tiġ-i 

cefāñı çekme, -me ] 

 

tīġ-i ġam: Keder kılıcı; sevgilinin can acıtan 

bakışları. 
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1. N’ola ger gözlerüm ḫūn ile her dem olsa 

çün lāle / Ki tīġ-i ġamdan olmuşdur ciger 

pergāle pergāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [tīġ-i ġamdan, -dan ] 

 

tīġ-i güher-bār: Cevher yağdıran kılıç. 

1. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [tīġ-i güher-

bārı, -ı ] 

 

tīġ-i ḫār: Dikenin kılıcı. 

1. Her bahār olan nihāl-i gülde ṣanmañ gül 

durur / Parelenmiş tīġ-i ḫār ile dil-i bülbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). 

[tīġ-i ḫār, ] 

 

tīġ-i ʿışḳ: Aşk kılıcı. 

1. Bilmek isterseñ ki tīġ-i ʿışḳ n’eyler ʿāşıḳa / 

Gör benüm bu sīne-i pür-çāk-i ġam-

perverdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 

2). [tīġ-i ʿışḳ, ] 

 

tīġ-i tīz: Keskin kılıç. 

1. Sen ʿAlī-cūduñ göreIden tīġ-i tīzi 

himmetin / Serd olupdur ḥıddet-i bāzār-ı 

germ-i Ẕüʿlfiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 12). [tīġ-i tīzi, -i ] 

 

tīġi zaḫm: Kılıç yarası. 

1. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [tīġi 

zaḫmını, -ın, -ı ] 

 

tīġ-ı zebān: Dil kılıcı; şiir. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[tīġ-ı zebān, ] 

 

tīġ-ı zebān: Dil kılıcı. 

1. Luṭf idüp himmetler inʿām eyleseñ ben 

bendeñe / ʿĀleme tīġ-i zebān ile olurdum 

kāmrān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 38). 

[tīġ-i zebān, ] 

 

tīmār ol-: Tedavi olmak, iyileşmek. 

1. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [tīmār olmadan, -madan ] 

 

tīr: Ok. 

1. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [tīrden, -

den ] 

2. Ne ḳadar tīr k’ire cānuma cānānumdan / 

Cānib-i kūyına revzenler açar cānımdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [tīr, ] 

3. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem 

/ Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [tīrinüñ, 

-in, -üñ ] 

4. Her tīr k’irür sīneme ol sīm-berümden / 

Mihriyle anuñ cūşa gelür ḳan cigerümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 1). [tīr, ] 

 

tīr: Ok; sevgilinin kirpiği veya bakışı. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [tīrin, -

in ] 

2. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol 

yol olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan 

ne yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [tirüñ, -üñ ] 

3. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [tīrüni, -

ün, -i ] 

4. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [tirüñ, -üñ ] 

5. Gūyıyā kim şemʿdür sīnemde her tīrüñ 

senüñ / Āteş-i ʿışḳuñla sīnem içre olan 

tābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[tīrüñ, -üñ ] 

6. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[tirüñle, -üñ, -le ] 



486 
 

7. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [tīrin, -i, 

-n ] 

8. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [tīrüñüñ, -üñ, -üñ, - ] 

 

tīr çek-: Ok çekme, oku germek. 

1. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [tīr çeküp, -üp 

] 

 

tırāş it-: Saç veya sakalı kesmek; uzunluğunu 

azaltmak, kısaltmak. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [tırāş itse, -se ] 

 

tırāş ol-: Tıraş olmak, saç, sakal ve bıyığı kesmek. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [tırāş olur, -ur 

] 

 

tırāş ol-: Yontarak düzeltmek, pürüzleri gidermek; 

hamamda keselenmek 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur 

/ Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [tırāş 

olur, -ur ] 

 

tīr-bārān: Yağmur gibi yağan ok. 

1. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ / 

Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [tīr-bārān, ] 

 

tīr-i āh: Âh oku. 

1. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[tīr-i āhumdan, -um, -dan ] 

 

tīr-i belā: Bela oku. 

1. Her tīr-i belā seng-i cefā kim gele senden 

/ Gelsün berü yir eyleyeyin cān u ser üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [tīr-i 

belā, ] 

2. Her tīr-i belā kim atılur ḳavs-i ḳażādan / 

Eyler bizi hecr aña siper hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 2). [tīr-i 

belā, ] 

 

tīr-i cān-şikār: Can avlayan kirpik. 

1. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / 

Ne yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [tīr-i 

cān-şikāruñ, -uñ ] 

 

tīr-i ġam: Gam oku; sevgilinin yan bakışı. 

1. Bilümü bükdi keman gibi şehā tīr-i 

ġamuñ / Niçe bir ṣabr ideyin çekmege 

bār-ı sitemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, 

Beyit 1). [tīr-i ġamuñ, -uñ ] 

 

tīr-i ġamze: Gamze oku; yan bakış oku. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum ol 

iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[tīr-i ġamzeñ, -ñ ] 

2. Tīr-i ġamzeñ ḳaṣd idermiş kim gelüp 

ḳanum döke / Ḳanlu olur girmesün luṭf 

itsün ey meh ḳanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 6). [tīr-i ġamzeñ, -ñ ] 

 

tīr-i kemān-ı ʿışḳ: Aşk yayının oku; sevgilinin yan 

bakış oku. 

1. Tīr-i kemān-ı ʿışḳa cigerden siper gerek / 

Ḥāżır ol ey göñül aña ḫaylī ciger gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). [tīr-i 

kemān-ı ʿışḳa, ] 

 

tīr-i sitemkār: Acımasızca davranan kılıcı. 

1. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [tīr-i 

sitemkārı, -ı ] 
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tiryāk: Bazı hastalıklara ve zehirlenmeye karşı 

kullanılan ilaç; macun; panzehir.(bağl) sevgilinin 

dudağı. 

1. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [tiryākden, -den ] 

 

tīz: Hemen, birdenbire, aniden. 

1. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [tīz, ] 

2. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [tīz, ] 

3. Kefüñ ki bāḥr durur mevcidür anuñ tiġüñ / 

Ki bād-ı ḫışmuñ ile oldı tīz āteş-bār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). [tīz, ] 

 

ṭoġ-: Doğmak. 

1. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [ṭoġmaduḳ, -ma, -duḳ ] 

 

ṭoġan: Şahin, kuş türü. Ṭoġancı: Doğancı, 

padişahların şikâr halkı denilen avcılarından bir 

sınıfın adıdır. 

1. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [ṭoġan, ] 

 

ṭoġrı: Doğru, gerçek; hakikat. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [ṭogrı, ] 

 

ṭoġru: Doğru. 

1. Ḳaşlaruñ ben ṭoġru ṣandum secde ḳıldum 

sehv imiş / K’egrilik olmamaġ olmaz 

kāfirī miḥrābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ṭoġru, ] 

2. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [ṭoġrı, ] 

 

ṭoġru: Dosdoğru; hemen. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür 

ḳan beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[ṭoġru, ] 

 

ṭol-: Dolmak, dolup taşmak. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[ṭolmış idi, -mış, -i, -di ] 

 

ṭol-: Dolmak, birikmek. 

1. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[ṭoldı, -dı ] 

2. ʿĀrzū-yı cām-ı laʿlüñle bu ḫūnīn dil gibi / 

İçi ḳan ṭoldı ṣurāḥīnüñ şarāb-ı nābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 7). [ṭoldı, -

dı ] 

3. Medāyiḥüñde maʿānī cevāhirin ṣaçalı / 

Buḥūr-ı naẓmum ile ṭoldı lūlū-yı mensūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [ṭoldı, -

dı ] 

4. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet naẓarı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). [ṭola, -

a ] 

 

ṭolan-: Bir şeyin etrafında gezinmek, dolaşmak. 

1. Raḥm ḳılgil ki gözüm merdümi ḳanlar 

derler / Ṭolanup istemeden sen mehi her 

rehgüẕeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 

2). [ṭolanup, -up ] 

 

ṭolaş-: Dolaşmak. 

1. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). 

[ṭolaşdum, -dum ] 

 

ṭolaş-: Dolaşmak, zor ayrılır hale gelmek, 

yakalanmak; gönül vermek, bağlanmak. 
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1. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). 

[ṭolaşaldan, -aldan ] 

 

ṭolaşmış ol-: Dolaşmış olmak; saçın dolaşması. 

1. Her ki hecrüñde naẓar eyleye cānā tenüme 

/ Mūy ṣanūr ki ṭolaşmış ola pīrāhenüme 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[ṭolaşmış ola, -a ] 

 

ṭolın-: Dolanmak, dönmek, devretmek (dairesel 

olarak elden ele dolaşmak bağlamında). 

1. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ṭolınup, -up ] 

 

ṭolu: Dolu. 

1. Bāġ-ı sīnem ṭolu tirüñle nihāl eyleyeyin / 

Bu durur şimdiki demde hele göñlümde 

biten (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 2). 

[ṭolu, ] 

 

ṭoludur-: Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

1. Beñzer ki buldı eşk-i revānumla perveriş / 

Sīnem zemīni kim ṭoludur tīrden nihāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 4). [ṭoludur, 

-dur ] 

 

ṭomār: Dürülüp yuvarlak yapılmış defter veya 

kağıtlar. 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[ṭomār, ] 

2. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [ṭomār, ] 

 

ṭopraġ: Toprak. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[ṭopraġ, ] 

 

ṭopṭolu: Dopdolu. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[ṭopṭolu, ] 

 

ṭūfān: Her yeri kaplayan çok su, pek ziyade yağan 

yağmur ; âşığın gözyaşları. 

1. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa 

bulınmaz gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 3). [ṭūfānı, ] 

 

ṭuḫfe: Armağan, hediye. 

1. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[tuḫfe, ] 

 

ṭūl-i emel: Uzun süreli arzu, bitmeyen istek. 

1. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 86, Beyit 4). [ṭūl-i emeller, -ler ] 

 

ṭur-: Durmak, kalmak, devamlı olmak. 

1. Şöyle ṭurur gözi görmez ḳulaġı işitmez / 

Münḥānī olmış olup pīr-i muʿammer 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). 

[ṭurur, -ur ] 

2. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). 

[ṭururken, -ur, -ken ] 

3. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [ṭurmaz, 

-maz ] 

4. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun 

dilde kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez 

dirler ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

18). [ṭursun, -sun ] 

ṭurmadın: Durmaksızın, devamlı. 

1. Çemende ġonca ṣanasın ki ḳanlu 

peykāndur / Teninde şāḫ-ı gülüñ 

ṭurmadın ṭutar jengār (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 5). [ṭurmadın, ] 
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ṭurra-i ṭarrār-ı ʿanberbār: Sevgilinin aldatıcı ve 

anber kokulu saçları. 

1. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 5). [ṭurra-i ṭarrār-ı ʿanberbārlar, -

lar ] 

 

ṭuş ol-: Düş görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

1. Seyrümde gice ol mehe ṭuş olduġum 

didüm / Nāz ile güldi didi düşüñ ise ḫayr 

ola (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ṭuş 

ol, ] 

 

ṭut-: Tutmak. 

1. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [ṭutmazsa, -maz, -sa ] 

2. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [ṭutmış, 

-mış ] 

3. ʿĀlem-i ebr-i benānuñ feyżine olur sebeb / 

Kilk-i müşkīnüñ n’ola ger ṭutsa şekl-i 

nāvdān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 29). 

[ṭutsa, -sa ] 

 

ṭut-: Zapt etmek, ele geçirmek. 

1. Ṭutaram tīġ-ı zebān ile suḫan milketini / 

Himmet iderse baña ḫusrev-i Cemşīd 

cenāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[ṭutaram, -ar, -am ] 

2. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [ṭutdı, -dı ] 

 

ṭut-: Bulundurmak. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). 

[ṭutaram, -ar, -am ] 

 

ṭut-: Varsaymak, farz etmek. 

1. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[ṭutalum, -alum ] 

2. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [ṭutalum, 

-alum ] 

 

ṭut-: Tercih etmek. 

1. Tīgi ḳan itdügine sīnede tīrin ṭutaram / 

Anca ṭogrı ṭutılur egri içün ḳan olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 2). [ṭutılur, 

-ıl, -ur ] 

 

ṭut-: Uymak; kabul etmek. 

1. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [ṭutmadı, -ma, -dı ] 

 

ṭut ki: Varsayalım, farzedelim. 

1. Ben günāhum bilürem luṭf ḳıl ey şeh ʿafv 

it / Ṭut ki bir kāfir idüm şimdi müselmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). 

[ṭut ki, ] 

 

ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān: Çok güzel konuşan 

papağan; şair, Vasfî. 

1. Ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān yāʿni nāṭıḳā / 

Şekkersitān-ı medḥüñi itmekde oldı lāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 28). [ṭūṭī-i 
ḫoş-serā-yı zebān, ] 

 

ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat: Her sözün güzellik kaynağı 

papağan. 

1. Naẓm-ı Vaṣfīye haves eyle ki eylerse n’ola 

/ Ṭūṭī-i ḳand-i melāḥat şekeristāna heves 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 6). [ṭūṭī-i 
ḳand-i melāḥat, ] 

 

ṭūṭī-i şeker-şiken: Tatlı söz söyleyen papağan. 

1. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [ṭūṭī-i şeker-

şiken, ] 
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tūtiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı 

tozu, sevgilinin ayak tozu; papağan. 

1. Şöyle ġarḳ itmiş durur cismüm bu ġam 

ṭūfānı kim / Tūtiyā içün ararlarsa 

bulınmaz gerdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, 

Beyit 3). [tūtiyā, ] 

 

ṭutup dur-: Bırakmamak. 

1. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i 

fütūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). 

[ṭutup durur, -ur ] 

 

ṭuy-: Duymak, işitmek. 

1. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār 

begüm / Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur 

ḫaberüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). 

[ṭuymasun, -ma, -sun ] 

 

türāb it-: Feda etmek. 

1. Ola kim dāmenine el uravuz / Kendümüz 

yolına türāb idelüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 8). [türāb idelüm, -elüm ] 

 

türk-i kemāndār: Türk kemankeş. 

1. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [türk-i kemāndār, ] 

 

tüvānger ol-: Güçlü olmak, iktidar sahibi olmak. 

1. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). 

[tüvānger olsa, -sa ] 
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U 

 
u: "Ve" bağlacı. 

1. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). [u, ] 

2. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[u, ] 

3. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [u, ] 

4. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [u, ] 

5. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[u, ] 

6. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[u, ] 

7. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [u, ] 

8. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [u, ] 

9. Dirīġ u derd ki ārām-ı cāndan ayrıldum / 

Fiġān ki bülbül idüm gülsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [u, ] 

10. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [u, ] 

11. Mesken itdi ʿaḳl u cān u dil firāḳuñ 

küncini / Miḥnet-ābād-ı belā-yı tengdür 

erbāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

3). [u, ] 

12. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [u, ] 

13. Āh kim hecrüñde ben bī-dil düşelden 

ġamlara / Āhum u eşküm beni fāş eyledi 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

1). [u, ] 

14. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [u, ] 

15. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [u, ] 

16. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [u, ] 

17. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [u, ] 

18. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [u, ] 

19. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [u, ] 

20. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [u, ] 

21. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [u, ] 

22. Dir idüm kim dehen-i dilbere beñzer 

ḫātem / Olsa pür-nāz u suḫan-sāz u suḫan-

ver ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

1). [u, ] 

23. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [u, ] 

24. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i ġulġuleden 

/ Müẕekkirān-ı vuḥūş u müsebbiḥān-ı 

ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). [u, 

] 

25. Didi ki ey ġam u miḥnet-ṣarāy-ı gerdūnda 

/ Murād şāhidine irmeyüp ḳalan mehcūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 8). [u, ] 

26. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u baḫūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). [u, ] 

27. Eyā sipihr-i maʿālī bu çarḫ u encüm-i çarḫ 

/ Ṣarāy-ı ḳadr-i refiʿüñdedür buḫār u baḫūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). [u, ] 

28. Sen ol mücāhid-i ġāzīsin oldı saʿyuñla / 

Diyār-ı küfr ḫarāb u diyār-ı dīn maʿmūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [u, ] 

29. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[u, ] 

30. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [u, ] 

31. Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ heybet-i Fārūḳ / 

Bi-ḥükm-i Ḥażret-i Ẕüʿn-nūr u Ḥaydar-i 
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Kerrār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[u, ] 

32. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[u, ] 

33. Ki bendeñe budur ancaḳ maḳāṣıd-ı aʿlā / 

Ki ḫıdmetüñde ola sāl u māh u leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 19). 

[u, ] 

34. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). [u, ] 

35. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[u, ] 

36. Ol ki hergiz dīde-i eflāk mislin görmedi / 

Ḫāce-i gerdūn-ġulām u sāḥib-i sāḥib-nişān 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 23). [u, ] 

37. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[u, ] 

38. Gülşenüñ şimdi görür gözi vü ṭutar elidür / 

Ġayrılar gibi degül nergis-i maḫmūr u 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 2). [u, 

] 

39. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [u, ] 

40. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[u, ] 

41. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet Muṣṭafa 

Beg kim / Saʿādet ebri devlet baḥri cūd u 

luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

9). [u, ] 

42. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [u, ] 

43. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [u, ] 

44. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [u, ] 

 

Uc-: Uçmak, havada yol almak. 

1. Biz öldük intiẓār ile dirler egerçi kim / Bir 

bād-pāya bindi uçar sīm bāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). [uçar, -ar ] 

 

uc: Bir nesnenin genellikle sivri olan bitim noktası. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile 

/ Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[ucından, -ı, -ndan ] 

2. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[ucında, -n, -da ] 

 

uçmaġ: Cennet. 

1. Dil murġı seni görmese pervāz ide cānā / 

Bir laḥẓā ḳarār itmeye uçmaġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 3). [uçmaġ, 

] 

 

ʿūd: Ağaç, odun; öd ağacı; Hint'ten gelen ve 

yakılınca güzel koku veren bir tür kıymetli ağaç; bu 

ağaçtan yapılan ve Doğu müziğinde çok kullanılan 

bir tür çalgı aleti. 

1. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [ʿūd, ] 

 

uğra-: Karşılaşmak, maruz kalmak. 

1. Ġoncadur bülbüli ḥālin ne bilür ʿışḳı anuñ 

/ Ne ḳażā idi ʿaceb uġradı nāgāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 4). [uġradı, -

dı ] 

 

uğra-: Bir yerin yanından, yakınından, içinden 

geçmek. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüne mi uġradı hey dost ʿaceb 

/ Ki dem urduḳca ṣabā ʿālemi miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 3). [uġradı, 

-dı ] 

 

uġrın uġrın: Gizli gizli; çapkın çapkın. 

1. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [uġrın 

uġrın, ] 

 

uğurla-: Çalmak, aşırmak. 
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1. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ 

/ İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [uġurladı, -dı ] 

 

um-: Istemek; beklemek, ümit etmek. 

1. Ġam elinden umaram ola girībānum ḫalāṣ 

/ Ṭutdı çün dest-i ümīdüm himmetüñ 

dāmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

7). [umaram, -ar, -am ] 

2. Umar idüm ki ṭoġa başuma devlet güneşi / 

Āh kim olmaz imiş şām-ı firāḳuñ seḥeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 5). [umar, 

-ar ] 

 

ʿummān: Okyanus; büyük deniz. 

1. Senüñ içün heves-i ʿışḳuña düşsem n’ola 

kim / Dür içün şimdi mi ḳıldı kişi 

ʿummāna heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [ʿummāna, -a ] 

 

umūr: İşler. 

1. Murād-ı Vaṣfīyi emr eyle nā-murād itme / 

Ṭapuña aldı müfevvaż çü cümle rāy u 

umūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). 

[umūr, ] 

 

unut-: Unutmak. 

1. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[unut, ] 

 

ʿunvān: Bir kitabın veya bir bölümünün, makāle, 

mektup vb.nin başına yazılan yazı veya kelime, 

aidiyeti belirten lakap. 

1. Bir meveddet-nāme geldi ʿışḳdan göñlüme 

kim / Ġuṣṣādur sernāmesi ʿunvān ana 

elḳāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

2). [ʿunvān, ] 

 

ur-: Vurmak, değmek. 

1. Dellāke her ḳaçan gelüp ol meh tırāş olur / 

Ol urdıġınca başına baġrumda baş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). 

[urdıġınca, -dık, -ınca ] 

2. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ur, ] 

3. Rumḥ-i pīçānı ile berḳ-ı sinānı gūyā / 

Ejdehādur ki dehānında anuñ berḳ ura nār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 14). [ura, -a 

] 

 

ʿuryān: Üzerinde herhangi bir maddi varlık 

olmayan, çıplak. 

1. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [ʿuryān, ] 

 

ʿuryān ol-: Soyunmak; dünya bağlarını kesmek. 

1. Gāh ʿuryān oluban gāh nemed-pūş olup / 

Rindler gibi girür ḫāne-i ḫammāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). [ʿuryān 

oluban, -uban ] 

 

uṣan-: Bıkmak, bezmek. 

1. Dil ḳahr-ı raḳīb ile uṣansa n’ola senden / 

Ḳahr ile kişi şimdi mi cānından uṣandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 5). [uṣansa, 

-sa ] 

 

uşbu: Işte bu. 

1. Uşbu cihān-ı fānīde geçdi günüm benüm / 

Hecr-i nigār ile elem-i rūzgār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 2). [uşbu, ] 

2. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[uşbu, ] 

 

ʿuşşāḳ: Aşıklar. 

1. Gözleri öldürse ʿuşşāḳı n’ola ʿādet budur / 

Kendü saġ olmaġa ḳurbān eylemek 

bīmārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[ʿuşşāḳı, -ı ] 

2. Hey di ḫışm itmesün iñen daḫi ʿuşşāḳa 

gözüñ / Ḫoş degül merdüme ḫışm eyleme 

bīmār olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 

3). [ʿuşşāḳa, -a ] 

3. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 
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bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [ʿuşşāḳlar, -lar ] 

4. Ḳarşuña bülbül gibi uşşāḳı nālān itmege / 

Pürdür evrāḳ-ı gül-i terden gülistānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). 

[uşşāḳı, -ı ] 

 

utan-: Mahçup olmak. 

1. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra 

yüzümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

4). [utanur, -ur ] 

 

utan-: Çekinmek. 

1. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin 

utanmayuban / Göreyin bitmesün ü 

uzamasun serv-i çemen (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 5). [utanmayuban, -ma, -y, 

-uban ] 

 

uy-: Birine veya bir şeye tabi olmak, aynı şekilde 

hareket etmek. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). [uyup, -

up ] 

 

uy-: Uyumak. 

1. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [uyan, -

an ] 

 

uy-: Aşka birinin düşüncesine göre iş yapmak, 

davranmak. 

1. Şeyṭān sözine uymaz idüñ ey melek 

n’içün / Senden beni ayırdı raḳībüñ nifāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). 

[uymaz idüñ, -maz , -i, -dü, -ñ ] 

 

uvan-: Ufalanmak. 

1. Ey dost dilüm mihr ü vefā ile elüñde / Bir 

şīşe idi seng-i cefā ile uvandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 6). [uvandı, -dı ] 

 

uyar-: Uyandırmak, talihini açmak. 

1. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [uyardı, 

-dı ] 

 

uyḫu: Uyku. 

1. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [uyḫu, ] 

 

uyu-: Uyumak, uyku halini almak. 

1. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [uyumazsam, -maz, -sa, 

-m ] 

2. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [uyutmazsa, -t, -maz, -sa ] 

 

uza-: Uzun duruma gelmek, boyu büyümek. 

1. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[uzamasun, -ma, -sun ] 

 

uzat-: Bir meseleyi gereğinden fazla dillendirmek. 

1. Nihāl-i gülde nihān oldı bülbül-i ḫaste / 

Uzatdı her ṭaraf-ı şāḫdan güle minḳār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [uzatdı, -

dı ] 

2. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin 

/ Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). 

[uzatmaġıl, -ma, -ġıl ] 

 

uzat-: Bir şeyi vermek için birine yöneltmek. 

1. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [uzatdı, -

dı ] 

 

uzun: Uzun. 
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1. Bir ḳarış kesmek gerek ḳaddüñ uzundur 

ey raḳīb / Gel dilerseñ ḥılʿat-i ʿışḳı tamām 

olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 6). 

[uzundur, -dur ] 
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Ü 
 

ü: "Ve" bağlacı. 

45. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[ü, ] 

46. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [ü, ] 

47. Bī-cihāt u bi-misāl ü lā-mekān u lā-yezāl / 

Ḥākim-i kevn ü mekān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 2). 

[ü, ] 

48. Eger kim luṭf u iḥsānuñ eli ṭutmazsa kim 

alur / Benüm derd ü belā diyen elinden bu 

girībānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, Beyit 

9). [ü, ] 

49. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [ü, ] 

50. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [ü, ] 

51. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [ü, ] 

52. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [ü, ] 

53. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ü, ] 

54. Ben kim cüdāyam ol ṣanem-i gül-ʿiẕārdan 

/ Nʿolur baña bu gülşen ü bāġ ü bahārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ü, ] 

55. Ḳaddüñe nisbet idermiş özin utanmayuban 

/ Göreyin bitmesün ü uzamasun serv-i 

çemen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). 

[ü, ] 

56. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [ü, ] 

57. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim / 

Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [ü, ] 

58. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [ü, ] 

59. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [ü, ] 

60. Tā ḥaşr olınca dem ura ḳabrümde nār-ı 

şevḳ / Ger ben ölem bu sūziş ü bu iḥtirāḳ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 4). [ü, ] 

61. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [ü, ] 

62. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / Disün 

ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 86, Beyit 5). [ü, ] 

63. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [ü, ] 

64. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [ü, ] 

65. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [ü, ] 

66. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [ü, ] 

67. Ḥāḳ seni ḫalḳ idicek leb diyü ey māh saña 

/ Ṣarmış evrāk-ı gül-i terlere şehd ü şekeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 6). [ü, ] 

68. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [ü, ] 

69. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [ü, ] 

70. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ü, ] 

71. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ü, ] 

72. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [ü, ] 

73. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ / 

Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [ü, ] 

74. Āzād ḳıl ki bend-i meẕellet esīridür / Bir 

ṭūṭī-i şeker-şiken ü şekkerin-maḳāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 32). [ü, ] 

75. Mihr-i sipihr-i dīn ü düvel Bāyezīd Ḫān / 

Zīb-i cemāl-i memleket ü zīnet-i celāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 13). [ü, ] 

76. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [ü, ] 
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77. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [ü, ] 

78. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [ü, ] 

79. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [ü, ] 

80. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [ü, ] 

81. Devlet ü ʿizzetle her dem kāmbīn ol 

kāmbīn / Fetḥ ü nuṣratlarla dāyim kāmgār 

ol kāmgār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

30). [ü, ] 

82. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [ü, ] 

83. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). [ü, 

] 

84. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). [ü, 

] 

85. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). [ü, 

] 

86. Ḳarışmış idi sevād-ı şeb ü beyāż-ı seher / 

Bi-ʿaynihi çü sevād u beyāż-ı dīde-i ḥūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). [ü, ] 

87. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[ü, ] 

88. Sipihr-i mihr-i seḫā āfitāb-ı bürc-i ʿaṭā / 

Muḥīṭ-i ebr nevā kān-yemīn ü bāḥr-yesār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). [ü, ] 

89. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). [ü, 

] 

90. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [ü, ] 

91. Bi-ḥaḳḳ-ı Vāḥid ü Ferd ü Aḥad ki cümle 

anuñ / Kemāl-i ḳudreti ḳabżındadur bu 

heft ü çihār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [ü, ] 

92. Bi-ḥaḳḳ-ı cümle-i aṣḥāb-ı bā-ṣafā-yı güzīn 

/ Muʿīn-i şerʿ ü şerīʿat muḥācir ü enṣār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). [ü, ] 

93. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [ü, ] 

94. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ü, ] 

95. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ü, ] 

96. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ü, ] 

97. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ü, ] 

98. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ü, ] 

99. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / Çü 

serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [ü, ] 

100. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [ü, ] 

101. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[ü, ] 

102. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [ü, ] 

103. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[ü, ] 

104. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[ü, ] 

105. Mesned-i devletde ʿizz ü baḫt u nuṣratla 

ola / Tā ḳıyāmet Ḫıżr ʿömri gibi ʿömrüñ 

cāvidān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 45). 

[ü, ] 

106. Ol ʿAlī-cūd u ʿÖmer-heybet ü ʿOsmān-

rütbet / Āṣaf-ı Cem ʿaẓamet sāḥib-i 

gerdūn-vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 10). [ü, ] 

107. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [ü, ] 

108. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 
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begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[ü, ] 

109. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [ü, ] 

110. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [ü, ] 

111. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [ü, ] 

112. ʿAfv ḳıl ḳullar işi sehv ü ḫaṭādur ṣanemā / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

10). [ü, ] 

113. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). [ü, ] 

114. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [ü, ] 

115. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [ü, ] 

116. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [ü, ] 

117. Gice gündüzsüz ü gün gicesüz olmaz 

muḳarrerdür / Senüñ gül ruḫlaruñ cānā 

nedendür böyle kākülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 2). [ü, ] 

118. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [ü, ] 

119. Bāyezīd Ḫān-ı muẓaffer-fer ebü’l-fetḥ ol 

k’anuñ / Kem nem-i luṭfiyle buldı rütbet ü 

iʿzāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 9). 

[ü, ] 

120. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). [ü, 

] 

 

üftāde: Düşkün, zavallı; âşık. 

1. Ey dil anuñ üftādesi tenhā seni ṣanma / 

Āşüftesidür şāh u gedā mir ü sipāhī (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). [üftādesi, -si ] 

 

ümīd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, umut. 

1. Bini bu nā-pāklerden luṭf idüp eyle ḫalāṣ / 

Şol ümīdüñ ḥaḳḳı kim vardur Ḫudā-yu 

pākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[ümīdüñ, -üñ ] 

2. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). 

[ümīdiyle, -i, -y, -le ] 

3. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[ümīddür, -dür ] 

 

ümīd it-: Ummak, beklemek. 

1. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [ümīd 

iderem, -er, -e, -m ] 

 

ümīd kes-: Umudunu kesmek; umudunu yitirmek. 

1. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili ḳullāb-

ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[ümīdi kessün, -sün ] 

 

ümmīd: Ümit, umut. 

1. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[ümmīdiyle, -i, -yle ] 

 

üsküf: ‘şahin ve doğanların avda asabiyet 

göstermesi ve ava süratla saldırması için gözleri 

kapalı tutmak maksadıyla başlarına geçirilen meşin 

başlığa denir.’ Daha farklı anlam ve tanıklar için 

bkz. ONAY, s. 452. 

1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[üsküfini, -i, -ni ] 

 

üslūb: Davranış, durum. 

1. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [üslūb, ] 
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üst: Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

1. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [üstine, -i, -n, -e ] 

2. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [üstine, -i, -n, -e ] 

3. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [üstine, -i, -n, -e ] 

4. Didi naḳş it sūret-i naʿl-i semendüm 

cismüñe / Didüm ey meh naḳş idem çeşm-

i cihān-bīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [üstine, -i, -(n)e, -, - ] 

5. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [üstine, -i, -(n)e, -, - ] 

6. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [üstine, -i, -n, 

-e ] 

7. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān 

/ Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[üstinde, -i, -(n)de ] 

8. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[üstüñde, -ün, -de ] 

9. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[üstine, -i, -(n)e ] 

 

üst: Üzerine, hakkında, için. 

1. Bir Sirōsī māh-peyker baña ilhām eyleyüp 

/ Didi tarīḫ-i laṭifin çaḳ Rōdōs üstine 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 4). [üstine, --i, 

--(n)e ] 

 

üsti: Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [üstine, -ñ, -e ] 

2. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [üstine, -

ñ, -e ] 

3. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [üstine, -ñ, -e ] 

4. Ey göñül bu ṭās-ı gerdūn ile Pervīn ṣañasın 

/ Āba beñzer kim ḳonur bir deste nesrīn 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 6). 

[üstine, -ñ, -e ] 

5. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[üstine, -ñ, -e ] 

6. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). 

[üstine, -ñ, -e ] 

 

üstinde: Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

1. Gözlerüñ siḥr ile mihr üstinde ṭutmışdur 

maḳām / Kim ide bu fende ol cādū-yı 

fettān ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 5). [üstinde, ] 

2. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [üstinde, -, - ] 

 

üstine: Karşısına çıkmak. 

1. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[üstine, ] 

 

üstüḫān: Kemik. 

1. Sensin ol k’ol çarḫ-peymādur hümā-yı 

himmetüñ / Kim aña pehlū-yı māh-ı nev 

olupdur üstüḫān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 28). [üstüḫān, ] 

 

üş-: Hep birden bir yerde toplanmak, çevresine 

yığılmak, üşüşmek. 

1. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [üşdi, -di ] 

 

üzre: Üzerine. 
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1. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [üzre, ] 

2. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [üzre, ] 

3. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [üzre, ] 

 

üzre: Üzerinde. 

1. Her bir ḫırāş kim ola başında dilberüñ / 

Başlar ki baġrum üzre durur pür-ḫırāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). [üzre, ] 

2. Bünyādı ḥüsnüñüñ ṣanemā bir ḳıl üzredür 

/ Ḫaṭṭuñ gider ki ḥüsnüñüñ esrārı fāş olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). 

[üzredür, -dür ] 

3. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[üzre, ] 

4. Gün yüzüñ üzre ne var ḫaṭṭ-ı siyehkār 

olıcaḳ / Şemʿ rūşen olur ey māh şeb-i tār 

olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 1). 

[üzre, ] 

5. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[üzre, ] 

6. Şol ḳadar şevḳı ile aġlayalum / Çarḫı ṣu 

üzre çün ḥabāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 6). [üzre, ] 

7. Nedür ey dost ruḫuñ üzre biten tāze çemen 

/ Kim görüpdür ki çemen bitüre gül-berg-i 

semen (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[üzre, ] 

8. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [üzre, ] 

9. Ter kim görinür ol ṣanem-i sīm-ber üzre / 

Bir jāleye beñzer ki ola berg-i ter üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [üzre, ] 

10. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [üzre, ] 

11. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [üzre, ] 

12. Raʿd beñzer ki felekler üzre nālemdür 

benüm / Kim fiġānından olur her laḥẓa 

pür-āteş cihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 17). [üzre, ] 

13. Murādum üzre ʿālemde felek devr itdügin 

bilmem (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

13). [üzre, ] 

 

üzre: Üzerine; gereğince. 

1. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [üzre, ] 

 

üzre ditre-: Üstüne titremek; bir şeye veya kimseye 

sevgi, özen göstermek. 

1. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [üzre ditrerse, -r, -se ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



501 
 

 
 

V 

 
vācib: Yapılması gerekli olan. 

1. Baḫt-ı bernā çarḫ-ı pīr olsa muṭīʿüñ ṭañ 

degül / Emrüñe vācib muṭīʿ olmaḳ durur 

pīr ü cuvān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

31). [vācib, ] 

 

vaʿde: Bir iş için önceden belirtilen zaman, süre. 

1. Ger ʿilāc eylerse luṭf idüp Mesīḥ-i 

himmetüñ / Vaʿde şaḫṣından gidüp defʿola 

renc-i intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 19). [vaʿde, ] 

 

vaʿdeler it-: Vaat etmek, söz vermek. 

1. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [vaʿdeler idüp, -üp ] 

 

vāh: Yazık. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña yeter 

/ Bu belā ile nʿidem āh baña vāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). [vāh, ] 

 

vaḥdet meyi: Birlik şarabı. 

1. ʿĀlemi vaḥdet meyinden cümle medhūş 

eyledüñ / Bendeñi bir cürʿadan n’içün 

ferāmūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [vaḥdet meyinden, ] 

 

vāḥşet it-: Acımasızca davranmak. 

1. İder vāḥşet beni gördükce çeşmüñ / Enīs 

olmaz imiş insāna āhū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 2). [vāḥşet ider, -er ] 

 

vāʿiẓ: Dini öğütlerde bulunan kişi. 

1. Bī-riyā ṭāʿat gerekse gel ṭarīḳ-i ʿışḳa gir / 

Muṭribi vāʿiẓ idin sāḳī imām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 5). [vāʿiẓ, ] 

 

vaḳt: Vakit, zaman. 

1. Gel temāşā vaḳtidür gülzārı seyr it 

k’andadur / ʿĀşıḳ-ı şūrīde bülbül dilber-i 

ṭannāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

4). [vaḳtidür, -i, -dür ] 

2. Faṣl-ı bahār irişdi di gel aẓm-i gülşen it / 

Vaḳt irdi şimdiden girü ʿarż eylegil cemāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [vaḳt, ] 

3. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [vaḳtinde, -in, -de ] 

4. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ 

alur īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

2). [vaḳtind’, -i, -n, -d’ ] 

 

vaḳt-i āşiyān: Yuva kurma vakti. 

1. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [vaḳt-i āşiyān, ] 

 

vaḳt-i seḥer: Seher vakti. 

1. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [vaḳt-i seḥer, ] 

 

vaḳt-i ʿuzlet: Yalnızlık vakti. 

1. Baña ne ḥīn-i ferāġāt ne vaḳt-i ʿuzletdür / 

Murādum atına ben olmadın henūz süvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). [vaḳt-i 

ʿuzletdür, -dür ] 

 

vālā: Bir tür ince kumaş; ipekli baş örtüsü. 

1. Lāleler ġoncaların dāġ ile her dem ki 

görem / Al vālāya ṣarılmış ṣanuram müşk-

i tatār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 4). 

[vālāya, -y, -a ] 

 

var: Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 
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1. Çeşmüm ki reh-i vaṣluña ḫarc eyledi varın 

/ Bilseñ ki firāḳuñda ne ḳahr ile ḳazandı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 91, Beyit 2). [varın, -

ı, -n ] 

2. Niçe āh itmeyem gitdi dirīġā ʿömrümüñ 

varı / Düşüp ḫāke ḫarāb oldı bu cism-i nā-

tüvān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

7). [varı, -ı ] 

 

var: Var git. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın / 

Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [var, ] 

2. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[var, ] 

3. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [var, ] 

 

var: Var, mevcut. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā 

geçmeye bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 1). [vardur, -dur ] 

2. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var 

/ Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [var, ] 

3. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [var, ] 

4. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [var, ] 

5. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [var, ] 

6. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). [var, 

] 

7. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [var, ] 

8. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [vardur, -dur ] 

9. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [var, ] 

10. Bāġ-ı ḥüsn içinde bir serv-i revānum var 

benüm / Bir gül-i nev-reste şūḫ-ı dil-

sitānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 1). [var, ] 

11. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [var, ] 

12. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [var, ] 

13. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [var, ] 

14. Ey ṣanem müflis diyü ṭaʿn itme ben 

miskīne kim / Derd ü ġamdan ḫāneler pür 

ḫānumānum var benüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [var, ] 

15. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur 

ḫaberüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). 

[vardur, -dur ] 

16. Dilden geçüben cānumı uġurladı ġamzeñ / 

İnkār idemez tāze izi var ciger üzre (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 4). [var, ] 

17. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [var, ] 

18. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [var, ] 

19. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [vardur, 

-dur ] 

20. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[vardur, -dur ] 

21. Ṭutmış elinde nācaḫ-ı zerrīn hilālden / 

Gūyā benümle kīni var ister k’ide cidāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [var, ] 

22. Riştelerdür dür ü gevherle pür ebyātum 

kim / Var durur her biri ucında mücevher 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[var, ] 

23. Ki seng-i saḫt-ı cefā-yı zemāneden vardur 

/ Ṭabīʿat āyinesinde hezār dürlü küsūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 20). 

[vardur, -dur ] 

24. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[var, ] 

25. Serv ü sūsen ḳadd ü ḫaṭṭuña ḳul olsun ḳo 

ki tā / Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām 
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olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). 

[varsa, -sa ] 

26. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār / 

Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [var, ] 

27. Manṭıḳ-ı şīrīn-kelāmında ne ḥikmet var 

k’anuñ / ʿAḳl ḥayrānı maʿānī-i bedīʿ itse 

beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 26). 

[var, ] 

28. Bu ḳadar var ki duʿā itmek içün şehlerine / 

Fużalā ḥālini eşʿār ile eyler işʿār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 27). [var, ] 

 

var-: Bulunmak, sahip olmak. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [var, ] 

2. Dūd-ı āhumdan ḫaẕer ḳıl dostum ḫaṭṭuñ 

gelür / K’āsumānı nīl-reng eyler duḫānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

6). [var, ] 

3. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [var, ] 

4. Ṣabrum var iken kendümi fiʿl-cümle 

bilürdüm / Derdā n’ideyin ḫırmen-i 

ṣabrum oda yandı (Vasfî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [var, ] 

5. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [var, 

] 

 

var-: Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, 

vasıl olmak. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [varur, -ur ] 

2. Ben belā baḥri miyānında idüm ṣubḥa 

degin / Sen varup bir iki nādāna kenār 

olmışsun (Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[varup, -up ] 

3. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber 

üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). 

[varmadı, -ma, -dı ] 

4. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca 

beni / Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [varduḳca, -duḳ, -ca ] 

5. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [varduḳça, -duḳça ] 

6. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [vara, -

a ] 

7. Ḳapuña āh ile varam diyü ümīd iderem / 

ʿAceb mi bād ile ger gülsitāna ire ġubār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 12). [varam, 

-a, -m ] 

8. İsteyen kūyuña varmaga çeküp miḥnet ü 

renc / Ṣabr ḳılsun ġama kim dūr durur rāh-

ı Ḥicāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[varmaga, ] 

9. Ne deñlü ḫıdmete varmaġa ḳaṣd ḳıldumsa 

/ Ayaġum eyledi tīġ-i belā-yı faḳr efgār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[varmaġa, ] 

 

var yüri: Var git. 

1. Var yüri şāhāne ʿişret ḳıl ḫuṣūsā kim bu 

dem / Ebr-i mirvārīd-bār üstüñde olmış 

sāyebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 14). 

[var yüri, ] 

 

varaḳ: Yaprak. 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ 

/ Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). 

[varaḳlarıyla, -lar, -ı, -y, -la ] 

2. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [varaḳdur, -dur ] 

 

vaṣf: Özellik, nitelik; sevgilinin güzelliklerini övme, 

betimleme. 

1. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). 

[vaṣfında, -ın, -da ] 

2. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [vaṣfını, -ını ] 

 

vaṣf: Nitelik, özellik; güzellik. 

1. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 
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(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). 

[vaṣfuñı, -uñ, -ı ] 

2. Fażluñuñ vaṣfında ḳāṣır derk-i nefs-i 

nāṭıḳā / Luṭfuñuñ medḥinde ʿāciz pīr-i 
ʿaḳl-ı ḫurdedān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 33). [vaṣfında, -ın, -da ] 

 

vaṣf: Nitelik, özellik, sıfat. 

1. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [vaṣfında, -ın, -da ] 

2. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [vaṣfını, 

-ı, -nı ] 

3. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [vaṣfın, -ın ] 

4. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [vaṣfını, -ın, -ı ] 

5. Diledükce deheni vaṣfını dil ala dile / 

Ḫāme-veş tīġ ile çeşmi dili ister ki dile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [vaṣfını, 

-ı, -n, -ı ] 

6. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [vaṣfuñ, -uñ ] 

7. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [vaşfuñda, -uñ, -da ] 

8. Bir gülistān düzmişem siḥr eyleyüp 

vaşfuñda kim / Çün bahār-ı gülşen-i 

firdevs aña irmez ḫazān (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 36). [vaşfuñda, -uñ, -da ] 

9. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [vaṣfuñ, -uñ ] 

 

vaṣf it-: Nitelemek, anlatmak, övmek. 

1. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [vaṣf idemezven, -e, -mez, -

ven ] 

 

vaṣf it-: Anlatmak, tarif etmek; övmek. 

1. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [vaṣf 

itmedi, -me, -di ] 

 

vaṣfī: Vasfî, şairin mahlası. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

2. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

3. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ gözyaşları 

/ Bu ṣafā esbābı Vaṣfī müstedām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 7). 

[vaṣfī, ] 

4. ʿĀlemde her kimesneye bir nesnedür naṣīb 

/ Dilber cemāli Vaṣfī olupdur saña ʿaṭā 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

5. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [vaṣfīnüñ, 

-nüñ ] 

6. Ḳaddüñ hevesin itdügi Vaṣfī bu durur kim 

/ Ḫoşdur ki şehā kişide ʿālī ola himmet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 8). [vaṣfī, ] 

7. Göñlüñüñ meyli levend ise şehā Vaṣfīye 

gel / Ḳanı anuñ gibi bir oñmaduḳ āvāre 

levend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 5). 

[vaṣfīye, -y, -e ] 

8. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[vaṣfī, ] 

9. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

10. Beyti ocaġını ṣulayup süpürüp silen / 

Āhiyle Vaṣfīnüñ ġazel-i ābdārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 5). [vaṣfīnüñ, -nüñ 

] 

11. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[vaṣfī, ] 

12. Her ḫayāli ki ide Vaṣfī ḫaṭuñ vaṣfında / 

Rūḥ-ı Şeyḫī işidüp rūḥına taḥsīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

13. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [vaṣfīyi, 

-y, -i ] 

14. Niçe bir Vaṣfīyi cevrüñle şehā öldüresin / 

Şāhsın luṭf idüp olsañ n’ola ger bende-

nevāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[vaṣfīyi, -y, -i ] 
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15. N’ola ger ruḫlaruñ şevḳıyla feryād eylese 

Vaṣfī / Ki bülbül muʿteber olmaz ḳaçan 

kim olsa ġulġulsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 6). [vaṣfī, ] 

16. Gelüp kūyumda Vaṣfī nāle eyler diyü 

incinme / Nic’ itsün bülbülüñ sermāyesi 

efġāndur efġānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 6). [vaṣfī, ] 

17. Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfında bülbül gibi 

Vaṣfīden / Gün olmaz gül gibi elden ele 

bir dāstān gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 6). [vaṣfīden, -den ] 

18. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

19. Secde çoġ itmiş durur Vaṣfī kemān-

ebrūlara / Ḳaşuñ öninde ḳażā itsün kim 

eylermiş ġalaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

20. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [vaṣfīyi, -y, -i ] 

21. Raḥm ḳıl Vaṣfīyi öldürme giriftār görüp / 

Kāfir olmadı şehā n’ola giriftār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 5). [vaṣfīyi, 

-y, -i ] 

22. Özini fikr-i dehānuñla senüñ hīç ideli / 

Oldı Vaṣfī ṣanemā sāliki mülk-i ʿademüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

23. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

24. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

25. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [vaṣfīye, 

-y, -e ] 

26. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 

şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

7). [vaṣfī, ] 

27. Vaṣfī ḥarāmī çeşmi n’ola içse ḳanumı / 

Mey içmek oldı meẕheb-i küffārda ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

28. Neng ü nāmūsı bütin Vaṣfīnüñ ey dost 

ṣıduñ / Büt-şiken olduġuñ içün didiler saña 

Ḫālīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

29. Götür ḫāḳ-i meẕelletden faḳīr-i 
derdmendüñdür / Teraḥḥum eyle Vaṣfī 
bendeñe devletlü sulṭānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 8). [vaṣfī, ] 

30. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [vaṣfīyem, -y, -em ] 

31. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

32. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili ḳullāb-

ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[vaṣfī, ] 

33. Ger ḫaṭṭı hevāsiyle tenüm ḫāk ola Vaṣfī / 
Tā ḥaşra degin mihrgiyā bitüre ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

34. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [vaṣfīyem, -y, -em ] 

35. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

36. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [vaṣfī, ] 

37. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [vaṣfī, ] 

38. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

39. Vaṣfīnüñ ḥāl-i perişānını ṣormazsañ n’ola 

/ Ādeme ġamlar gelür söylense bir 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

5). [vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

40. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[vaṣfī, ] 

41. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [vaṣfī, ] 

42. Göñli şehristānı Vaṣfīnüñ açılmaz āh kim 

/ Leşker-i ġam ṭutdı ey dilber der ü 

dervāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

43. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

44. Bu dil-i bīmāra em ṣordum ṭabīb-i ʿışḳdan 

/ Didi kim Vaṣfī olur saña devā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

5). [vaṣfī, ] 

45. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). [vaṣfīyi, 

-y, -i ] 

46. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [vaṣfī, ] 
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47. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp ḥālüm 

ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu ḫasta 

tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

48. Esīr olalı ol āhūya Vaṣfī / Ṣorar irdügine 

kim ḳanı āh o (Vasfî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 6). [vaṣfī, ] 

49. Kemān-ebrūlaruñ ḳurbānı olmaḳ / ʿAceb 

budur olupdur Vaṣfīye ḫū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 7). [vaṣfīye, -y, -e ] 

50. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

51. Lebüñe ḳaṣd ider Vaṣfī görelden çeşm-i 

ḫūnrīzüñ / Nic’ itsün ʿāşıḳ-ı miskīn ḳıyar 

göz göre cānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

52. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [vaṣfīden, -den ] 

53. Ey Vaṣfīnüñ kemāline inkār iden anuñ / 

Şiʿri kemāle ire midi kāmil olmasa (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [vaṣfīnüñ, -nüñ 

] 

54. Vaṣfī meye cilā-yı ṭabīʿat dimiş ḥakīm / 

Āyīne-i ṭabīʿati ḫoş ṭut cilā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [vaṣfī, ] 

55. ʿĀlem-i ʿışḳ içre cān virdüñse Vaṣfī ġam 

degül / Niçeler cānlar virüp irmezler ol 

ʿālemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 

5). [vaṣfī, ] 

56. Vaṣfīyi çünki senden ayırdı felek şehā / 

Görem ki aşaġa geçe odlara yaḳıla (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 6). [vaṣfīyi, -y, -i ] 

57. Ḥālḳa-veş gitmez gözüm Vaṣfī der-i 

dildārdan / Gūyiyā kim ḥalḳa-i derdür 

hemīn ol bābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

58. Öldi Vaṣfī derd ile gel luṭf idüp sinine sög 

/ Kim duʿā itmek şehā ʿādet durur sin 

üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 7). 

[vaṣfī, ] 

59. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[vaṣfī, ] 

60. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). 

[vaṣfī, ] 

61. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). 

[vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

62. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [vaṣfīyi, 

-y, -i ] 

63. Deryānuñ acı yaşları ġarḳ itdi ʿālemi / 

Hecrüñde gördi Vaṣfīyi beñzer bu ḥāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 5). [vaṣfīyi, 

-y, -i ] 

64. Şehā Vaṣfī senüñ medḥüñde dāyim / 

Disün ḳavl ü ġazeller tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

65. Ferdāya ṣaluban iñen iñletme gel begüm / 

Bi-çāre Vaṣfī ölmeye tā intiẓār ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 87, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

66. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[vaṣfī, ] 

67. Ben şehā ol Vaṣfīyem kim naẓm-ı 

rengīnüm görüp / Sīnesinde naḳş ider her 

defter ü dīvān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 

89, Beyit 8). [vaṣfīyem, -y, -em ] 

68. Vaṣfī belā durur saña bālāsı dilberüñ / Bir 

gün ġam ile öldürür āh ol belā seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 90, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

69. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

70. Baḥr-i şiʿrümle cihān pür ola vaṣfuñ 

gevheri / Ger benüm Vaṣfī diyü bir kez 

añarsañ adumı (Vasfî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

71. Vaṣfīyem ben ḥāletüm bilmek dilerseñ ey 

refīḳ / ʿIşḳ dīvānında oḳı var benüm bu 

ferdümi (Vasfî Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). 

[vaṣfīyem, -y, -em ] 

72. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [vaṣfī, ] 

73. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [vaṣfī, ] 

74. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

75. Gūş-ı ʿālem ṭola Vaṣfī dürer-i naẓmumla / 

Şāhdan ger ola ben bendeye himmet naẓarı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 7). [vaṣfī, ] 

76. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[vaṣfīnüñ, -nüñ ] 

77. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [vaṣfī, ] 

78. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [vaṣfī, ] 

79. Vaṣfī uzatmaġıl ġam u miḥnet ḳażıyyesin / 

Kim her suḫan ki ola mümil arturur melāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 37). [vaṣfī, ] 

80. Ṣad hezār olmış durur gerçi nevā-yı 

devletüñ / Gülşen-i vaṣfuñda Vaṣfī gibi 
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olmaya hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 21). [vaṣfī, ] 

81. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[vaṣfī, ] 

82. Vaṣfīyem ben kim senüñ vaşfuñda 

naẓmum ʿāleme / Ṣīt-i aḫlāḳ-ı şerīfüñ gibi 

olmışdur revān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 34). [vaṣfīyem, -y, -em ] 

83. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [vaṣfīyi, -y, -i ] 

84. Şehā vaṣfuñ gülistānında bir bülbül durur 

Vaṣfī / Ki tekrār itdügi her laḥẓa medḥüñ 

dāstānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [vaṣfī, ] 

85. Himmetüñ gülşeninüñ gülleridür anı dirür 

/ Midḥatüñ bülbülidür Vaṣfīyi ḫāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 2). [vaṣfīyi, -y, 

-i ] 

 

vaşf-ı cemāl-i dilber: Güzelin yüzünün güzelliğinin 

tarifi. 

1. Vaşf-ı Cemāl-i dilbere çün ḳıldum ibtidā / 

Geldi dilüme maṭlaʿ-ı veʿş-şemsi veʿd-

duḥā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 1). 

[vaşf-ı cemāl-i dilbere, -e ] 

 

vaṣf-ı ḥāl: Bir kimsenin halini tarif etme. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). 

[vaṣf-ı ḥāl, ] 

 

vaṣfī-i bende-i ḥaḳīr: Değersiz ve fakir kul Vasfî. 

1. Vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ içün / Öldi diyü 

rivāyet itmişler (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 1). [vaṣfī-i bende-i ḥaḳīrüñ, -üñ ] 

 

vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dil: Perişan ve hasta 

gönüllü Vasfî. 

1. Raḥm ḳıl Vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

14). [vaṣfī-i dil-ḫaste vü āşüfte-dile, ] 

 

vaṣfī-i giriftār: Aşka düşmüş Vasfî. 

1. Her ḳılı cism-i naḫīfinde fiġānlar eyler / 

Hem-nefes olalı Vaṣfī-i giriftāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 6). [vaṣfī-i 
giriftāra, -a ] 

 

vaṣfī-i ḫasta: Hasta Vasfî. 

1. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [vaṣfī-i 
ḫasta, ] 

 

vaṣfī-i teng-dil: Sıkıntılı ve kederli Vasfî. 

1. Vaṣfī-i teng-dilüñ hālini ġālib ṭapuña / Dir 

idi aġzına möhr urmasalar ger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [vaṣfī-i 
teng-dilüñ, -üñ ] 

 

vaṣfīyā: Ey Vasfî; şairin mahlası. 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[vaṣfīyā, ] 

2. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [vaṣfīya, ] 

3. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[vaṣfīya, ] 

4. Vaṣfīyā bir dem perīşānlıḳdan itmezler 

ḫalāṣ / Göñlümüz bu ṭurra-i ṭarrār-ı 

ʿanberbārlar (Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

5). [vaṣfīyā, ] 

5. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [vaṣfīya, ] 

6. Vaṣfīyā şiʿrüñ çün ol mey-rūya teʿsīr 
eylemez / Oda yansun defter ü ṭomār u 

dīvānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 7). [vaṣfīyā, ] 

7. Bu ne ḥikmetdür ki ol himmet meyinden 

Vaṣfīyā / Ḫālḳ içüp cūş eylemez sen 

içmedin cūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 5). [vaṣfīyā, ] 

8. Vaṣfīyā ġam yime dehrüñ gerdişi ḳaddüñ 

büküp / Pir iderse nev-cuvān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [vaṣfīyā, ] 

9. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 
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sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [vaṣfīyā, ] 

10. Çü senden geçdi ol meh Vaṣfīya āh ile geç 

dāyim / Kimüñ kim ʿömri geçse dir ölince 

ḥasretā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 5). [vaṣfīya, ] 

11. Vaṣfīyā cān u cihān ġarḳ ola başlarsa eger 

/ Ḳanlar aḳıtmaġa bu dīde-i ġam-

dīdelerüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 

6). [vaṣfīyā, ] 

12. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[vaṣfīyā, ] 

13. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [vaṣfīyā, ] 

14. Vaṣfīya ben ʿandelīb-i gülşen-i firdevs 

iken / Ḫayf bu ḫākī ḳafesde ṭabʿ-ı ḫoş-

elḥānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

7). [vaṣfīya, ] 

15. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[vaṣfīyā, ] 

16. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [vaṣfiyā, 

] 

17. Vaṣfiyā tā ki görüp çeşmini āhū dimişem / 

Beni öldürse gerek derd ile āh o dimişem 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 11). 

[vaṣfiyā, ] 

 

vaṣl: Sevdiğine kavuşma, visal, vuslat. 

1. Bilmedüm ḳadrini vaṣluñ beni öldürdi 

ġamuñ / Ṣanemā kendüzini bilmeyene bu 

daḫi az (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[vaṣluñ, -uñ ] 

2. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [vaṣlı, -ı 

] 

3. Vaṣfīye rūzedür diyü vaṣluñ ḥarām idüp / 

Sen ġayrılarla mey içesin ola mı ḥalāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 7). [vaṣluñ, 

-uñ ] 

4. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [vaṣluña, -uñ, -a ] 

5. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [vaṣluña, -uñ, -a ] 

6. Dil ṣabr iderdi vaṣl ümīdiyle hecre ger / 

ʿÖmrüm gibi ecel daḫi müstaʿcil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 4). [vaṣl, ] 

 

vaṣl iste-: Kavuşmayı istemek. 

1. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [vaṣl 

istedügümce, -düg, -üm, -ce ] 

 

vaṣlı naʿīmi: Kavuşma nimeti; kavuşma mutluluğu. 

1. Vaṣlı naʿīmi şükrini ḳılmazduñ ey göñül / 

Öl şimdi hecr ile saña andan beter gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 4). [vaṣlı 

naʿīmi, -i ] 

 

vaṭan-ı ġam: Gam yurdu. 

1. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

1). [vaṭan-ı ġam, -ı, -dur ] 

 

vāy: Üzüntü, şaşma ve hayret ifade eder. 

1. Ġonca-veş bülbülleri ḥālini bilmez ol 

ṣanem / Anuñ içün vāy ile āh u fiġānum 

var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 

2). [vāy, ] 

 

vāy: Eyvah, yazık. 

1. Vaṣfīyi oñmaduḳ görüp oñ dime nāṣıḥā / 

Vāy ol kişiye kim anı Allāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 5). [vāy, ] 

2. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[vāy, ] 

 

vāy: Acı ve üzüntü duygusunu ifade eden bir 

ünlemdir. 

1. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [vāy, ] 

2. Neye ṭolaşdum aña k'eyledi rüsvāy beni / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 2). [vāy, ] 

3. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [vāy, ] 
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4. Ne belālar ide baña ġam-ı sevdāsı ile / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 4). [vāy, ] 

5. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [vāy, ] 

6. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [vāy, ] 

7. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [vāy, ] 

8. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). [vāy, ] 

9. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [vāy, 

] 

10. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [vāy, 

] 

11. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[vāy, ] 

12. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 

beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[vāy, ] 

 

vaz gel-: Vaz geçmek. 

1. Vaz gel cevr eylemekden tīr-i āhumdan 

ṣaḳın / Kim senüñ cevrüñ elinden ḳaddüm 

kemān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). 

[vaz gel, ] 

2. Rāygān virdüñ ile ben cān virürken 

vaṣluña / Vaz geldüm şimdiden girü 

ḫırīdār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 3). [vaz geldüm, -dü, -m ] 

3. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 

1). [vaz gelmez, -mez ] 

 

ve: (ne)... ne de... olumsuzluk bağlacının yerine 

kullanılmıştır. 

1. Muḥīṭ-i himmetüñ ol baḥrdur ki ʿālemde / 

Kimesne aña ne sāḥil bulur ve ḥadd ü 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[ve, ] 

 

ve ger-ne: Yoksa. 

1. Ve ger-ne anda ne eglerdi senden ayru 

beni / Ne ʿizz ü cāh ü ne māl ü menāl ü 

mülk ü ʿaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 24). [ve ger-ne, ] 

 

ve līkin: Ama, fakat, lakin. 

1. Gerçi nazükdür ve līkin her kişi eller anı / 

Müşk gibi olduġıyçün ḥāliya ġammāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 6). [ve līkin, 

] 

 

vech: Çehre, yüz. 

1. Ḫaṭṭı ḫaṭādur anı tırāş itse vechi var / Ḫaṭ 

kim ḫaṭā ile ola ekser tırāş olur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [vechi, -i ] 

 

vefā: Sevgi bağlılığı, sadakat. 

1. Cefāyı az ḳıl gerçi vefādur ʿāşıḳa ammā / 

Cefā hem ḫoş degül dirler ḳaçan kim ola 

oransuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 21, Beyit 5). 

[vefādur, -dur ] 

2. Āh kim baña naṣīb olmış cefā maḥbūbdan 

/ Geçdi ʿömrüm görmedüm bir dem vefā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

1). [vefā, ] 

3. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 

ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [vefā, ] 

4. Cana gerçi kim işüñ cevr ü cefādur ṣanemā 

/ Baña ol cevr ü cefā mihr ü vefādur 

ṣanema (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

9). [vefādur, -dur ] 

 

vefā it-: Sevgi sadakat göstermek. 

1. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [vefā itdüñ, -dü, -ñ ] 

 

vefā ḳıl-: Sevgi ve dostluk göstermek, merhamet 

etmek. 

1. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[vefā ḳıl, ] 
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vehm: Sebepsiz korku, kuruntu. 

1. Ḳaṣd-ı seyr-i bām-ı ḳaṣruñ itse her gün 

āfitāb / Pāye-yi evvelde ʿārıż ola 

vehminden düvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [vehminden, -i, -n, -den ] 

 

 

velī: Ama, fakat, lâkin. 

1. İncinüp ḫaṭṭuña ey dilber ḳazıtdum 

kākülüñ / Bilmedüm ḫaṭṭuñ velī boynuma 

ol kākül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 5). [velī, ] 

2. Egerçi vaʿdeler idüp baña itdüñ vefā 

ʿömrüm / Velī ḳorḳum bu k’ol ʿāhde 

benüm itmez vefā ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [velī, ] 

3. Ḥāṣılum ḫarcum ṣorarsañ ḥāṣılum ġamdur 

velī / Seyller ḫarc iderem bu dīde-i 

ġamnākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 

2). [velī, ] 

4. Gerçi kim bīdād olan bilmez benüm ḥālüm 

velī / Ben ne miḥnet çekdügüm bilür Ḫudā 

maḥbūbdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 

3). [velī, ] 

5. Ben dimezdüm ḫalḳa sen gül yüzlünüñ 

rāzın velī / Oda yansun defter ü dīvān ider 

destān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

7). [velī, ] 

6. Egerçi vaṣfuñı vaṣf itmedi murādınca / 

Velī keremler ü iḥsānlar eyle ṭut maʿẕūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [velī, ] 

7. Egerçi ḥālüme cümle muḥīṭdür ʿilmüñ / 

Velī keremler idüp gūş ḳıl beni tekrār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). [velī, ] 

8. Velī ṭapuñda bu ʿarż olınan ḳaṣīde degül / 

Ṭavīle-i dür-i şehvārdur ḳaṭār ḳaṭār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 32). [velī, ] 

9. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [velī, ] 

10. Ābdur tīġ-i güher-bārı velī nuṣrat-mevc / 

Bāzdur tīr-i sitemkārı veli fetḥ-şikār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). [veli, ] 

 

velvele: Gürültü, patırtı, yaygara, şamata. 

1. Cihāna velvele ṣalmışdı bang-i ġulġuleden 

/ Müẕekkirān-ı vuḥūş u müsebbiḥān-ı 

ṭuyūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[velvele, ] 

 

verā-yı perde-i kuḥlī: Sürme gibi siyah olan 

perdenin arkası. 

1. Henūz şāhid-i çarḫ āfitāb-ı ʿālem-tāb / 

Verā-yı perde-i kuḥlīden itmiş idi ẓuhūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 5). [verā-yı 

perde-i kuḥlīden, -den ] 

 

vey: Ve ey. 

1. Vey eşk ḫakin isteyü düş rehgüẕerlere / 

Merdüm ki sāyil olsa aña rehgüẕer gerek 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). [vey, ] 

2. Ey gülistān-ı leṭāfette gül-i ġonca dehen / 

Vey melāḥat çemeni içre biten tāze semen 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [vey, ] 

 

vey: Vay. 

1. Ey leṭāfet çemeninüñ gül-i nāzük-bedeni / 

Vey melāḥat gülinüñ bülbül-i şīrīn-suḫani 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). [vey, ] 

 

vezīr: Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

1. Hemīşe tā ki ṣalāḥ-ı cihān-ı kevn ü fesād / 

Vezīr ü şāh ile ṭuta cihān içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 39). [vezīr, ] 

 

vezīr-i aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār: Küçük 

ve büyük padişahların en büyük veziri; Sadrâzâm 

Koca Mustafa Paşa. 

1. Muʿīn-i din ü düvel yaʿnī Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). [vezīr-i 

aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār, ] 

 

vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr: Allah'ın 

yardımı nail olup zaferlerde üstün gelen padişahın 

yüce veziri II Sadrâzâm Koca Mustafa Paşa. 

1. Muʿin-i din ü düvel yaʿni Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 11). [vezīr-i 

aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr, ] 

 

vezīr-i kāmrān: Arzusuna ulaşmış vezir. 

1. Ey Süleymān-rütbet ü Cem-ḳudret 

Efrīdūn-ḥaşem / Āṣaf-ı ʿāhd ü vezīr-i 
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kāmrān u kāmkār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 10). [vezīr-i kāmrān, ] 

 

vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār: Gökyüzü 

kadar geniş ve melek huylu vezir; Sadrıâzâm Koca 

Musrafa Paşa. 

1. Eya vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār / 

Meh-i cihān-ı kerem mihr-i āsumān-ı 

vaḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 1). 

[vezīr-i melek-ḫaṣlet ü felek-miḳdār, ] 

 

vezīr-i şeh-i ʿādil: Adaletli padişahların veziri. 

1. Muṣṭafā-nām vezīr-i şeh-i ʿādil kim anuñ / 

Ḳadri barmaġınadur çarḫ-ı müdevver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). 

[vezīr-i şeh-i ʿādil, ] 

 

vir-: Değişmek, tercih etmek. 

1. Henūz virmedi dādını fażl u dānişümüñ / 

Bu çarḫ-ı sifle-nevāz u bu günbed-i devvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[virmedi, -medi ] 

 

vir-: Bağışlamak, ihsan etmek. 

1. Virdi bir ṭıfl-ı perī ʿışḳını Allāh baña / Ki 

benüm ḥālümi bilmez ölürin āh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 1). [virdi, -di 

] 

2. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [vire, -e ] 

3. Ne ṣorarsın seni kim ʿışḳa esīr itdi diyü / 

Kim ki virdiyse şehā sünbül-i pür-tābuña 

tāb (Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 4). 

[virdiyse, -di, -yse ] 

4. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [virdi, -di 

] 

5. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña 

niyāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). 

[virilmiş, -il, -miş ] 

6. Ḫālḳ-ı bī-himmet marīż-ı faḳr idi luṭf 

eyleyüp / Añlara virdüñ ġınā şerbetlerin 

nūş eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 

2). [virdüñ, -düñ ] 

7. İki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber / 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [vireyin, 

-eyin ] 

8. Virmese ger dest-i gevher-pāşı aḫbārın 

aña / Bād irdükce nedendür mużṭarib olur 

biḥār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 8). 

[virmese, -me, -se ] 

9. Naẓmum eşcārı egerçi ter ü mevzūndur līḳ 

/ Bir dem olmaz ki aña derd ü belā 

virmeye bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

25). [virmeye, -me, -y, -e ] 

10. Ne virür şiʿr ki ben faḫr idem anuñla 

benüm / Faḫrum oldur k’idinem şerʿ 

libāsını şiʿār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

26). [virür, -ür ] 

11. Nihāl-i bāġ-ı ümīdüñ henūz biñde biri / 

Ḳapuñda terbiyetüñ ābı ile virmedi bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[virmedi, -me, -di ] 

 

vir-: Bahşetmek, kazandırmak. 

1. Sāḳıyā mey ṣun ki ben dünyāya maġrūr 

olmazam / Her metāʿı kim cihān virür 

ġurūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [virür, -ür ] 

2. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [virmedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

3. Gerçi kem bir ḫākdür naẓmına ʿizzet eyle 

kim / Midḥatüñde gör ne cevherler virür 

bir ḫāk-i ḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

24). [virür, -ür ] 

4. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [virdi, -di ] 

 

vir-: Feda etmek, bağışlamak, vermek. 

1. Gözüñ çü cān u göñül isteye revān virürin 

/ Ki nāgeh incine nāzük olur dil-i bīmār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 13). 

[virürin, -ür, -in ] 

2. Niçe bir ġamzelerüñ baġrumı derd ile dile / 

Dilegüñ cān ise cānā virelüm saña dile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 13). 

[virelüm, -elü, -m ] 

 

vir-: Yaymak. 

1. Mihrüñle eger ḫāk ola bu sīne-i çāküm / 

Tā ḥaşra degin būy-ı maḥabbet vire ḫāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [vire, -e 

] 
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vir-: Ulaştırmak. 

1. Ḫaber-i ḳadd-i ser-efrāzını virmezse 

n’içün / Bāġa varduḳça ṣabā raḳṣa girer 

serv-i sehī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

3). [virmezse, -mez, -se ] 

 

vir-: Vermek; akla getirmek. 

1. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [virür, ] 

 

vīrāñ it-: Yıkmak, harap etmek; çok üzmek. 

1. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [vīrāñ itdi, 

-di ] 

 

vīrāne: Yıkılmış, harap olmuş yer. 

1. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[vīrāne, ] 

 

virāne eyle-: Yıkmak, tahrip etmek. 

1. Ey dost ḫāne-i dil-i Vaṣfīyi mihr ile / 

Maʿmūr ḳıl ki cevr ile virāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 5). [virāne 

eyledüñ, -dü, -ñ ] 

 

vird-i zebān: Dilin sürekli tekrar ettiği. 

1. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [vird-i zebānıdur, -ı, -dur ] 

 

viṣāl: Sevdiğine kavuşma, vasl, vuslat. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[viṣālüme, -üm, -e ] 

2. Ġayrılaruñ viṣālüñ içün cānın isteme / 

Cānā esirge Vaṣfīyi k’anuñ da cānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 6). [viṣālüñ, 

-üñ ] 

3. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [viṣālün, -ün ] 

 

vuṣlāt: Kavuşma, ulaşma 

1. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). 

[vuṣlātınuñ, -ın, -uñ ] 

2. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [vuṣlat, ] 

 

vuṣlāt-ı cānān: Sevgiliye kavuşma. 

1. Bu dil-i ḫaste k’ider vuṣlāt-ı cānāna heves 

/ Mūrdur ṣanki ider mülk-i Süleymāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[vuṣlāt-ı cānāna, -a ] 

 

vü: "Ve" bağlacı. 

1. Tiġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sīnemi / 

K’ey dost ḫālḳa rāz-ı derūn āşikār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [vü, ] 

2. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [vü, ] 

3. Mest-i ʿışḳam ṭuymışam esrār-ı ḥüsnüñden 

ḫaber / Olmışam āşüfte vü şeydā vü 

ḥayrānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 3). [vü, ] 

4. Cefā vü cevr ile geçdüñ çü benden raḥm 

idüp bārī / Ne ḥāl ile ḳalurven bir naẓar ḳıl 

sen baña ʿömrüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [vü, ] 

5. Gitdi derdā n’ideyin tevbeye hīç ṣabr ola 

mı / Ṭabʿ-ı Vaṣfī ola vü faṣl-ı gül-i tevbe-

şiken (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 6). 

[vü, ] 

6. Ḳan olsa n’ola merdüm-i eşküm ki 

ġamuñla / Ḫār-ı müjem içre ṣalınur ḫasta 

vü ʿuryān (Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 

5). [vü, ] 

7. Hem-dem geçer benümle vü āvāredür saña 

/ Andandur ortamuzda ṣovuḳluḳ ṣabā ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). [vü, ] 

8. Naẓar ḳılan naẓar ehli bilür ḥālātunı Vaṣfī 
/ Bu ebyāt-ı ḫayālengīze vü bu şiʿr-i pür-

ḥāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 6). [vü, 

] 
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9. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [vü, ] 

10. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [vü, ] 

11. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [vü, ] 

12. Olalıdan berü dil mülk-i ġamuñ pādişehi / 

ʿAlemi āteş-i āh oldı vü eşküm sipehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). [vü, ] 

13. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [vü, ] 

14. Sen ol sipihr-i keremsin ki merkezi 

kapuñuñ / Sipihr-i cūda vü mihr-i seḫāya 

oldı medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

28). [vü, ] 

15. Behrām-ı Zöhre-ʿişret ü Mirriḫ-intiḳam / 

Māh-ı sitāre-kevkebe vü Müşterī-ḫıṣāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 12). [vü, ] 

16. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [vü, ] 

17. Nitekim her dem ola dehr-i cefā-āyīnüñ / 

Gāh luṭfına vü geh ḳahrına maẓhar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 28). [vü, ] 

18. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne 

/ Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[vü, ] 

19. Dirīġ āyine-i ṭabʿ-ı pāk-bāzuma kim / 

Ṭutup durur anı gerd-i belā vü jeng-i fütūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [vü, ] 

20. Kefüñle baḥr arasında tefāvüt ol dürdür / 

Kefüñde ḳılmadı vü ḳıldı baḥr içinde ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [vü, ] 

21. Ben itmedüm bu ḫaṭā vü günāhı bil k’itdi / 

Bu naḫs ṭāliʿ ü bu baḫt-ı şūm u nā-hemvār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 22). [vü, ] 

22. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[vü, ] 

23. Mihr ü kīnüñ ḫāne vü peymāne-i rızḳ u 

ecel / ʿAfv ü ḫışmuñ māye vü pīrāye-i sūd 

u ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 32). 

[vü, ] 

24. Def ʿ-i tīr-i ṭaʿn-ı bed-ḫāh itmege besdür 

baña / Cevşen eşʿārūm ḫaṭı vü kilk-i 

müşkīnüm sinān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 39). [vü, ] 

25. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [vü, ] 

26. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[vü, ] 

27. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). [vü, 

] 

28. Nitekim faṣl-ı rebiʿ ire vü gül naḳşından / 

Levḥ-i gülnārı ṣabā eyleye pür-naḳş u 

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 29). 

[vü, ] 

29. Meger kim milket-i gülşende şāh olmış 

durur bülbül / K’otagı lāle-i ḥamrā vü 

güller sāyebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [vü, ] 

30. Pādişāh-ı baḥr u ber Şeh Bāyezīd-i şīr-dil / 

Kim hezārān fażlı var Dārā vü Kābūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [vü, 

] 

 

vücūd: Beden, cisim, varlık. 

1. Vaṣfīya āḫir vücūduñ çünkim olurmış 

ʿadem / Nūş ḳıl cām-ı meyi bir dem 

teġāfül itmeyüp (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [vücūduñ, -uñ ] 

 

vücūd vir-: Küçük bir şeye büyük önem vermek. 

1. Faḳr ḫākinden alup cūdı aña vire vücūd / 

Sīm ü zerle nʿ ola ger olsa tüvānger ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [vücūd 

vire, -e ] 
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Y 

 

 
 

yā: Anlamı pekiştiren, kuvvetlendiren bir söz. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ya, ] 

2. Yā çarḫ-ı cevr-pīşe benüm gūş urup durur 

/ Nālem işitmege baña virdükce gūş-māl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). [yā, ] 

3. Yā ḳāmetüm gibi ṣanasın ḫām olup durur / 

Bāġ-ı fenāda bād-ı ḥavādisle bir nihāI 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [yā, ] 

4. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [yā, ] 

5. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [yā, ] 

6. Sevād-ı şebde ya ol nūrdur seḥer gūyā / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i başardadur mestūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 3). [ya, ] 

7. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [ya, ] 

 

yā: Ya da, veya, veyahut. 

1. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [ya, ] 

2. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [yā, ] 

3. Olsa ʿaceb mi ʿīde nişān kim olup durur / 

Ḳadd ile ʿayn u şekl ile yā ṣūret ile dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). [yā, ] 

4. Yā ḫūn-ı dilde ʿāşıḳ-ı dil-ḫastedür k’anuñ / 

Ḳaddini bār-ı derd ile ġam eylemiş hilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). [yā, ] 

5. Yā ḫançer-i şehenşeh-i ġāzī durur ki ol / 

Ḫūn-ı dil-i ʿadū ile pür-ḫūn dem-i ḳıtāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 10). [yā, ] 

6. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [yā, ] 

7. Fikr iderken kim bu ejderhāyı şāh-ı nīk-

baḫt / Gönderür ġālib Firengistāna yā Rūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). [yā, 

] 

8. Bu belāya n'ide cān n'eyleye yā sīne göñül 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 10). [yā, ] 

 

yā: Bağlama, kuvvetlendirme, seslenme ve 

karşılaştırma fonksiyonlarıyla kullanılan edat. 

1. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [yā, ] 

 

ya ḫōd: Yahut, veya. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [yā 

ḫod, ] 

2. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). [yā 

ḫod, ] 

3. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [yā ḫod, 

] 

4. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [yā ḫōd, ] 

5. ʿAceb tebḫāle mi bu laʿlüñ üstinde olan 

cānā / Ya ḫōd vaḳt-i seḥer düşmiş ola ter 

ġoncaya jāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

3). [ya ḫōd, ] 

6. Levḥ-i zümürrüd içre ya ḫōd ʿayn-ı ʿīddür 

/ Yā nūn-ı āḫir-i ramażān k’ola ʿīde dāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 6). [ya ḫōd, 

] 

7. Ḫūn-ı ʿadū içinde ya ḫod ġarḳ olup durur / 

Naʿl-i semend-i ḥażret-i şāh-ı ḫuceste-fāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 11). [ya 

ḫod, ] 

8. ʿĪd ya ḫōd bir güzel gül yüzlü sīmīn-ber 

durur / Kim hilāl olmış anuñ gūşına sīmīn 

gūşvār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 2). 

[ya ḫōd, ] 

9. Yā ḫōd naʿl-i edhem-i düstūr-ı ekremdür 

k’anı / Āsumān baş üzre ṭutmaġ ile eyler 

iftiḫār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 5). 

[yā ḫōd, ] 

 

yā hū: Ya Allah anlamında bir tabir. Kaderine razı 

olmayı ifade eder. 

1. Terk idüp mescidi meyḫāneye yā hū 

dimişem / Beni öldürmelüdür vāy beni vāy 
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beni (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 12). 

[yā hū, ] 

 

yā hū: Allah'a ısmarladık demek, vedalaşmak. 

1. Ṭolınup gözlerümden ol güneş-rū / Didi 

kim ṣaġ esen ḳal saña yā hū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [yā hū, ] 

 

yā rab: Ey rabbim. 

1. Yā Rab n’olaydı ʿālem içinde dil olmasa / 

Yā ḫod olursa her güzele māyil olmasa 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 1). [yā rab, 

] 

2. Ḳara yazusı mıdur yā Rab anuñ başında / 

Yā ġam-ı derdini mi eyledi defter ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 10). [yā rab, 

]. 

 

yabana at-: Önem vermemek, önemsiz görmek. 

1. Kemān-ı ḥasret ü derd ü firāḳ ile Vaṣfī / 
Felek çü tīr çeküp atdı yabana seni (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 8). [yabana atdı, -

dı ] 

 

 

yād eyle-: Hatırlamak, anmak. 

1. Serverā ḫaḳḳuma aʿdā sözini gūş itme / 

Bendeñi ḫayr ile yād eyle ferāmūş itme 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 2, Beyit 1). [yād eyle, ] 

2. Seni her kim göre bu bī-dili yād 

eyledügüñ / Dir budur o dil-i bī-çāreyi 

āvāre ḳılan (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 

4). [yād eyledügüñ, -düg, -üñ ] 

3. Āşinā gibi beni yād eylemez olduñ dirīġ / 

Ḥaḳḳuma beñzer ʿadūlar sözlerin gūş 

eyledüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[yād eylemez, -mez ] 

4. Meygūn lebüñüñ yādına ey sāḳī-i mehveş 

/ Ṣun nūş idelüm bir iki sāġar mey-i bī-ġaş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [yādına, 

-ı, -na ] 

 

yād it-: Hatırlamak, anmak. 

1. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ 

/ Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [yād 

itmedüñ, -me, -dü, -n ] 

 

yādigār ol-: Hatırlatmak, hatıra olarak kalmak. 

1. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [yādigār 

olur, -ur ] 

 

yağmala-: Yağmalamak, talan etmek. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [yaġmalamadı, -ma, -dı, - ] 

 

yaḳ-: Ateşe vermek, acıtmak. 

1. Yaḳma ṣanemā Vaṣfīyi giryān dilemezseñ 

/ Bir şemʿ kʿoda yana ḳaçan olmaya giryān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 7). [yaḳma, 

-ma ] 

 

yaḳ-: Ateşe vermek, tutuşturmak. 

1. Şemʿüñ ey meh bu gice başına odlar 

yaḳayın / Dil uzatdı saña meclisde ya ol 

öle ya ben (Vasfî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 

4). [yaḳayın, -ayın ] 

2. Yaḳup ḳararda vü ḫākister ide şemʿ gibi / 

Semūm-ı āteş-i ḳāhrına irse bād-ı bahār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [yaḳup, 

-up ] 

 

yaḳ-: Yakmak; gönlü tutuşturmak, ıstırap 

çektirmek. 

1. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [yaḳduñ, 

-du, -ñ ] 

2. Sen yaḳarsın beni bu ḥüsn ile şāhum 

bilürem / Līk eflāke çıḳar āteş-i āhum 

bilürem (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 

5). [yaḳarsın, -ar, -sın ] 

3. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [yaḳa, -a 

] 

4. Ayırmaġ içün ol ṣanemi benden ey raḳīb / 

Yaḳduñ beni nifāḳ ile Tañrı yaḳa seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 5). [yaḳduñ, 

-duñ ] 
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yaḳ-: Yakmak; yok etmek. 

1. Her kimüñ kim ola göñlinde maḥabbet 

eseri / Āteş-i şevḳ ile dünyāyı yaḳar her 

ḫaberi (Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 1). 

[yaḳar, -ar ] 

 

yaḳamı elden ḳoma-: Yakayı elden komak; 

bırakmamak, rahat vermemek. 

1. Vaṣl istedügümce ḳomadı yaḳamı elden / 

Bilsem ki ne virdi alamaz baña bu fürḳat 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 2). [yaḳamı 

elden ḳomadı, -ma, -dı ] 

 

yaḳın ol-: Yaklaşmak. 

1. Yaḳın olmuş durur ʿışkuñda ben bi-dil 

helāk olmaḳ / Henüz ey bī-vefā 

göñlüñdeki ol bed gümān gitmez (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). [yaḳın olmuş 

durur, -muş, -dur, -ur ] 

 

yāḳūt: Yakut, değerli taş. 

1. Ḫaṭṭuñ ucından düşer āḫir şehā laʿlüñ dile / 

Mūcib-i şöhret degül Yāḳūta illā ḥüsn-i 

ḫaṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[yāḳūta, -a ] 

 

yāḳūt-ı seyyāle: Şarap. 

1. Hevā-yı āteş-i laʿli dile dāġ urdı dildāruñ / 

Ṣun ey sāḳī k’aña merhem durur yāḳūt-ı 

seyyāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 5). 

[yāḳūt-ı seyyāle, ] 

 

yalan it-: Yalancı çıkarmak, kandırmak. 

1. ʿÖmrüm olduḳça güzel sevmeyeyin 

dirdüm līk / N'ideyin bu dil-i şeydâ beni 

yalan itdi (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[yalan itdi, ] 

 

yalvar-: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey 

istemek. 

1. Ger ḫatā ḳılur ise Vaṣfī kerem ḳıl ʿafv it / 

Geldi dergāhuña yalvarmaġa boynında 

kefen (Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). 

[yalvarmaġa, -maġa ] 

 

yaman aġla-: Çok fazla ağlamak. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [yaman aġlar, -r ] 

 

yaman ol-: (bir iş) kötü olmak, iyi ve isabetli 

olmamak. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [yaman oldı, -dı ] 

 

yan-: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

1. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [yana, 

-a ] 

2. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). [yana, 

-a ] 

 

yan: Birlikte, beraberinde olma. 

1. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [yanuñda, -uñ, -da ] 

2. Hem-demüm sāyem durur ġam günlerinde 

ol daḫi / Oḳumazsam mūm ile ey māh 

gelmez yanuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [yanuma, -um, -a ] 

 

yan-: Gönülden acı çekmek, gönlü yanmak; ızdırap 

duymak, kahrolmak, eleminden dolayı sızlanmak. 

1. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [yanayın, -ayın 

] 

2. Ben yandıġum ġamuñda şehā nāydan işit / 

Kim çoḳ demüm geçüp durur ey dost nāy 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 3). 

[yandıġum, -dıġ, -um ] 

3. Ey hem-dem eyleyen beni derd ü firāḳ ile / 

Raḥm eylegil ki yandı gönül iştiyāḳ ile 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). [yandı, -

dı ] 

4. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[yanduġını, -duġı, -n, -ı ] 

 

yan: Yan, yakın. 

1. Öldür beni kim şol ḳadaram derd ü 

ġamuñla / Yanumda ḥayātum durur ey 

dost helāküm (Vasfî Dîvânı, Gazel 49, 

Beyit 2). [yanumda, -um, -da ] 

 

yan-: Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [yansa, -sa ] 

2. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [yanmış, -mış ] 

3. Ger şemme-i şevḳum ḫaberin şerḥ ide 

Vaṣfī / ʿĀlem yana şevḳ odına sūz-ı 

ḫaberümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

5). [yana, -a ] 

4. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[yandı, -dı ] 

5. Gel ki şevḳ odına yandı dil ü cān ʿūd gibi / 

Ḫāne-i merdüme būy ile gelür çünki perī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 4). [yandı, 

-dı ] 

6. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). [yanup, -

up ] 

7. Āferīn aña ki derd odlarına yanduḳca / 

Pür-ṣafā oldı vü olmadı mükedder ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). 

[yanduḳca, -duḳca ] 

8. Ben oda yandum anı da ṣanuram yana bile 

/ Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 6). 

[yandum, -du, -m ] 

 

yana gibi: Yanacak gibi, yanacağa benzemekte. 

1. Yandı dil şemʿ-i ruḫuñ şevḳına pervāne 

gibi / Cān daḫi itdi heves āh k’o da yana 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). 

[yana gibi, ] 

 

yana yana: Tekrar tekrar;  yanarak, büyük bir 

arzuyla. 

1. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). [yana 

yana, ] 

 

yaʿni: Yani, sözün kısası. 

1. Lālenüñ laʿlin ḳadeḥ ʿarż itdügi ʿāriflere / 

Ḫoş işaretdür ki yaʿnī devr-i cām-ı mül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[yaʿnī, ] 

2. Muʿin-i din ü düvel yaʿni Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāh-ı muẓaffer ü manṣūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 11). [yaʿni, 

] 

3. Muʿīn-i din ü düvel yaʿnī Muṣṭafā Paşa / 

Vezīr-i aʿẓam-ı şāhenşeh-i ṣıgār u kibār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). [yaʿnī, ] 

4. Geh naʿlçeñe şebīh olur gāh naʿlüñe / 

Yaʿni dil er yoluñda senüñ ola pāymāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 20). [yaʿni, 

] 

5. Ṭūṭī-i ḫoş-serā-yı zebān yāʿni nāṭıḳā / 

Şekkersitān-ı medḥüñi itmekde oldı lāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 28). [yāʿni, 

] 

6. Bi-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i şehbāz-ı kebk-i ḳudret-i 

Ḥaḳ / Emīn-i dīn-i ṣafā yaʿnī Aḥmed-i 

Muḫtār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 16). 

[yaʿnī, ] 

7. Ki yaʿnī muḳtedā-yı mülk ü millet 

Muṣṭafa Beg kim / Saʿādet ebri devlet 

baḥri cūd u luṭf kānıdur (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [yaʿnī, ] 

 

yaʿnī ki: Yani ki; sözün kısası, doğrusu. 

1. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [yaʿnī ki, ] 

 

yanında: Yanında. 

1. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [yanında, -, - ] 

 

yanında: Yan, iki şeyi mukayese ederken kullanılır. 
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1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār 

/ Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür 

cibāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[yanında, ] 

 

yansam yaḳılsam: Sızlanmak, şikayet etmek.  

1. Ne deñlü aġlayup yansam yakılsam saña 

aḥvālüm / Benümçün yār u aġyār-ı zamāne 

rāyeġān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 19). [yansam yaḳılsam, -sa, -m ] 

 

yanumca: Birlikte olma ifade eder, ...ile beraber. 

1. Henūz devlet-i gerdūn olup baña sābit / 

Yanumca olmadılar māh-pāreler seyyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). 

[yanumca, ] 

 

yanumda: Birlikte olma ifade eder, ...ile beraber. 

1. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[yanumda, ] 

 

yanuñda: Birlikte olma ifade eder, ...ile beraber. 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[yanuñda, -, - ] 

 

yap-: İnşa etmek. 

1. Mecnūn ki yapdı başına mürġ āşiyānını / 

Görenler anı dedi ki Leylī ʿimārıdur (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 13, Beyit 3). [yapdı, -dı ] 

2. Yapdı bir kişver-güşā fülk-i felek-sīmāyı 

kim / Düşdi andan lerzeler erbāb-ı nāḳūs 

üstine (Vasfî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[yapdı, -dı ] 

 

yapış-: Yapışmak, tutmak. 

1. Dostumdur seg-i kuyuñ aña varduḳca beni 

/ Menʿ ider gitmege her dem yapışur 

dāmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

2). [yapışur, -ur ] 

 

yār: Sevgili; dost. 

1. Baḥs ider her dem benümle yār içün bī-dīn 

raḳīb / Dīn içün lābüd ider kāfir müselmān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[yār, ] 

2. Vaṣfī cihānda al bile git tīġi zaḫmını / 

Ġurbetde yārdan saña ol yādigār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [yārdan, 

-dan ] 

3. Peykānı cevherini güm itmiş tenümde yār 

/ Ṭutsun dili ki anda anuñ çoḳ nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 2). [yār, ] 

4. Ben niyāz eyledügümce n’ola yār eylese 

nāz / Aña çün nāz virilmiş ezelī baña niyāz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 1). [yār, ] 

5. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [yār, ] 

6. Ele bir ʿāşıḳuñ göñlin alur her laḥẓa ol 

dilber / Benüm yārüm sipāhīdür elinden 

bir ṭoġan gitmez (Vasfî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [yārüm, -üm ] 

7. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [yār, ] 

8. Güler ol yār bu ben bülbüli giryān olıcaḳ / 

Ġoncadur gülse n’ola gül gibi bārān olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 1). [yār, ] 

9. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [yār, ] 

10. Ben ṭururken diledüñ öldüresin aġyārı / 

Āferīn yār senüñ gibi gerek yār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 2). [yār, ] 

11. Cānuma vaṣlı ile yār ḫırīdār olmış / Cān 

virem ben de anuñ gibi ḫırīdār olıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 29, Beyit 4). [yār, ] 

12. Cüdā görüp beni aġyār yārum almaġ 

istermiş / İlāhī ṣaḳla şeyṭāndan ölüm 

vaḳtinde īmānum (Vasfî Dîvânı, Gazel 41, 

Beyit 3). [yārum, -um ] 

13. Ġoncasın bülbül-i āşüfteñem ey yār ṣaḳın 

/ Saña kar eylemesün āteş-i āh-ı seḥerüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [yār, ] 

14. Gūşe-i meyḫāne cennet yār ḥūrumdur 

benüm / Cennet ü ḥūr istemek ġayrı 

ḳuṣūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 1). [yār, ] 

15. Her yārı ʿāşıḳıyla görüp bir kenārda / 

Ṭurmaz aḳar gözüm yaşı her bir kenārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [yārı, -ı 

] 

16. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [yār, ] 

17. Yār aġyār ile yār olmış anuñçün Vaṣfī / 
Eşk-i çeşmüñ gibi bī-ṣabr u ḳarār olmışsun 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). [yār, ] 

18. Gitmez lebüñüñ ʿaksi gözümden didüm ol 

yār / Güldi didi kim gözüñe beñzer 
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görinür ḳan (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 

6). [yār, ] 

19. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [yār, ] 

20. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[yār, ] 

21. Cānum gözetdi ġamzesi tīrin uzatdı yār / 

Öldüm ḥasedle kim anı nāgāh oñarmaya 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 83, Beyit 4). [yār, -dı 

] 

22. Dirler bir āfitāb gelürmiş hilāl ile / Yaʿnī 
ki yār keştī-i ferḫunde-fāl ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). [yār, ] 

23. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [yār, ] 

24. Yārı artuḳ saḳlaram aġyārdan hecrinde 

kim / Müʿminüñ şeyṭān ölüm vaḳtind’ alur 

īmānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 2). 

[yārı, -ı ] 

25. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [yārdan, 

-dan ] 

26. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [yārā, -ā 

] 

27. Şimdi bir gūşe-i tenhāda olup dil-ḫaste / 

Āhdur hem-demi vü ġam durur ancaḳ aña 

yār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 22). 

[yār, ] 

28. Ḥālümi bilmeyicek yār benüm yā ne bile / 

Bir gün ol daḫi bu oda düşüben yana bile 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 5). [yār, ] 

29. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [yār idi, 

-i, -di ] 

 

yār-: Kesmek, ayırmak. 

1. Ṣanki bir cerrāḥdur ġamzeñ ki gelmiş 

sīneme / Her yaña yarup arar derd oḳları 

peykānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

3). [yarup, -up ] 

 

yār ol-: Sevgili olmak; yakın olmak. 

1. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı 

gözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

3). [yār olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

2. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [yār 

olmışsın, -mış, -sın ] 

3. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [yār ola, -a ] 

 

yār u aġyār-ı zamāne: Devrin bütün âşık ve 

mâşukları. 

1.  Ne deñlü aġlayup yansam yaḳılsam saña 

aḥvālüm / Benümçün yār u aġyār-ı zamāne 

rāyeġān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 17). [yār u aġyār-ı zamāne, ] 

 

yara: Aşk yarası; dert, üzüntü, acı. 

1. Tīrinüñ niʿmeti şükrini demek ḳaṣd itsem / 

Yaralar aġız açarlar baña her yanumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [yaralar, 

-lar ] 

2. Gül durur yaralarum ḫār durur peykānuñ 

/ Tīr-bārān ile açıldı gülistānumdan (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [yaralarum, -

lar, -um ] 

3. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn 

bārumdur / Ki gözin yummadı yıllardur 

efġānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 

6). [yaram, -m ] 

4. Yarama çünki fetīl ile olurmış dermān / 

Tīrüni alma ayurma beni dermānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [yarama, 

-ma, - ] 

5. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [yaramuñ, -m, -uñ ] 

6. Yaramuñ ḳanlu yaşı dinmedi bir dem 

Vaṣfī / Girye ögrendi meger dīde-i 

giryānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 7). [yaramuñ, -muñ ] 

 

yarad-: Yaratmak. 

1. Bu ṣūret ile kim yaradupdur Ḫudā seni / 

Ḥūr-ı cinān ṣanur gören ey meh-liḳā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[yaradupdur, -up, -dur ] 

 

yaralu: Yaralı, yaralanmış. 

1. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [yaralu, 

] 

 

yārān: Arkadaşlar, dostlar. 

1. Ben fiġān itdükçe kim eyler seg-i kūyuñ 

figān / Aña beñzer kim ide bir kişi 

yārānıyla baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, 

Beyit 4). [yārānıyla, -ıy, -la ] 

2. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [yārān, ] 

 

yaraş-: Yakışmak, uygun düşmek, layık ve münasip 

olmak. 

1. Dem-be-dem ṣıḥḥātde olmaḳ yaraşur 

şāhum saña / Dilerem ṣıḥḥāt vire her 

demde Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 1). [yaraşur, -ur ] 

2. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül 

gülsüz ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 20, Beyit 1). [yaraşmaz, -maz ] 

3. Luṭf idüp Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Bāġ-ı ḥüsnüñde anuñ gibi 

ġazelḫān olıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 6). [yaraşur, -ur ] 

4. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [yaraşur, -ur ] 

5. Midḥatin şöyle laṭīf eyledügümçün 

yaraşur / Düşse her beytüm ayaġına ser-ā-

ser ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 

26). [yaraşur, -ur ] 

6. Gel ki hengām-ı çemen irdi vü eyyām-ı 

bahār / Yaraşur ger ḳılasın gül gibi 

gülşende ḳarār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 1). [yaraşur, -ur ] 

7. Luṭf ḳıl Vaṣfīyi redd itme ki ey şeh 

yaraşur / Gülşen-i cennet-i kūyūnda anuñ 

gibi hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

21). [yaraşur, -ur ] 

8. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [yaraşur, -ur ] 

9. Ḳapuñ kim oldı şehā gülşen-i gül-i maḳṣūd 

/ Yaraşur anda eger ola Vaṣfī gibi hezār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). 

[yaraşur, -ur ] 

10. Ḳapun ki gülşen-i ehl-i hüner durur 

yaraşur / Olursa Vaṣfī gibi anda ṣad hezār 

hezār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[yaraşur, ] 

 

yār-ı ġar: Vefalı dost; mağara dostu. 

1. Gün ṭoġmaduḳ başum vaṭan-ı ġam 

diyārıdur / Merdümlerini gör gözümüñ 

yār-ı ġarıdur (Vasfî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [yār-ı ġarıdur, -ı, -dur ] 

 

yās: Yay. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[yasına, -ı, -n, -a ] 

 

yaṣaġ: Yasak. 

1. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [yasaġı, -ı ] 

 

yasaġ it-: Yasaklamak. 

1. Ne içün mest gözün ḳanını Vaṣfīnüñ içer / 

Şāh-ı ʿādil çü yasaġ itdi k’içilmeye şarāb 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). [yasaġ 

itdi, -di ] 

 

yasaġ ol-: Engellenmek, bir yere veya bir şeye 

ulaşmasına izin verilmemek. 

1. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [yasaġ olmış, -mış ] 

 

yāsemen: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler 

açan sarmaşık cinsinden bir ağaç. 

1. Ey ruḫı cān u göñül ravżasınuñ yāsemeni / 

Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefā ile beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 11). 

[yāsemeni, -i ] 

 

yāsemin: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler 

açan sarmaşık cinsinden bir ağaç, yasemen çiçeği. 

1. Yāsemīn olsun saña devr içre sīmīn-

sāʿidüñ / Al güller lāleler olsun şarāb-ı 



521 
 

 
 

erġavān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). 

[yāsemīn, ] 

 

yā-sīn: Yasin suresi. 

1. Gördi cān k'ulaşur ḳaşları yasına göñül / 

Bildi n'olduġın anuñ başladı Yā-Sīne 

göñül (Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 9). 

[yā-sīne, ] 

 

yās: Gözyaşı. 

1. ʿAks-i zülf-i yār Vaṣfī gözlerüm yaşında 

ṣan / Cūybār içinde ʿaks-i deste-i sünbül 

durur (Vasfî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[yaşında, -ın, -da ] 

2. Ġarḳ ol ey dil gözümüñ yaşına dinleñ bir 

dem / Diñlenür ġarḳ olıcaḳ şemʿ sirişkine 

fetīl (Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 3). 

[yaşına, -ı, -n, -a ] 

3. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [yaş, ] 

4. Yaşum ki baña hem-dem ü yār idi ezelden 

/ ʿIşḳun baña yār olıcaḳ ol çıḳdı gözümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). [yaşum, 

-um ] 

5. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü pinhān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). [yaşı, -ı 

] 

6. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[yaşum, -um ] 

7. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[yaşumı, -um, -ı ] 

8. Pehlevānsın dostum tīġ-i cefā ṣalmaḳda 

kim / Ḳanlu yaşlarla pür itdüñ sīnemüñ 

meydānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 

6). [yaşlarla, -lar, -la ] 

9. Deler elmās-ı müjem dür yaşumı tuḫfe 

içün / Ki delins’ artar imiş ḳıymeti dürr-i 

ʿAdenī (Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 4). 

[yaşumı, -umı ] 

10. Añuban kūyını yaşlar dökilür çeşmümden 

/ Gözüme bād ile nāgāh ire ger gerd-i rehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 5). [yaşlar, -

lar ] 

 

yās: Yaş, hayatın çeşitli evrelerinden her biri, çağ. 

1. Sen revān olalı arduñca yaşum oldı revān / 

Ḳanḳı gülşende seni isteye ey serv-i 

bülend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, Beyit 4). 

[yaşum, -um ] 

 

yās: Hayat, ömür. 

1. Göñlümüz āşüfte ḳıldılar perī-ruḫsārlar / 

Yaşumuz cūy itdiler serv-i sehī-reftārlar 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 1). 

[yaşumuz, -u, -muz ] 

 

yaşa-: Yaşamak, var olmak. 

1. Serkeşlik idüp ʿāşıḳa cevr eylemez ol şāh / 

Çoḳ çoḳ yaşasun devlet-i ḥüsniyle İlāhī 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[yaşasun, -sun ] 

 

yat-: Boylu boyunca uzanmak. 

1. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [yatur, -ur ] 

2. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [yatduġınca, -

du, -ġınca ] 

3. Hey nice türk-i kemāndār olur ey meh-rū 

gözüñ / Kim kemān ḳor dāyimā yatduḳca 

bālīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

5). [yatduḳca, -duḳça ] 

4. ʿAdū-yı dīne içürdi mehābetüñ bir mey / 

Ki ḥaşr olınca ola ser-girān u yata ḫumār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [yata, -a 

] 

5. Vaṣfī ayaḳda da yat dise dünyāda ġam 

degül / K’erbabı ʿışḳa ʿālem-i ʿuḳbāda baş 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). [yat, 

] 

 

yatak: Döşek. 

1. Bu demler ḫoş dem olsun ol ki bir 

maḥbūbı ṣayd idüp / Gelüp yanında 

yatduġınca pür ola yataġı gül (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 35, Beyit 4). [yataġı, -ı ] 

 

yavuz: Kötü, fena. 
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1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). 

[yavuz, ] 

2. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [yavuz, ] 

 

yaz-: Söz ve düşünceyi özel işaret veya harflerle 

anlatmak, kaleme almak. 

1. Vaṣfī ki ḫaṭuñ vaṣfını teşvīş ile yazdı / 

ʿAyb eyleme cānā ger ola ḫaṭṭı müşevveş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [yazdı, -

dı ] 

2. Diledüm derd-i dilümden saña bir nāme 

yazam / Ṭoldı evrāḳuñ içi ḳanlu yaşından 

ḳalemüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 4). 

[yazam, -am ] 

3. Ger yazarsam ol şehe hecrinde ḥālüm 

n’olduġın / Defter ü dīvāna ṣıġmaz 

dāstānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 4). [yazarsam, -ar, -sa, -m ] 

4. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [yazayın, 

-ayın ] 

5. Vaṣfīyā yazup ol şehüñ vaṣfın / Şevḳ-ı 

mihriyle bir kitāb idelüm (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 51, Beyit 7). [yazup, -up ] 

6. Her dem ki yazam sūz-ı ġamun vaṣfını 

Vaṣfī / Odlar ṣaçulır defter ü dīvāna 

sözümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

5). [yazam, -am ] 

7. Ger ölem derdiyle ol hercāyīnüñ ben ey 

refīḳ / Luṭf idüp seng-i mezārum üzre 

ḥālüm yazasın (Vasfî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 3). [yazasın, -asın ] 

8. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[yazmış, -mış ] 

9. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [yazup, -up ] 

 

yaz-: Nakşetmek, işlemek. 

1. Sīnesi üzre yazup Sūre-i İḫlāṣı tamām / 

Saña iḫlāṣını ʿarż eylemek ister ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [yazup, 

-up ] 

 

yaz-: Işlemek, günah olarak yazmak. 

1. Ol şāh daḫi ṭıfl durur ġamze oḳıyle / Vaṣfī 
ḳulın öldürse yazılmaya günāhı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). [yazılmaya, -

ıl, -ma, -y, -a ] 

 

yazuḳ: Maalesef, ne yazık ki. 

1. Yazuḳ nev-reste ol gül ġoncamı aldurdum 

elden āh / Yaman oldı benüm ḥāl-i 

perīşānum yaman aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 4). [yazuḳ, ] 

 

yeg: Daha iyi, daha üstün. 

1. Ḫılʿat-i ʿışḳuñ benüm ḥaddüm degül 

geymek şehā / Ben gedāyam yeg durur 

bilmek kişi endāzesin (Vasfî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 2). [yeg, ] 

2. Çārsū-yı ġamda cān virdüm viṣālün 

virmedüñ / Olmamaḳ yegdür senüñle ṣatu 

bāzār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 4). [yegdür, -dür ] 

3. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [yegdür, -dür ] 

4. Vaṣfī ṣaḳınursa n’ola ḳapuñda ʿadūdan / 

Yegdür ki ḥażarda ola kişi sefer üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 7). [yegdür, 

-dür ] 

5. ʿAḳs-i laʿlüñ olsa yegdür çeşm-i pür-

ḫūnumda kim / Muʿteber olur nigīn laʿl 

olıcaḳ ḫātemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [yegdür, -dür ] 

 

yegrek ol-: Daha iyi olmak, üstün olmak. 

1. Heves eylerdi göñül laʿlüñe ger irse ḫaṭuñ / 

Ḫıżr ile yegrek olur Çeşme-i Ḥayvāna 

heves (Vasfî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[yegrek olur, -ur ] 

 

yel: Havanın yer değiştirmesi sonucunda meydana 

gelen esinti, rüzgâr. 

1. Ne yavuz yeller esüpdür ʿaceb ol gülşene 

kim / Lerzeler var durur ol serv-i 

ḫırāmānumda (Vasfî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [yeller, -ler ] 

2. Raḳīb ile ṣalınūrsın ben āh itdükce / Çü 

şāḫ-ı gül ki yel esdükce ṣalınūr bile ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 15). [yel, ] 
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yel-: Bir işin, bir şeyin, birinin peşinde koşmak, 

koşturmak. 

1. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[yelmeden, -den ] 

 

yel-: Koşmak, hızlıca yürümek. 

1. Baş açuḳ yalıñ ayaḳ gül ki bir abdāluñdur / 

Reh-i şevḳuñda yelüp ayaġı pür olmış ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 19). [yelüp, 

] 

 

yele vir-: Yele vermek; savurmak, boşuna 

harcamak. 

1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [yele virdi, -di ] 

2. Ṭolaşaldan berü anuñ ġam-ı sevdāsı ile / 

Ḥāṣıl-ı ʿömrümi virdi ġamı sevdāsı yele 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 3). [yele 

virdi, -di ] 

 

yeñ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

1. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [yeñ, 

] 

 

yeñi: Daha önce söylenmemiş. 

1. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [yeñi, ] 

 

yenil-: Mağlup olmak, kaybetmek. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 

yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[yeñile, -e ] 

2. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[yeñile, -e ] 

 

yeñile: Henüz. 

1. Ebrūña beñzerem dir imiş luṭf ile hilāl / 

Beñzer ki ey ṣanem yeñile oldı bu ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 1). [yeñile, ] 

 

yenilme-: Durulmamak. 

1. Eşk-i ḫūnīnüm yeñilmez oldı çeşmüm vāy 

kim / Ṭoġru ol ḫūnīnüñ öz kūyına iltür ḳan 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 3). 

[yeñilmez, ] 

 

yer: Yer, Mekan. 

1. Göñüldeñ gitse ġam ol ġam belāsı bir 

zamān gitmez / Belī bir yerde āteş yansa 

çoḳ demler nişān gitmez (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 23, Beyit 1). [yerde, -de ] 

 

yer: Durum, konum, mevki. 

1. Vaṣfīnüñ yanduġını her gice bezmüñde 

görüp / Şemʿ-i dil-sūḫtenüñ reşk odı oldı 

yeri (Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 5). 

[yeri, -i ] 

 

yet-: Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak. 

1. Ol benüm ḥālümi bilince benem baña 

yeter / Bu belā ile nʿidem āh baña vāh 

baña (Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 2). 

[yeter, -er ] 

2. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [yeter, 

-er ] 

3. Dile ġamzeñ senüñ ey dost belā ise yeter / 

Cāna çeşmüñ elemi ʿayn-ı ʿanā ise yeter 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [yeter, 

-er ] 

4. Şimdiden girü vefā ḳıl ki cefā ise yeter / 

Kerem it hāy begüm begcügezüm hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). 

[yeter, -er ] 

 

yıḳ-: Bozmak, tahrip etmek, perişan etmek, işgal 

etmek, viran eylemek. 

1. Yıḳuban cismüm evin eşküm ider ʿālemi 

ġarḳ / Bir avuc ṭopraġ ile ola mı deryā 
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yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). 

[yıḳuban, -uban ] 

 

yıḳuḳ: Yıkık, harap. 

1. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[yıḳuḳ, ] 

 

yıl: Yel, rüzgar. 

1. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [yil, ] 

2. Yiller esdürmez ruḫuñ üstine ey dilber 

ṣaçuñ / Her ḳaçan kim yil ese ditrer o 

miskīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [yiller, -ler ] 

 

yıl: Sene. 

1. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [yıl, ] 

2. Bu çaġı ġāfil olma ḫoş geçür ey bülbül-i 

şeydā / Ki yıl bir ʿömrdür bir yıl gerek 

bula bu çaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 3). [yıl, ] 

3. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). 

[yıllardur, -lar, -dur ] 

4. Kendünüñ ʿaksin görüp āb içre ḳaddüñ 

ṣandı serv / Ḳaldı ol ḥayretle yıllardur 

kenār-ı ābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 

3). [yıllardur, -lar, -dur ] 

 

yıl: Sene; vakit, zaman, devir. 

1. Dünyeler ṭurduḳça ṭur budur duʿāsı 

Vaṣfīnüñ / Ben ölem çoḳ yıl ʿömürler vire 

Allāhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

5). [yıl, ] 

2. Bir ẕerre luṭfı aylar ile ḳanadur nevā / Bir 

ḳaṭra cūdı yıllar ile baḥradur nevāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 15). [yıllar, -lar ] 

 

yıllar: Çok zaman. 

1. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[yıllar, ] 

 

yıllar durur: Yıllardır. 

1. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm 

/ Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [yıllar 

durur, ] 

 

yıllar ol-: Çok zaman geçmek. 

1. Yıllar oldı ki firāḳuñda gözüm ḳan aġlar / 

Yaşumı raḥm idüben silmedi bir gün yeñ 

ile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). 

[yıllar oldı, -dı ] 

2. Yıllar oldu bir selām ile bizi yād itmedüñ 

/ Bī-vefālar çoḳ durur illā selām olsun saña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 2). [yıllar 

oldu, -du ] 

 

yi-: Yemek, ağızda çiğneyerek yutmak. 

1. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ 

gözyaşları / Bu ṣafā esbābı Vaṣfī 
müstedām olsun saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

3, Beyit 7). [yidügüñ, ] 

 

yigitlik çaġı: Gençlik dönemi. 

1. Eger ben rind-i şāhid-bāz isem ʿayb 

itmesünler kim / Yigitlik çaġı ʿişret devri 

ʿāşıḳlıḳ zamānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [yigitlik çaġı, ] 

 

yile ko-: Rüzgara bırakmak; esen yele doğru 

bırakmak. 

1. Ko atuñuñ öñince yile ben ḳuluñ şehā / 

K’ekser öñince bād-ı ṣabānuñ ġubār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 2). [yile ko, 

] 

 

yine: Yeniden, tekrar. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [yine, ] 



525 
 

 
 

2. Ḫışm itmeden ki gözlerinüñ yine ḳanı var / 

Ḥāżır ol ey göñül demüñe ḳan nişānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 1). [yine, ] 

3. Naẓar ḳıl kim nice rūşen ḳılupdur yine 

bāġı gül / Ṣanasın gülşenüñ olmış durur 

rūşen çerāġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [yine, ] 

4. Bergden perler ṭaḳınmış sebz ṭūṭīler gibi / 

ʿİşret it ey dil ki tīz eyler yine pervāz gül 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [yine, ] 

5. Gül gibi al olup ruḫuñ od ṣaldı ʿāleme / 

Kim bile ḳanḳı bülbül içündür yine bu āl 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [yine, ] 

6. Sefer itmek dilerem derd ile bī-ḫūş oluram 

/ Görürem yine hemān ḳūyuñ olurmış 

seferüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). 

[yine, ] 

7. Yine ey āhū-yı vaḥşī kime yār olmışsın / 

Kimüñ aġına düşüp kime şikār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). [yine, ] 

8. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [yine, ] 

9. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). [yine, ] 

10. Bu gün ol ḳanlu dilber yine gülgūn 

cāmeler geymiş / ʿAceb ḳaç ʿāşıḳ öldürdi 

ḳaçınuñ girdi ḳanına (Vasfî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 2). [yine, ] 

11. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [yine, ] 

12. Çünki çekdüñ ġam-ı dilberleri sev n’olsa 

gerek / Yine bir şūḫ-ı cefā pīşeyi Vaṣfī 
yeñile (Vasfî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 5). 

[yine, ] 

13. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[yine, ] 

14. ʿIşḳa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü 

ġam / Ḫasta oldum görmege geldi yine 

yārān beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 

5). [yine, ] 

15. Yine bir ṣanʿat ile müşk ḳoyup ḳaşında / 

ʿĀlemüñ itdi dimāġını muʿaṭṭar ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [yine, ] 

16. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[yine, ] 

17. Uyan ki devletüñüñ şemʿini uyardı Ḫudā / 

K’irişdi devlet ile yine ḥażret-i düstūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 9). [yine, ] 

18. Bu nükteyi ki didüm ḫıdmetüñde ṭut 

maʿẕūr / Ki bendeñi yine bendeñdür 

eyleyen maġdūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 26). [yine, ] 

19. Gelüp durur yine ebkār-ı ḫūb-efkārum / 

Çü serv her biri mevzūn nihāl ü şīrīn-kār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). [yine, ] 

20. Getürdiler yine elfāzdan ṭabaḳlarda / 

Ḳapuñda itmege maʿna cevāhirini nisār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). [yine, ] 

21. Yine güllerle gülşen ṣanki cennet 

gülsitānıdur / Bu dem ʿayş it ki her bir dem 

ḥayāt-ı cāvidānīdür (Vasfî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 1). [yine, ] 

22. Yine bir şūḫ-ı cefā-pīşe güzel cānānuñ / 

Uġrın uġrın baḳışı gönlümi vīrāñ itdi 

(Vasfî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 2). [yine, ] 

 

yine: Aynı zamanda. 

1. Göñlüm ḥarīmi Kaʿbesi bir nūrdur yine / 

Beñzer ki Muṣṭafā gelür aṣḥāb u āl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). [yine, ] 

 

yir: Yer, mekan. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [yirlere, -ler, -e ] 

2. Maḫmūr gözlerüñle beni mest-i ʿışḳ idüp / 

Yirüm müdām gūşe-i meyḫāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 3). [yirüm, -

üm ] 

3. Vaṣfī maḥallesinde ḥaẕer ḳıl raḳībden / 

K’ol yirde kim ḫaṭar ola andan ḥaẕer 

gerek (Vasfî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 5). 

[yirde, -de ] 

4. Yazayın ḳan ile bir yirde ki bir ḫūbuñ ben 

/ İrmedin vuṣlātınuñ idine ḳurbān oldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 3). [yirde, -

de ] 

5. Uyumazsam şeb-i fürḳātde ṭañ mı / Göze 

ḳorḫulu yirde gelmez uyḫu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 3). [yirde, -de ] 

6. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [yiri, -i ] 

7. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ / 

Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [yiri, -i ] 

8. Teb ne mekr itdi ʿaceb kim gül-i nesrīn 

olmış / Al güller yiri ol tāze gülistānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). [yiri, -i ] 

9. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). [yir, 

] 

10. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 
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gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). [yir, 

] 

11. Ne yirde k’āteş-i tīġüñden ire bir şuʿle / 

Felek duḫān görinür anda āfitāb şirār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 30). [yirde, -

de ] 

12. Olsa ʿaceb mi manẓar-ı ehl-i naẓar hilāl / 

Merġūbdur ne yirde k’ola bir yeñi ḫayāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 1). [yirde, -

de ] 

13. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [yiri, -i ] 

14. Ḳadd-i bülendüñ olduġı yirlerde ḫusrevā / 

Yaraşur olsa yiri hilālüñ ṣaf-ı niʿāl (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [yirlerde, -ler, 

-de ] 

15. Her ne yir kim oldı mezil pāy-ı gerdūn 

sāyeñe / Āfitāb-ı āsumān-ı ʿizzete olur 

medār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 15). 

[yir, ] 

16. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[yire, -e ] 

17. Ne şāhbāz durur tīr-i cān-şikāruñ kim / Ne 

yire kim vara eyler ḥayāt-ı ḫaṣmı şikār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 33). [yire, -e 

] 

18. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [yire, ] 

19. Ne yirde isteyeyin ḫasta göñlümi Vaṣfī / 
Ne ḳılayın n’ideyin dilsitāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [yirde, -

de ] 

 

yir: İz. 

1. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [yiri, -i ] 

 

yir idin-: Yerleşmek. 

1. Yir idinse bu yıḳuḳ göñlümi ġamzeñ ne 

ʿaceb / Düzd olan kişiye yir olmaya vīrāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). [yir 

idinse, -in, -se ] 

 

yir yir: Yer yer, taraf taraf. 

1. Yaralu sīnem benüm ol tīg-i āteş- tābdan / 

Ḫākdur gūya ki yir yir çāk olur seylābdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). [yir yir, 

] 

 

yirden göke: Yerden göğe kadar. 

1. Kim nisbet ide mihr-i cemālini aya kim / 

Yirden göke tefāvüti var anuñ ay ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). [yirden 

göke, -e ] 

 

yiri: Uygun, münasip. 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[yiridür, -dür ] 

2. Yiri durur yanayın dūzaḫ-ı firāḳ içre / Çü 

iḫtiyār ile ḥūr-ı cināndan ayrıldum (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [yiri, ] 

 

yirine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak 

üzere. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [yirine, -, - ] 

2. Nice mekr itdi ʿaceb k’ābileler pür olmış / 

Jāleler yirine ol ġonca-i ḫandānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [yirine, ] 

3. Dirīġ ruḫlarumuñ müşki döndi kāfūra / 

Benefşe yirine virdi sefīd gül gülzār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). [yirine, -i, -n, 

-e ] 

 

yiter: Yeter, kâfi, yeterince. 

1. Fürḳat öldürdügü Vaṣfī bir iş olaydı eger / 

Şimdiden girü yiter ṭaʿne-i bed-ḫāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 5). [yiter, ] 

2. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [yiter, ] 

3. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[yiter, ] 

 

yoḫsa: Yoksa; bir düşüncenin, bir davranışın, bir 

tutumun ters olma ihtimalini anlatmak için 

kullanılır. 

1. Bilmezem yavuz naẓār mı irdi yā ḫod āh-ı 

serd / Yoḫsa teʿsir itdi mi āh-ı sehergāhum 
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saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 2). 

[yoḫsa, ] 

 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan. 

1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [yoḳ, ] 

2. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [yoḳ, -uñ ] 

3. Ruḫlaruñ üzre nedür ḫālüñ lebüñde yoḳ çü 

ḫaṭ / Bu ḫılāf-ı ʿādet ancaḳ k’ola ḫaṭdan öñ 

nuḳāṭ (Vasfî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 1). 

[yoḳ, ] 

4. Yār u sāz u gül ü mül ṣoḥbeti lāzım 

bilüñüz / Çāre yoḳdur ki ṣafā ola bu çār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

4). [yoḳdur, -dur ] 

5. Miḥnet-i hecrüñde kāfirler esirgerler beni / 

Āḫir ey meh yoḳ mıdur bir ẕerre īmānuñ 

senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 5). 

[yoḳ, ] 

6. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [yoḳ, ] 

7. Vaṣfīyā çünki şehüñ raġbeti yoḳ fāyide ne 

/ Ṭutalum naẓm ile ben Ḥāfıẓ u Selmān 

oldum (Vasfî Dîvânı, Gazel 48, Beyit 6). 

[yoḳ, ] 

8. Yaramuñ yoḳ dili kim ḥālümi şerḥ ide 

didüm / Didi dil itmiş idüm ben aña 

peykānumdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 53, 

Beyit 3). [yoḳ, ] 

9. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [yoḳ, ] 

10. ʿĀlemde seni sevmeden özge hünerüm 

yoḳ / Ben şākirem ey dost benüm bu 

hünerümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 

4). [yoḳ, ] 

11. Çün ecel derdine yoḳdur çāre luṭf it ey 

ṭabīb / Ḫasta-i ʿışḳam benüm saʿy eyleme 

dermānuma (Vasfî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

5). [yoḳdur, -dur ] 

12. Kendümi bileli ben āh-ı ciger-sūzumdan / 

Cevce yoḳ ḥāṣılum odlar bıraġur 

ḫırmenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

4). [yoḳ, ] 

13. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[yoḳ, ] 

14. Vaṣfī ne belā çekdügini hecr ile yārā / Bir 

kimsene yoḳ ilte ḫaber hey n’idelüm hey 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [yoḳ, ] 

15. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [yoḳdur, -dur ] 

16. Luṭfuñ ol kān-ı ʿaṭādur kim aña yoḳdur 

kerān / Cāduñ ol bāḥr-i seḥādur kim aña 

yoḳdur kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [yoḳdur, -dur ] 

17. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [yoḳ, ] 

18. Luṭf ı ol kān-ı seḫādur k’aña yoḳ hīç kerān 

/ Cūdı ol baḥr-i ʿaṭādur k’aña yoḳ hīç 

kenār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 12). 

[yoḳ, ] 

19. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [yoḳ, ] 

 

yol: Uğruna, uğrunda; amaç, maksat. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [yoluñda, -uñ, -da ] 

2. Pehlevānlıḳ kārzār-ı ʿışḳ olursa dostum / 

İdelüm bu yolda biñ Sam u Nerīman ile 

baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 6). 

[yolda, -da ] 

3. Gözlerüm merdümi yoluñda şehā ḫāk olalı 

/ Bunca demdür dimedüñ n’oldı firāḳumda 

demüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 5). 

[yoluñda, -uñ, -da ] 

4. Sen gülüñ rāh-ı hevāsında raḳīb’ öldüreyin 

/ Ki sevāb olur imiş yoldan arıtmaḳ dikeni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). [yoldan, 

-dan ] 

 

yol: Amaç, maksat. 

1. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [yola, -

a ] 

 

yol: Güzergâh; sevgilinin geçtiği yol. 

1. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar sürerin 

/ Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[yollaruñ, -lar, -uñ ] 
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yol: Bir şeyin uğruna, bir şeyin uğrunda; sevgilin 

uğruna. 

1. Vaṣluña cān dilemişsin dostum ben 

ḫastayam / Yoluña terk itemege lāyıḳ ne 

cānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 44, 

Beyit 3). [yoluña, -uñ, -a ] 

2. Vaṣfī ki fedā itdi yoluñda dil ü cānı / Bī-
çāre seni kendüzine yār ola ṣandı (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 7). [yoluñda, -uñ, -

da ] 

 

yol: Gidilen yol; yol, amaç, maksat. 

1. Vaṣfī diyār-ı fürḳate derd oldı hem-rehüñ / 

Yol ḳorḳuluk durur yine hem-rāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). [yol, ] 

 

yol vir-: İzin vermek, müsaade etmek. 

1. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). [yol 

virmezse, -mez, -se ] 

 

yol yol ol-: Dilim dilim olmak. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [yol yol olmışdur, -mış, 

-dur ] 

 

yola düş-: Yerlere düşmek; yola çıkmak. 

1. ʿIşḳuñ ṭarīḳı içre şehā dil olup durur / Āteş 

gibi ki yola düşüp ola pāymāl (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 36, Beyit 6). [yola düşüp, -

üp ] 

 

yoldan: Yol ile, yolla. 

1. Gelüp cān ḳaṣdına tirüñ bu cismüm yol yol 

olmışdur / Ne ḳılam bilmezem andan ne 

yoldan ḳurtaram cānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 6). [yoldan, ] 

 

yolına: Bir şeyin uğruna, bir şeyin uğrunda. 

1. Ola kim dāmenine el uravuz / Kendümüz 

yolına türāb idelüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 8). [yolına, ] 

2. Ḫāk olursam yolına luṭf idüp ey bād-ı ṣabā 

/ Ḫāküm ol yola ilet k’ola anuñ rehgüẕeri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 100, Beyit 3). [yolına, 

] 

 

yolına cān vir-: Bir kimse veya değer uğruna 

canını feda etmek, ölmek. 

1. Yolına cān virürem ger dir ise sīm beri / 

Beni öldürmelüdür vāy beni vāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 8). 

[yolına cān virürem, -ür, -em ] 

2. Ḳo raḳibi cān virürse yoluña itme ḳabūl / 

Laʿnet anuñ cān-ı nā-pākine cānā n’ iʿtibār 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 3). [yoluña 

cān virürse, -ür, -se ] 

 

yolına ḫāk ol-: Yoluna toprak olmak; uğruna fedâ 

olmak. 

1. Sāye gibi ḫāk ol bir serv-ḳaddüñ yolına / 

Ger dilerseñ ravżā-i rıḍvān maḳām olsun 

saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). 

[yolına ḫāk ol, ] 

 

yolında: Bir şeyin uğruna, bir şeyin uğrunda. 

1. Vaṣfiyā var ser-i kūyına ölürseñ de eger / 

Kaʿbe yolında ölen kişinüñ olmaz günehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 6). [yolında, 

] 

 

yoluna: Bir şeyin uğruna, bir şeyin uğrunda. 

1. Ḫāk oldı göñül yoluna āh eyledügümden / 

Ḳorḳum bu durur kim ola ol ḫāk perīşān 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [yoluna, 

] 

 

yoluñda: Bir şeyin uğruna, bir şeyin uğrunda. 

1. Yoluñda ḳana dönse yaşum yelmeden 

n’ola / Merdüm ḳızarsa ṭañ degül ey meh 

şitābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 5). 

[yoluñda, ] 

 

yu-: Temizlemek, yıkamak. 
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1. Gülşene bād-ı ṣabādan ki ġubār irmiş idi / 

Yudı göñlinden anuñ ʿöẕr ile bārān-ı bāḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 7). [yudı, -dı 

] 

 

yum-: Kısarak kapamak. 

1. Yaram ey dost meger dīde-i ḫūn bārumdur 

/ Ki gözin yummadı yıllardur efġānumdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 53, Beyit 6). 

[yummadı, -ma, -dı ] 

 

yun-: Temizlemek, yıkamak. 

1. Sensin ol kim āb-ı deryā-bār-ı cūduñdan 

senüñ / Rūy-ı ʿālemden yunup gitdi ġubār-

ı iftiḳār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[yunup, -up ] 

 

yūsuf zamānı: Hz. Yusuf devri. 

1. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey 

ṣanem / Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir 

zamānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

5). [yūsuf zamānı, ] 

 

yüce ṭut-: Değerli görmek, saygıya layık görmek. 

1. Eli altındadur erbāb-ı çemen ṭañ mıdur / 

Cümleden yüce ṭutup kendüyi baş çekse 

çınār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 3). 

[yüce ṭutup, -up ] 

 

yücelt-: Yüceltmek, yüce bir duruma getirmek. 

1. Ger ṣorarsañ luṭf idüp bir gün eger ben 

ḫākden / Rıfʿat-i ḳadrüm yüceldürdüñ 

benüm eflākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [yüceldürdüñ, -ür, -dü, -ñ ] 

 

yüreg: Gönül, yürek. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum 

ol iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[yüregüm, -üm ] 

2. Gerçi sen bir gülsün ü ben bülbül-i 

āşüfteyem / Pārelendi yüregüm yanuñda 

her ḫār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 2). [yüregüm, -üm ] 

 

yüreginüñ yaġı eri-: Çok üzülmek; çok korkmak. 

1. Bu gice şemʿ senüñ sūzişüñ görüp ey dil / 

Eridi yüreginüñ yaġı yana yana seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 6). 

[yüreginüñ yaġı eridi, -di ] 

 

yürek: Gönül, kalp. 

1. Yürek ṣad pāre dil āşüfte-meşreb nā-

gehān aġlar / Ne deñlü aġlayup yansam 

yaḳılsam saña aḥvālüm (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 18). [yürek, ] 

 

yüri: Haydi, durma. 

1. Senüñ ḳavl ü ḳarāruñ yoḳ ḫılāf-ı vaʿdeden 

öldüm / Yüri hey ʿahdi yoḳ ḳavli yalan 

dildār-ı peymānsuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [yüri, ] 

2. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[yüri, ] 

 

yüri-: Akmak. 

1. Cihānda ṣu gibi ṭaşlarla döginüp yüriyem / 

Çü ben anuñ gibi serv-i revāndan ayrıldum 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). 

[yüriyem, -y, -em ] 

 

yüri-: Yürümek. 

1. Kapuña ḫıdmete giç geldi ise gül ʿafv it / 

K’iñende yüriyimez ayaġında vardur ḫār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[yüriyimez, -y, -i, -mez ] 

 

yüri var: Haydi git!. 

1. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[yüri var, ] 

 

yürü-: Yürümek; gezmek, dolaşmak. 

1. Şol deñlü dil-i Vaṣfīye dāġ urdı ġamuñ 

kim / Dīvāne gibi şimdi yürür ṭaġ arasında 
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(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 5). [yürür, -

r ] 

 

yüz: Yüz, suret, çehre. 

1. Yüzüñi gördükce efġān itsem ey dilber 

n’ola / N’eylesün feryādlar gül görse 

bülbül itmeyüb (Vasfî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 2). [yüzüñi, -üñ, -i ] 

2. Hecrüñde anduġumca şehā gül yüzüñ 

senüñ / Ḳanlu yaşumla her ṭarafım lālezār 

olur (Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[yüzüñ, -üñ ] 

3. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [yüzüñe, 

-üñ, -e ] 

4. Gül yüzüñ görüp dil-i Vaṣfī fiġān itse ne 

ṭañ / Bülbüli feryāda virür lācerem faṣl-ı 

bahār (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 5). 

[yüzüñ, -üñ ] 

5. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i 

müşkīnüñ / Ki kāfūra ziyān irişür ey meh 

olsa fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [yüzüñde, -üñ, -de ] 

6. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [yüzlüler, -lü, -ler ] 

7. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [yüzüme, 

-üm, -e ] 

8. Yüzüñi yüzüme ur ṭuymasun aġyār begüm 

/ Diyeyin sen şehe iḫfā ile vardur ḫaberüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [yüzüñi, 

-üñ, -i ] 

9. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra 

yüzümden (Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 

4). [yüzümden, -üm, -den ] 

10. Didüm ḳarşu yüzüñ görsem didi kim / Ne 

sözdür bu ki dirsin baña ḳarşu (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 68, Beyit 2). [yüzüñ, -üñ ] 

11. Mümkün olaydı yār yüzin görmek ey 

göñül / Bu ḳanlu yaşum arada ger ḥāyil 

olmasa (Vasfî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 3). 

[yüzin, -in ] 

12. Ṭañ degüldür ḫalḳı uyutmazsa nālem her 

gice / Ḳorḳaram kim gün yüzüñ nāgeh 

görürler ḫābda (Vasfî Dîvânı, Gazel 78, 

Beyit 4). [yüzüñ, -üñ ] 

13. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [yüzüñi, 

-üñ, -i ] 

14. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [yüzlü, -

lü ] 

15. Gül yüzi vaṣfını Vaṣfīden işidüp didi yār / 

Yaraşur ger ola bülbül bu benüm 

gülşenüme (Vasfî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 

5). [yüzi, ] 

 

yüz: Yüz, sayı sıfatı. 

1. Ol kitāb-ı nāzdan bir faṣl oḳur ʿuşşāḳlar / 

Derd-i dil şerḥinden eydürler revān yüz 

bāb-ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 

4). [yüz, ] 

 

yüz: Yüzlerce, yüz. 

1. Yüz ʿışḳ ile üsküfini ger geyse o meh-rū / 

Mihr-i feleküñ başına teng ola külāhı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). [yüz, -

ini ] 

 

yüz: Yüz; aşığın yüzü. 

1. Şol deñlü yüzüm sürdüm işigüñe ki ḳaldı / 

Yüzüm yiri tā ḥaşra dek ol ḫāk-i der üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [yüzüm, 

-üm ] 

 

yüz: Kendisi, bir şeyin varlığı; Vasfî Divanı, 

Vasfî’nin şiirleri 

1. Vaṣfīya şiʿrüñ ḳarardur anca defterler 

yüzin / Ger olursa defter ü ṭomār u dīvān 

ile baḥs (Vasfî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 8). 

[yüzin, ] 

 

yüz bul-: Ilgi ve yakınlık görmek. 

1. Vaṣfīyā yüz bulmayup düşsün perīşān 

ayaġa / Gūyiyā baḫt-ı perīşānumdur ol 

sünbül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 6). [yüz bulmayup, -ma, -y, -up ] 

 

yüz sür-: Değmek; aşırı sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

1. Düşerse pāyuña incinme eşküm / Niçe serv 

ayaġına yüz sürer ṣu (Vasfî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 4). [yüz sürer, -er ] 
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yüz ṭut-: Bir şey olmak üzere bulunmak, (bir şeyin) 

belli bir durum almaya doğru yönelmesi. 

1. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [yüz 

ṭuta, -a ] 

 

yüz vir-: Her istediğini yerine getirerek şımartmak; 

yakınlık göstererek ve hoş görülü davranarak 

ölçüsüz hareketler yapmasına sebep olmak. 

1. Ḫaṭ-ı miskīnüñe yüz virme ziyāndur dīne / 

Ṭayanup ḥüsnüñe çoḳ ʿāşıḳı miskīn eyler 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 4). [yüz 

virme, -me ] 

2. Şarāb içmek yasaġ olmış durur ḳāḍīlere 

Vaṣfī / ʿAcebdür ger saña yüz virmez ise 

ol yasaġı gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [yüz virmez, -mez ] 

 

yüzden: Sebep. 

1. Ṣādıḳam Ḳıble ḥaḳı yoluñda ben şāhum 

senüñ / Her ne yüzden dir iseñ ṭoġrı varur 

āhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 

4). [yüzden, ] 

 

yüzi gülsiz: Gül yüzlü. 

1. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [yüzi gülsiz, -siz ] 

 

yüzin gör-: (bir şey) yüzü görmemek; bir şeyden 

yoksun olmak, uzak bulunmak. 

1. Yıllar durur ki ḫāb yüzin görmedi gözüm 

/ Feryād-ı şebden āh-ı sehergāhdan ṣaḳın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [yüzin 

görmedi, -me, -di ] 

 

yüzüm ḳızart-: Yüz kızartmak; bir kimsenin 

utanmasına sebep olmak, birini utanacak duruma 

düşürmek. 

1. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı 

āḫir mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 2). [yüzüm ḳızartdı, -dı ] 

 

yüzüme ur-: Yüzüne vurmak (çarpmak): 

ayıplayarak kusurunu yüzüne söylemek. 

1. Ben nihānī mest olup şevḳ itdügüm ḫalḳ 

içre gör / Yüzüme urdı yüzüm ḳızartdı 

āḫir mül benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 2). [yüzüme urdı, -dı ] 
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żaʿf: Güçsüzlük, zayıflık. 

1. Saña żaʿf ireli tebden benüm bu rūy-ı 

zerdümde / Ne yire ṭamladıysa eşk-i 

germüm oldı tebḫāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 2). [żaʿf, ] 

2. Vaṣfīnüñ cān-ı żaʿīfine Ḫudāyā raḥm it / 

Gider ol żaʿfı ki vardur ten-i cānānumda 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 5). [żaʿfı, -ı 

] 

3. Derd-i hecrinden bahāruñ şöyle żaʿf irmiş 

k’anuñ / Reg-be-reg cismin ararsañ yoḳ 

durur bir reg nihān (Vasfî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [żaʿf, ] 

 

żaʿf: Zayıflık, güçsüzlük; bir şeye karşı duyulan 

aşırı istek. 

1. Derd-i bār-ı hecrüñi kim kāh olur ger 

çekse kūh / Bunca żaʿf ile çeken cān-ı 

ṣabūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [żaʿf, ] 

 

zāhid: Çok dindar olup irfanı olmayan kimse, kaba 

sofu. 

1. Zāhid sözini işidicek mey içerem kim / 

Serd olsa havā lābüd olur ḫānede āteş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 2). [zāhid, ] 

2. Emerken leblerin pend itme zāhid / Baña 

cānum ḳayusıdur beni ḳo (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 3). [zāhid, ] 

3. Hevāsı zāhidüñ ḫuld u benüm kūy-ı 

nigārumdur / Belī her bülbülüñ meyli olur 

öz gülsitānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 4). [zāhidüñ, -üñ ] 

4. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [zāhid, ] 

5. Vaṣfīyā zāhid eger mescide yol virmezse / 

Yüri meyḫāneye yir yoḳ saña meyḫāne 

gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[zāhid, ] 

 

ẓāhir ü pinhān: Aşikar ve gizli. 

1. Ḥasret yaşı ṭaşumda firāḳ odı içümde / 

Ḥālüm bu durur saña didüm ẓāhir ü 

pinhān (Vasfî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 2). 

[ẓāhir ü pinhān, ] 

 

ẓāhiren: Görünüşte. 

1. Ẓāhiren ey dil niçe ebr-i ḥicāb altındasın / 

Gün-be-gün sen de ayān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 3). 

[ẓāhiren, ] 

 

zaḫm: Yara. 

1. Tīr-i ġamzeñ zaḫmına şol deñlü virdüm 

iʿtibār / Yüregüm ṭopṭolu ḳan itdi başum ol 

iʿtibar (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 1). 

[zaḫmına, -ı, -na ] 

2. Baña raḥm itdüñ görüp sīnemde tirüñ 

zaḫmını / Dīde-i baḫtum benüm gūyā 

uyandı ḫābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, 

Beyit 2). [zaḫmını, -ını ] 

3. Sīnemi çāk eyle kim raḥm idesin ben 

ḫastaya / Zaḫmı olmayan beden lāyıḳ 

degül merhemlere (Vasfî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 4). [zaḫmı, -ı ] 

4. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [zāḫmın, -ı, -n ] 

5. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [zaḫmumdan, -um, -

dan ] 

 

zaḥmet: Sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk. 

1. Ṭabībā zaḥmeti defʿ eyle senden baña 

dermān yoḳ / Ki maʿlūmuñ durur vardur 

benüm bir derd-i pinhānum (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [zaḥmeti, -i ] 

 

zaḥmet: Sıkıntı, eziyet; hastalık. 

1. Hergiz ḳāpuña gelmese māʿẕurdur felek / 

Kʿaña devār zaḥmeti virmişdür iḫtilāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 26). 

[zaḥmeti, -i ] 

 

zaḫm-ı ḫūn-feşān: Kanlar saçan yara. 

1. Bu zaḫm-ı ḫūn-feşānum aġlamaḳdan 

ḳana müstaġraḳ / İşit aḥvālümi gör kim 
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gice gündüz hemān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 12). [zaḫm-ı ḫūn-

feşānum, -um ] 

 

zaḫm-ı tīg-i ġam: Keder kılıcının yarası. 

1. Zaḫm-ı tīg-i ġamdan ey Vaṣfī görüp 

ḥālüm ṭabīb / Didi kim ḳalmış durur bu 

ḫasta tīmār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 

67, Beyit 5). [zaḫm-ı tīg-i ġamdan, -dan ] 

 

zaḫm-ı tīr: Ok yarası. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [zaḫm-ı tīrinden, -in, -den ] 

 

żaʿīf: Zayıf, güçsüz; âşık. 

1. Luṭf eyle āhum alma şeha āhdan ṣaḳın / 

İncitme ben żaʿīfüñi Allāhdan ṣaḳın (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). [żaʿīfüñi, -üñ, -

i ] 

 

żaʿīf ol-: Zayıf olmak, güçsüz duruma gelmek; 

incelmek. 

1. Vaṣfī şol deñlü żaʿīf olmış durur kim 

cismine / Degse bir kez bir kişi biñ kerre 

iñler ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [żaʿīf olmış, -mış ] 

 

ẓālim: Zulm, eziyet eden; sevgili. 

1. Mihr ile göñlüm alup ḳahr ile öldürdüñ 

beni / Ḳanı ā ẓālim bizümle ʿahd ü 

peymānuñ senüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 31, 

Beyit 6). [ẓālim, ] 

 

ẓālim-küş: Zalimleri öldüren. 

1. Duʿā-yı vaḳt-i seher gibi ʿadli ẓālim-küş / 

Livā-yı fetḥ ü ẓafer gibi kilki tīġ-āsār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 24). [ẓālim-

küş, ] 

 

zamān: Vakit, dönem. 

1. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[zamān, ] 

2. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[zamānında, -ı, -n, -da ] 

3. Dirīġā olmadı bir kez muvāfıḳ baḫt u 

iḳbālüm / Fiġān u derd-i ḥasretle anuñçün 

her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [zamān, ] 

4. Hele kendüm bilelden olmadum ʿālemde 

ben ḫurrem / Eger bir laḥẓa şād oldumsa 

cānā her zamān aġlar (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 5). [zamān, ] 

5. Bükildi ḳāmetüm ġamdan dü çeşmüm her 

zamān aġlar / Ḳalem böyle çekilmişdür 

ezelden yoḳ buña çāre (Vasfî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 17). [zamān, ] 

6. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey 

ṣanem / Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir 

zamānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

5). [zamānuñdur, -uñ, -dur ] 

7. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey 

ṣanem / Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir 

zamānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

5). [zamānı, -ı ] 

8. Yūsuf zamānı geçdi zamānuñdur ey ṣanem 

/ Ḫoş gör zamānı her kişinüñ bir zamānı 

var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 5). 

[zamānı, -ı ] 

9. Bunca zamānlar oldı ki ben bir dem 

urmadum / K’ol ḥaşmetüñ sebātına olmaya 

iştiġāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 34). 

[zamānlar, -lar ] 

10. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne / 

Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[zamān, ] 

 

zamān ile: Zamanla, zamanın geçmesiyle. 

1. Devlet zamān ile ṭutalum baña yüz ṭuta / 

Andan ne aṣṣı çün ben ölem intiẓārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 4). [zamān 

ile, ] 

 

zamāne: İçinde bulunulan zaman dilimi. 

1. Vaṣfī zamāne devleti bir iʿtibār imiş / 

Geçmez misin daḫi bu ḳurı iʿtibārdan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 52, Beyit 5). [zamāne, 

] 

 

zamān-ı sürūr: Mutluluk vakti. 
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1. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[zamān-ı sürūr, ] 

 

zamān-ı vezāret: Vezirlik zamanı. 

1. Ümīddür ki zamān-ı vezāretüñde idem / 

Yanumda ḥüsn ili sulṭānlarını ḫıdmetkār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[zamān-ı vezāretüñde, -üñ, -de ] 

 

zamānlar: Çok zaman. 

1. Ḳadīmī bendelerdendür zamānlardur ki 

ḳapuñda / Duʿā-yı ḫayruñ itmek her nefes 

vird-i zebānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 11). [zamānlardur, -dur ] 

 

żamīr: Gönül. 

1. Ḥālüñ muʿayyen olmaġa rūşen żamīrine / 

Besdür bu denlü şāh-ı suḫandana vaṣf-ı ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 38). 

[żamīrine, -i, -n, -e ] 

 

żamm-ı fetḥ: Fetihlerine fetih katma, fetihlerini 

çoğaltma 

1. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel 

/ Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [żamm-

ı fetḥ, ] 

 

zār: Ağlama, inleme. 

1. Luṭf ile anı kināra alurken her dem / Yār 

elinden ne içün böyle gelür zāra ḳopuz 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 5). [zāra, -a 

] 

2. Ġam-ı hecr ile ben bülbül gibi zār / 

Dikenler güzeller eyler tāze tāze (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). [zār, ] 

3. Dil ʿandelībi iñlesün efġān u zār ile / 

Vuṣlat müyesser olmadı gül yüzlü yār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 1). [zār, ] 

4. Nitekim ʿīd irişe bir ḫūb-rū dilber gibi / 

Nitekim ola meh-i nev ḳadd-i ʿāşıḳ gibi 

zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 28). 

[zār, ] 

 

zār eyle-: Ağlatmak, inletmek. 

1. Ben şehā bendeñ iken ʿizz-i ḥużūruñda 

senüñ / Sen revā görme ki çarḫ eyleye her 

dem beni zār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 23). [zār eyleye, -y, -e ] 

2. Āteş-i tebden ki cānum cūş idüpdür mey 

gibi / Ṭañ mı ger zār eyleyüp efġānlar 

itsem ney gibi (Vasfî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 1). [zār eyleyüp, -y, -üp ] 

 

zār ol-: Ağlayıp inlemek; dermansız kalmak; zayıf 

duruma düşmek. 

1. Āsitānuñdan ıraġ olalı zār oldı göñül / 

Kişiye müşkil olurmış ṣanemā terk-i vaṭan 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 6). [zār oldı, 

-dı ] 

 

zār ol-: Ağlayıp inlemek. 

1. Vaz gelmez çünki ol gül hem-dem-i ḫār 

olmadan / Aṣṣı ne ey dil aña bülbül gibi 

zār olmadan (Vasfî Dîvânı, Gazel 67, 

Beyit 1). [zār olmadan, -madan ] 

2. Aña ʿāşıḳ mı direm pīşesi zār olmayıcaḳ / 

Dār-ı ʿālem gözine ʿışḳ ile ṭar olmayıcaḳ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). [zār 

olmayıcaḳ, -ma, -yıcaḳ ] 

3. Ḫārlar damenüñe gül gibi el urmışlar / Gül 

idüñ sen yine bülbül gibi zār olmışsın 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). [zār 

olmışsın, -mış, -sın ] 

 

4. N’içün ben zār olam her lāḥẓa ey meh sen 

yüzi gülsiz / Yaraşmaz k’ola bülbül gülsüz 

ü gül ola bülbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 1). [zār olam, -am ] 

 

zār u efgān: Ağlayıp inleme 

1. Zār u efgān ile ger ölsem yiridür Vaṣfīyā / 

Kim benem ol gülşeninden ayrı düşmiş 

ʿandelib (Vasfî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[zār u efgān, ] 

 

żarār: Ziyan, eksiklik, kayıp. 

1. Şimdiden girü ḫaṭuñ geldi beni aġlatma / 

Ḫaṭa ey dost ṣaḳın irmeye ābuñ żarārı 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 3). [żarārı, 

-ı ] 

 

ẕāt: Kendi, öz. 
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1. Anuñ ki ẕātına Ḥaḳ żamm-ı fetḥ ḳıla ezel / 

Ne yire eyler ise ʿaẓm ʿadū olur meksūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). [ẕātına, 

-ı, -n, -a ] 

 

żāyiʿ: Zarar, ziyan, kayıp. 

1. Vaṣfīya ʿömri ʿabes yirlere żāyiʿdür o kim 

/ Rūz u şeb manẓarı bir lāle-ʿiẕār 

olmayıcaḳ (Vasfî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 

5). [żāyiʿdür, -dür ] 

 

zebān: Dil, lisan. 

1. Vaṣfīyem gerçi şehā vaṣf idemezven 

ḥālümi / K’āteş-i şevḳ ile yanmış bir 

zebānum var benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 7). [zebānum, -um ] 

 

zebān: Dil, lisan, konuşma. 

1. Ḳurbān olan viṣālüme irer dimiş ḥabīb / 

Ḳurbān olayın aña ne şīrīn zebānı var 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). [zebānı, 

-ı ] 

2. Bostān içinde olan şimdi her bir berg-i 

surḫ / Ṣanki ʿālem ḥālini şerḥ itmek 

içündür zebān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 4). [zebān, ] 

 

zebāne: Ateş alevi. 

1. Yā bir zebānedür ki yanup nār-ı ʿışḳdan / 

Bu ḫırḳa-i kebūda ṣarupdur bir ehl-i ḥāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 5). 

[zebānedür, -dür ] 

2. Senüñ ki nār-ı ecelden zebānedür tīġüñ / 

Dil-i muḫālif rūḥ-i ʿadūdur aña şirār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 7). [zebānedür, -

dür ] 

 

zebān-ı ḥal: Hâl dili. 

1. Hezār şevḳ ile serv üstine çıḳup bülbül / 

Zebān-ı ḥal ile bu şiʿri eyledi tekrār (Vasfî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 10). [zebān-ı ḥal, ] 

2. Ḫatm it duʿā-yı ḫayr ile kim ḳanda şerḥ 

ider / Ol medḥ-i bī-kerāneyi uşbu zebān-ı 

ḥāl (Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 39). 

[zebān-ı ḥāl, ] 

 

zebānına al-: Diline almak, bir kişi veya şey 

hakkında konuşmak. 

1. Beni bir gün añup dildārum almazmış 

zebānına / Dehānı tengdür nāmum meger 

ṣıġmaz dehānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [zebānına al, -maz, -mış ] 

 

zebūn eyle-: Düşkün, muhtaç hale getirmek. 

1. Ey şir-dil meded ki zebūn eyledi beni / 

Aḳrānum içre bu felek-i rūbeh-iḥtiyāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 30). [zebūn 

eyledi, -di ] 

 

zehr-mār-ı faḳr: Yoksulluk yılanının zehri; 

yoksulluğun verdiği acılar. 

1. Zehr-mār-ı faḳrdan öldürmedin ben 

bendeñi / Luṭf it inʿām eyle şol himmet 

diyen tiryākden (Vasfî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [zehr-mār-ı faḳrdan, -dan ] 

 

zemān: Devir, zaman. 

1. Her dem fiġān idersin eyā ney benüm gibi 

/ Beñzer zemāne yārdan itdi cüdā seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 4). [zemāne, 

-e ] 

2. Beni cefā ile yaḳduñ görem ki tīz günde / 

Ḥāḳ odlara yaḳa ey cevri çoḳ zemāne seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). [zemāne, 

-e ] 

3. Siyeh-libās durur her biri çü şeb līkin / 

Zemāne ruḫları nūriyle pür durur envār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[zemāne, -e ] 

 

zemāne: Devir, zaman. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[zemāne, ] 

2. Unut zemāne ġamını kʿanuñ zamānında / 

Cihān cihān-ı feraḥdur zamān zamān-ı 

sürūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 10). 

[zemāne, ] 

 

zemāne: Baht, talih, felek; yakınma ve küçümseme 

yoluyla şimdiki zaman. 
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1. Ḫāk-i derüñi başıma tāc ide zemāne / Ger 

devleti yoḳ başuma bir gün ire devlet 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 6). [zemāne, 

] 

 

zemherī: Şiddetli soğuk, soğuğun şiddeti. 

1. Zemherīrün āteşi çün kim bürūdetdür bu 

dem / ʿĀrif oldur k’āteş-i meyden ola āteş-

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). 

[zemherīrün, ] 

 

zemīn: Yeryüzü, dünya. 

1. Furūġ-ı nūr-ı ruḫından münevver oldı 

zemīn / Nihāl-i gül ṣanasın kʿoldı 

matlaʿu’l-envār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 3). [zemīn, ] 

2. Sen ol cihān-ı keremsin ki oldı ḫıdmetüne / 

Zemīn mutīʿ ü zamān bende vü felek 

meʿmūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). 

[zemīn, ] 

3. Nitekim silsile-i rūz u şeb olup muḥḳem / 

Ḥarekāt eyleye gerdūn zemīn ide ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 28). [zemīn, 

] 

 

zemīn ü āsumān: Yer ve gök; her yer. 

1. Āfitāb-ı āsumān-ı fażl Caʿfer Beg k’anuñ / 

Nūr-ı feyżinden pür olmışdur zemīn ü 

āsumān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

22). [zemīn ü āsumān, ] 

2. Firāḳ-ı derd-i ḥasretle zemīn u āsumān 

aġlar / Niçe cemʿ eylesün ʿaḳluñ göñül hep 

tārumār oldı (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [zemīn u āsumān, ] 

 

zemīn-i sīne-i düşman: Düşmanın göğsünde. 

1. Zemīn-i sīne-i düşmanda remḥ-i ser-tīzüñ 

/ Nihāldür ki aña fetḥ berg ü nuṣrat bār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 32). [zemīn-

i sīne-i düşmanda, -da ] 

 

zencīr-i ʿışḳ: Aşk zinciri; sevgilinin saçı. 

1. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [zencīr-i 

ʿışḳ, ] 

 

zencīr-i zülf: Sevgilinin saçının zinciri. 

1. Zencīr-i zülf ile dili dīvāne eyledüñ / 

Şemʿ-i ruḫuñla cānumı pervāne eyledüñ 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 1). [zencīr-i 

zülf, ] 

 

zengī: Zenci. 

1. Ḫıdmetin itmek içün dergehüñüñ nevbetIe 

/ Zengī vü rūmī iki bende durur leyl ü 

nehār (Vasfî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 18). 

[zengī, ] 

 

zer: Altın. 

1. Ḳanda kim olursa gitmez bir dem aġzından 

zeri / Oldu Vaṣfī gibi benzer rind-i 

şāhidbāz gül (Vasfî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 

7). [zeri, -i ] 

2. Mirümden anuñ her ṭarafın laʿl ü zer itdüm 

/ Sen pāke naẓar ḳılduġıçün dīde-i pāküm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [zer, ] 

3. Ol şāh zeri yoḳ diyü ben ḳulına her dem / 

ʿAyb eylemesün ki utanur ṣoñra yüzümden 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 4). [zeri, -i ] 

4. Dest-būsuñ şerefin beñzer idindi maḳṣūd / 

Zerden idindi kemer laʿlden efser ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). 

[zerden, -den ] 

 

zer: Altın; sarı renk; âşığın sararmış yüzü. 

1. Berg yā bir zer varaḳdur k’anda ḳudret 

kātibi / Gūyiyā yazup bahār aḥvālin 

itmişdür beyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 3). [zer, ] 

 

zer eyle-: Altın etmek; sararmak. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[zer eylerse, -r, -se ] 

 

zer ü zīver: Altın ve süs eşyası. 

1. Midḥatüñde yine bir ḳasr-ı müşeyyed 

düzdi / Dizdi her beytine anuñ zer ü zīver 

ḫātem (Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). 

[zer ü zīver, ] 
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zerd: Sararmış, solgun. 

1. ʿĪd-veş ʿizz ü şerefler içre sen pür-zīver ol 

/ Ḫaṣmuñ olsun dāyimā çün māh-ı nev 

zerd ü nizār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 

29). [zerd, ] 

 

zerd eyle-: Sarartmak, soldurmak. 

1. Zerd eyler ise beñzümi mihrüñ ʿaceb 

midür / Olmaz ġarīb ḫāki zer eylerse 

kīmyā (Vasfî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). 

[zerd eyler, -r ] 

 

zerd-rū: Solgun yüzlü (âşık). 

1. Ḫākler üstinde bu rīzān olan berg-i ḫazān / 

Her biri bir zerd-rū ʿāşıḳ ruḫındandur 

nişān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[zerd-rū, ] 

 

zer-feşān: Altın saçan. 

1. Ey ki keff-i rād-ı zer-pāş-ı kerīmüñdür 

senüñ / Keffe-i ḫurşīd kim her lāḥẓa olur 

zer-feşān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

27). [zer-feşān, ] 

 

zer-nişān: Altın işlemeli. 

1. Ṭaġılmasun diyü sīmīn varaḳlarıyla gülüñ / 

Bahār eliyle ṣabā düzdi zer-nişān mismār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 9). [zer-

nişān, ] 

 

zer-pāş: Altın saçan. 

1. Nitekim ferrāş ola gülşende ebr-i nevbāhār 

/ Nitekim zer-pāş ola bostānda bād-ı 

mihricān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

43). [zer-pāş, ] 

 

ẕerre: Zerre, çok küçük. 

1. Yanında baḥr-i şevketüñüñ ḳatradur biḥār / 

Cenbinde mihr-i ʿizzetüñüñ ẕerredür cibāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[ẕerredür, -dür ] 

 

ẕerre ẕerre: En küçük parçasına varıncaya kadar. 

1. Saʿādetüm günidür tāc-ı devletümdür hep / 

Ne deñlü var ise ḳapuñda ẕerre ẕerre 

ġubār (Vasfî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 20). 

[ẕerre ẕerre, ] 

 

ẕerrece: Zerre kadar, çok az. 

1. Ḥaḳ Taʿālā ṭalʿatuñ günden güne bedr 

eylesün / Ẕerrece irgürmesün noḳṣān 

benüm māhum saña (Vasfî Dîvânı, Gazel 

2, Beyit 3). [ẕerrece, ] 

 

zerre-veş: Zerre gibi. 

1. Zerre-veş gün yüzlüler şevḳına her dem 

raḳṣ idüp / Gāh ẓāhir geh nihān olmaḳ 

dilerseñ ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [zerre-veş, ] 

 

zerrīn: Altından yapılmış. 

1. Āhumuñ āteşidür başuma zerrīn külehüm 

/ Şeh-i iḳlīm-i ġamuñ böyle olurmış külehi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [zerrīn, ] 

2. Nergis isterseñ saña zerrīn ḳadeḫ nergis 

yiter / K’ol durur çeşm ü çerāġ-ı bostān u 

gülsitān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 13). 

[zerrīn, ] 

 

zerrīn-ḳabā: Altın elbise. 

1. Ḳul oldı gitdi dil yine bir pādişā ile / Bir 

mihr-i zer-külāh ile zerrīn-ḳabā ile (Vasfî 

Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). [zerrīn-ḳabā, ] 

 

zevādeylʾ ol-: Erzaklı olmak. 

1. Her ḳanda ki gitsem n’ola derdüñle 

gidersem / Yegdür ki zevādeylʾ ola kişi 

sefer üzre (Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 

2). [zevādeylʾ ola, -a ] 

 

zevāl: Uğursuzluk, dert, felaket. 

1. Rūşen ide cihānda ḳamu māh-ı ṭalʿatuñ / 

ʿÖmrüñ günine ḥaşra degin irmeye zevāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 41). [zevāl, 

] 
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zevāl: Uğursuzluk, dert; güneşin batması. 

1. Bir āfitāb-ı bürc-i sipihr-i feżāyilem / Her 

gün ʿaceb degül ger olam bir zevāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 6). [zevāl, ] 

 

ẕevḳ it-: Eğlenmek. 

1. Sīnem dilerem kim ola pür-tīr nigāra / 

Yanuñda ne ẕevḳ itdügini göreli terkeş 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). [ẕevḳ 

itdügini, -düg, -i, -ni ] 

 

ẕevḳ u ṣafālar sür-: Eğlenmek, memnun olmak. 

1. Ḳademüñde ṣanemā ẕevḳ u ṣafālar 

sürerin / Yollaruñ üzre olaldan berü ḫāk-i 

ḳademüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 30, Beyit 2). 

[ẕevḳ u ṣafālar sürerin, -erin ] 

 

zeyn ol-: Süslenmek, bezenmek. 

1. Ger çıḳardıysa bahāruñ ol mülevven 

cāmesin / Aṭlas-ı zer-beft ile zeyn oldı 

şimdi bostān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

5). [zeyn oldı, -dı ] 

 

zırıh-veş: Zırh gibi. 

1. Bu cismüm zaḫm-ı tīrinden zırıh-veş göz 

göz olmışdur / Ki her gözden firāḳında 

aḳar yaş yirine ḳanum (Vasfî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 2). [zırıh-veş, ] 

 

zīb-i cemāl-i memleket: Memleketin yüce süsü. 

1. Mihr-i sipihr-i dīn ü düvel Bāyezīd Ḫān / 

Zīb-i cemāl-i memleket ü zīnet-i celāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 13). [zīb-i 

cemāl-i memleket, ] 

 

zihī: Ne güzel, ne hoş. 

1. Ḫūbluḳ peykerine ʿarż idicek ḥüsn Cemīl / 
Saña ʿarż eylemiş ol ḥüsn zihī ḥüsn-i cemīl 
(Vasfî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). [zihī, ] 

2. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[zihī, ] 

3. Dem-be-dem dehr-i denī devr ide her cāhil 

içün / Ḳala fażl ehli ayaḳlarda zihī ḥayf 

zihī (Vasfî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[zihī, ] 

 

ẕihn-i pāk: Parlak zekâ. 

1. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz 

ṭutmadı / Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i 

ẓann gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

25). [ẕihn-i pāki, -i ] 

 

zindān: İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu 

kapalı yer. Beyitte oluşan bağlama göre bu 

kelimeyle "dünya, dünya hayatı" kastedilmiştir. 

1. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān 

itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[zindān, ] 

 

zindān: Zindan, hapishâne; cânı mahpus etmiş 

beden. 

1. Tīrüñüñ zāḫmın görüp cān ḳaçsa 

zaḫmumdan n’ola / N’eylesün maḥbūs 

olan çün deldiler zindānını (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 4). [zindānını, ] 

zindān it-: Zindana koymak; bir kimseyi çok 

sıkıntılı bir duruma sokmak. 

1. Gördiler şeydālıġum ʿışḳında zindān 

itdiler / Sīnesinde cānı gibi ṣaḳladı zindān 

beni (Vasfî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 2). 

[zindān itdiler, -di, -ler ] 

 

zinde ḳıl-: Can vermek, neşe katmak. 

1. ʿĪd ayı gibi gel bizi şād eyle zinde ḳıl / 

Ġam rūzesinde ey ṣanem öldük melāl ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 4). [zinde 

ḳıl, ] 

 

zinde-dil: Canlı gönül, genç gönül. 

1. Bahār-ı maʿdilete her dem ebr-i luṭfuñdan / 

Çemende zinde-dil ü tāze-rū durur gülzār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 26). [zinde-

dil, ] 
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zindegānī: Hayat, yaşam. 

1. Zindegānī devlet ümmīdiyle gerçi ḫōş 

durur / Müşḳil olur intiẓār āh intiẓār āh 

intiẓār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[zindegānī, ] 

 

zīnet ü zīb: Ziynet ve süs; güzellik, değer. 

1. Ḳara ṭopraġ idi luṭfuñ himeminden buldı / 

Bu ḳadar zīnet ü zīb ü bu ḳadar fer ḫātem 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [zīnet ü 

zīb, ] 

 

zīnet-i cedvel: Kanalın süsü; Vasfî’nin aklından 

dökülen sözler, şiirler 

1. Levḥ-i eşʿāruñda Vaṣfī zīnet-i cedvel yiter 

/ Cūylar k'olur revān bu çeşm-i pür-

ḫūnābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 

6). [zīnet-i cedvel, ] 

 

zīnet-i celāl: Yüceliğin süsü. 

1. Mihr-i sipihr-i dīn ü düvel Bāyezīd Ḫān / 

Zīb-i cemāl-i memleket ü zīnet-i celāl 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 13). [zīnet-i 

celāl, ] 

 

zinhār dile-: Aman dilemek: önce direnirken zor 

karşısında boyun eğip canının bağışlanmasını 

dilemek. 

1. ʿAbes degül bu fiġān-ı temevvüc-i deryā / 

Kef-i muḥīṭ-i nevālin görüp diler zinhār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [zinhār 

diler, -r ] 

 

zīn-i zer-nigār: Altın işlemeli eyer. 

1. Ḳadrüñ atıdur meger bu çarḫ k’encümle 

hilāl / Oldı guyā ana cevherdār zīn-i zer-

nigār (Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[zīn-i zer-nigār, ] 

 

zīrā: Çünkü. 

1. Sāḳıyā laʿlüñ şarābından beni bī-hūş ḳıl / 

ʿĀlem-i bī-hūşluḳ zīrā ḥużūrumdur benüm 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 2). [zīrā, ] 

2. Bir ḳuluñdur himmetüñ bī-iḫtiyār eyler aña 

/ Himmet-i ehl-i kerem zīrā olur bī-iḫtiyār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 22). [zīrā, ] 

 

ziyān: Zarar. 

1. Döymez gözüm ḫaṭuñ baña gösterme 

ḫastañam / Çeşm-i żaʿīfe ḫaṭṭ-ı ġubāruñ 

ziyānı var (Vasfî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

4). [ziyānı, -ı ] 

 

ziyān eyle-: Zarar vermek. 

1. Cevher-i elmās-ı peykānuñ ḳo ṭursun dilde 

kim / Ey ṣanem elmāsa āteş eylemez dirler 

ziyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 18). 

[ziyān eylemez, -mez ] 

2. Āhumı alma ki kār eylemeye āh saña / 

Ḳorḳum oldur ki ziyān eyleye nāgāh saña 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 3). [ziyān 

eyleye, -y, -e ] 

 

ziyān iriş-: Zarar görmek; zarara uğramak. 

1. İlāhi olmasun ḫālī yüzüñde ḫāl-i müşkīnüñ 

/ Ki kāfūra ziyān irişür ey meh olsa 

fülfülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). 

[ziyān irişür, -ür ] 

 

ziyān ol-: Zarar vermek; halel getirmek. 

1. Ne var kāküllerüñ olmazsa ḥüsnüñe ziyān 

olmaz / Gülistān pür-gül olsun ġam degül 

olmazsa sünbülsüz (Vasfî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 3). [ziyān olmaz, -maz ] 

 

ẓuhūr: Keşif, icat. 

1. Vaṣfīyem kim cāme-i eşʿārı çāk itsem 

gerek / Gerçi kim ʿālemde eşʿārum 

ẓuhūrumdur benüm (Vasfî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 5). [ẓuhūrumdur, -um, -dur ] 

 

ẓuhūr it-: Meydana çıkmak, baş göstermek, 

görünmek. 

1. Henūz şāhid-i çarḫ āfitāb-ı ʿālem-tāb / 

Verā-yı perde-i kuḥlīden itmiş idi ẓuhūr 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 5). [ẓuhūr 

itmiş idi, -miş , -i, -di ] 

2. Bu üslūb üzre el-ḥāṣıl baña hep ʿāşıḳān 

aġlar / Vefā meʾmūl iderken gör felekden 
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ne ẓuhūr itdi (Vasfî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 16). [ẓuhūr itdi, -di ] 

 

ẓuhūra gel-: Meydana gelmek, ortaya çıkmak; gün 

yüzüne çıkmak. 

1. Gördüm lebüñde ḫaṭṭuñı bildüm cihānda 

kim / Çoḳ fitneler ẓuhūra gelürmiş 

şarābdan (Vasfî Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). 

[ẓuhūra gelürmiş, -a-ür, -miş ] 

 

ẓulm: Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

1. Nem ḳodı dīdede kim ẓulm ile 

yaġmalamadı / Nūn ḳaşuñla senüñ ey 

ṣanem ol mīm femüñ (Vasfî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 6). [ẓulm, ] 

2. Faḳr derdinden meded ey derde dermānum 

meded / Deyn ẓulminden amān ey ṣāḥib-i 

ʿadl ü emān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

40). [ẓulminden, -in, -den ] 

 

ẓulmet: Karanlık. 

1. Seḥer ki bir yire cemʿ olmış idi ẓulmet ü 

nūr / Zemāne ṭolmış idi müşk ü ʿanber ü 

kāfūr (Vasfî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 1). 

[ẓulmet, ] 

 

ẓulmet: Karanlık; gece. 

1. Gören ḫaṭ-ı ʿarabī içre maʿnī-i ḫāṣın / 

Ṣanūr ki āb-ı ḥayāt itdi ẓulmet içre ḳarār 

(Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ẓulmet, 

] 

ẓulmet-i hecr: Ayrılık karanlığı. 

1. Ẓulmet-i hecr içre ʿışḳ Āb-ı Ḥayātın Ḫıżr-

veş / Nūş idüben cāvidān olmaḳ dilerseñ 

ʿāşıḳ ol (Vasfî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[ẓulmet-i hecr, ] 

 

ẓulmet-i ẓann: Zan karanlığı. 

1. Ol ki ẕihn-i pāki eyyāmında hergiz ṭutmadı 

/ Nūr-ı ḫurşīd-i yaḳīni ẓulmet-i ẓann 

gümān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 25). 

[ẓulmet-i ẓann, -i ] 

zühd: Dünyaya rağbet etmeme, kendini ibadete 

verme. 

1. Benüm pencāh-sāle zühd ü taḳvāmı yele 

virdi / Mey-i dü-sāle vü şevḳ-ı nigār-ı 

çārdeh-sāle (Vasfî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 

7). [zühd, ] 

2. Zāhid ki zühdi cennet içün eyler ey ṣanem 

/ Rıḍvān u ḥūr u cennet aña vü baña seni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 3). [zühdi, -i 

] 

 

zülf: Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi; 

sevgilinin saçı. 

1. Kim bilür zülfi hevāsında neler çekdüreler 

/ Bu ḳara baḫtum ile bu dil-i gümrāh baña 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [zülfi, -i ] 

2. Zülfüñ ḳaçan ki gün yüzüñe perdedār olur 

/ ʿĀlem gözüme ḳara ṣaçuñ gibi tār olur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 1). [zülfüñ, -

üñ ] 

3. Zülfine ber-dār idem dirse göñül dilber 

seni / Bil ki devlet var imiş başuñda daḫi 

yüri var (Vasfî Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). 

[zülfine, -i, -ne ] 

4. Her ḳaçan zülfüñi görürsem ayaġuñda 

yatur / Ḫoş varur meskenet eyler ṣanemā 

ʿömr-i dırāz (Vasfî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

6). [zülfüñi, -üñ, -i ] 

5. Düşüben bencileyin başına zülfüñ hevesi / 

Odlara yandı ḳarardı ciger-i müşk-i Ḫūten 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [zülfüñ, -

üñ ] 

6. N’ola ditrerse ḫaddüñ üzre zülfüñ / Şehā 

āteşde olur mużṭarib mū (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 5). [zülfüñ, -üñ ] 

7. Didüm zülfüñden ister bu göñül bu / Didi 

ḫışm ile ḥālüñ bil nedür bu (Vasfî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 1). [zülfüñden, -üñ, -den ] 

8. Sırrın ḫaṭuñuñ gerçi ki fāş eyledi zülfüñ / 

Ḫoş varmadı çoḳ baş kesilür bu ḫaber üzre 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 71, Beyit 3). [zülfüñ, -

üñ ] 

9. Dile sīnemde ḳaṣd itdükce zülfi nāleler 

eyler / Hemān ol murġa beñzer kim gelür 

mār āşiyānına (Vasfî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 3). [zülfi, -i ] 

10. N’ola ger zülfüñ yiri olursa cānā ruḫlaruñ 

/ Nūr olur anuñ yiri kim ser vire dīn üstine 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 4). [zülfüñ, -

üñ ] 

11. Görüp yüzüñi zülfüñe baġlanalı gönlüm / 

Bülbül gibi feryād iderem bāġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 2). [zülfüñe, 

-üñ, -e ] 

12. Gördüm çü ḳara zülfüñi ol aġ arasında / 

Ṣayd oldı göñül murġı ḳalup aġ arasında 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). [zülfüñi, 

-üñ, -i ] 
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13. Ruḫuñ fikrin iderken baña zülfüñ / Virür 

ṭūl-i emeller tāze tāze (Vasfî Dîvânı, Gazel 

86, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ ] 

14. Zülfüñ evṣāfında Vaṣfī bir ġazel yazmış 

yine / Tāze sünbüllerle tezyīn eylemiş 

dīvānını (Vasfî Dîvânı, Gazel 88, Beyit 8). 

[zülfüñ, -üñ ] 

15. Vaṣfī-i ḫasta neler çekdügin Allāh bilür / 

Ṭaḳalı dām-ı belā boynına zülfüñ reseni 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 5). [zülfüñ, -

üñ ] 

16. Ol perī-rūy u melek-ḫūya n’ola dinse perī / 
Rūyıdur rūy-ı perī zülf ü ḫaṭı bāl ü peri 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 101, Beyit 1). [zülf, ] 

17. Ruḫlaruñ devrinde ḳo dil mesken itsün 

zülfüñi / Kim bahār eyyāmıdur her murġa 

vaḳt-i āşiyān (Vasfî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [zülfüñi, -üñ, -i ] 

 

zülf-i dār: Sevgilinin saçı; dar ağacı. 

1. Zencīr-i ʿışḳı boynıña kim ṭaḳdı dir iseñ / 

Dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf-i dārıdur 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 4). [zülf-i 

dārıdur, -ı, -dur ] 

 

zülf-i nigār: Güzel yüzlü sevgilinin saçları. 

1. Zülf-i nigāra ey göñül el ṣunma gey ṣaḳın 

/ Ḳanuña ṣuṣaduñ ise var oyna mār ile 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 4). [zülf-i 

nigāra, -a ] 

 

zülf-i perīşān: Dağınık saç. 

1. Dilberā zülf-i perīşānuña el urmaġ içün / 

Dest-i ḳudret elümi ḳıldı benüm şāne gibi 

(Vasfî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 3). [zülf-i 

perīşānuña, -uñ, -a ] 

zülf-i pür-çīn: Kıvrım kıvrım olan saç. 

1. Zülf-i pür-çīnüñ ki çīn itmiş özin kīn 

üstine / Ey ṣanem kīn üstine olsun yā ḫōd 

dīn üstine (Vasfî Dîvânı, Gazel 79, Beyit 

1). [zülf-i pür-çīnüñ, -üñ ] 

 

zülf-i semen-sāy: Yasemin kokulu saç. 

1. Alalı göñlümi ol zülf-i semen-sāy begüm / 

Yıllar oldı çekerem derd ü ġamuñ hāy 

begüm (Vasfî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 1). 

[zülf-i semen-sāy, ] 

2. Ḳıldı āşüftesi bu zülf-i semen-sāy beni / 

İtdi derd ü ġam ile bī-ser ü bī-pāy beni 

(Vasfî Dîvânı, Murabba 2, Beyit 1). [zülf-i 

semen-sāy, ] 

 

zülfi sevdāsın it-: Sevgilinin saçını arzu etmek. 

1. Zülfi sevdāsın iden kessün ümīdi Vaṣfī 
kim / Şādmān olur mı bend itse dili ḳullāb-

ı ġam (Vasfî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[zülfi sevdāsın iden, -en-sı, -n ] 

 

zülf-i siyeh: Kötülük eden saç; sevgilinin siyah 

saçı. 

1. Yine dil boynına zülf-i siyehüñ ṣaldı 

kemend / Dem mi vardur ki şehā geçmeye 

bend üstine bend (Vasfî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 1). [zülf-i siyehüñ, -üñ ] 

 

zümürrüd: Parlak ve yeşil renkli bir süs taşı; yeşil 

renkte olan. 

1. Ya tāc-ı laʿl durur gūyiyā zümürrüd terk / 

Ki dürr ü gevher ü şebnemle oldı gevher-

bār (Vasfî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). 

[zümürrüd, ] 

2. Ya gülşen bir zümürrüd ḳalʿadur kim 

ġoncalar anda / ʿAḳīḳīn ḳullelerdür bülbül 

anuñ pāsbānıdur (Vasfî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [zümürrüd, ] 

 

zünnār: Zerdüştlerin çıplak ten üzerine 

kuşandıkları kıldan yapılmış, kaba ve sert kuşak; 

[tas.] hakiki mahbuba itaat etmek için söz verme, 

hizmet kuşağını kuşanma. 

1. Hem-kiriş oldı uyup gerçi ki ṭanbūrlara / 

Heves itmez hele anlar gibi zünnāra 

ḳopuz (Vasfî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[zünnāra, -a ] 
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